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PREFACE 


This book is intended to introduce high school and college students 
to the Aenezd and to enable them to read this great masterpiece with 
interest and appreciation. 

The present edition is based on the cumulative results of the past 
centuries of Vergilian scholarship and pedagogical method, and the 
author is indebted to his many predecessors, ancient and modern, 
American and foreign, who have worked in this field. The author 
would make grateful acknowledgment to all those who have con- 
tributed in any way to a better understanding of the Aenezd, but it is 
manifestly impossible to enumerate the countless sources from which 
the present work has been drawn. 

In preparing the present text an attempt has been made to profit 
by the contributions furnished by the printer’s art in the differentia- 
tion of vocalic and consonantal i (i, j) as well as in the differentiation 
of vocalic and consonantal u (u, v). For what seems to be adequate 
pedagogical reasons such forms as déjici6, subjicid, and conjicid are 
given in the printed text instead of the d€ici6, subicid, and conici6 of 
the inscripticns and manuscripts. For the use of j and v the author 
feels that no more apology is needed than for the use of lower case 
letters in general instead of the square capitals of the inscriptions and 
early manuscripts. The employment of such forms as déjici6, subji- 
cid, and conjicid is abundantly justified by their simplicity as well as 
by the ease with which they are understood in connection with the 
rest of their conjugational systems. 

The text is that of Hirtzel, Oxford University Press, 1900, and the 
author here gratefully acknowledges the kind permission granted by 
the Syndics of this Press to reproduce their text. Only a few changes 
have been made from the Oxford text, such as the use of capitals in 
this book at the beginning of each new sentence instead of merely at 
the beginning of each new paragraph, the use of j in this text to repre- 
sent consonantal i, and the spellings relligio, relligiosus, relliquiae, to 
represent more accurately the pronunciation of these words in Vergil’s 
day. 

In the definitions of the Latin words given in the page vocabularies 
the author has not sought to secure a mechanical uniformity, but has 
attempted merely to preserve such a general consistency that the 
student may from the definitions recognize any later occurrence of a 
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word and associate it with its earlier appearances. In the number of 
meanings given for each Latin word, the author has tried to preserve 
some mean between a poverty which is barren and a wealth which is 
confusing to the student who is trying at the same time both to read 
Vergil and to learn Latin. 

The chief distinction of this book is its visible vocabulary system. 
The acquisition of a vocabulary is generally recognized as one of the 
most important as well as one of the most troublesome problems in 
learning either to read or speak a foreign language. No important 
advance has been made in this field for thousands of years, and the 
present antiquated methods are wasteful of much valuable time and 
effort, especially in the case of the more difficult languages, such as 
Latin and Greek. 

This book attempts to attack the problem from another angle and 
prints adjacent to any given passage the whole of its vocabulary, 
making it unnecessary ever to turn a page for the purpose of learning 
the meaning of any word. 

The use of the special word list, printed on the extensible sheet at 
the back of the book, adds certain features of considerable value 
educationally. This list contains the most common words in the work 
being studied. Each word which occurs in this list is indicated in the 
text by being printed in italics. This use of italics serves several 
distinct purposes. First, it indicates to the student where he must. 
look for the meaning of these words, whether in the special list or in 
one of the vocabularies at the foot of the page. In the second place, 
the difference in type assists in impressing these more important words 
on the memory without as much conscious effort as has ordinarily 
been needed and hence, perhaps, removes an element of discourage- 
ment from the task. The word list also furnishes convenient material 
for the use of teachers who still prefer to require their students to 
memorize the most important words in their text. In addition to this 
word list, a second list of rather less common words is indicated in 
the special vocabularies by means of asterisks, thus calling the atten- 
tion of the student to their importance. The first occurrence of a 
word in the text being studied is indicated in the vocabularies by a 
dagger (+). This serves a valuable purpose in sight reading, since it 
continually distinguishes for the student the words he has already 
met from those he has not yet seen in that particular text, and helps 
to impress them on his memory. 

The author is convinced that this new method is an advance over 
the old both pedagogically and psychologically. The old system in- 
volves not merely a great waste of time, but it necessitates continual 
interruption in the continuity of attention of the student, hindering 
or even preventing concentration upon the work at hand and thus 
making for bad mental habits. 
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This plan. has been tried in a number of secondary schools and in 
every case it has met with a most enthusiastic response on the part 
of both teachers and students. After an extensive series of experi- 
ments, it is agreed that the following are some of the manifest ad- 
vantages of this method: 

1. Students are able to read intelligently a great deal more in a 
given period of time than has heretofore been possible. 

2. Reading of the great classical authors can be begun at a much 
earlier stage than was formerly practicable. With a modicum of 
grammar one can begin reading the great classics and can read them 
rapidly enough to enjoy them as literature. 

3. Since the vocabulary for any given passage is comparatively 
small, the possibility of error is much less and the student seldom 
selects the wrong word or the wrong meaning from the vocabulary. 

4. With the elimination or great lessening of vocabulary difficulties, 
the student has a much better opportunity of gaining a thorough 
foundation in the essentials of grammar, reinforced continually by 
more copious reading than has hitherto been possible. 

5. The student learns his vocabulary without much conscious effort 
at memorizing, in the easiest and most natural way possible, by meet- 
ing the words constantly in his reading, with their meanings always 
before him. Similarly he learns the forms of his words, by constantly 
seeing the indications of their structure, as denoted in the vocabulary 
by the principal parts of the verbs, the nominative and genitive 
singular of the nouns, together with an indication of their gender, 
and other information presented in the vocabularies. 

6. Printing this vocabulary in sight of the passage not only 
conserves the time of the student commonly spent in mechanically 
looking up words, but allows him to concentrate his attention on the 
problems involved in translation, in the development of thought, in 
the literary, historical, and other problems of his author, and in va- 
rious other features of the text. 

There is no pedagogical value attached to the mechanical labor 
involved in looking up words according to the old system which, 
moreover, entails an enormous waste of time. According to the ar- 
rangement employed in this book, the student has constantly before 
him the same information which he formerly was compelled to seek 
elsewhere at the cost of so much labor. 

This visible vocabulary system is far better than a parallel transla- 
tion, since this method does not solve the problems for the student, 
but merely places in his hands, in the most readily accessible form, 
all the requisite data for making his own solutions. By thus ridding 
him of drudgery and by making this feature of his work lighter and 
more interesting, this vocabulary system helps to eliminate the im- 
proper use of translations by the student, for he now finds that he 
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can prepare his lesson quite as quickly and much more intelligently 
without a translation than he formerly could with its help. 

The vocabularies of the ordinary school editions, arranged accord- 
ing to the old system, must give the general meaning of each word and 
then exhaust all the special meanings found in the whole text, and 
this to most students is a source of considerable confusion and loss of 
time. In this text the student will always have the general meaning 
of each word as well as the special meaning necessary for each passage. 
This enables him to fix the general meaning and to build up his 
knowledge of the special meanings as he meets them in his reading. 

In the notes of this book a great many constructions are explained, 
partly as a key to the proper understanding of the Latin text and 
partly as a device to make it unnecessary for the teacher to spend 
valuable time in requiring the class to analyze constructions. It is 
believed that this feature wili enable the ordinary student to proceed 
more securely and expeditiously with the work of translation and 
comprehension of his text and will make it possible for him to solve 
for himself the difficulties of many passages where the perplexities 
are so great that many editors have felt it necessary to do the work of 
translation for the student. A generous use is made in this text of 
the Grammatical Appendix and the student is constantly referred to 
it for additional information. If, for example, the student knows the 
meaning of such terms as ablative absolute or subjunctive of result, 
he spends no time in consulting the grammatical reference. If he 
does not know the meaning of these terms or if he shows by his trans- 
lation that he has a wrong conception, it is very easy for the teacher 
to correct his fault at once by requiring him to consult the Grammati- 
cal Appendix. 

A number of circumstances have combined to delay the appear- 
ance of this book. By a happy coincidence it is now issued on the two 
thousandth anniversary of Vergil’s birth, and the author is much 
pleased to offer this little volume in homage to the spirit of the bard of 
Mantua at a time when all the world is uniting to pay him tribute. 

The author wishes to express his special gratitude to the late 
Dr. Dix Harwood, Assistant Editor of D. C. Heath and Company, 
for selecting the illustrations in this book, and to Professor W. L. 
Carr, of Columbia University, whose advice and assistance have 
been invaluable. 

Crypt FHARR 


PREFACE TO THE REVISED EDITION 


In addition to the General Word List already appearing in the end 
papers, two new word lists have been inserted after the Index in this 
revision. It will be recalled that the General Word List contains all 
the words that occur 24 or more times in Books I-VI of the Aenevd. 
The new lists contain those words that occur 12-23 times and 6-11 
times, respectively, in Books I-VI. They will provide the same type 
of vocabulary drill that has made the General Word List useful and 
popular. 

A few misprints and oversights throughout the text have been 
corrected, affecting mostly the notes and the visible vocabulary, 
though one or two small corrections have been introduced into the 
text itself. 

It is hoped that these innovations and changes will find favor with 
the Latin teachers who for years have been faithful friends of this 
edition of the Aenezd. 
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INTRODUCTION 
Life of Vergil 


1. Publius Vergilius Maro, one of the most celebrated poets of all 
time, was born in the little country village of Andes, near Mantua, 
in northern Italy, October 15, 70 B.c. His father was a small farmer; 
and, although a man of moderate means, he managed to give his son 
the equivalent of a college education. The poetically inclined youth 
studied at Mantua and Cremona, then at the larger city of Milan 
(Medidélanum), whence he passed to Rome and finally to Naples, 
where he went to complete his college course. He early developed a 
taste for literature and especially for philosophy, and all his life he 
remained a student. Very modest and retiring, even to the point 
of shyness, he was not fitted to take an active part in the stirring 
political and military events of his day. 

2. After the battle of Philippi in 42 s.c., Octavian confiscated 
Vergil’s farm and assigned it to one of his veterans. Vergil had al- 
ready begun to write poetry, and his work had attracted the favorable 
attention of Maecenas, a close personal friend, and political adviser 
of the emperor. Through Maecenas Vergil met Octavian, who at 
once took him under his protection, compensated him for the loss of 
his farm, and made it possible for him to devote the rest of his life 
to poetry. 

3. The most important of his works are known as the Bucolics 
(or Eclogues), the Georgics, and the Aeneid. The Bucolics are short 
poems on pastoral themes, formed on Greek models and idealizing the 
life of the shepherds and herdsmen of northern Italy; the Georgics, 
also formed on Greek models, deal with the pleasures of farm life; 
while the Aenezd, a great literary epic, deals with the wanderings 
and adventures of Aeneas after the destruction of Troy, from which, 
according to tradition, he had come with a small band of followers 
and laid the foundations of the power which later became Rome. 

4. For the last ten years of his life Vergil was occupied in writing 
the Aeneid. In the year 19 B.c. he went to Greece with the intention 
of spending the next three years in the East for the purpose of getting 
a more intimate acquaintance with the scenes depicted in his poem 
and of acquiring local color for his work, upon which he was putting 
the final touches. While in Athens he met the emperor Augustus, 

1 


2 THE AENEID 


who was returning to Rome from a visit in the East and who induced 
Vergil to accompany him. Vergil was already ill before he set sail 
and steadily grew worse during the voyage. Shortly after landing at 
Brundisium in southern Italy he died, September 21, 19 B.c., a little 
before his fifty-second birthday. Vergil was buried at Naples, which 
he had especially loved, and his tomb bore the inscription: 


6. Mantua mé genuit; Calabri rapuére,; tenet nunc 
Parthenopé; cecini pascua, rura, ducés, 


I was born at Mantua; died in Calabria; my bones lie in Naples; 
pastures, fields, and heroes were the theme of my song. 


His untimely death left his great poem incomplete, and there are 
many indications of this fact in the Aenezd, the most marked being 
the unfinished verses, of which there are more than fifty. 


The Aeneid 


6. The Aeneid is a literary epic, modeled upon the [liad and the 
Odyssey of Homer, from which it has drawn a great deal of its ma- 
terial and inspiration. The poem was undertaken at the request of 
Augustus. The theme, which is also said to have been suggested by 
Augustus, is the settlement of Aeneas in Italy, which finally led to 
the founding of Rome. This legend was already well established in 
Italy, where many of the great families took especial pride in tracing 
their ancestry back to Aeneas and his band of Trojan heroes. The 
Julian gens, of which Julius and Augustus Caesar were members, 
especially gloried in its tradition of a direct descent from Aeneas 
himself through Ascanius, or Iulus, as he was sometimes called. Be- 
sides this, the Romans were gradually coming to claim a Trojan 
origin for many of the customs, ceremonies, and institutions of 
their fathers. Vergil and Augustus were both interested in thus 
giving divine sanction and the weight of hoary antiquity to the 
measures which Augustus had undertaken for establishing the em- 
pire. Thus Augustus appears as the restorer of the good old days 
and the good old ways of the fathers. He is the promised ruler of 
divine descent who is to bring peace and a return of the Golden Age 
to the whole world. Throughout the entire poem the person and 
the work of Augustus are magnified, but these are made to appear as 
secondary and as but instruments in the hands of the gods for work- 
ing out the high destiny of the Roman people. By thus stirring the 
feeling of Roman patriotism and pride of race as well as by constantly 
appealing to the sanctity and the authority of the good old days, the 
Aeneid met with an instant and a direct response from the Roman 
people, who were taking an ever-growing pride in the great achieve- 
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ments of their fathers. The success of the poem was thus assured 
from the first, and it has continued to exert an enormous influence 
upon later Roman and European literature. 

7. Asa piece of literature, the Aeneid has both the strength and 
weaknesses of its author and subject matter. Vergil was a weakling, 
usually in poor health, shy to the point of painfulness, a sentimental 
idealist, and little acquainted with the hard and practical ways of 
the stern old Roman world. He was never married and seems to 
have cared little or nothing for feminine society. His one great ideal 
of life can be summed up in the word pietas, devotion, loyalty, and he 
equips his hero Aeneas (pius Aenéas) with a full and overflowing 
measure of this quality, which finds its best expression in an un- 
questioned obedience to the will of the gods and to their more or less 
contradictory commands, no matter how much human suffering may 
be entailed nor how much apparent wrong may result. Vergil was 
born in Cisalpine Gaul, probably ineligible for Roman citizenship in 
his early years and possibly a member of a conquered tribe which 
had felt the pitiless heel of the conqueror. In any case he seems to 
have early developed a deep sympathy for the oppressed and for the 
losers in life’s battle, and also a profound conviction of the sadness 
and sorrow of human existence and the futility of human effort in 
its attempts to adjust its feeble struggles to a world that is too much 
for it. The craving for satisfaction of a thwarted nature found its 
chief expression in its reliance upon the gods and their inscrutable 
ways as they worked out their plans for the world. In addition, he 
found refuge in a deep reverence for the past with its great heroes 
who had been so submissive to the will of the gods that they had 
become but puppets in carrying out the divine commands. 

8. Vergil’s chief claim to fame as a poet rests upon his incom- 
parable literary style. Nettleship! says: ‘‘ Unquestionably it was 
Vergil’s style which more than anything else gave him his pre- 
eminence among Roman poets. The great power of his style lies in 
the haunting music of his verse, in the rhythm and fall of his lan- 
guage.’’ As a close student of Greek, he had absorbed much of the 
best in that literature. ‘“‘ Not only is he fond of filling his verses with 
Greek forms and Greek cadences, but his lines are rich and harmo- 
nious with a new music manifold in its capacity; it is as if the sound of 
the Greek language had awakened a sympathetic strain in Italian. ... 
Vergil not only translates but works his Greek materials into new 
forms.” Asa great artist he thoroughly loses himself in his work, but 
his impersonality ‘‘ is not the impersonality of Homer or of Shake- 
spere, who simply show us the world as it stands; Vergil yearns over 
the spectacle which he spreads before us.” 

1 Vergil, pp. 90-92. 
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Vergil’s Later Fame 


9. Vergil was ardently admired even in his own day, and his 
fame continued to increase with the passing centuries. Under the 
later Roman Empire the reverence for his works reached the point 
where the Sortés Vergilianae came into vogue; that is, the Aenezd 
was opened at random, and the first line on which the eyes fell was 
taken as an omen of good or evil. In the medieval period a great 
eircle of legends and stories of miracles gathered around his name, 
and the Vergil of history was transformed into the Vergil of magic. 
He was looked upon not only as a great magician but as an inspired 
pagan prophet who had foretold the birth of Christ. It was at this 
period that the spelling Vzrgzl came into vogue, thus associating the 
great poet with the magic or prophetic wand, virga. ‘“‘ ‘The medieval 
world looked upon him as a poet of prophetic insight, who contained 
within himself all the potentialities of wisdom. He was called the 
Poet, as if no other existed; the Roman, as if the ideal of the common- 
wealth were embodied in him; the Perfect in Style, with whom no 
other writer could be compared; the Philosopher, who grasped the 
ideas of all things; the Wise One, whose comprehension seemed to 
other mortals unlimited. His writings became the Bible of the race. 
The mysteries of Roman priestcraft, the processes of divination, the 
science of the stars, were all found in his works.”’! The great medi- 
zeval poets, such as Dante and Chaucer, learned much from the 
immortal Roman; since that time few great poets have escaped his 
influence, and one cannot properly estimate the course of European 
thought and poetic art without some knowledge of Vergil and his 
dominating power. 7 


The Trojan War 


10. To understand the Aeneid, it is necessary to be familiar with 
the story of the Trojan War and of the events leading up to it. Ac- 
cording to the story, Jupiter, father and king of gods and men, once 
fell in love with Thetis, a beautiful sea goddess, and wished to marry 
her, but an oracle had foretold that the son of Thetis was to be 
mightier than his father. Hence Jupiter decreed that Thetis was to 
marry a mortal, and Peleus, a Greek king, was chosen as her hus- 
band. The wedding was a magnificent occasion, and all the gods 
and goddesses were invited except Eris, goddess of strife. Incensed 
at being thus slighted, she appeared in the midst of the festivities 
and spitefully threw among the assembled guests a golden apple 
(the famous Apple of Discord) with the inscription ‘‘ To the fairest.” 
Each of the ladies present wished to claim this prize for herself; but 

1 Tunison, Master Vergil, p. 156. 
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the contest finally narrowed down to Juno, queen of the gods; Mi- 
nerva, goddess of wisdom; and Venus, goddess of love and beauty. 
The rivalry became very bitter, and the angry goddesses called upon 
Jupiter to decide; but he discreetly refused to act as Judge. 

So the case was finally referred to Paris, son of Priam, king of 
Troy or Ilium. Each of the goddesses then tried to bribe Paris. 
Juno offered him great wealth and unlimited power, Minerva the 
gift of great wisdom, while Venus promised him the most beautiful 
woman in the world for his wife. Paris thereupon awarded the prize 
to Venus and thus incurred the vindictive and unforgiving hatred 
of Junoand Minerva. His decision, henceforth known as the “ Judg- 
ment of Paris,’’ was the beginning of unending trouble for Paris and 
the Trojan people. 

11. The most beautiful woman in the world at that time was 
Helen, daughter of Leda, and wife of Menelaiis, king of Sparta. 
With the help of Venus, Paris succeeded in winning Helen and elop- 
ing with her to Troy. All Greece at once arose in arms to avenge 
the insult of having one of their women carried off by a foreigner, 
and a great expedition was fitted out under Agamemnon, brother of 
Menelaiis, as commander-in-chief. The forces assembled at the port 
of Aulis in eastern Greece, but day after day the winds were un- 
favorable, and it was not possible for them to set sail. The Greeks 
consulted Calchas, the soothsayer of the expedition; and he replied 
that no favorable wind could be expected until they had sacrificed 
Iphigeneia, daughter of Agamemnon, to appease the gods. The 
princess was duly sacrificed, thus appeasing the gods and securing a 
favorable voyage for the expedition. 

12. Many great Greek heroes embarked on this undertaking with 
Agamemnon and Menelaiis. Among the most famous were the 
sententious Nestor, who was older, knew more, and could talk more 
than any other man of his time; the wily Ulysses, whose cunning 
was invincible; the swift-footed Achilles, the dashing young hero 
ever eager to do and to dare for the pure thrill of the excitement and 
the love of adventure; the mighty Ajax, whose enormous strength 
was accompanied by a correspondingly dull wit; another Ajax, son 
of Oileus, who was ever eager to grab his part of the spoils; the mighty 
Diomedes, who dared to fight against the very gods on the field of 
battle. There were also many other Greek heroes who were eager to 
distinguish themselves in such a noble undertaking and to get their 
share of the booty, when they should succeed in capturing the rich 
city of Troy. Among the Trojan warriors who opposed the Greeks 
were the dauntless Hector, eldest son of Priam and the noblest of all 
the warriors before Troy; the jaunty Paris who was fighting mightily 
to keep Helen; and the faithful Aeneas, the son of Venus and Anchises. 
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The Fall of Troy and Aeneas’s Wanderings 


13. For ten long years the siege lasted with varying fortunes, 
although the Greeks had a slight advantage, owing to the fact that 
more of the gods were fighting on their side than on that of the 
Trojans. Juno and Minerva were especially helpful to the Greeks, 
since they had both developed an undying hatred against all the 
Trojans, because of the evident unfairness of Trojan Paris in award- 
ing the beauty prize to their hated rival, Venus. 

14. Through the stratagem of the wooden horse, fully described 
in the second book of the Aeneid, Troy was finally captured and de- 
stroyed. Most of the inhabitants were either killed or dragged away 
into slavery; but a remnant, under the leadership of Aeneas, suc- 
ceeded in escaping. After long wanderings and much hardship they 
finally reached Italy, where they settled and established their rule 
over the uncivilized natives. This settlement finally resulted in the 
founding of Rome, which gradually extended its sway and established 
the Roman Empire, with Augustus at its head in the days of Vergil. 


The Purpose of the Aeneid 


15. One of the results which both Augustus and Vergil hoped to 
see effected with the help of the Aeneid was a revival of faith in the 
old-time religion. The educated Romans of the day were becoming 
quite blasé and sophisticated and were gradually losing the faith of 
their fathers with its simple, unquestioning reliance on the infallible 
wisdom of the gods and their helpful interference in human affairs. 


The Roman Religion 


16. The machinery of this religion was quite elaborate. Before 
their acquaintance with Greek culture the Romans had developed a 
religion of their own, with a number of departmental divinities, each 
having charge of some general field in human experience, the bound- 
aries of which were never very clearly defined. Hence there was a 
considerable overlapping of authority, with a consequent confusion 
in the divine government. With the coming of Greek culture, no 
radical change was effected in the general conceptions, but the 
Romans took over a vast mass of Greek stories about the gods ard 
the deeds of divine and semidivine characters. In most cases the 
Roman names of the various divinities were retained, and they were 
simply identified with the corresponding Greek deities with their 
elaborate system of mythology. Thus the Greek father of gods and 
men, Zeus, wes identified with the Roman Jupiter, Hera with Juno, 
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Athena with Minerva, Aphrodite with Venus, Hermes with Mercury, 
Poseidon with Neptune, Hephaestus with Vulcan, etc. In addition 
to these common features, the Roman religion had certain character- 
istic divinities and conceptions of its own before the coming of Greek 
culture, and these were retained. 

17. In speaking then of the religious ideas embodied in the Aenezd, 
we are dealing primarily with the Greco-Roman religion, to which 
are added certain Roman features not belonging to the Greek system. 

18. At the head of the Roman system of religion stood Jupiter, 
father and king of gods and men. He was the god of heaven who 
gathered the storm clouds and hurled the lightning. His sign was the 
thunderbolt, and the eagle was his messenger. Apollo was the great 
god of light and the foe of all darkness and evil. He was the ideal 
of manly beauty and the patron of music, prophecy, poetry, and 
medicine. Mars was the brutal and bloody god of war and of battles. 
Vulcan, god of fire, supervised the working of metals and all useful 
and mechanical arts. Mercury with his winged sandals and his magic 
wand was the messenger and the herald of she gods. He was also 
god of inventions, trade, and commerce. | Bacchu$ was the god of 
wine and master of revelry. Neptune, brother-ofJupiter, was god 
of all the seas and waters of the earth. Juno, wife of Jupiter and 
queen of the gods, presided over the life of women and especially 
over the rites of marriage. Minerva was goddess of wisdom and of 
the arts and handicrafts, especially of female handicrafts. ( Diana, 






sister of Apollo, was the divinity of the moonlight oddess‘ef_the~ 
woods, and_mistres e. Venus, born of the sea foam néar 
| era, was goddess of love and beauty. Ceres, goddess of grain, 


presided over seedtime and harvest. Vesta, the goddess of the house- 
hold fire, presided over hearth and home and the sanctities of family 
life. Pluto or Dis, with his queen Proserpina, ruled over the lower 
world and the souls of the dead. 

19. In addition to these greater divinities, there were many minor 
deities, such as the beautiful feminine nymphs who haunted every 
fountain, stream, mountain, or sea, and their masculine counter- 
parts, the homely satyrs, who frequented the forests, fields, and 
mountains. The Fates presided over human destinies, while the 
Furies avenged such crimes as murder and sacrilege. Among the 
great number of lesser deities and spirits were such personified 
qualities as Fortune, Concord, and Peace. 

20. In addition to these gods and goddesses may be mentioned 
Janus, the two-faced god of beginnings and of gateways, and the 
household deities, the lares and penates, who along with Vesta, 
goddess of the hearth, formed the center of the family worship. 
These household deities were worshiped each day at the family 


a a. 
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meal. When the household sat down to dinner, a little of the food 
was thrown into the flames of the fire on the hearth, and a little wine 
was poured out as an offering to the household gods. The images of 
the lares and penates would also be brought from their shrine and 
placed on the table to insure their presence at the meal. 

21. Special veneration was also shown to the spirits of the dead. 
These were called manes, meaning “ the pure ones,’’ and they were 
always looked upon as guardian deities of the family. These manes, 
or souls of the departed, were supposed to live a shadowy sort of 
existence in the lower world, sometimes returning to haunt the grave 
where they had been buried: for, unless the body were properly 
interred, the soul could not at once enter the realm of the lower 
world and find a permanent resting place, but must wander unhap- 
pily around for a hundred years, as a source of torment and of terror 
to the living. Hence the great importance of the proper burial rites 
and the great care bestowed upon these ceremonials by the Romans. 

22. It was believed that the gods indicated their purposes to men 
by means of signs and omens, such as dreams, thunder and lightning, 
an eclipse of the sun, a blazing comet, the flight of birds, or the pe- 
culiar appearance of the entrails of animals offered for sacrifice. The 
gods were also thought to deliver special communications at sacred 
places known as “ oracles.”’ The most famous of these was that of 
Apollo at Delphi. Here stood a temple of Apollo over a cleft in the 
rock, and over this cleft, in the dark inner recesses of the temple, 
was placed a tripod containing a seat for the priestess or Pythia, 
who delivered the oracles. Other famous oracles were those at 
Delos, at Cumae, and in the Libyan desert. 

23. The old Roman religion was of an intensely practical nature 
and busied itself with the everyday life of the people. As each 
household was bound together by the tie of a common worship, so 
all the citizens were held together by a common reverence for the 
divinities and powers who protected and guided the state. The 
Roman religion thus formed an indispensable bond of union for the 
family as well as the nation. 


24. Chronological Table of Vergil’s Life 


B.C. 
70 Birth of Vergil. First consulship of Pompey and Crassus. 
Trial of Verres. 
Birth of Gallus. 
65 Birth of Horace. 
63 Birth of Octavius (afterward called Octavian, and still later called Augustus 
Caesar). Consulship of Cicero. Catiline’s conspiracy. Annexation of Syria. 
60 First Triumvirate of Pompey, Caesar, and Crassus. 
59 Consulship of Caesar. 
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58 Cicero exiled. Caesar begins conquest of Gaul. Vergil is sent to school at 
Cremona. 

57 Cicero recalled. 

56 Conference of Caesar, Crassus, and Pompey at Luca, and renewal of the First 
Triumvirate. 

55 Vergil assumes the toga virilis. Death of Lucretius. 

Second consulship of Pompey and Crassus. Caesar invades Britain. 

54 Vergil attends college at Milan. Death of Catullus. 

53 Vergil attends the university at Rome, taking special courses in philosophy 
and literature. The Parthians defeat and kill Crassus at Carrhae, capturing 
the Roman standards. 

52 Revolt of Vercingetorix. 

Pompey sole consul. Cicero’s speech Pro Milone. 

51 Cicero proconsul of Cilicia. 

49 Caesar confers Roman citizenship on the inhabitants of Gallia Transpadana. 

49-46 Civil war between Caesar and the senatorial faction led by Pompey. 

48 Battle of Pharsalia: Caesar defeats Pompey and the senatorial faction. 

48-47 The Alexandrine war. 

47 War with Pharnaces. 

46 Battle of Thapsus. 

45 Battle of Munda, marking the final overthrow of the senatorial faction. 

44 Assassination of Julius Caesar. 

44-43 War at Mutina. Cicero’s Philippics. 

43 Octavian consul. Second Triumvirate composed of Antony, Octavian, and 
Lepidus. Assassination of Cicero. Birth of Ovid. Vergil begins the com- 
position of the Eclogues. 

42 Battle of Philippi. Overthrow of Brutus and Cassius. 

41 War at Perusia. Confiscations of the Triumvirs. Vergil’s farm lost; his 
friendship with Maecenas. 

40 Consulship of Asinius Pollio. Treaty of Brundisium. Octavian compensates 
Vergil for the loss of his farm. 

39 Treaty of Misenum. Vergil introduces Horace to Maecenas. 

38 Vergil and Horace accompany Maecenas to Brundisium. 

37 Vergil publishes his Eclogues (Bucolics), and begins work on his Georgics. 
Treaty of Tarentum. Second Triumvirate renewed. Phraates becomes king 
of Parthia. 

36 Defeat of Sextus Pompey. Lepidus deposed as Triumvir. Parthian War. 

33 Phraates attacks Media and Armenia. 

31 Battle of Actium: Octavian completely overthrows Antony and Cleopatra. 
Octavian visits the East. 

30 Death of Antony and Cleopatra. Annexation of Egypt. Settlement of the 
East by Octavian. 

29 The Georgics published. The Aeneid begun. Octavian returns from the East 
and celebrates a triple triumph. The temple of Janus closed. 

27 The titles of Princeps and Augustus conferred by the senate upon Octavian, 
who 1s henceforth known as Augustus Caesar. Death of Gallus. 

25 Augustus in Spain. He corresponds with Vergil. 

25 Annexation of Galatia. Propertius’ Cynthia. 

23 Death of Marcellus. Vergil recites portions of the Aeneid before Augustus 
and Octavia. Horace publishes the first three books of his Odes. 

20 Expedition of Augustus to the East. The Parthians restore to the Romans the 
standards captured from Crassus at Carrhae in 53. 

19 Vergil goes to Greece, returns with Augustus, and dies at Brundisium. Death 
of Tibullus. Horace publishes the first. book of his Epistles. 
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25. Bibliography of Vergil 


The following books will be found helpful and desirable in the 
library of any high school where Vergil is being studied: 


Harper’s Classical Dictionary. American Book. 

Harper’s Latin Dictionary. American Book. 

Glover’s Virgil. Macmillan. 

Wetmore’s Index Vergilianus. Yale University Press. 

Prescott’s Development of Vergil’s Art. University of Chicago Press. 

Gayley’s Classic Myths. Ginn. 

Sellar’s Roman Poets of the Augustan Age; Virgil. Oxford University Press. 

The article on Virgil in the Encyclopedia Britannica, or in any other good encyclo- 
pedia. 

Conington’s Works of Virgil, with commentary, in three volumes. George Bell & 
Sons, London. 

Tyrrell’s Latin Poetry. Ginn. 

Some one or more good histories of Rome, such as that of Boak (Macmillan) or 
that of Frank (Holt). 

Comparetti’s Vergil in the Middle Ages. Macmillan. 

Mackail’s Vergil and his Meaning for the World of Today. Longmans, Green. 


The following verse translations may be recommended: Dryden, 
Conington, William Morris, Rhoades, Billson, E. Fairfax Taylor, 
T. C. Williams, Ballard. 

The following books are very desirable for those who read German: 


Norden, Das sechste Buch der Aeneis. 
Heinze, Virgils epische Technik. 


The edition of Servius’s Latin Commentary on Vergil (edited by 
Thilo and Hagen) is indispensable for any thorough understanding 
of Vergil’s poems and should be in the hands of every one who wishes 
to do any scholarly work in this field. 


GENERAL DIRECTIONS 


This book, with its visible vocabulary system, is so arranged 
that the complete vocabulary of any given passage is constantly 
before the reader. 

In beginning the work of a given lesson, the student should open 
the book at the passage to be studied, and unfold the extensible sheet 
at the back of the book. 

The reader will find two varieties of type employed in the Latin 
text, roman (ordinary light-faced) and italics. Words printed in 
roman type in the text are to be found in the vocabulary at the 
foot of a given page. Those printed in italics in the text will be 
found on the extensible sheet at the back of the book. The list 
of the italicized words of the text, which represent the most common 
words in the author, should be mastered as early as possible. 

A dagger (f) after a word in the vocabulary indicates the first 
appearance of this word in the work of the author being studied; 
an asterisk (*) after a word in the vocabulary indicates that it appears 
ten times or more in the work which is being read. Teachers who wish 
to give special vocabulary driils will find in the list at the back of the 
book and in the words followed by an asterisk perhaps the most 
valuable and the least wasteful of any material which may be 
available for their purpose. 

This book may be employed with good results in a variety of 
ways, a few of which are here suggested as possibilities: 

(1) It may be used as any other Latin text is commonly studied; 
that is, the teacher may assign a definite amount of work at each 
recitation, and the students may prepare this assignment and re- 
cite on it at the next meeting of the class. This is probably the 
least desirable method of studying any language. 

(2) A much better method is to spend at least half of the reci- 
tation period in sight reading. The students should begin by quickly 
looking over the words followed by a dagger (f) in the vocabulary 
at the bottom of each page, and then be prepared to read. The 
teacher should never translate for them, but should give them an 
occasional hint or a question with respect to a form or a construc- 
tion, and should make very brief comments on points that may 
appear obscure. In this way the students should usually cover the 
advanced lesson in class, so that their additional preparation would 
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primarily consist in a review or elaboration of the work already done 
in class under the direction of the teacher. 

(3) A still more satisfactory method is, however, to arrange 
for twice as much time for class meeting as has been customary. 
The whole of this time should be spent working on the text un- 
der the direct supervision of the teacher, and should be devoted 
primarily to sight reading. The work of the students outside the 
class meeting should consist in a limited amount of supplementary 
reading and in a continual review of the grammar, both forms and 
syntax, as found in the grammatical appendix of this book. Since 
little or no outside preparation would be required, such a course 
should have no more credit than the ordinary type which meets 
the customary number of hours a week. Schools which can arrange 
their schedule on this basis will find their students making much 
more satisfactory progress and developing much more enthusiasm 
for their work. ian 

All Latin students in high school and college work should make a 
thorough review of Latin grammar at the beginning of each school 
year. Even though it may be done rapidly this review should be com- 
prehensive and should include all forms and syntax previously studied. 
Some attention should be paid to any additional features which are 
to be used during the new year. This new matter, together with the 
review, may be briefly summarized in the first three or four meetings 
of the class. When the reading of poetry is begun a careful study 
should be made of the elementary principles of versification. All 
principles learned or reviewed should be continually applied as the 
class proceeds. The material for this work will be found in the 
Grammatical Appendix of this book, distributed as follows: 


Pronunciation and Inflection 1-235 
Syntax 236-390 
Versification 391-410 


Figures of Syntax and Rhetoric 411-477 


The Index to the Appendix will be found useful in locating material 
which may otherwise be difficult to find. It is important to remem- 
ber that no one can ever read intelligently any language without a 
practical working knowledge of the grammar. In general it will be 
found that a careful and systematic study of the grammar, with a 
constant application of its principles and with frequent reviews, will 
mean a great saving of time and a great increase in the power of the 
students to comprehend the language which is being studied. 

Nore To THE StupEnT: For the meaning of the signs and abbreviations see 
page 14. The Latin dedication on page iii may be translated: Wzth pleasure the 


author dedicates this little book to the divine spirit of the prophet-poet Vergil in ap- 
preciation of his worth. 



















s 
all . 
» / 
=e oh ee 
bi i 
mal §- LM = ey “7 
wey auort xT Ns ih it 
i fedeeaepircieet = oar 
4 nusdowe th iia owt 
VMagerrad il = gr melo 


apy Piles a a3 
vias) lat 1 ae 


cs :  o 
7 a7 Pie 
. ee... ~* ' é 
eee) |) x 
oe te wore. ry & 


yh A.ele : art A 
lawcin « oe 
ort we. a mowers go s paid ip 
¥, Om Tee) ee tt ya 
Aeslitiesy- inickinreq~ 4 
iv, Fhe teers of efits Bers 
igh Buk o UM nee 
arth 5 LRRP OP en Ki 
She wit tutes ee 










7 a arte UM ogy 
ent i» Mi 


the phe = r gator. 
Abs ap thru; 
ot pele 






ott ‘iin > ie 

bea 4,” a) Loe 

OFT eQwre, . Wage. 

pe pTeeie = lve 

os vend aieatetiner ‘ah@ey 
i sTgite awe he 
FNS Ms 
apts Ge ba ae, 











a) Tie 
‘ ft ; é ays we Vor, 
: . i v ube ok 
As ~~ nr tie a, she 
rs ‘ re modeled} tei he 
7 . ‘ sp ders é wh Allady © .b 
-! ert ewguns = .apek 
a eae bo heapaal 7, bogs 
» Midpoes: qa): yocepivell « 
is erabice!, si 


; vistehe 
je if ' 
_- a 4 
2071 Je, " 
: - " ‘ho 
| 
* 36 
. 7. | 
ifesy, m 
vite y.* 4 
4 ‘ ca ; ' 
On 5 
,' > a 
“ ta 'S ane 
: if 7 #14 j 
4 * 
“ é 
G iy) 
. * y , 
i. r) " 31 . é 4 
‘ oe ri —_ 43 
’ 2 , 4 - . e ' 
tr yt ty wi 
iV war "Bas ern 1 mus 
» ite cry an Lf Nis 
s)% : hag? ‘imfih e¢ 7 
5? i , e . 
i” 2 “To Le 7, ar , 







SIGNS AND ABBREVIATIONS 


abl. = ablative 

abs. = absolute 

ucc. = accusative 

act. = active 

adj. = adjective 

adv. = adverb, adverbial 

advers. = adversative 

App. = the Grammatical Appendix in 


this book 
appos. = apposition, appositive 
asynd. = asyndeton 
cf. = Latin cénfer, i.e. compare 
char. = characteristic 
coll. = collective 
compar. = comparative 
condit. = condition, conditional 
conj. = conjunction 
constr. = construction 
dat. = dative 
dem. = demonstrative 
dep. = deponent 
dim, = diminutive 
e.g. = Latin exempli gratia, i.e. for example 
esp. = especial, especially 


f., fem. = feminine 

fig. = figurative, figuratively 
freq. = frequentative 

fut. = future 


gen. = genitive 

hist. = historical 

t.e. = Latin id est, that ts 
imp. = imperative 


imperf. = imperfect 

impers. = impersonal, impersonally 
tndecl. = indeclinable 

indef. = indefinite 

indic. = indicative 


indir. = indirect 
tnf. = infinitive 


instr. = instrumental 
interj. = interjection 
interrog. = interrogative 
intr. = intransitive 
Introd. = the Introduction of this book 
l. = line; il. = lines 

lit. = literal, literally 
loc. = locative 

m., masc. = masculine 
n., neul. = neuter 

neg. = negative 


nom. = nominative 
num. = numeral 

obj. = object, objective 
opt. = optative 

part. = participle, partitive 
pass. = passive 

perf. = perfect 

pers. = personal 

pl. = plural 

pluperf. = pluperfect 
poss. = possessive 
pred. = predicate 
prep. = preposition 
pres. = present 

pron. = pronoun 


ref. = reference 
reflex. = reflexive 
rel. = relative 
= Latinscilicet, i.e. supply, understand 
sing. = singular 
spec. = specification 
subj. = subject, subjective, subjunctive 
subst. = substantive 
sup. = superlative 
temp. = temporal 
tr. = transitive, transitively 
voc. = vocative 
vol. = volitive 


* the asterisk in the vocabulary shows that the Latin word appears ten or more 


times in Books I-VI of the Aeneid. 


t the dagger in the vocabulary indicates the first appearance of the Latin word in 


Bonks I-VI of the Aeneid. 


(1), this numeral after a Latin word in the vocabulary indicates that the word is a 
verb of the first conjugation 2nd is to be inflected as amé, Are, Avi, atus, love, cherish. 


All Latin words in the notes and vocabularies are in bold face type. 
in the vocabularies are in roman (light face). 


All definitions 
All translations in the notes are in italics. 


All explanatory matter in the vocabularies is in italics. 





THE AENEID 


BOOK lt 







altum, i n. the deep (sea) tf 

cané, ere, cecini, cantus sing (of), chant, 
proclaim {* 

jactd (1) toss, buffett* 

Lavin(i)us, a, um Lavinian, of Laviniumf 


1-7. The theme of the poem, namely, 
the wanderings and wars of Aeneas, who 
after many struggles laid the foundation 
for the greatness of future Rome, in ac- 
cordance with the decrees of fate. 

From the more’ extended introduction 
to the poem (lines 1-33) we learn: (1) the 
plan of the poet to describe the adven- 
tures of his hero, as is done in the Odyssey, 
and to depict wars and battles, as does 
the Iliad; (2) the deep religious convic- 
tion of the author, for whom the gods 
rule over all mortal affairs; (3) the 
national pride of the poet, found in his 
choice of material, and which later comes 
to its clearest expression in 1. 33. 


1. Arma virumque: the theme of the 
Aeneid; arma stands by metonymy for 
deeds of arms, wars, referring to the wars 
in which Aeneas engaged, both in Troy 
and in Italy; virum refers to Aeneas, so 
well known that he is not mentioned by 
name until |. 92. Trojae: with the first 
syllable long by position; App. 6, 6. qui 
primus ab dris Trojae (ad) Italiam vénit. 
This refers to Aeneas as the first of the 
Trojans to come to Italy after their 
native city Troy had been captured, 
sacked, and destroyed by the Greeks in 
the Trojan war. Strictly speaking, the 
Trojan Antenor had preceded him, but 
Antenor’s arrival was of no great conse- 
quence and did not have the far-reaching 


ARMA virumque cand, Trojae qui primus 5% Gris 
Yatd profugu ae jae a0 
- multum tle € terris|} 


actatus et alto 









memor, oris mindful, remembering, un- 
forgettingt* 

ob on account of (acc.) ft 

profugus, a, um exiled, fugitivet 


-saevus, a, um cruel, stern, fiercef* 


results that the coming of Aeneas had. 
Compare the discovery of America by 
Leif Ericson with that by Columbus. 

2-3. (ad, in) Italiam, (ad, in) litora: 
ace. of place to which; App. 315. faté: 
abl. of means or cause; App. 331, 332; 

‘‘such was the will of heaven.’”’ Lavin(i)a: 
of Lavinium, an ancient city on the west- 
érn coast of Italy, near the spot where 
Rome was later founded. Lavinium was 
reputed to have been the—first—Trojan 
settlement in Italy and to have been 
named for Lavinia, an Italian princess 
whom Aeneas married. Lavinia was 
the daughter of Latinus, king of the 
Latins. 

3. multum: with adverbial force, 
modifying jactatus. ille: Aeneas, the 
virum of 1. 1. (in) terris, et (in) altd: 
abl. of place where; App. 319. jactatus 
(est). 

4. vi: abl. of cause or means; App. 
331, 332. superum = superérum, gen. pl., 
of the gods above. memorem: a trans- 
ferred epithet, logically belonging to 
Jinénis, but poetically applied to iram. 
saevae memorem Jiinénis ob iram: an 
example of what is known as “interlocked 
order,”’ saevae modifying Jinénis, and 
memorem modifying iram. This order 
is often found in Latin poetry. Jinénis 
ob iram: the reasons for Juno’s hatred of 
Aeneas and the Trojans are given by Vergil 
in ll. 12-28. 


Before beginning work read the General Directions, page 11. 
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Zz 


5 multa quoque et belld passus, dum conderet urbem 
<inferretque deds Latid — genus unde Latinum 


“Albanique patrés atque altae moenia Romae. 


<<. 


Misa, mihi causés memora, qué fiimine laeso) 
quidve doléns régina deum tot volvere casts 
10 Insignem pietate virum, tot adire laborés 
impulerit. Tantaene animis caelestibus trae? 






(ivi), itus approach, en- 


Alb us, a, um Alban, of Alba Longa in 
eéntral Italy, mother city of Romet 

caelestis, e divine, heavenlyt 

causa, ae f. reason, causef* 

colénus, i m. colonist, settlert 

condé, ere, didi, ditus found, establishf* 

doles, ére, ui, itus suffer, grieve (at), be 
angry (at, with), resentt 

impelld, ere, puli, pulsus strike (against), 
drive, forcet 

Cinferé, ferre, tuli, lAtus bring (into) ft 

“Insignis, e distotelied: marked, splen- 

didt* 





Urbs antiqua futt (Tyrit tenuére colidni) 





laedd, ere, si, sus strike, hurt, offend, 
thwartt 

Latinus, a, um Latin, of Latiumt 

Latium, (i)i n. district of central Italy 
around Romet* 

memor6 (1) (re)call, recount, relatet* 

Misa, ae f. Muse, goddess of the liberal 
artst 

patior, i, passus suffer, enduret* 

pietas, atis f. loyalty, devotion, sense of 
duty t* 

quoque alsot* 

Réma, ae f. Rome, a city and empiret 

tot so many{* 

unde whence, from which sourcet* 





5-6. conderet, inferret: purpose; App. 
374. 

5. urbem: Lavinium. passus (est 
Aené4s). (in) bellé: abl. of place; App. 
319; referring to the enemies whom he 
had to conquer after landing in Italy. 
multa: cognate accusative with passus; 
App. 307, 313. 

6. inferret deds: App. 374; in antiq- 
uity migrating peoples regularly carried 
with them their gods, either as images or 
other sacred symbols; see ll. 68 and 378. 
Latiéd: dat. of direction = ad (in) Latium; 
App. 306. unde genus Latinum (est): 
Roman legends traced the origin of the 
Latin race, of the kingdom of Alba Longa 
(forerunner of Rome), and of the found- 
ing of Rome, back to the coming of the 
Trojans under Aeneas to Italy. 

7. (unde) Albani patrés (sunt): in 
Roman times many of the noble senatorial 
families took much pride in tracing their 
ancestry back to Troy, through the great 
families of Alba Longa. patrés: with 
the first syllable short; App. 17. altae: 
may refer either to position, situated on 
the (seven) high hills, or to the power and 
prestige of lofty (mighty) Rome. 


8-11. Invocation of the Muse. 


8. Misa: itis the custom of epic poets * 


to invoke the muse for inspiration and to 


assign to some such divine source the 
gift of being able to compose their poems. 
mihi: this word in poetry. may have the 
final i either long or short. The same is 
true of tibi, sibi, ubi, and ibi. qué nitmine 
(Janénis) laesd: abl. abs. or abl.” of 
cause; App. 332, 343. 

9. quidve doléns: or vered at what. 
régina de(ér)um: Juno 48 Jupiter's wife 
was queen of the gods. casis:- object of 


Solvers, to undergo, pass through. . 


10. virum’ = Aenéan, subject of vol- 
vere, which depends upon impulerit. 
pietate: dependent on insignem; the 
most prominent characteristic of Aeneas 
was his pietas, loyalty or devotion io 
duty. 

11. impulerit: subj. in indir.’ quest.; 
App. 349, 350. Tantaene = suntne tan- 
tae irae caelestibus animis? animis: dat. 
of possession; App. ‘299. irae: poetic 
plural, often employed in Latin where 
English would ordinarily use the singular. 


12-33. Reasons for the wrath of Juno 
against Aeneas and the Trojans. 


12. Urbs antiqua fuit: according to 
the tradition which Vergil here follows. 
Carthage was in fact founded some four 
hundred years later than the traditional 
date of the fall of Troy, 1184 B.c. 
Tyrii: from Tyre, a city of Phoenicia, 
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asper, era, erum harsh, rough, fiercej* 

cold, ere, ui, cultus cultivate, dwell (in), 
honor, cherish t* 

contra opposite, facing (acc.)t* 

currus, Gs m. chariot, carf* 

di(ve)s, di(vi)tis rich, wealthy (gen.)f 

enim for, indeed, in truthft* 

foved, ére, fovi, fotus cherish, fondlet 

Karthago, inis f. Carthage, great com- 
mercial city in North Africa, rival of 
Remet 

longé far (off), at a distancef* 


ops, opis /: help, resources, power, wealtht* 

ostium, (i)i n. mouth, entranceft 

posthabed, ére, ui, itus place after, esteem 
ae 


progeniés, éi f. offspring, racet 


Samos, if. island of the Aegean, center of 
the worship of Junof 

sind, ere, sivi, situs per rt" 

studium, (i)i n. zeal, desire, pursuitf 

Tiberinus, a, um of the Tiber, an Italian 
river on which Rome is situated} 


magis more, rather f* Trojanus, a, um Troja royt* 
élim (at) some time, onceft* vert6, ere, I, rsus {Over)turn,}change}* 


whence Carthage was said to have been 
settled. The Phoenicians were the great 
traders of their time, and Carthage on the 


northern shore of Africa midway on the: 


Mediterranean occupied a strategic po- 
sition for controlling the commerce of 
these regions. tenuére: shorter form for 
tenuérunt; App. 204, 4. 

13. longé: modifying contra, which 
yoverns both Italiam and _  Tiberina 
Ostia. ~ 
_-14>dstia: see note on irae,!.11. The 
general expression, Italiam, is followed 


‘ by the more specific Tiberina éstia for 


uf respect, depends on asperrima; 


the sake of greater clearness ‘and vividness. 
opum: ' gen. with the adjective dives, 
rich in-resources; App. 287. studiis: abl. 
pp. 
325.- This phrase would remind the 
Remans of their bitter struggles with 
Carthage in the three Punic Wars. 

15. quam: refers to urbs, |. 12, and 
is object of coluisse. fertur: its said, a 
common meaning. “terris omnibus = 
terris aliis; terris is abl. with compar- 
ative magis; App. 327. tinam = sdlam, 
as often. 

16. posthabita Samd: abl. abs.; App. 
343. Juno greatly loved Samos, an 
island off the western coast of Asia 
Minor. According to the myth, the 
goddess had been reared in Samos, had 
me-nied Jupiter chere, aud one of- her 
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temples, one of the most famous in 
the world, was situated there. Samé: the 
final vowel is not elided, although the 
following word begins with an h. This 
failure to elide is called hiatus; App. 399. 
illus (Jaindnis): the i of the genitive 
ending of the nine pronouns and adjec- 
tives ending in ius is usually long, but 
often short in poetry as here. arma (fu- 
érunt): doubtless refers to ancient arms, 
chariot, and other relics preserved in 
Juno’s temple at Samos. 

16-17. hic, hic, hoc: repeated for em- 
phasis; this repetition is called anaph- 
ora; App. 413. hoc: refers to urbs 1. 
12, but is attracted to the gender of the 
predicate noun régnum, the ruling power. 
Jind dea jam tum tenditque fovetque 
hanc urbem (Karthaginem) esse régnum 
omnibus gentibus, sed fata voluérunt 
Ré6mam esse hoc régnum. gentibus: dat. 
of reference; App. 301. 

18. qua (via): abl. of manner; qua is 
an indef. pron. fata: the power of the 
fates was greater even than that of the 
gods. 

19. Prégeniem: the Romans. dici: 
was being derived, indir. dise.; App. 390; 
depends on audi(v)erat (1. 20), of which 
Juno is the subject understood. 

20. Tyria4ds arcés = Karthaginem. 
verteret: subi. of characteristic; App. 
$8Y, or rel. clause of purpose; App. 388. 
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Argi, 6rum m. Argos, a city in Greece, memor, oris remembering, mindful, un- 


center of the worship of Juno; Greecef forgetting (gen.)* 
carus, a, um dear, fond, beloved{* metud, ere, ui fear, dreadf 
causa, ae f. reason, cause* necdum not yet, nor yetf 
dolor, éris m. pain, grief, anger, pas- Parcae, 4rum f. the Fates{ 
siont* Paris, idis m. Trojan prince, son of 
etiam besides, also, event* Priam, eloped with Helen and thus 
excidium, (i)i n. destruction, Gwe RUlrOw | caused the Trojan Warf 
: ua porexcide, ere, 1 fall from, perisht populus, i m. people, nationft* 
a) # forma, ae rs beauty, shape, form{* pré before, for, in behalf of (abl.)t* 


Ganymédés, is m. son of Ladémedon, _ rapid, ere, ui, ptus snatch (up), plunderf* 
king of Troy; carried off by Jupiter’s repéné, ere, posui, pos(i)tus put (back, 


eagle and made cupbearer to the godsf away), store upTt* 
geré, ere, gessi, gestus carry (on), wagef* saevus, a, um cruel, stern, fierce* 
injiria, ae f. wrong, insult, injusticet Saturnia, ae f. Juno, daughter of Saturn, 
invisus, a, um hated, hateful, odious father of the godst 
judicium, (i)i n. decision, judgmentf sperné, ere, sprévi, sprétus despise, rejectT 
noe laté widely, far and widet superbus, a, um proud, haughtyt* 
é ibya, ae f. region of North Africaf* s, eris old, former, ancientt* 
eae f. reg t cat vetu old, former, ancientf 


21. hinc: 4 Trojané sanguine,orabhac Saturn’s daughter, subject of arcébat. 
prégenié. populum: subj. of ventirum. veteris belli: the Trojan War. \ - 
(esse) (1. 22), an inf. in indir. disc., de- 24. prima: (as) chief, leader, foremost, 
pending on audierat; App. 390. régem: modifies ea (understood), which refers 
used like a participle (régnantem) here, toJuno. The goddess had taken a leading 
and modified by 14té. bellé: abl. of part in assisting the Greeks against the 
respect, depending on superbum; App. ‘Trojans. The reasons for her hatred of 
azo: the Trojans are given in ll. 27-28. See 

22. excidid: dat. of purpose; App. 303; also Introd. 10. caris Argis: Argos, a 
for the destruction. Libyae: for Africae, noted center of the worship of Juno, 


meaning especially Karthagini. Parcas= stands here for all Greece and the Greeks. 
fata: subject of volvere. The Parcae 25. irarum: poetic plural; see note on 
were represented as three sisters, Clotho irae (1. 11), and cf. App. 243. 

(Spinner), who spun the thread of life for 26. (ex) animé: abl. of separation; 


each mortal; Lachesis (Measurer), who App. 340. (in) alta mente: abl. of place 
measured the thread; and Atropos (In- where, in her deep mind, i.e., deep in 
evitable), who cut the thread when any her mind; App. 319. repos(i)tum: the 
one had reached his allotted days. longer form, with its three successive 
short syllables (vy»»), could not be used 
in hexameter verse. 

27. jaudicium Paridis: refers to the 
famous Judgment of Paris. Read Tenny- 
son’s Oenone and see Introd. 10 for tne 
sic (Jind audiverat) Parcas volvere. story. sprétae formae: appositional gen. 

23. Id: the destined supremacy of with injairia; App. 281; the insult tu 
Rome and overthrow of Carthage (ll. 4 her slighted beauty, shown by the adverse 
19-22). metuéns: modifies Saturnia decision of Paris. 

(Jind) and has Id as object. Saturnia: 28. genus invisum: Juno hated the 


‘‘Somewhere on an unknown shore, 
Where the rivers of life their waters pour, 
Bit three sisters forevermore, 

Spinning a silver thread.” 
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BOOK I, 29-35 


oh 


accendé, ere, i, énsus inflame, Poa 

Achillés, is (i) m. Greek leader before 
Troyt* 

aes, aeris n. bronzef* 

altum, i. the deep (sea) 

annus, I m. year 

reed, ére, ui 

sond6, ere, 
lish* 

conspectus, is m. sight, viewT 

immitis, e fierce, cruelt 

jactd (1) toss, buffet* 





whole Trojan race, partly because of 
Paris, but also because Dardanus, the 
founder of the Trojans,. was the son of 
Electra, her hated rival. Ganymédis: a 
royal Trojan yotith, brother of | Priam, 
srratched up (rapti) by an eagle into 
heaven, where he was beloved by Jupiter, 
who made him his cupbearer, instead of 
Juno’s own daughter, Hebe. 

29. his: abl. of méans or cause; App. 
331, 332; dependent on accénsa, and re- 
ferring to the three chief causes of Juno’s 
hatred which have just been mentioned 
in ll. 26-28. accénsa (Jind). super: ad- 
verb, too, also, i.e., in addition to her 
fears for Carthage. (in) aequore tétéd: 
abl. of place where; App. 319. 

30. Trdé&as: a Greek form; acc. pl. of 
Trds. re(l)liquids: sometimes spelled 
with ll, as here, making the first syllable 
long so that the word may be used in 
hexameter verse. Dana(dr)um, Achilli: 
subjective genitives, the leavings (rem- 
nants) of the Greeks and of Achilles, i.e., 
those Trojans whom the Greeks and 
Achilles had allowed to escape. 

31. arcébat: the imperfect of con- 
tinued action; App. 351, 2. (a) Latié: 
separation; App. 340. longé Latié: note 
the repetition of the letter 1; such a 
repetition is called alliteration; App. 411. 
Alliteration, or the recurrence of the 
same sounds in successive syllables or 
words, is found in all languages, especially 
in early verse. It is a special character- 
istic of early Germanic poetry, nearly all 
Old English verse being alliterative. 


oY his accénsa super jactatds aequore tata 
Troéas, relliquiads Danaum atque immitis Achill, 
-arcébat longé Lati, multosque per annds 


Cerrabanticti fatis maria omnia circum. 


Tantae molixératRomanam condere re_gentem.— 
V tx é aac Siculae tellarisan’ altum ~ 


véladabanl laete et spiimas salis aereruébani, 
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Latium, (i)i mn. district of central Italy 
around Rome* 
longé far (off), afar* 
molés, is f. mass, burden, difficultyt* 
re(I)liquiae, a4rum f/f. rest, remnant(s), 
leaving(s)t 
Rémanus, a, um of Rome, Romant* 
sal, salis n.(m.) salt (water), seat 
Siculus, a, um Sicilian, of Sicily, a large 
island south of Italyt 
.Spima, ae f. foam, froth, sprayt «. 
Trés, Trois m. Trojant* 


52. (Trées) errdbant. fatis: abl. of 
means. Acti: participle of agé, modifies 
Trées understood. maria omnia circum: 
in poetry tle preposition is often placed 
after its noun, as here. This is called 
anastrophe; App. 414. 

33. Tantae mdlis: gen. of quality in 
the predicate; App. 285, a.; of so great 
effort was wt. This line, summarizing the 
preceding lines, forms a powerful and 
effective close to this first section of the 
Aeneid and serves as a general intro- 
duction to the whole poem. 


34-49. Aeneas and the Trojans set 
sail from Sicily for Italy, as they hope, 
happy at the prospect of the end of their 
wanderings. Bitter soliloquy of Juno, 
who chafes at the apparent failure of her 
plans to keep Aeneas and the Trojans 
from reaching Italy. 


34. The reader is now plunged in 
medias rés: ‘‘into the midst of the ac- 
tion,’’ and we are abruptly introduced 
to Aeneas and his followers sailing away 
from the coast of Sicily. They have now 
been wandering for seven years since the 
destruction of Troy, their native city. 
These earlier events (the fall of Troy and 
their seven years of wandering) are later 


on narrated by Aeneas to Dido (Books - 


II and III). 
35. Jaeti_ (Trdes) :_ subject of dabant. 
timas salis aere ruébant: note the 
alliteration; App. 411. aere: the prow 
ronse. 
= 
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aeternus, a, um eternal, everlasting{* 
Ajax, acis m. Greek leader, who in the 
sack of Troy had torn Priam’s daughter, 


Cassandra, from the sanctuary of 
Minervaf* 

Argivus, a, um Argive, Greekf 

avertd, ere, i, rsus keep off, turn asidef* 

désistd, ere, stiti, stitus cease (from), de- 
sistf 

disjicid, ere, jéci, 
persef 

éverté, ere, i, rsus (over)turnf 

exspiréd (1) breathe out, exhalef 

exuréd, ere, ussi, ustus burn (up)t 

furiae, Arum f. madness, ragef 


jectus scatter, dis- 


_-inceptum, I n. beginning, undertaking, 


_.purposef 


36-37. Jind... 

36. aeternum vulnus: the causes of 
this anger have been given above: her 
fear for Carthage, the Judgment of Paris, 
etc. sub pectore: deep in her heart. 

37. sécum =cum sé; App. 32], a. 
mé: subj. of désistere. Méne: -ne is the 
interrogative particle appended to the 
pronoun, mé. 

37-38: désistere ... mec posse: in- 
finitives, in an exclamatory qyestion; I 
beaten desist from my undertaking and not 
be able, etc.; App. 262. (ab) incepté: abl. 
of separation; App. 340. victam: from 
vincd; it modifics mé. 

38. (ab) [talia: abl. of separation; 
App. 340. Teucrérum: the Trojans are 
often referred to as Teucri, 2 name de- 
rived from Teucer, one of the founders of 
the Trojan race. > 

39. Quippe vetor: ironical. 
of means; App, 331. —ne = nénne. 
(Athéna): Minerva. 

40. Argivum: Argivédrum; App. 37, d. 
ipsds: (the masters) themselves, i.e., the 
Argives, as contrasted with classem. 
Ipse often means the master, the one of 
most importance in a situation, as con- 
trasted with persons or things of less 


. haec(dixit). 


fatis: abl. 
Pallas 


jaculata @ nubibus zgnem 
disjécitque ratés-Evertitque aequora ventis, 
illum exspirantem transtixo. pectore flammas 
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noxa, ae f. crime, fault, hurt, nari 

ntbés, is f. cloud, mist, fogt* 

ob on account of (acc.) 

Oileus, ei m. Greek king, father of Ajaxf 

Pallas, adis f. Minerva, goddess of wisdom 
and the artsf 

pontus, i m. seaf* 

quippe truly, indeed, surely, forsoothf 

rapidus, a, um swift, whirling. consum- 
ingf* 

ratis, is f. raft, ship{* 

summergdé (subm-), ere, rsi, rsus sink, 
drownt 

transfigé, ere, xi, xus pierce, transfixf 

vetd, are, ul, itus forbid, prevent? - 

vulnus, eris n. wound, blowf* 


—+ 


importance. pontd: abl. of place where; 
App. 319, or means; App. 331. 

41. unius Ajacis Oilei: a whole flect 
was destroyed on account of one man. 
For the short i in inius see the note on 
illius (1. 16). ob noxam et furids: Ajax. 
son of Ofleus, had desecrated the temple 
of Minerva du ‘ing the sack of Troy, when 
before the very altar of the sanctuary he 
had seized Cassandra, daughter of Priam 
and priestess of Minerva. Enraged at 
such rash irreverence, Minerva later 
sank the ship of Ajax and destroyed him 
with lightning. Ajacis Oilei: of Ajar 
(son) of Oileus. Observe that the A forms 
a long syllable by position; App. 6, b., and 
that —el of Oilei is here read as one syllable 
by synizesis; App. 403. This Ajax was 
less renowned than the other Ajax, son 
of Telamon. 

42. Ipsa: (the goddess, Minerva) in 
person. She was the only divinity, ex- 
cept Jupiter, who might hurl the lght- 
ning. Jovis ignem: lightning. 

43. -que ... -que: both... and; 
polysyndeton; App. 439. 

44. illum (Ajacem): with emphatic 
first position, which contrasts it with the 
ships and the sea previously mentioned. 
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/ (turbin®corripuit scopuléque infixit acits; f 48. 
/ ast ego, quae divum incédd régina Jovisque > a 


a ma i> 

el soror et conjunz, una cum gente tot annoss™ 

Et quisquam nimen Jiinénis adorat 

praeterea aut supplex dris imponethondrem?”’ 
Talia flammatd sécum dea corde volatans oko. Syu 

ae um mn patriam, loca féta furentibus Austris, 


acitus, a, um sharp, pointedt ‘ Ls 

adér6é (1) worship, adore, honorf & 

Aeolia, ae f. one of the Liparian Islands 
near Sicilyt 

Aeolus, I m. god of the windst 

annus, i m. year* 

antrum,i7n. cave, cuvernf* 

Auster, tri m. (south) windt* 

carcer, eriS m. prison, inclosuref 

cor, cordis n. heart, spirit, feelingst* 

corripié, ere, ui, rep reptus snatch (up)f* 

fétus, a, um teeming, pregnantf 

flamm6 (1) inflame, kindlef 

frénéd (1) curb, check, restraint 

gerd, ere, gessi, gestus carry (on), wage* 

impén6, ere, posui, positus place on 

(dat.)t* 
incédé, ere, cessi, cessus walk (proudly), 

einer 
(ex) pectore: abl. of separation; 
340. 

45. turbine: abl. of means; App. 331. 
(Pallas) corripuit. scopuléd: dat. with 
compound infixit; or abl. of place where, 
as infigs may take either construction; 
App. 298, 319. 

46. ego: with proud self-consciousness 
and in contrast with Minerva; ego is never 
expressed unless emphatic. div(ér)um: 
App. 37, d. 

47. tot annds: acc. of extent (dura- 
tion) of time; App. 314; ten years 
around Troy, and now seven more years 
while the Trojans wander. wna cum 
gente = cum Teucris. 

48. gerd: of past action continued into 
the present; App. 351, 1,5. Et quisquam: 
“ean any one longer respect me, if I show 
myself sich a weakling?” This figure is 
called a rhetorical question. Jinénis = 
meum: Juno is speaking, but the use of 
her own name is more picturesque and 
effective than the use of the possessive 
adjective. 

49. supplex: 


- 


App. 


{us u) suppliant. Aris: 


a rat 0S 








infig6, xus fasten on, im- 
palet 

luctor, ari, 4tus wrestle, strugglet 

nimbus, i m. storm cloud, rainstorm f{* 

patria, ae f. fatherland, country{* 

praeterea besides, hereafter 

prem6, ere, pressi, pressus (re)press, con- 
trol t* 

quisquam, quaequam, quicquam any(one), 
any (thing) f Pa an 

scopulus, i m._rock,cliff,. cragt*~ — ay, 

sonoérus, a, um roaring, howlingf 

soror, Oris f. sister{* 

supplex, icis suppliant, humbletf* 

tempestas, atis f. tempest, stormt* 

tot so many* 

turbé, inis m. whirl(wind, pool), stormft 

vinc(u)lum, in. bond, chaint* 

volaté (1) roll, revolve, pondert 


ere, Xi, 


dat. with compound; App. 298. hond- 


rem: honor, i.e., an offering which would 
honor Juno. 


50-80. Juno persuades Aeolus, god 
of the winds, to send forth a storm to 
prevent Aeneas and the Trojans from 
reaching Italy. 


50. Talia: used substantively, as ob- 
ject of volitans; such things, i.e., such 
thoughts. (in) flammatd corde: abl. of 
place where; App. 319. sécum = cum 
sé, as in 1. 37; App. 321, a. 

51. patriam: with the first syllable 
short; App. 17. Austris: abl. with féta, 
literally, south winds, but often meaning 
winds in general; App. 433. féta furen- 
tibus: note the alliteration; App. 411. 

51-52. loca ... Aeoligm: apposition 
with patriam. Hic: adverb, here. (in) 
6 antré: abl. of place where; App. 319 

63. ; acc. pl. O m. 

54. vinclis: the longer form vinculis 
(—-—) could not be used in hexameter. 
imperid, vinc(u)lis, carcere: ablatives of 
means; App. 331. frémat: a picture’ 
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aa Ui indignantés magné cum murmure montis Vohe gf? 


© \gireum claustra fremunt; celsd sedet Aeolus arce— 


~ecepei tenéns mollitque animés et temperat tras; 


<<? ni 


co“ Sed p oe omnipoteéns 
_- hoc-metuéns molemque 


quem tum Juné su 


ntis insuper ars 
2 
égemque fae, qui oedere cari. oO Ae 


,: et premere et laxds sciret dare jussus-habénas. 
Ag 


cial) maria ac terrds caelumque profundum »~ »~ 
apidi sécum Verrantgue per_auras. 
elunets abdidit 


. 2) 
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Aecole, iit tibi\divum pater atque hominum réx 


Cates edit fluctis tdolleré vents, | 


— inimic4, 


eo: ere, didi, ditus eit away, idet 
Aeolus, i m. god of the winds 

celsus, a, um lofty, high, towering{*. 
certus, a, um fixed, suret* “pg 
claustrum, iz. bar(rier), boltt a) 
foedus, eris7. agreement, condition, treatyf 
frem6, ere, ui, itus murmur, roar{* 
habéna, ae f. reinf 

homé, inis m. (f.) man, mortal, humanf* 
imponé6, ere, posui, positus place upon* 
indignor, ari, Atus be angry, chafef 
inimicus, a, um hostile, unfriendlyf 
insuper above, besidesf 

laxus, a, um loose, free, laxt 

metud, ere, ui fear, dread 

molés, is f. mass, burden, structure* 
mollid, ire, ivi (ii), itus soothe, tamef 
mulceé, ére, lsi, lsus calm, sootheT 
murmur, uris n. murmur, roar, rumblet 





drawn from managing spirited horses, as 
in 1. 63, premere et dare laxds habénis. 

55. magno cum murmure montis: allit- 
eration (m) and onomatopamia; App. 411, 
434; murmureisabl.of manner; App. 328. 

56. (in) célsa arte: abl. of place, 
apparently a lofty seat within the cave or 
just outside on a mountain top. 










ee (1) sail, navigater 

ni, nisi if not, unlesst* 

omnipoténs, entis almighty, uii-powerfult 

premd, ere, pressi, pressus (re)press, 
control* 

profundus, a, um deep, high, vastf 

quippe indeed, surely, forsooth 

rapidus, a, um swift, whirling, consuming* 

scéptrum, 17. “staff, scepter, powert 

scid, ire, ivi (ii), itus know (how), under- 












icis suppliant, humble* 
(1) control, calm, ie | 






verr6, ere, i, versus sweep{ 


mdélem — 
montis: 


61. hoc: obj. of metuéns. 
montis: alliteration; App. 411. 
acc. pl., an 7t-stem. 
62. régem (Aeolum) dedit (ventis). 
foedere cert6: abl. of manner; App. 328. 
63. premere: object of sciret, would 
know (how) to grasp tightly, so as to draw 


in the reins. 


57. scéptra: for the use of the poetic (Shi 


plural see the note on irae (1. 11). 
(ventérum) et irds (ventérum). 

58. ni (Aeolus id) faciat = ni molliat 
animds (vent6rum) et temperet iras 


(edrum); faciat.issubj. in a pres. condit. 
contrary to fact; App)\382. 


59. (ven Tapidi: e winds in their 
-sécum =cum sé; App. 321, a. 
ferant, verrant (maria ac terrds caelum- 
que profundum). - 

=. 


60. pater omnipoténs: Juppiter. 
spéluncis Atris = antrd (I. 52), abl 

place_where; App. 319° abéidit ins 
ventés). 


a 


For the figure of horsem 
animés Ciel clause_of purpose _or-characteristic; 
App. 388, 389. dare: also obj. of sciret. 


jussus (a Jove): (when) ordered (by 
Juyiter). 

64. his vécibus: abl. with ator; App. 
342. 

65. Aeole: voc. div(ér)um pater atque 
hominum réx: Juppiter. tibi: for the 
length of the final i, see the note on mihi 
(I. 8). 

66. ‘mulcére, tolJere (flictiis): objects 
of dedit, has granted. vezxté: abl. of 
means; App. 331. 


67. géns inimica mihi: Teucri. Tyr- 
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annus, i m. year* 

bis twicef*  -——\ 

céniibium, \i)i n. marriage, wedlockt 

Déiepéa, ae f. a nympht 

dicé (1) consecrate, dedicatet 

disjicié, ere, jéci, jectus scatter, disperse 

diversus, a, um scattered, diverse{* 

exigd, ere, €gi, actus complete, passt 

forma, ae f. beguty, shape, form* 

Ilium, (i)i n. Ilitm, Troy;a city of 
Asia Minor{ 

incutiéd, ere, cussi, cussus strike (into) 
(dat.) t 

jungé6, ere, jinxi, junctus join, yoke, 
unitet* a = 

meritum, i ert itt: 

nympha, ae f. nymph, dne of the minor 

6 - ae 


gue ‘le 


Ilium in Italiam portans victisque penatis: 
incute vim ventis summersasque obrue puppis, \- “ 


ie aa et pulehra Fact té prole parentem.” 


ck 


re 
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ge_diversos et disjice corpora ponto. 70 : RR . 
bis septent praestanti corpore nymphae, a. aa 
ze forma, pulcherrima, ai i ot 

¢ » 


ivinities of nature wT icentied as 
beautiful maidens dwelling in the 
forests, streams, meadows, mountains, 
etc.f 
obrué, ere, ui, utus overwhelm, crusht 
penatés, ium m. household gods t* 
pontus, i m. sea* 
perto (1) carry, bear, bring{* 
praestans, antis ae 
pf before, for (abl:) a Q 
prélés, is f. offspring, proweny te: 
proprius, a, um one’s own, permanentt 
pulcher, chra, chrum beautiful, hand- 
some, illustrioust* 
eptem sevent 
tabilis, e firm, lasting, stablet 
Stee (subm_), ere, rsi, rsus sink 





rhénum aequor: that part of the Medi- 
terranean west of Italy, east of Corsica 
and Sardinia, and north of Sicily. 

68. Ilium. . . portans victésque pena- 
tis: see note on inferret deds (I. 6.). 
They were bearing Ilium in their plan 
to found a new city which should con- 
tinue the race and the customs of the 
Ilium (Troy) which had been destroyed. 
The origin of the worship of the penates, 
household gods at Rome, was lost in an- 
tiquity; and the Romans explained this 
and other old customs by referring their 
beginnings to Troy. victés: defeated by 
the Greeks in the Trojan War. 

69. incute: imp. vim veritis: allitera- 
tion; App. 41f: ventis: dat._with a 
compound; App. 298. -summ brue 
puppis: overwhelm the sunken ML Te., 


sink and overwhelm the ships, *é a‘ good 
example of the figure known as prolepsis, 


or anticipation; App. 440. 

70. age: imp diversés (Teucrés): 
i.e., drive the Trojans in different direc- 
tions and scatter their corpses over the 
sea; another example of prolepsis; App. 
440. pontéd: abi. of place ae, App. 
319 





—Yyour very own. 


-syllable short; App. 17, 





bis septem: twreg—seven; more poetic 
than to say “simply 4 fourteén. praestanti 
corpore: abl. of quality; App. 330. 

72. forma: abl. of respect; App. 325; 
dependent on pulcherrima. Déiepéa: 
nom. by attraction into the case of thé rel- 

ative pronoun, quae; the accusative would 
expected, as object of jungam; App. 
242, a. quarum? use the English demon- 
strative in translation, and read as though 
you had: Déiopéam, quae (est) ea4rum 
(nympharum) pulcherrima forma, jun- 
gam (tibi) stabili cénibié6 et (eam) di- 
cab6 (tuam) propriam. 
' 73. céntbié: in wedlock, abl. of place 
where or means; App. 319, 331. cénibid 
is trisyllabic by synizesis, and pronounced 
as though written cdénibjd; App. 401. 
jungam (tibi). dicabd (eam) propriam: “* 
I shall dedicate her (Deiopea)-to yeu (as) 
uno was goddess of 
propriam: with the first 


a 


“Marriage. 


74. técum = cum té; “App. 32 «cd. 

7., prole: abl. of quality; App. 330, 
or means; App. 331. pulchra préle paren- 
tem: alliteration; App. 411.  exigat, 
faciat: result or purpose; App. 364, 388. 
pacentem = patrem 


a 
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2 THE AENEID, 76-85 


| exploérare labor; 
Ct 


on 


A 
Aeolus haec ontra: “Tuus, O régina, quid optés av 
jussa capessere fas est. - 


8 


La mihp pave ee hoc régni, té scéptra Jovemque 


4 - concilias, tu 


accumbé, ere, cubui, cubitus recline (at) 
(dat.)T 

Aeolus, i m. god of the winds 

capesso, ere, ivi, itus (under)take, per- 
formt 

cavus, a, um hollow, vaultedt* 

concilid () win over, unitet_ 

contra Opposite, against, in reply 
(acc.)* 

converté, ere, i, rsus turn (around), re- 
verset 

créber, bra, brum frequent, crowdedt* 

cuspis, idis f. point, spearf : 

epulae, drum f. banquet, feastf 

Eurus, i m. (east) windt 

expléré (1) examine, search outt 

fas n. indecl. right, divine law, dutytf* 

impellé6, ere, puli, pulsus drive. strike 
(against) 





76. haec (dixit). optés: indir. quest.; 
App. 349. Tuus (est) lebor: thine (is) 
the task. Aeolus thus absolves himself 
from responsibility, if his obedience to 
Juno gets him into trouble. 

77. mihi: dat. of reference; App. 301. 
jussa (tua). 

78. quodcumque hoc (est) régni: 
whatever this is (in the way) of a kingdom, 
an expression of modesty. eenis par. 
gen. with quodcumque; pp. 286 
scéptra: for the plural see the note on 
irae (1. 11). Tia: always emphatic, and 
here strengthened by repetition (anaph- 
ora); App. 413. 

79. epulis: dat. with compound; App. 
298. The ancient Romans regularly re- 
clined at meals. div(ér)um: App. 37, d. 
accumbere: object of dds, you grant (me) 
the privilege of reclining. As one of the 
lesser gods, Aeolus was dependent upon 
the favor of the more powerful divinities. 

80. facis (mé) potentem nimbdrum 
tempestatumque. 


epulis accumbere divum 
nimborumque facis tempestatumgque potentem.” 
Haec ubi dicta, cavum conversa cuspide montem 
impulit in latus: ac venti velut 
qua data porta, ruunt et terras turbine perflant. 
eS /Incubuére mari totumque a sédibus tmis-Wws- ‘ev 
Ov a5 > and Eurusque Notusque ruunt 


fagmine facté, 


toy 
ag ORE 


recd 






incumb6, ere, cubui, ge! lie upon, 
fn 


brood over (dat.) ft 
jussum, in. command, Ge ae 
latus, eris n. side, flankt* 
nimbus, i m. storm cloud, rainstorm* 
Notus, i m. (south) windt 
optd (1) desire, choose, hope (for)** 
perfld (1) blow (over, throught 
porta, ae f. gate, door, openingt* 


poténs, entis powerful, rujing ( ". “ng 


procella, ae f. blast, gustt~ a pk f 

qua where, in any way 

quicumque, quaecumque, quodcumque 
whoever, whatevert* 

scéptrum, in. staff, scepter, _power 

tempestas, Aatis f. tempest, storm; time* 

turbé, inis m. whirl(wind, pool), storm 

una topether, at the same timet 

velut(i) (even) as, just ast* 


81-123. Description of the storm which 
wrecks part of the Trojan ships and 
scatters the rest. 


81. ubi haec dicta (sunt ab Aeoléd). 
Observe the alliteration; App. 411. 

82. impulit: Aeolus thus opens the 
barriers and lets out the winds. agmin€ 
factd: abl. abs.; App. 343; a figure of 
speech drawn from military life. 

83. Observe the alliteration, every 
word but one in this line containing a 


ti App. 411. date test). turbine: abl. 
of manner; App. 328. 

84. Incubuére = incubyeEeeaea 
incumbéd. The perfect, after a series of 
presents, denotes rapid or instantaneous 
action; they ha em-upon the .sea. 
mari; _dat- with com ound? App. 298. 
tstum POE ast 1. 86. 

785. ruunt: “one A tres, Notus, 
Africus: all the winds blow at once, and 


in their struggles produce a mighty storm. 
procellis: abl. of respect, or means with 
Lene ee 
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créberque procellis ,. po4 a> 
Vo 
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o> Africus puaisincalicatn o10 
H ur, clamorque virum stridorque ideas nie - 
Ww Eripiunt ubitd nubés caelumque diemque ort a ae “caw 
oe —z 7 Teucrorum €L oculis; pont6 nox incuba Gtra:> ae: a -P" 
an 0% Bier ahs et crébris amicatignibus aethér_ 
) AO ose Pe NS Sky ashes 
Comet praesentemque viris intentand omnia mortems_., uf ew br eqare cH 
RS + Extemplo Aenéae golvunturfrigore membra; aes OT Tes 
oe on ingemit et duplicis tendéns ad sidera palmas  /?) OA 
aa talia vice refert: ‘“‘O terque quaterque beati “a 
jn Ovoquis ante ora patrum Trojae sub moenibus altis 95 
if ‘—~ contigit oppetere! O Danaum fortissime gentis 
Tydidé! méne Iliacis occumbere campis_, yt dace 
aethér, eris m. upper air, sky, etherf* | occumbé6, ere, cubui, cubitus fall (in 
Africus, i m. (southwest) windt death) f 
bedtus, a, um happy, blessedf oppet6, ere, ivi (ii), itus encounter, meet 
contingé, ere, tigi, tactus touch, be- (death) f 
fallt* palma, ae f. palm, handf* 
créber, bra, brum frequent, crowded* polus, i m. pole, sky, heaven f 
duplex, icis double, botht pontus, im. sea* 
extempl6é immediately, forthwitht praeséns, entis present, instantt —th> 
fortis, e strong, brave, valiantf* quater four timest wv 2a me. A 
frigus, oris n. cold, chillt rudéns, entis m. rope, cablef =-1f Core 
Iliacus, a, um of Iliim, Trojant* “solve, ere, 1, Solutus-retax-togse(n) t* | hb: 
incubé, dre, ui (Avi), itus (atus) lie upon, _— stridor, éris m. creaking, grating, whir- / 
brood over (dat. ‘ ringt 
ingemé, ere, <7 subitéd suddenlyt* 
insequor, i, secutus follow, pursuef* -ter thrice, three timestf* 
intenté (1) threaten, aimf Tydidés, ae m. son of Tydeus, Diomedes, 
—— intoné, are, ui thunder, roarf_ who fought against Aeneas in single 
membrum, in. limb, member, partt* combat before Troy and would have 
micé, are, ui quiver, flash} killed him had not Venus spirited her 
nibés, is f. cloud, fog, mist* aon awayf d 
oe App. 325, 331. -que,-que,-que: and are no more dainty about the shed- , 
{polysyndeton; App. 439. ~ ding of tears than the shedding of blood. J v7 


86. vastés volvunt: alliteration, em- 
ployed very effectively here, as often in 






93. duplicis: acc. pl. of an i-stem; 
the first syllable is short; App. 17. In 


the Aeneid. prayer the ancient Greeks and Romans (_ era 
87. vir(ér)um: Aeneas and the other extended their hands with the palms up- 5 oa 
Trojans. -que, -que: polysyndeton; ward, ready to accept the blessing. ( Ww be Ls 
App. 439. 94. talia (dicta). beati (vés): voca- * , °. ¢* 
88. diem = liicem diéi. -que, -que: tive. , 


polysyndeton; App. 439. 


89. pontéd: dat. with compound; App. 


298. 
90. Intonuére = intonuérunt; 
204, 4. ignibus (Jovis): 


App. 
lightning, abl. 


of means or manner; App. 328, 331. 
91. viris = Teucris; dat. of reference; 
omnia: 


App. 301. used substantively, 





s» the ancient 
ot ashained to display their 
emotions, ghd often gave way to terror or 
grief. Théy weep copivusiy on vecasen, 





95. quis ante dra patrum (vestrum) 
sub moenia Trojae contigit oppetere 
(mortem). quis = quibus; App. 109, c; 
observe the quantity of the i; dat. with 
contigit; App. 298. ante éra: where their 
kinsmen and friends might witness their 
glorious deeds and death and might bury 
their bodies, thus giving rest to their 
souls; for the souls of the unburied must 
wander restlessly after death. 

96. oppetere (mortem): subject of 
contigit. Dana(ér)um: App. 37, d. 

97. mé: subj. of potuisse. méne 


Qn AON 





_effund6,.ere, fidi, Se el out{* 


26 THE AENEID, 98-108 
non potursse tudque animam hance effundere deztra, 
saevus ubi Aeacidae(télé j jacet Hector, ubz ao’ yw % 
100 Sarpedon, ubi tot Simois ‘correpta sub undis. , 
sclita virum galeasque et fortia-corpora etait — 
Talia jactanti-stridéns Aquildne proce aie 
vélum adversa ferit, fluctusque ad sidera tollit. 
v\Franguntur rémi, tum prora avertit et undis 
dat, tjatus, insequitur cumul6 praeruptus aquae mons. J 
Hi summé in flacta pendent; his unda dehiscéns: .¢0'* © 
terram inter flictis aperit, furit_aestus-harénis. me per a ee 
Tris Notus abreptas in saza latentia torquet> . y. \ te 
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abripié, ere, ui, reptus carry off, snatch 
awayf 

adversus, a, um opposite, in frontt* 

Aeacidés,’ae m. descendant of Aeacus, 
Achilles, Greek chieftaint 

aestus, is m. boiling (surge), tidet 

aperié, Ire, ui, ertus open, discloset* 

aqua, ae f. watert* 

Aquildé, énis m. (north) windt 

avertd, ere, i, rsus turn Sway, svett, 

corripid, ere, ui, reptus (Snatch (u 

cumulus, i m. oe 

dehiscé, ere, hivi gape, split, openf 


Hector, oris m. leader of the Trojanst* 

insequor, i, secatus follow, pursue* 

jaceé, ére, ui, itus lie (low, outspread) {* 

“jacté (1) toss, buffet, utter* 

lated, ére, ui lie hid, hide, lurkt* 

latus, eris n. side, flank* 4 

Notus, i m. (south) wind 

pended, ére, pependi hangf* 

praeruptus, a, um steep, toweringTf 

procella, ae f. blast, gale 

prora, ae f. prowf* 

saevus, a, um fierce, cruel, stern* 

Sarpédon, onis m. king of Lycia, ally of 
the Trojanst 

sctitum, i 7. shieldt 

Simois, entis m. river near Troyf 

shat- strid(e)d, ére, di)creak, rustle, roart 


ferid, ire » strike, beat 
“fortis, e strong, brave, valiant* 
frangd, ere, frégi, fractus break, 





ter{* torqued, ére, rsi, rtus turn, twist, whirlt* 
galea, ae f. helmett —~ p Hh) tot so many 
haréna, ae f. sand, beachf* ck». \_Arés, tria threet* 
potuisse: could I not, etc., inf. in an jactanti. Aquiléne: abl. of means; App. 


Tydideé: 


exclamatory question; App. 262. 
vocative. Aeneas engaged in a disastrous 
duel at Troy with Diomedes and barely 
escaped with his life, being rescued by his 


mother, the goddess Venus. (in) campis: 
abl. of place where; App. 319. occum- 
bere (morti): complementary infin. with 
potuisse, as is also effundere in 1. 98. 


98. hanc = meam. (tua) dextra (mand): 
abl. of means; App. 331 | 
99. téld (ictus) : slain) by the spear. 


Observe the ‘emphasis obtained” by 
anaphora of ubi; App. 413. P 

100. Sarpéd6én (jacet): an ally of the 
Trojans. Simois.. . volvit. 

101. vir(ér)um. correpta sub undis: 
goes with scita and galeas as well as with 
corpora and refers to the corpses and 
armor of slain warriors swept along by 
(under) the water. 

102. (Aenéae) jactanti: 
erence; App. 301. Talia (dicta): obj. of 


e sy oN 
eo ok ~ “Ho 


‘ harénis: 


——<_ 


Sf) on 

103. ferit: from ferid; not to be con- 
fused with the verb ferd. adversa 
(procella). ad sidera: such exaggerated 
language is called hyperbole; App. 428. 

104. rémi: the ancient ship used both 
oars and sails. préra (sé) avertit et 
undis dat latus (navis). ~ 1 

105. cumulé: nner; App. 
328. mons: more hyperbole; App. 428; 
note the smashing | effect of the mono- 
syllable at the end of the line. 


106. Hi (viri). his (viris): dative of 
reference; App. 301. hi ... his: 
these. . . for those; some. . . for others, 


referring to the crews of different ships; 
anaphora; App. 413. 

107. terram: the bottom cof the sea): 
the hyperbole is continued; App. .428. 


108-109. Tris (navis): acc. pl. of an & 


with the sands, abl. of means}~ 


dat. of. ref- pp 33 





aan vocant Itali 
dorsum immdne mari su 
in brevia et syrtis urget) 


Apparent rari nantés in gurgite vastd, 
arma virum tabulaegue, et Troia Gaza per undas. 





agger, eris m. mound, wall, bankt 

altum, in. the deep (sea) 

appareé, ére, ui, itus appearf 

Arae, arum /. the Altars, a le !ge of rocks 
between Sicily and Africat 

brevis, e short, shallowf 

cingd, ere, cinxi, cinctus gird(le), en- 
circlet* 

dorsum, i 7. .back, ridge {T 

Eurus, I m. (east) win 

excuti6, ere, are cussus cast out, spake 
off t* 

ferid, ire strike, ead 

fi dus, a, um faithful, trustworthyt{* 

gaza, ae f. treasure, wealthf 

gurges, itis m. abyss, gulf, whirlpoolt* 

haréna, ae f. sand, beach* 

ibidem in the same ‘placet 

inlidé, ere, si, sus dash ca ee? 
(dat.)t ~ 


Italus, &, um Italiant “-—4 


BOOK I, 109-119 


eect abit ayer 
mo 





urged, ére, ursi drive, for 


dnliditgue vadis atque aggere cingit | oe 
Unam, quae Lyciés fidumque vehébat Orontén, 


¢psius ante oculés ingéns @ ve ertice/pontus — 
in puppim ferit: excutitur pronusque magister ye 


voluitur yn caput; ast illam ter flactus ibidem - +” a ld 


torquet.agens ¢ circum et. rapidus vorat aequore vertex. 


M+ 


Lycius, a, um Lycian, of Lycia, a country 
of Asia Minort 

magister, tri m. master, pilott 

miserdbilis, e pitiable, wretchedt 

no (1) swim, floact 

Orontés, is (i) m. comrade of Aeneast 

pontus, im. sea* 

pronus, a, um leaning forward, headlong{ 

rapidus, a,um swift, whirling, consuming* 

rarus, a, um scattered, far apartf 

S is f. sand.bar, reeff 

tabula, ae ie - plank, ardt 

ter three times, thrice* 

torqued, ére, rsi, rtus turn, twist, whirl* 

trés, tria three* 

Tréius, a, um Trojan, of Troyt{* 


vadum, i n. shallow, shoal, depth(s) t 
vehé, ere, véxi, vectus carry, conveyf* 
vertex, icis m. top, summit; whirlpoolf* 
vord (1) swallow (up)t 





stem, object of torquet. saxa. 
anaphora ; App. 413. mediis in flicti- 
bus: in the middle (of the) waves; App. 
246. quae saxa Itali vocant Ards: quae 
is a relative adjective agreeing with saxa; 
saxa is object of Vocant, and Ards is 
predicate accusative. Ards: the Altars, 
the Roman name for a ledge of rocks off 
the African coast, just outside the har- 
bor of ancient Carthage. 

110. (in) mari summé6:_ ait the surface 
of the sea; abl, of place where; Anvp. 319, 
246. dorsum: apposition with saxa. 
_tris (navis): object of urget. . 

111. miserdbile vist: piteous to be- 
hold; miserzZbile is a neuter adjective 
modifying the idea expressed i in, the pre- 
ceding sentence, whil the supine 


pp. 325: 
. Vadis = in vada, ; ction, 
sometimes used instead of the acc. of 


place to which; App. 306. 









% 


- « Saxa: ~ 


a bts 


113. Unam (navem). 
a Greek form. 
ipsius (Aenéae): of the master, a 
common use of ipse. Compare ipsa 
(]. 42) and ipséds (1. 40). For the length 
of the second vowel, see the note on 
illius (1. 16). a& vertice: from high above. 
ferit: from ferid. 

115. in: upon. excutitur (é navi). 

116. in caput: headlong. illam (na- 
vem): contrasted with the helmsman 
(magister). ° ‘ec ‘“ 

117. (in) 2 aequore: abl.o Te ere; 
App. 319.° 

118. nantés: 


«=, 


pres. part. of nd, modi- 


fying rari (viri), arma, tabulae, and gaza,' 


but agreeing with the nearest word, rari 
(viri), men here and there; App. 238. 
119. vir(ér)um. arma: such as 
wooden shields and leather helmets made 
of light and buoyant material. gaza: the 
first syllable is long by position; App. 15. 


Orontén: ace., 
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THE AENEID, 120-130 


120 Jam validam [lionel ndvem; jam fortis Achatae, 


et qua vectug “Abas, et qua grandaevus Alétés, ’ 
vicit hiems;{ laxis laterum cOmpagibus omnés - wits git 
accipiunt ate imbrem rimisqu 


ue fatiscunt. 


Intered\magné miscéri murmure|pontum 


125 _®missamque hiemem gnsit Neptiinus et imis 
stagna refiisa vadis, graviter commoitus; et altd 


prospiciéns summa placidum caput extulit unda” 


fr 
ol 


Disjectam Aenéae tata videt aequore-classem, é 


flictibus oppressés Tréas.caelique ruma 


Nec latuére,do i fratrem Jundnis et irae. 





Abas, antis m. Trojan leaderf SAS: 
Achatés, ae m. faithful comrade sde ah 
Aeneas t* 


Alétés, ae m. Trojan leadert 


altum, in. the deep (sea) 


commoved, ére, movi, Motus move, ae 


go 


lated, ére, ui lie hid, escape the notice (of)* 


2tatus, eris n. side, flank* 


laxus, a, um [oose, open, lax 

misced, ére, ui, mixtus mae confuse, 
atirt* =the 

murmur, uris 7n. murmur, Toar, rumble 


turbf -\ WNeptinus, im. Neptune, god of the seat* 


compagés, is f. joint, seam, faibenitit™ 
disjicid, ere, jéci, jectus scatter, disperse 
dolus, i m. deceit, wiles, trick, fraudf* 
efferd,ferre,extuli 2latus raise, lift (up) f* 
émittd, ere, misi, missus send fortht. 
fatisco, ere split, open, gapet > 

fortis, e brave, strong, valiant® 

frater, tris m. brotherf* 

grandaevus, a, um aged, oldf 

graviter heavily, violéntly,. tlyt 
hiems, 6 emis f. winter, r, stormt*. ) 
Tlioneus, ei m. Trojan | leadert 

imber, bris m. rain, flood, waterf 
inimicus, a, um -hostile, unfriendly 


interea meatiwhile, meantimef* ~ 





120. Tlionel: gen., with the final ei 
pronounced as one syllable by synizesis; 
App. 403. (navem) fortis Achatae. 
Jam ... jam: anaphora adds to the vivid- 
ness; App. 413. 

121. et (ndvem) qua vectus (est) Abas, 
et (ndvem) qua (vectus est) Alétés. et 
qua...et quad: anaphora; App. 413. 

232. laxis compagibus: abl. of means 
or instrument, or abl. abs. omnés 
(navés). 

123. rimis: abl. of means or manner; 
App. 328, 331. Cf. 11.83, 105. imbrem = 
aquam maria. 


124-156. Neptune, god of the sea, 
intervenes; he rebukes the winda and 
calms the sea. 


124. magné miscéri murmure: alliter- 
ation (m) and onomatopcia; App. 411, 


rés, Trdis m.-Trojan 
ojan _______ 
vadum, i z. shallow, shoal, depth(s) 


opprimé, ere, pressi, pressus overwhel™, 
crusht 

placidus, a, um calm, quiet, peacefulf* 

pontus, im. sea* { 

prospicié, ere, spexi, spectus look out (on), 


seet 
refundé, ere, fidi, fisus four backt 
rima, ae f. crack, fissure ; 


ruina, ae-f._downfall, ruint 
sentido, ire, sénsi, sénsus feel, perceivet 
stagnum, jn. still waters, deptht 


idus;a, um strong, etout~mightyt 
vehd, ere, véxi, vectus carry, convey® 


es oe ee 






. 434. : @bID of attendant cir- 
cumstance or mannén, App. 329, 328. 
125. émissam e). 


126. refisa (esse). (ex) vadis: abl. of 
separation; App. 340. (in) alt6é: over 
the sea; abl..of place where; App. 319. 
commotus (animd): although disturbed 
in spirit, as a god he maintains an out- 
ward calm (placidum caput of 1. 127). 

127. (ex) unda: abl. of separation: 
App. 340; from the crest of, the ware: 
App. 246. 

128. (in) tétd aequore: abl, of place 
where; App. : 

129. Trdés: acc. pl., a Greek form. 
(et videt) Tréas_oppressds (esse). caeli 
ruina: hyperbole; App. 428. 

130. latuére =latuérunt; App. 204, 4. 
fratrem: / Neptune was Juno’s brother. 
and he knew her tricky nature (doli) and 
her ugly temper (irae). 


* 





Alinari, Rane . iio Lucio Massant 
Juno Brecs THe HEtp or AEOLUS AGAINST THE SHIP OF AENEAS 











= 


Lateran Museum 


EEE 
Alinart, Rome 
NEPTUNE 
In his left hand the god holds a trident; in the right, a seashell. His right 
foot rests on the rostrum of a ship, and behind him is a dolphin, one of the crea- 
tures of his domain. 
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| BOOK I, 131-142 U 
ro OK yor 29 
Eurum ad sé Z yrumque vocat, dehine tdlia fatur: 
2 — “Tantane/vos generis.tenuit fiddcia yestri? aw ia 


a am caelum terramque meo sine niimine) venti,— 
Maiscere et tantds audétis toller©mdlés? 

Quoés ego — ! sed motos X praestatcomponere jlictis. 
Post mihi won simili poend commissa luétis. —atonrs ow 
Matitrate fugam régique haec dicite vestro: 
non wlli umpervum pelagi saevumque tridentem, 






AD resins, 2 datum. 
(Dt estea 


Ae lus et clausOd ventor 


Me 


it ary ére, ausus sum dare, vehtur 

aula, ae f. court, hallt— Wace / 

carcer, eris m. prison, inclosure 

cité quickly, soont 

claud6, ere, si, 
int* 

commissum, i 7. fault, crime 

comp6n6, ere, posui, pos(i)tus compose, 
construct, calm, quietf 

dehinc then, thereupont 

Eurus, i m. (east) wind 

fidiicia, ae f. confidence, trustt c 

jactd (1) toss, buffet, vaunt*— \pac> 

lud, ere, i atone fort 

matuir6 (1) hasten; speed; ripent 


sus (in)close, hem 





Congr ionnh 


—_____—mdlés, is f. mass, burden, heap* 


Tenet lle 1m immania sara, | Loh of Fr). 


ure, domés; illa sé jactet. in aula 


carcere 2 eS 


St Nate hp 
(te 
ane, ére, ui, mixtus mix; confuse, stir “ce, 


‘\p)* Cort< 


placd (1) calm, quiett 

post after (acc.); afterwardst* 

praestd, are, stiti, stitus surpass, be bettert 

régn6 (1) rule, reignt 

saevus, a, um fierce, cruel, stern*_ 

similis, e like, similart* 

sine without (abl.)t* 

sors, rtis f. lot, fate, destinyt*~ !“ alle fs lor 

tridéns, entis m. trident, symbol of Nep- 
tune as god of the seat 

tumidus, a, um ‘swelling, swollent 

vester, tra, trum your(s), your ownf* 


Zephyrus, i m. (west) windt 


-_ OF ee 


131. dehinc: one syllable by synizesis; 
App. 403.~ talia (dicta). 

132. generis fidtcia vestri: this verse 
is sarcastic; the winds wee of divine ori- 
gin, being descended from Aurora, goddess 
of the dawn, and from Ast aeus, a Titan 
rival of the gods. caelum terramque: 
hyperbole; App. 428. 

134. miscére, tollere: depend on au- 
détis, ag complementary infinitives; App. 
259. 

135. Quds = Vis. Qués ego —: a good 

example of aposiopesis; App. 416; i.e., 
instead of completing his sentence, the 
speaker breaks off abrapily and leaves to 
the imagination, as being beyond the 
power of adequate expression in_wofds, 
just what sort of dire punishment he may 
inflicfupon the guilty “winds; Qués is 
thus the object and ego the subject of the 
unexpressed verb. 
—136> ndn simili poena: abl. of means; 
App. 331; by.no similar punishment, i.e., 
by 2a much gre ne; this figure of 
mneth is called litotes, App. 431. 


~ 


Vs bote 


We 






137. régi vestré = Aeold. 

138. illi: dat. of indir. obj. in em- 
phatic position contrasted with mihi in 
the same position in the following line.~ 
tridentem: the well-known symbol of 
Neptune as god of the sea. imperium, 
tridentem: subjects of datum (esse@); an 
inf. in indir. disc., dependent on dicite, 
in |. 137. 

139. sorte: when Saturn was over- 
thrown, the three gods, Jupiter, Neptune, 
and Pluto, divided his dominion among 
them by lot, Jupiter receiving the do- 
minion of heaven, Neptune of the sea, 
and Pluto of the realm of the dead in the 
lower world. N 

140. vestras: referring to all the winds, 
although Neptune its directly addressing 
Eurus only. 

140-141. 





ila, clausé: 
position. jactet, régnet: 
juncti App. 254. 
cere: =e oO 


emphatic by 
volitive sub- 
(in) clausé car- 
e3, App. 319. 

ird Sing. of ajé. dictds : 
abl. with compar.; ; App. 327. ~ 
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THE AENEID, 143-155 


colléctasque fugat niibés sdlemque rediicit. 


Cymothoé simul et Tritdn adnixus acitd 
(détridunt ndvis scopuld; levat cpse tridenti 


et vastasxaperid syrtis et temperat aequor 


atque rotis summéas levibus 


Ac veluti magno in populd.c “m saepe odrta est 
éditid saevit ynumis ignobile-vulgu mie i 


i aniiesioote eFenze volant, furor arma ministrat; 
tum, pietate gravem ac meritis st forte-wrum quem 
¢, _onspexére, silent farréctisque auribug astant xsiand 
Bi. alle regit dictis animds et pectora mulcet: 
ctiinctus pelagt cecidit fragor, 
caeloqué invectus apertd / 


Cc Ac veluti 






prospiciéns ge 









acutus, a, um sharp, pointed, kéén 

adnitor, i, sus (nixus) strive, lean againstf 

aperié, ire, ui, ertus open, disclose* 

apertus, a, um open, clearf 

arrigd, ere, réxi, réctus raise, prick upt 

a(d)std, are, stiti stand (near, by) t* 

auris, is f. ear{* 

cad6, ere, cecidi, casus fall, subsidet* 

colligé, ere, légi, léctus collect, gatherf 

conspicié, ere, spexi, spectus see, be- 
holdt 

coérior, iri, ortus (a)risef 

Cymothoé, és f. sea nympht 

détrid6, ere, si, sus push off, dislodget 

fax, facis f. firebrand, torcht* 

fragor, 6ris m. crash, uproarft 

fug6d (1) put to flight, routt 

furor, éris m. madness, frenzy, raget* 

gravis, e heavy, weighty; venerablef* 

igndbilis, e inglorious, common ft 

invehé, ere, éxi, ectus carry in, convey Tf 

levis, e ene swiltt 

levé (1) lift, raiset 


m,in. desert, service, merit 


\ @) 


‘. 
ec 


ministr6 (1) tend, serve, supplvf 


144. Cymothoé: nom.; a Greek form. 
145. ipse: the master (Neptune). See 


note on ipsds (1. 40). (dé) scopuld: abl. 
-afseparation; App. 340. levat: with the 


trident as a lever. tridenti: abl. of an 
7-stem. 

147. rotis levibus: abl. of manner; 
App. 328. 


148. veluti saepe cum: just as often 
(happens) when; this passage (Il. 148-156) 
is one of Vergil’s most famous similes; 
App. 441. 

149. animis: abl. of place where or 
mannez; App. 319, 328. 

160. facés: very dangerousinacity with 
80 Many wooden buildings as there were 


perlabitup RerenWt nde 


codrta est pay” 


a 


ostqua  ~ 


mulceé, ére, Isi, lsus soothe, calm 

niubés, is f. cloud, mist, fog* 

perlabor, i, lapsus glide overt 

pietas, atis f. loyalty, devotion, duty* 

populus, i m. people, nation, crowd* 

postquam after (that), whent* 

prospicié, ere, spexi, spectus look out on 

redicé, ere, dixi, ductus lead back, bring 
Baett 

reg6, ere, réxi, réctus rule, controlt* 

rota, ae ‘ wheel; chariotf 

saepe oftenf* 

saevi6, ire, ivi (ii), itus rage, be _ fiercet 

scopulus, i m. rock, cliff, crag* 

séditié, nis f. riot, strifef 

siled, Ere, ui be silent, be stillf 

sol, sélis m. sun, dayT* 

syrtis, is f. sand bar, reef 

temperé (1) calm, control 

tridéns, entis m. trident, symbol of Nep- 
tune 

Tritén, onis m. a minor sea-godtf 

velut(i) as, just as* 

vol6 (1) fly, speedt* 

vulgus, i: n. (m-—erowd, throng, herdf 










n ancient Rome. furor arma ministrat: 
in their fury any object serves as a missile: 
lt. quem: some; the indefinite pro- 
noun. pietate, meritis: abl. of cause or 
respect with gravem; App. 325; 332. 

152. arréctis auribus: abl. abs. of 
manner; App. 343, 328. arréctis auribus 
astant: alliteration; App. 411. cén- 
spexére = cénspexérunt; App. 204, 4. 
silent, astant: plurals, because of the 
collective idea in vulgus and populé; 
App. 236, a. 

154-155. sic: correlative with veluti 
in 1. 148. postquam genitor . .. flectit et 
.. dat. aequora: obj. of préspiciéns. 

155. (in) caelé apertd: abl. of place 


—_ | 


BOOK I, 156-166 


7 
4) / 
BELT 2qu5s hurstique volans odo Ay (vs 


l6ra secundd. 


Défessi Aeneadae quae proxima litora curst.— PRO Wwe 
értuntur fr 
contendunt petere, et Libyae ver tunturad dras. pean? °C 


Est in sécessui longo locus: insula portum_———- - bay’ 
efficit objecta uibus omnis s ab alts 130 | od 
—frangitur wnque sintis scindit sésé unrda, reduct6s-——_"--~_ aa ha wo 


Hinc atque hinc vastae ripés geminique minantur | Ly o¢* 
in caelum scopuli, guérum sub vertice laté~ Cor * vw 





, aequora tiita — tum Silvis) ‘scaenacoruscis - 
désuper, orren ontiy ue-gtrum nemus imminet umbra;. 
versa copulis p cone las 


pact 


—- € sub a 
a cs 


adversus, a, um opposite, facing* 

Aeneadae, (ar)um m. descendants (fol- 
lowers) of Aeneasf 

altum, in. the deep (sea); heaven 

antrum, im. cave, cavern* 

contend6, ere, i, ntus strive; hastent 

coruscus, a, um waving, quivering, flash- 
ingt 

currus, tis m. chariot, car* 

défessus, a, um weary, tired, wornt 

désuper from abovet 

efficid, ere, féci, fectus make, formf 

flecté, ere, exi, exus bend, turn, guidet 

frangd, ere, frégi, fractus break, shatter* 

frons, ontis f. front, face, browt* 

horreé, ére, ui bristle, shudder, trem- 
blet* d 

immined, ére overhang, threatenf 

insula, ae f. islandt 

1até widely, far and wide 

latus, eris n. side, flank* 

Libya, ae f. region of North Africa* 


~ \yv d 


lérum, in. rein, thong 


inor, ari, Atus threaten, towert 
emu oris mn. (sacred) grove, for- 
est 


objectus, is m. projection, barrierf 
pended, ére, pependi hang* ° 
proximus, a, um nearestf 
redtcé, ere, daxi, ductus bring back, lead 
back 
rupés, is f. crag, clifft* 
ena, ae 
scind6, ere, scidi, scissus split, dividef 
scnmulue, im. rock, cliff* 
sécessus, ts m. inlet, recesst 
secundus, a, um following, favorable, 
obedientt* 
sileé, ére, ui be silent, be still ° 
sinus, us m. ulf be 
tutus, 4, um safe, protected, securet* 
vertex, icis m. summit, top* 
vertd, ere,i, rsus (over)turn, (ex)change* 
volé (1) fly, speed* . 





where; App. 319. genitor: 
invectus (currit): riding in his car. 

156. flectit. .. dat: historical presents; 
App. 351, 1,a@. currt: dat. of indir. obj.; 
App. 295. 


157-207. Aeneas, with seven out of 
twenty ships, lands on the coast of North 
Africa near Carthage. He kills seven 
fine stags, which he divides among his 
comrades, whom he tries to console and 
encourage. 


157-158. Aeneadae litora, quae (sunt) 
proxima, curst petere contendunt. 

159-160. insula efficit—(hunc locum) 
portum. porturg:_predicate act. in sé- 
cesati longé6: the inlet extends deep into 


the land. 


Neptune. 


160. quibus: abl. of means; App. 331. 

160-161. omnis unda (veniéns) ab altd 
frangitur et sé in sinus reductés scindit. 
sésé = sé. Observe the alliteration ; App. 
411. 

162. Hinc atque hinc: on (from) this 
side and that, i.e., on both sides. ripés 
(sunt). 

164. scaena: the place resembles a 
stage with its scenery. silvis coruscis: 
abl. of quality; App. 330. 

165. horrenti umbra: abl. of cause. if 
taken with Atrum, or of manner if taken 
with imminet; App. 332, 328. horrenti: 








abl. of an i-stem; this word is probably 


used here to suggest the shade of bristling 

evergreens, such as cedars, firs, or pines. 
166. scopulis pendentibus: abl. of 

quality or material; App. 330, 324. 





THR,XAENEID, 
pw 


us v 


(Vivo, ue sedilia Saxd) 
nympharum domus>~Hic fessds nor-vincula navis , ,ov 


alla tenent, uncd non alligat ancoracmorsii: G4 ' 
Hic ane an Colléctis ndvibusy omni : Co 
ex numero subit; ac magné telliris_amére 30 RA 
égressi optata potiuntur Troées hare. wow 
et sale tabentis artiis 2n litore ponunt. INO - Ay 
Ac primum silici scintillam exciidit7Achatés 
_-—suscépitque ignem_foliis atque arida circum 
niitrimenta dedit rapuitque in fomite flammam. 
Tum Cererem corruptam undis,Cerealiaque arma 
expediunt fessi_rérum, friigésque receptas 


170 


175 


\o* 


Poa 
U yw” 


Achatés, faithful comrade of 
Aeneas* 

alligd (1) bind, hold (to) f 

ancora, ae f. anchort 

aqua, ae f. water* 

aridus, a, um dryf 

artus, as m. joi 


* | 
= 
. (goddess of) grainf 

colligdé;-ere,4ézgi, Iéctus collect, gather 


corrumpé, ere, ripi, ruptus spoil, ruint 

dulcis, e sweet, dear, freshf* 

égredior, i, gressus go out, disembarkf 

excudé, ere, di, sus strike outf 

expediéd, ire, ivi (ii), itus bring out. pre- 
paref 

folium, (i)i n. leaff 

fomes, itis m. tinder, fuel, shavingf 

frix, frigis f. fruit, grainf 

haréna, ae f. sand, beach*. 

intus withint 


ae m. bite, fluke, bitt 


167. vivd saxé: denotes natural, not 
artificial, seats. 

168. domus: in apposition with an- 
trum, the cave just described; nymphs 
were supposed to frequent remote spots 
with beautiful natural scenery. Hic: ad- 
verb, here; observe that the 1 is long in 
the adverb but short in the pronoun. 
fess4s n&vis: personification; App. 437; 


ae m. 









or possibly a transferred epithet; the 
Trojans were tired; App. 446. 
169. ancora: anachronistic; hooked 


anchors were not used at that time.~ 
alligat (nadvis). uncd morsti: abl. of 
means; App. 331.— 

170. colléctis ndvibus: abl. abs.; App. 
343. omniex numeréd: we see from 1. 393 
that Aeneas had set out with twenty ships. 


numerus, i m. number, multitudet* 
nttrimentum, i 7. food, fuel, nourish- 
mentf d 
nympha, ae f. nymph, a minor divinity of 
nature, represente:las a beautiful maiden 
optd (1) choose, desire, hope (for)* 
potior, iri, itus gain, wi 
_Tapid, ere, ui, ptus snatch (up), w 
“Fecipid, ere, cépi, ceptus take~ back. 
coverf* 
sal, salis n. (m.) salt (water). sea 
scintilla, ae f. sparkf 
sedile, is n. seat, bencht 
septem seven. 
silex, icis m. (f.) flintf 
suscipio, ere, cépi, ceptus catch (up). re- 
ceivet 
tabeé, ére drip, soak, melt, wastet 


Trés, Trois m. Trojan* 
Santis um curved, bent, hooked? 
vinc(u)lum, in. chain, bond, cable* 


vivus, a, um living, natural, alivef 







—— — mae 


171. magnd amore: abl. of manner: 
App. 328. 
172. Trdés: nom. pl., a Greek form. 


optata haréna: abl: with potior; App. 


342. a 
173. sale: abl. of means with tabentis. 
174. silici: dat. of separation: App. 
305. 


175. foliis: abl. of means; App. 331. 
circum: adv. modifying dedit: he places 
fuel around; or else understand circum 
(ignem). 

177. Cererem: the goddess of grain, by 
metonymy for grain; App. 433. Cerealia 
arma: the utensils of Ceres, i.e., uten- 
sils for grinding and for cooking 
grain. 

178. expediunt (ex navibus). rérum: 


BOOK I 


, 4 
\ 
et torrére parant fla et frangere saxo’ 


Aenéds scopulum interea conscendit, ef omnem 
prospectum até pelagd petit, Arthea st quem— an 
jactatum ae mee islet birémis _ 

celsis in puppibus arma Caici. 

Navem in conspectii nillam, trislitore-cervis— 2°~ 
prospicit errantis; hds tdta armenta sequuntur 

a tergd et longum per vallis pascitur a 

Constitit hic arcumque mani me “Es caaatal 

corripuit, fidus quae téla gerébat Achatés, 

ductirésque ipsds primum capita alta ferent S 
: ppuebus arborei ee, 






ut Capyn aut 





Achatés, ae m. faithful comrade of 
Aeneas* 

Antheus, ej, acc. ea, m. comrade of 
Aeneasf 


arboreus, a, um branching, tree-liket 

arcus, is m. bowt* 

armentum, in. herd, drovet 

birémis, is f. bireme, galley (with two 
banks of oars)t ~~ 

Caicus, i m. comrade of Aeneasf 

Capys, yos, acc. yn, m. comrade of 
Aeneast =" 

celer, eris, ere swiftt* 

celsus, a, um high, lofty, towering* 

cervus, i m. stag, deert 

cénscendo, ere, i, énsus climb, mount 

consisté, ere, stiti, stitus Stop, settle 

cénspectus, ts m. sight, view 

cornu, is n. hornf 

corripid, ere, ui, reptus snatch (up)* 





gen. with the adj. fessi; App. 287, weary 
of théir misfortunes. receptds (ex mari). 

179. torrére: to make it easier to 
grind. frangere: to make coarse meal. 
flammis, saxé: ablatives of means; App. 
331. 

181. pelagd: dat. of direction = in 
pelagus; App. 306, or else = in pelagé, 
abl. of place where; App. 319. quem: 
indef. any, modifying Anthea, an acc., 
Greek form, tf he can see any Antheus; in 


English we should say if he can see_any~ 


thi 






82: videat: subj. in an indir. quest.; 






3. Capyn: acc.,a Greek form. pup- 
pibus: poetic plural. arma: especially 
shields fastened on the ship and con- 
apicuous at a great distance. \ 

184. Navem (prospicit). (in) litore: 
abl. of place where; App. 319. Navem 


tum vulgus et omnem 










pf roe 
aw 


179-190 33 


180 


185 


e" SY, PATA) 


ductor, oris m. leadert 

fidus, a, um faithfuktrusty* 

frangd, ere, frégi, fractus break, crush* , Me 

gerd, ere, gessi, gestus carry (on)* : 

interea meanwhile, meantime* 

jacté. (1) toss, buffet* 

laté widely, far and wide 

pascor, i, pastus feed, grazef 

Phrygius, a, um Phrygian, Trojant* 

prospectus, is m. viewt 

prospicié, ere, spexi, spectus look out on, see 

sagitta, ae f. arrowt 

scopulus, i m. rock, cliff, crag* 

sterné, ere, stradvi, stratus lay 
spread, strewt*. = 

tergum, i: back, hide, reart* 

torred, ére, ui, tostus parch. roaat-t 

trés, tria three* 

vallis, is f. valleyt 

vulgus, i n. (m.) crowd. throng, herd 


low, 





nillam, tris cervés: chiasmus and asyn- 
deton; App. 420, 418. 


185. hoés (cervéds): the three stags are 
at the head o e feddit erd; 
186. vallis: plural, but probably re- 


ferring to a single valley; see the note on 
irae (1. 11), and cf. App. 243. 
187. Cénstitit (Aenéas). hic: adverb, 
here; distinguish from the pronoun which 
has a short i. 
188. téla: attracted into the rel. clause 
refers back to arcum and sagittas, objects 
of corripuit. 
> 189-191. ductérés: the _three_ stags 
(1. 184). tum vulgus (sternit) et omnem 
turbam miscet, agéns (eds = tervos) t télis ; 
~inter frondea nemora. ~~ -—— 
190: ~cornibus arboreis: abl. of quality; 
App. 330. tum_vulgus_(sternit). vulgus: 


acc., the herd. “ag_opposedto the leaders, 


Guctorés. 






AENEID, 191-201 


ofA n“~ 


miscet_agéns télis nemora inter frondea a turbam; 
nec prius absistit quam septem ingentia victor 


corpora fundat humi et numerum cum navibus aequet. 


Hine portum petit et socids partitur in omnis. 
195 Vina bonus quae deinde cadis onerarat Acestés 
litore Trinacri6 dederatque abeuntibus hérés o 
____ dividit, et dictis maerentia pectora mulcet: 


0 


“OC socit (neque enim ignari sumus ante malérum), 







O passi 


aequé (1) (make) equalt* 
bonus, a, um good, kind(ly), usefult* 
cadus, i m. jar, urnt 


© Cyclépius, a, um Cyclopean, of the Cy- 


clopes, huge one-eyed giants of SicilyT 
deinde then, thereupon, nexttf* 
dividé, ere, visi, visus divide, distributef 
enim for, indeed, surely* 
frondeus, a, um leafyt 
gravis, e heavy, grievous, serious* 
héroés, dis m. hero, mighty warriorf* 
humus, if. ground, soil, eartht* 
ignarus, a, um ignorant, inexperienced {* 
maered, ére mourn, grieve (for)t 
malum, i 7. evil, misfortune, troublet* 
misceé, ére, ui, mixtus confuse, mix, 
mingle* 
mulceé, ére, Isi, lsus soothe, calm 
nemus, oris n. (sacred) grove, forest* 


raviora,.dabit deus his quoque finem. 
ét Scyllaeam_ rabiem penitusque sonantis— 
ecestis scopulds, vds et Cyclopia saza~ : 


a ao ade re 


Sf 


numerus, i m. number, multitude* 

oner6 (1) load, burdent 

partior, iri, itus distribute, dividet 

patior, 1, passus suffer, endure* 

penitus within, deep(ly), whollyt* 

prius first, soonert 

quam how, than, ast* 

quoque also* 

rabiés, éi f. rage, madness, furyT 

scopulus, I m. rock, cliff,.crag* 

Scyllaeus, a, um of cylla, a ravenoun — 
sea-monster, part woinan“and part fish, 
girdled with fierce dogs and destructive 
to mariners who attempted to sail past 
her cave situated on a narrow strait 
opposite the great whirlpool Cha- 
rybdist 

septem seven a 

sond, are, ui, itus (re)sound, roart* 

Trinacrius, a, um Trinacrian, Siciliant 

turba, ae f. mob, crowdt 

vinum,in. winet* 





191. nemora: poetic plural. turbam: 
the vulgus has now become a panic- 
stricken and tumultuous turba, a mob. 

192. victor: (as) victor; apposition 
with Aenéas the subject understood. 

193. humi: loc.; App. 37,c. numerum 
(cerv6rum). cum navibus = cum numeré 
navium. aequet: i.e., one deer for each 
ship. fundat, aequet: tempcral cr an- 
ticipatory with priusquam; App. 376, a. 

194. et partitur (cervés) in (among) 
omnis socids (suds). 

195-197. Deinde vina, quae bonus 
Acestés onerad(ve)rat (in) cadis (in) 
Trinacrié litore et quae (ille) hérés de- 
derat (illis = Teucris) abeuntibus, 
dividit (Aenéas). deinde: two syllables 
by synizesis; App. 403. omera(ve)rat: 


App. 204. cadis: dat. of direction; App. 
306; or else = in cadis, abl. of place 
where; App. 319. Vina... dividit 
(Aenéas). 


196. héréds (Acestés): nom. sing., 
Greek forms. Acestes had entertained 
Aeneas and his comrades during the pre- 
ceding winter and had furnished them 
with supplies for the rest of their journey. 
abeuntibus (Teucris): indir. obj. of de- 
derat. 

197. pectora (sudérum sociérum). 

199. O (vés) passi gravidra (mala). 
his (malis): indir. obj. of dabit; App. 
295. 

201. acces(sis)tis: App. 204. vos et: 
correlat ith vos et in ]. 200; anaph- 
ora; App. 413. Cyclopia: of the Cyclopes, 
huge one-eyed giants, one of whom, Poly- 
phemus, had killed and eaten several of 
the comrades of Ulysses while they were 
shut up in his cave. Ulysses and his men 
finally succeeded in blinding Polyphemus 
and escaping. For the story, see Aeneid, 
III, ll. 613-638, and the ninth book of 
Homer’s Odyssey. 
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. 4 F / BOOK I, 202-212 ,o% he 
vA 

Axpertl: revocate animés maestumque timorem \ 


( iia eee et haec dlim meminisse juvabit—; “’ ' 
mee po wna casus, per tot discrimina rérum _ 
nUDIUN atigenn sédés ubi fata quiétas 
ee illic fas régna resurgere T'rojae. 
Dirate, et wosynet rébus servate sec _ 
aia voce refert ciirisque ingentibus aeger 
spem vultii simulat,premit altum corde dolorem. 
Illi sé praedae_accingunt dapibusque futiris: 
tergora diripiunt costis et viscera niidant; 


pars in frusta secant veribusque iremeniia figunt, 


accing6, ere, inxi, inctus girdt 

aeger, gra, grum sick, weary{* 

cor, cordis n. heart, spirit, feelings* 

costa, ae f. rib, sidef 

daps, dapis f. feast, banquett* 

diripid, ere, ui, reptus tear fromf 

discrimen, inis 7. crisis, dangerf 

dolor, éris m. grief, pain, suffering* 

duré (1) harden, enduret 

experior, iri, pertus try, experiencef 

fas n. indecl. divine will; right, duty* 

figd, ere, fixi, fixus pierce, fastent* 

fors(it)an perhaps, perchance, possiblyt 

fie pee 

Jake are, javi, jitus help, pleaset* 
tium, (i)i n: district of central Italy 
around Rome* 


maestus, a, um_sad, loomyt* 
memini, isSé (rem reca al 
niad6 (1) (lay) bare, stript 





ostendé, ere, i, ntus show, promiset* 
praeda, ae f. booty, preyf 


fo 


prem6, ere, pressi, pressus_ (re)press, 
control* 

quiétus, a, um calm, peacefulf 

resurg6, ere, surréxi, surréctus rise 
againt 


revyocé (1) recall, restoref 

‘secé, are, ui,-sectus~cut, dividet* 
secundus, a, um following, favorable* 
wimulé (1) imitate, pretend, feignt 
spés, ei f. hope, expectationf* 
tergus, oris, 7. back, hidet-—— 
timor, driSm. fear, afead, anxiety 
0 
trem6, ere, ui feammbies quivert* 
varius, a, um varied, differentt* 
veri, us n. broach, spit, spiket 

| Viscus, eris n. vitals, flesht 
vultus, is m. countenance, facet* 










202. experti (estis). 
203. .mittite: dismiss. et = etiam;even>- 
haec: ob). of meminisse. forsan et haec, 
ete::~ perhaps at Some time we shall be. 


glad to remember even these things. _ AT 
famous verse, _ and—one~often-—quoted. 
juv 


sit (HOS): it will please (us), with 
meminisse as subject———————_ 
205. tendimus | (cursum) in Latium: 
the poet ‘‘nods’’ for'a moment, as Aeneas 
is not yet supposed to know anything 













206. fds (est), ete.: at ts the. divine 


for theTro ojan realm there to 
régfia: poetic plural; App. 243. 
> an emph.tic form ot vos. 


Dyan er 
208-222. The br Nats first feast’ and 
then lament their lost comrades. 


208. Talia (dicta). 
with corde of 1. 209. 





véce: contrasted 
refert (Aenéas). 


ctrisingentibus: abl. se-with-aeger; 
App. 332. aeger; Glthouh) vik heart) 


a 


209. (in) vulti: abl. of place where 
or. means, sharply contrasted with corde. 
corde: abl. of place where or means. 
spem: contrasted with dolérem. altum 
corde: deep in his heart. spem simulat, 
premit dolérem: this figure is known as 
chiasmus. The contrast is here empha- 
sized by placing the two pairs of words in 
inve-se (reverse) order; that is, spem 
begins the first clause and is contrasted 
with dolérem, which ends the second, 
while simulat ends the first clause and is 
thus contrasted with premi., which be- 
ins the second; App. 429, see the note 
on |. 184. 

210. Illi: Teucri. praedae, dapibus: 
datives of purpose; App. 303; i.e., they 
prepare themselves for the venison and 
the banquet. dapibus: poetic plural. 

211. costis: abl. of separation; App. 
320, 340. mer 

212. pars (hactitum) secant (viscera) 
in Rea the _use.of Lhe plural verb witb 


AKO?) oe(() 





aénum, iz. bronze (vessel, kettle) ft 


Amitts, ere, misi, missus lose, let 
got* 
Amycus, im. a Trojant 


Bacchus, i m. (god of) winet 
Cloanthus, i m. a Trojant 

créd6, ere, didi, ditus believe, trustt® 
cridélis, e cruel, bitter, bloodvt* 
dubius, a, um doubtful, waveringt 
epulae, arum f. banquet, feast 


imid, ere, €mi, émptus take away, re- 
movet 
extréma, drum 7. final fate, deatht 
famés, is f. hungert 
ferina, ae f. game, venisonf 
fortis, e brave, strong, valiant* 
gem6, ere, ui, itus groan (for), lamentf 
Gyas, ae, acc. an, m. a Trojant 
herba, ae f. grass, herb(age) t* 





a singular (collective) subject is common 
in many languages, including English; 
App. 236, a. trementia (frusta): the flesh 
of the recently slain animals is still 
quivering. veribus: abl. of means, App. 
331. 

213. (in) litore: abl. of place where; 
App. 319. sagas ——a 

214. viris: acc. pl. of vis, an E=iam 
observe. the quantity,—distimguishing- 
from viris, dat. or abl. of vir, man. 

215. implentur: a middle ‘Vaite or re- 
flexive use; they fill themselves; App. 115, 
2, a; 309. Bacchi, ferinae: gen. with 
special verb, impleé; App. 287. Bacchus: 
god of wine, by metonymy for wine. 

216. exémpta (est). ménsae remétae 
(sunt): in Vergil's day the tables were 
removed at the end of the banquet; so 
this phrase came to mean simply the 
end of the feasting. Vergil uses it here 
in that general sense, as Aeneas and 





36 THE AENEID, 213-222 “7% -_ 
? 
litore aéna locant alit flammdsque a y\ 
Tum victi revocant viris, : fustque per herbam7 ~ \\ Oh 
25 -/ implentur yeteris Bacchi pinguisque ferinae..-. ,9PE* 
Postquam. exempta famés epulis ménsaeque remotae; |G A 
amissosCongo 3 Socios sermOne requirunt, § et 
L spemque metumque inter dubii, seu vivere crédant~ sw o>.) ao 
a sive extréma pati nec jam exaudire vocalos:. Cr d 
| Praecipué pius Aenéas nune dcris Oronti, UY 
Cty 
Se 
acer, cris, cre sharp, spirited{* impled, ére, évi, ét us fil 1 (with) (yen.) f= 


locé (1) place, Iocate, ter eatatlicht 
Lycus, im. a Trojant 

ménsa, ae f. tablet* 

metus, is m. fear, dread, anxiety{* 
ministrd (1) tend, serve, supply 
Orontés, is (i, ae) m. Trojan leader 
patior, I, passus endure, suffer* 


\pinguis, e fat, rich, fertilet 


postquam ‘after (that), when* 

praecipué especiallyt 

removed, ére, mévi, métus removet 

requiré, ere, quiSivi (sii), quisitus seek 
again, deploret 

revocdé (1) recall, Testore 

sermé, Sénis 7m. conversation, speechf 

seu, sivé whether, or (if)t* 

spés, ei f. hope, expectation 

vetus, eris old, former, ancient* 

victus, is m. living, food, victualst 

vivé, ere, Vixi, victus livet 


en 


his companions presumably had no 
tables. 

218. inter spemque nietumque dubii: 
anastrophe; App. 414. seu (socids suds) 
vivere crédant: deliberative indir. quest.; 
App. 348, 349; the clause is dependent 
on dubii, which modifies Teucri under- 
stood as subject of requirunt. 

219. extréma = mortem: euphemism; 
App. 423. vocités (sosids): refers to the 
Roman custom _(conclamatid) of loudly 
calling the name 3f the dead three times, 
as a part of the funeal ceremony. 

220. Praecipué: n ddifying gemit, not 
pius. pius: not pious, but devoted, loyal, 
noble; see note on pietate (I. 10). Aenéads 
Acris Oronti (césum gemit). 

221. sécum = cum sé; i.e., silently; 
for the thought compare 1]. 208-209. 

222. fata, Gyan, Cloanthum (gemit 
Aenéas). fortem, fortem: pathetic repe- 
tition. Gyan: acc., a Greek form. 





atta! 


Gis 


f BOOK I, 223-234 37 
Et jam finis erat, cum Juppiter aethere summé 
Cleplciensnare vélivolum terrdsque jacentis 
itoraque et latds populis, sic vertice cael. 225 


cQnstitit et Libyae défixit limina régnis. 


oO z, a! a — 
y }) j/ Atque alum talis Jactantem pectore curds i 
‘4 tristior et lacrimis oculds suffisa nitentis 
adjoquitur Venus: “‘O qui rés hominumque deumg 


aeternis regis zmperti 


eee = we rs i 
quid meus Aenéas in té committere ta 


quid Troes potuére, qu 


Certé hinc Rimaniés 






; a, unr eternal, everlasting* 

aethér, eris m. upper air, sky, ether* 

annus, i m. year*® : 

certé certainly, surelyt 

claud6, ere, si, sus: close, shut® ~ 

committé, ere, misi, missus committ 

cénsist6, ere, stiti, stitus stand (fast), 
rest * 

défigd, ere, fixi, fixus fix, fastenf 

dispicid, ere, spexi, spectus see, discern, 
descryt 

fulmen, inis n. thunderbolt, lightningt* 

finus, eris n. funeral, death, disastert* 

hom6, inis m: (f.) man, mortal, human*® 

jaced, ére, ui, itus lie (outspread, low) * 

jactd (1) toss, buffet, ponder® 


223-296. Venus complains to Jupiter 
of the hard lot of the Trojans and of her 
son Aeneas. Jupiter consoles her with 
the promise of universal empire for the 
Trojans through their descendants, the 
Roman people. 


223. finis (epularum et dictérum). 
There is a change of scene from earth to 
heaven. (dé) aethere summéd: abl. of 
separation with dispiciéns; App. 340. 

224. vehrolumy: a transferred epithet, 
as it refers to the ships on the sea, instead 
of the.sea itself; App. 446. 

225. (in) vertice: abl. of place where. 

226. limina = oculés. régnis: dat. of 
direction or abl. of place where; App. 
306, 319. 

227-229. talis cirés:_ such cares as were 
natural for the father of gods and king of 
men, with the government of the universe 
resting on his shoulders. (in) pectore: 
abl. of place where; App. 319. illum ad- 
loquitur Venus: tristior (quam solita): 
sadder (than was her wont); Venus as 
goddess of love and besuty, was pro- 


cinctus ob Italiam terrar 


imine_terrés 71 






unera passis 
claudit bis? 


folventibus pnnis) _jo< .\ . 


ldtus, a, um broad, wide, spacioust* 
Libya, se f. district of North Africa*® 
niténs, entis bright, shiningt— 

ob on account of (acc. 

dlim once, at some time* 

orbis, is m. circle, orb, eartht* 

patior, i, passus endure, suffer® 

populus, im. people, race, nation* 

rego, ere, réxi, réctus_ rule; direct* 
Rémanus, a, um Roman* 

suffunds, ere, fidi, fisus fill, suffusef 
terred, ére, ui, itus frighten, terrifyt 

tot so many* 

Trés, Tréis m. Trojan* 

vélivolus, a, um winged with sailsf 
Venus, eris f. goddess of love and beautyt* 


vertex, icis m. summit, head, top* 





verbially laughter-loving. lacrimis: abl. 
.of means; App. 331. nitentis oculds: 
acc. of respect with suffiisa, or else object 
of suffiisa used as a reflexive verb; «App. 


115, 2, a; 309. 
229-230. O (tii) qui rés regis et 
terrés. regis: from regé not from réx. 


~que...-que: both...and. de(dr)um. 

231. quid meus Aenéds tantum com- 
mittere (potuit)? = What (so) great offense, 
etc. quid... quid: anaphora; App. 413. 

232. potuére = potuérunt (commit- 
tere). quibus: dat. of reference or of in- 
terest; App 301. finera: obj. of psssis 
which modifies quibus; the Trojans had 
suffered many disasters (fiinera) in the 
destruction of their city and during 
the seven years thereafter, while they 
wandered as homeless exiles. 

233. ctinctus orbis terrdrum: the whole 
world, an emotional exaggeration or hy- . 
perbole. ob Italiam: on account of Italy, 
which was destined to be the seat of a 
great new world-power hostile to Juno’s 
cherished plans. 

234-237. Certé pollicitus (es) hine 





DI rollicitus. 


Jel 9¢ equide 





Anténo 
Illyricos en iy 


THE AENEID, 235-246 


hine fore ductorés, revocatd @ sanguzne. 
qui-mare, qui terras omnis dicione “enérent 
Quae té, genitor, sententia vertit? 
il pccasum Trojae tristisque ruinas 
_ solabar fatis contraria fala rependéns; 

* mune eadem fortuna virés tot cdstbus actés 
insequitur. Quem dds finem, réx magne; labrum? ~ o 
tis €laipsus Achi 


sinis atque intima tutus as ‘A 







Ig 00. Ay veg cedar 


régna Liburndrum et fontem superare*Timavi,— ay yoo" a 


nde per ora novem vasto cum murmure montis: 





Achivus, a, um Achaean, Greekf 
Anténor, dris m. Trojan leader, fled after 
the fall of Troy and settled in northern 
Italy at Patavium, modern Paduaf 
: opposite, op ROsInEy 


ductor, ~ Téa an hi 
Sauder i, lapsus slip out, escapef 
equidem indeed, surelyt* 


fons, fontis m. fountain, sourcef 

IWyricus, a, um Illyrian, Dalmatian, of 
Illyria, a region east of the Adriatict 

insequor, i, secatus follow, pursue* 

intimus, a, um inmostf 

Liburni, orum m. Liburnians, [llyrians 

murmur, uris nm. murmur, rumble, roar 

novem ninet 

occasus, ism. fall, destructionf 

penetré (1) enter, penetratef™ 

polliceor, éri, itus promise, offert 

premdé, ere, pressi, pressus (re)press, 
overwhelm* 






Rémanoés (futirds esse), hinc ductérés 
fore ( = futirdés esse) 4 revocatd sanguine 
Teucri. hinc = ex Aenéa et aliis Teucris. 
volventibus annis: as the years roll (by); 
abl. abs.; App. 343. hinc... hinc: 


anaphora; App. 413. qui... qui: anaph- 
ora; App. 413. 
235.—fore = futurés-esse,~inf.in indir. 
disc. dependent _on pollicitus (es) in 1. 
287; 


App. 263, 390. & revocatd sanguine: 





tdea turns you (from your aie plan)? 

An opinion may change a person as well 

as a person may change opinig 0 

238. Hoc: neut. ‘ 

with this (hope). : 

tried to console eat Yor the fall;~a cona- 
a en 








solabar: 


indicate the great volume, roar, and 


préruptus, a, um dashing, funoust 

rependd, ere, i, énsus balance, compen- 
satet 

revocé (1) recall, restore 

ruina, ae f. downfall, ruin 

sententia, ae f. opinion, purposet 

sinus, is m. fold, gulf, bay* 

sélor, ari, atus console, find, consolation 


orf. see ————_ 
cares ul, itus (re)sound, roar* 


superé (1) surpass, pass beyondf* 

Teucer (crus), cri m. early king of 
Troyt 

Timavus, i m. river of northern Italy, 
runs underground about twenty-five 
miles and emerges near the upper end 
of the Adriatic Sea into which it flows 
with a strong currentf 

tot so many * 

titus, a, um safe, protected, secure* 

unde whence, from which (whom)* 

vertd, ere, i, rsus turn, change, rout* 


tive imperfect, denoting attempted ac- 
tion; App. 351, 2,a. ~~ 

239. fatis: abl. of means or dat.; 
App. 331, 304. 

240. Observe the asyndeton; App. 418. 
casibus: abl. of means; App. 331. 

242. mediia Acbivis: from the midst of 
the Greeks (fighting around Troy). 

243. Illyricéds sinus: the Adriatic was 
proverbial for its dangers to navigation. 
Liburnérum: a wild and savage people, 
warlike and hostile to strangers. titus: in 
emphatic position, contrasting his present 
safety with the dangers previously indi- 
cated. 

245. unde = ex qué fonte (Timavi). 
Observe the alliteration; App. 411. 

246. (Timavus) it mare préruptum: 
(the Timavus) goes (as) a dashing sea, to 
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Hic tamen ille urbem Patavi sédésque locavit 






nos, tua, progenies, 


; ere, misi, missus lose, let go* 

comp6ond, ere, posui, pos(i)tus compose, 
construct, settle 

Cytheréa, ae f. Venus, goddess of Cyth- 
era, a Greek island where Venus was 
born from the foam of the seat 

dehinc thence, thereafter 

disjungd, ere, jinxi, jinctus separate, 
disconnect f 

fig6, ere, fixi, fixus fasten, fix* 

homé, inis m. (f.) man, mortal, human* 

immoétus, a, um unmoved, unshakenft 


J —~infandus) a, um ubSpesialic Accufsedt 
ny Italus, a, um Italian 

libd (1) taste, touch; pourtf 

locé (1) place, locate, establish* 

longé far (from), afar* 

metus, is m. fear, dread, anxiety* 

nata, ae f. daughtert 

ob on account of (acc.) 

ésculum,i 7. dainty lip, kisst 















Ov 
Teucrérum et genti nomen dedit armaque fixit fro UW, 
Troia, nunc placida compostus pace quiéscit: a 
t quibus adnuis arcem, 250 5 ev 
b issisluniusobiram __etb') 

imur atque Italis longé disjungimur Oris. 
Hic pietatis honids? Sic nés in scéptra repodnis?”’ 
Olli subridéns hominum sator atque deérum 

vultii, gud caelum tempestatésque 
dscula libavit natae, dehinc talia fatur: 
: ‘“Parce aah ti Cytheréa, manent immota tudrum -¢ 







parcé, ere, peperci (parsi), parsus spare 
(dat.) t 

Patavium, (a)i n. city of northern Italy, 
the modern Padua, about twenty miles 
west of Venicet 

pax, pacis f. peace, quiet, restt 

pietas, atis f. devotion, loyalty, duty* 

placidus, a, um peaceful, calm, quiet* 

prédé, ere, didi, ditus hand over, be- 
trayt 

progeniés, éi f. offspring, progeny 

quiéscé, ere, évi, étus rest, reposet* 

repond, ere, posui, pos(i)tus replace, rex 
store 

sator, dris m. sower; begetter, fathert 

scéptrum, iz. staff, scepter, power 

serénd (1) calm, cleart 

subrideé, ére, risi smile (at) t 

tamen nevertheless, howevert* 

tempestas, atis f. tempest, storm* 

Trdius, a, um Trojan* 

vultus, is m. countenance, face* 





strong current of the river. pelagd: with 
. tts flood (sea). Observe the alliteration; 
App. 411. 
247. Hic: adverb, here; observe the 


quantity. Patavi: appositional_ gen.; 
R va i 
Sp. 28) fixit: dedicated his arms to 


some divinity, by hanging them up in the 
temple as 2 sign that he was at peace 
with the world and would need them no 
more. 

249. nunc: asyndeton; App. 418. 
compos(i)tus: shortened for metrical 
reasons. Observe the alliteration; App. 
411. 

250. nés: ego (Venus) et Aenéas et 
alii Teucri. Observe the effect obtained 
by asyndeton; ~ App. 418. tua prégeniés: 
apposition with nés. Venus was daughter 
of Jupiter; Aeneas was her son. caeli 


arcem: means that Aeneas shall become 
a god; for only gods lived in heaven; 
while ordinary mortals_went to Hades 
after death. adnuis: referring to the 
solemn nod of assent with which Jupiter 
ratified his promises. 

251. navibus amissis: abl. abs.; App. 
343. iinius = JinGénis. 

253. (estne) hic: for hoc; attracted 
to the masculine gender of the predicate 
noun honos; App. 240, a. 

264. Olli = illi: dat. with compound; 
App. 298. k 

256. talia (dicta). ndtae: added to in- 
dicate that the kiss is due to the tender 
affection of a father for his daughter. 
dehinc: one syllable by synizesis; App. 
403. 

257. meti = metui: dat. with special 
verb; App. 297. 


fata tibi; cernés urbem et prdmissa Lavini 
moenia sublimemque ferés ad sidera caeli 


que mé sententia ee 
aec té cura remorde 


Hic(tibi ( fabe or enim, quando 


sc sn ‘Aenéan; 


THE AENEID, 


QU 


258-269 


~longius et volwens fatérum arcana movébd). 


bellum ingen ltalia 


contundet {1 mo résque viris et moenia ponet,) 


tertia dum Jatt. régnanten 
ransierint™ utuli 


At far Ascanius, cur nune 


265 
ternaque. 


additur (lus erat, dum re 


Ft < A bf 






pores ary 

a add, ere, didi, ditus addt* : ae 

aestas, atis f. summerft ‘ 
arcanum, in. secret, mysteryT 
Ascanius, (i)i m. son of Aeneast* 
cognomen, inis n. (sur)Hame, cognoment 
contundd, ere, tudi, 

crushf{ 

enim for, indeed, truly” 
ferdx, dcis fierce, savage, wildt 
gerd, ere, gessi, gestus carry (on), wage* 
hiberna, drum n. winter (quarters)? | 
flius, a, um Ilian, Trojant 
flus, i m. Ascanius, son of Aeneast* 
Iulus, i m. Ascanius, son of Aeneasf* 
Latium, (i)f 7. district of central Italy* 
Lavinium, (i)i n. city in central Italyt 
longé far (from), afar* 
magnanimus, a, um great-souledt 


dat. of reference or ethical 
awd 


258. tibi: 


dat.; App. 301, 300. 

259. sublimem: - Aeneas shall Baudine 
a_god in heaven; an answer to Venus’s 
complaint in 1.250. ~ — 

260. neque mésententia vertit: an 
answer to the reproachful question of 
Venus in]. 237. Aenéan: acc.,—a-Greek 
form; App. 66. 

261.—Hic-(Aenéas): subject of geret, 
1. 263. tibi: dat. of reference or ethical 
dat.; App. 301, 300. 


scroll) of the fates farther. _In—classical 
times books were-written in the form of 
scrolls. 

263. (Aenéds) belium ingéns geret: 
referring to the war with Turnus in Italy, 
described in the last six books of the 
Aeneid. (in) Italia: abl. of place where; 
App. 319. 

264. mdrés, moenia; 
App. 411. viris (suis). 


alliteration; 







triginta maga OS as gpsbes orbis 
i Eu- wi 


ti(n)sus bruise, ~ 


262. longius...volvens: > ae 


jopulosque comectt 


Videribaestas\ ES, 
hiberna fubactis No 


stetzt ( lia’ régno), 


<— 
a 
lez +% 


ents ceepen emer a bed 





- /ménsis, is m. monthf 


mds, moris m. custom, manner, lawf* 

orbis, is m. circle, orb, revolution* 

populus, i m. people, race, nation* 

prémittd, ere, misi, missus promise* 

quando when, sincef “ 

régnd (1) rule,‘reign 

remordeé, ére, di, rsus gnaw, troublet 

Rutulus, a, um Rutulian, of the Rutuliang 
a tribe of central Italyt 

sententia, ae f. opinion, purpose 

subig6, ere;-égi, Actus subduef 

sublimis, e on high, aloft, upliftedt 

terni, a@,"a- three (each), by threest 

tertius, a, um thirdt* 

trdnseé, ire, ii, (ivi), itus pass (by) f 

triginta thirtyt 

vertd, ere, i, rsus turn, change, rout* 


265. dum viderit, transierint: future 
perf. with dum; App. 373. (Aenéan) 
régnantem. 

266. Rutulis subactis: abl. abs. or 
dat. of reference; App. 343, 301. The 
Rutuli were a native Italian tribe hostile 
to Aeneas but whom he finally subdued. 
terna: three; the distributive is often 


employed i inal with 
ie aaa only in the plural. hiberna, 
winter-quarters, hence winters, years. 

267. Talo: dat—attratted-te-the case 
of cui; App.<242, 6. A remainder that the 
family of Julius Caesar, including Augus- 
tus, was descended from Aeneas, through 
Ascanius (Iulus). Ilus erat (cognémen). 
rés Ilia: the Ilian (Trojan) state. 

268: régn6: abl. of respect; App.325. 
dum stetit: App. 371. ws 

269. orbis (anndérum): circles of years. 
poetic for years. volvendis ménsibus: 


with their swift passing months; abl. of 
quality or means, App. 330, 331. 


nore: N gem 





A. o~ 
nomen lilo ~ ye 


a. 





Vatican Museum 


Alinarit, Rome 


JUPITER 





Alinari, Rome National Museum 


Mars 


In spite of his being god of War, Mars is frequently represented 
as a young and handsome boy. 


yr” » on 
“hh : ik 


BOOK I, 270-278 “ 4} 


imperi6 explébit, régnumque a 


séde Lavint 


trinsferet, ef Longam | (multa vi.miniet Albam. am 


Hic jam t 


gente sub Hectorea, donec régina sacerdos 
_—_—Miarte gravis geminam parti dabit. llia_prdlem. 
GES Inde lupae fulv6 nutricis tegmine laetus 
Romulus excipiet gentem et Mavortia condet 
moenia Romanbsque,sud dé noOmine dicet. 
His ego nec metas rerum nec tempora pono: 


— ~ i 


ntum tdtds r8gnabiturannds _ ded, 


275 





Alba, ae f. Alba Longa, city of central 
Italyt | 

annus, im. year* / 

centum hundred f{* 

condé, ere, didi, ditus found, establish* 

dénec unti!, while, as long ast 

excipid, ere, cpl, ~ceptus take (up), in- 
heritt 

expled, ére, évi, étus ail fond.fat 

fulvus, a,. um-tawny, yellowt ’ 

gravis, ¢ heavy, grievous, il Pe 

Hectoreus, a, um Hectorean. of Hector, 
leader of the Trojanst 

flius, a, um Ilian, Trojant _ 


inde thence, ee 
Lavinium, (i)i n/{ city of central Italy 
Longa, ae f. Alba city al 


Italy, mothér-city of oma 


v 


lupa, ae f. she-wolft , wp ¥ 

Mars, Martis m. god ofiiert , 

MAvortius, a, um Martian, of Mars, god 
of wart 

méta, ae f: goal, limit, boundf 

minid, ire, ivi (ii), itus_fortifyt 

nutrix, icis f. nurset 

partus, id m. birth, offspringt 


prolés, is f. offspring, proge 
régno (1) rule, reign—\an\ <\\ Tey erale L 


Rémanus, a, um Roman* 

Romulus, im. legendary founder of Rome, 
son of Mars and Rhea Silvia, a Vestal 
virgint > 

sacerdés, otis m. (f.) priest(ess) t* 

teg(ijmen, inis n. covering, skint 

ter thrice, three times* 

transferéd, ferre, tuli, latus transfert 





270. Lavini: appositional gen.; App. 
281. Aeneas founded Lavinium, Ascanius 
founded Alba Longa. 

271. Longam Albam = Alba Longa; 
according to tradition, Rome was founded 
from Alba Longa, a city situated on a 
long (Longa) white (Alba) ridge. multa 
vi miniet: alliteration; App. 411. 

272. Hic: in AlbaLonga. régnabitur: 
impersonal, royal power shall be exercised. 
annés: acc. of duration of time; App. 
314. 

273-274. Hectorea = Trojana, since 
Hector was the crown prince and the 
greatest of the Trojans. régina sacerdés: 
a princess priestess (of Vesta); she was the 
daughter of King Numitor, and her name 
was Rhea Silvia. dén-c Ilia régina sacer- 
dés gravis Marte dabit pré6lem geminam 
parta. Ilia (sacerdds): another name 
for Rhea Silvia to indicate her connection 
with Jlus (l. 268) and with Ilium (Troy). 
Marte gravis: pregnant by Mars, the god 


of war. geminam prélem: Romulus and 
Remus. parti dabit: shall give by birth, 
shall bear. 

275. 


Inde: temporal, then. lupae fulvd 


nitricis tegmine: interlocked order; App. 
442. lupae nitricis: refers to the well 
known story that Romulus and Remus 
were suckled by a she-wolf. fulvd teg- 
mine: abl. of cause with the adj. laetus; 
App. 332. As a mark of honor to his 
foster mother Romulus wore a wolfskin. 

276. Mavortia: Romulus, the founder 
of Rome, was the son of Mars (MAvors), 
the patron deity of Rome. 

277. dicet ( = vocadbit) (gentem) Rd- 
m4nés: the name Romans being thus 
fancifully derived from Romulus, in 
accordance with the well-established 
legend. 

278. His (Rémanis): dat. of roe 
App. 301. tempora = m étas temporu 
imperium sine fine (Rémanis) dedi: 
magnificent climax; Aeneas is to Ele 
three years after his victory over the 
Italian tribes (Il. 265-266), Ascanius for 
thirty years (1. 269), while Rome is to have 
dominion world without end. To preserve 
the symmetry, Vergil represents Alba 
Longa as ruling three hundred instead of 
four hundred years, according to the more 
generally accepted account. 





42 


imperium sine fine dedi. 
quae mare nunc terrdsque metii*caelumque fatigat, 


280 


THE AENEID, 


279-288 


era Jund, 


Quin 


consilia in melius referet, mécumque fovébit 
24 2°@ Romanés ‘érum dominos gentemque togatam. 


>, Benet a Ventet 
um domus Assaraci P 





ustris labentibus, aetas 
thiam claraisque Mycénas 
servitid premet ac wictis dominabitur Argis—C — 


Nascétur pulchra Trojanus ori zine-Caesar, “yt g 
\ imperium Oceano, famam gui terminet Astris,— ole 
Ip — Sie = = eo eae 4. 
Jilius, @ magné-démissum nom 0. 
— 7 


at 


aetas, atis sf. age, qe. 

Argi; drum m. Argos, city of southern 

» Greece, home of Diomedes, a Greck 
chieftain against Troy 

asper, era, erum harsh, rough, fierce* 

Assaracus, i m. early king of Troyf. 

astrum, in. star, constellation f* 

Caesar, aris m. (1) Julius 
(2) Augustus Caesarf 

clarus, a, um clear, bright. illustrious t* 

consilium, (i)i 7. plan, advicet 

démitt5, ere, misi, missus send down, 
drop, lower, derivef* 

dominor, ari, atus rule (over) (dat.)f 

dominus, im. lord, masterf 

fatigd (1) weary, tire (out)f 

foved, ére, fdvi, fédtus cherish, 


Caesar; 


fon- 


lulus, i m. Ascanius, son of Aeneas* 

Julius, (i)i m. (1) Julius Caesar; (2) Au- 
gustus Caesarf 

listrum, i 7. space of five years, sacred 
season f 


279. Quin: yes, even; introducing an 
almost unbelievable statement. 

280. meta: abl. of means; App. 331; 
because of her fear for Carthage, as rep- 
resented in ll. 19 ff.; cf. id metuéns in 
~ 2oe 

281. in melius: for the better. 

282. rérum: of the world. -que: 
explicative, adding an explanatory state- 
ment. togadtam: the toga was the 
characteristic Roman dress. 

283. Sic placitum (est): ‘‘It is thus 
decreed.” listris labentibus: abl. abs.; 
as the years go gliding by;, note the allit- 
eration; App.41ll. « 

284. domus <Assaraci: the house of 
Assaracus, a Trojan prince; i.e., the 
Romans, descendants of the Trojans, 
shall some day conquer and rule Greece. 
Greece was reduced to a Roman province 
in 146 B.c. 


melior, ius better, superiort 
metus, is m. fear, dread, anxiety* 
Mycénae, drum f. city of central Greece, 


home of Agame: on, leader of the 
Greek expedition against Troyf — 

nascor, i, natus be born, arise* 

Oceanus, i m. oceant 

orig6, inis f. origin, beginning, sourcet 

Phthia, ae f. city and district of northern 
Greece, home of Achilles, a Greek chief- 
tain against Troytf 

placed, ére, ui, itus please (dat. yt 

prem6, ere, pressi, pressus (re)press, 
subject * 

pulcher, chra, chrum beautiful, 
some, illustrious* 

quin nay (even), (but) thatt* 

Ré6m4nus, a, um Roman* 

servitium, (i)i n. slavery, bondagef 

sine without (abl.)* 

terminé (1) bound, limitf 

togatus, a, um toga-cladtf 

Trojanus, a, um Trojan* 


hand- 


285. victis Argis: dat. with special verb 
or abl. of place where; App. 297, 319. 

286. pulchra Trojanus origine Caesar: 
interlecked order; App. 442. pulchra 
origine: abl. of quality; App. 330. Tro- 
janus Caesar: Augustus, who-traced his 
ancestry_hack-to, Aeneas. — 

287. (qui) imperium Oceand (termi- 
net). quiterminet: rel. clause of purpose; 
App. 388. Qceané: abl. of means. The 
ancients thought that Oceanus was a great 
river which flowed around the earth. Cf. 
Paradise Lost, 12, 369-371: 


‘‘He shall ascend 

The throne hereditary, and bound his 
reign 

With earth’s wide bounds, his glory with 
the heavens.”’ 


288. Julius: in apposition with Caesar 


(in 1. 286), and referring to Augustus’ 






Hunc ti Slim cae 


accipiés séciira; vocdbitur hic quoque votis... 290 
Aspera tum(positis\mitéscent saecula bellis;\ 
cana Fidés et Vesta, Rem6 cum fratre Quirinus 


jira dabunt; dirae,ferré etc A 
elaudentur Bellz portae; 


- + - 


p Furor impius i | 
-_ = =) = 
saeva sedéhs super. arma et centumVinctus aénis 295 


> 





aénus, a, um (of) bronze, brazent 

artus, a, um close (fitting) t* 

asper, era, erum harsh, rough, fierce* 

canus, a, um white, gray, hoaryt 

centum hundred* 

claud6, ere, si, sus (in)close, fasten* 

compagés, is f. joint..seam, fastening 

dirus, a, um~dire, awfult}- 

Fidés, ei f. Fai | 

frater, tris m ther 

Furor, 6rtS m. Madness, Rage, Frenzy 

impius, a, um unholy, impious, dis- 
loyalt 

intus within 

jus, juris ni justice, law, rightt 

mitéscd, ere become mildt 


Caesar who as the adopted son of Julius 
Caesar took this name. The name Julius 
was fancifully derived from Iulus, and the 
latter from Ilus, thus connecting the word 
with Ilus, one of the early kings of Ilium 
(Troy). Cf. note on 1. 267. 

289: (in) caelé: refers to the deifica- 
tion of Augustus, who was worshipped as 
a god and as the son of a god, Julius 
Caesar, even during his lifetime. Hunc 
spoliis*Orientis onustum: refers to Au- 
gustus Caesar’s conquests in the Orient, 
especially to his recovery_from the Par- 
thians of the Roman stan 
captured from Crassus in 53. B.c., and to 
his victory over Antony and Cleopatra 


at Actium in 31 B.c. 

290. sécira: a Hediniciesodiav ne ta 
which is subject of accipiés. hic (Caesar) 
quoque: he also, as well as Acheas, will 
be worshipped (vocabitur) as a god; ‘see 
ll. 259-260. ~ : 

291. positis bellis: abl. abs.: pp. 
343. A prophecy of the golden age of, 
peace, when all wars shall cease: Aspera 
positis saecula bellis: interlocked order; 
App. 442. This and the following lines 
(292-296) refer to the expected return of 
the Golden Age, which was ardently 
hoped for and often prophesied in antiq- 
uity, when all the world would be good 


6lim once, at some time* 
onustus, a, um laden, burdened 
Oriéns, entis m. Orient, astt 


porta, ae f. door, gate, opening* 

Quirinus, I m. Romulus, legendary 
founder of Romet 

quoque also* 


Remus, im. twin brother of Romulus{* 


saeculum, in. age, genera 
saeyus ; fierce, stern* 


sécirus, a, um free from care, 


seded, ére, sédi, sessus sit* 

spolium, (i)i n. Feo ety, moet 
Vesta; ae f. goddess of the héa 

vincié, ire, vinxi, vinctus bind, tief 
votum, in. prayer, vowt*- — 


and happy; faith and honor and peace 
and love would prevail: and sin and 
wickedness, suffering’ and sorrow, would 
be no more. 

292. cana Fidés: one of the earliest 
shrines at Rome was dedicated to the 
goddess Iides. This line is usually inter- 
preted symbolically: Fides and Vesta 
represent the honor and sanctity of the 
old Roman home, while the reconciliation 
ci Romulus and Remus, once estranged, 


vsymbolizes the reconciliation of the two 


chief parties at Rome, long engaged in 


hey had deadly civil war. 


293. ferrd et compagibus artis: abl. of 
means with claudentur, |. 294. 

294. claudentur Belli portae: appar- 
ently referring-to the temple of Janus, the 
doors of which were opened in time of 
war and closed in time of peace. Augus- 
tus closed the temple in 29 s.c., after 
it had remained continuously opened for 
more than two centuries. It had been 
closed only twice before since the founda- 
tion of Rome. impius: referring to the 
unhoiy spirit of civil war. 

295. saeva sedéns super: alliteration: 
App. 411. 


295-296. vinctus post tergum: (his 
bape) bound behind his back. dre: abl. 
0) 


means or cause, with framet; App. 


a \ >) oe 


ak 


pushes] be" 


Hf 





yt \ i a ay “eke = ry” on 
~ 


ul faerie 
hospitio - 
_-Simbu 


its novae 





Daér, a aeris, acc. aera, m. air, mist, fogt 


ala, ae f. ‘wingt* 

almus, a, um nurturing, kind(ly)f 
altum; in. the deep (sea); heaven 
arceé, ére, ui keep off, defend 

a(d)sté, are, stiti stand (on, at) (dat.)* 


, benignus, a, um kind(ly), benignf 


citus, a, um quick, swiftt 

cor, cordis n. heart, spirit, feelings* 
cruentus, a, um bloody, cruelt 
démitt6, ere, misi, missus send down, 

drop* 

exed, ire, ii (ivi), itus go outf 
ferdx, dcis fierce, savage, wild 

remé, ere, ui, itus rage, roar* 

ignd, ere, genui, genitus bear, begetf 
horridus, a, um horrible, bristlingf 





fremet: ‘from rage at not be- 


331, 332. 
ing able to indulge in his favorite sport 
of encouraging fratricidal strife. 


297-304. Mercury is sent to Dido, at 
Carthage, to prepare the way for Aeneas 
and the Trojans. 


297. ait: third sing. of ajd. Maja: 
with the first syllable long by position; 


App. 6, 6. Maja genitum: the son of 
Maja. 
298-300. pateant, arcéret: purpose; 


App. 359; observe the difference in tense, 
made possible by the fact that the princi- 
pal verb, démittit, as a historical present 
may be considered either primary or sec- 
ondary; App. 353, a; 351, 1, a. 

299. hospitid Teucris: two datives: 
App. 301, 303; or hospitiéd may be abl. of 
manner; App. 328. fati nescia Didd:i.e., 
Dido might not know that the Trojans 
were fated to settle in Italy and might 
repel them from her land as possible in- 
vaders. 

300. (4) finibus. (Teucrés) arcéret: 
negative purpose; App. 359. aera: acc. 
sing. from aér, a Greek form; App. 68. 







-volé (1) fly, speed* . = 
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M eataod Karthaginis arcés 


is, néJati nesciay Dido 

YW Nolat ille per aera qhagnune, 
remigio @larum uc Libyae citus astitit_dris. 
Et jam jussa facit, ponuntque fe ferdcia Poeni- 

_ corda, volenté: deo; an primis régina quiétum 
accipit-an: Teticros animum mentemque benignam.’ 

At pius Aenéas per noctem plirima volvéns, 
2 ut, mes liix alma data est, exire locdsque 


GA 


hospitium, (i)i n. hospitality, welcomef 
jussum, I m. command, order 


. Karthagé, inis f. great commercial city 


of North Africa, rival of Rome 
Libya, ae f. district of North Africa* 
Maja, ae f. daughter of Atlas and mother 
of Mercury, messenger of the godst 
nescius, a, um ignorant, unawaret 
nédus, im. knotf 
pated, ére, ui lie open, extendt 
Poenus, a, um Phoenician, 
$*giniant 
post behind, after (acc.); after( ward) t* 
quiétus, a, um calm, peaceful 
_rémigium, (i)I n. oarage, rowingt 
tergum, i n. back, hide, rear 


Cartha- 





301. rémigid: abl. of means; App. 
331; a metaphor from the sea; App. 432. 
astitit: perfect, to denote instantaneous 
action, after the historical present, volat. 
(in) 6ris. 

303. ded volente: abl. abs.; App. 343. 
in primis: among the first, especially. 
régina: Dido. 

304. in: toward. 


305-417. Aeneas sets out to explore 
the unknown region, and meets his 
mother Venus disguised as a huntress. 
The goddess tells him that he is near 
Carthage, relates the history of Dido, 
announces the safety of his remaining 
ships, resumes her form as a divinity, 
and disappears. 


305. plirima (mente) volvéns. 

306-309. ut primum: when first, us 
soon as. exire, explérare, quaerere, re- 
ferre: depend on cénstituit in 1. 309. 
Aenéas constituit exire locédsque novés 
explérare, quaerere quads éras accesserit 
vents (et quaerere) qui teneant (illés 
locds) referreque exacta sociis (suis). 
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ian Gbastitatds octisque exacta aan 
in convexo nemorum sub ripe cavata —~ ni 310 
ciao) arboribus clausam circum aique horrentibus wmbris ~ <i, jo00S 
On i! oeculit; zpse und se Und graditur comitatus Achaté 
Ae bina mand late crispan crispans s hastilia ferr6.——alnt - 
ub mater media sésé tulit 
virginis 6s habitumque geréns et virginis arma 
Spartanae, vel qualis equds Thréissa fatigat 
Harpalycé volucremque fuga praevertitur Hebrum. 
Namque umeris dé more habilem suspenderat arcum 


es 


Via 3ilva 
315 





C 
4) accéd6, ere, cessi, cessus approach, reach 
arbés (or), oris f. nee 
arcus, us m. bow* 
cav6 (1) hollow (out)t ioe? 
claudé6, ere, si, sus (in)close,_ sh in*® 
constitud, ere, ui, itus establish, resolvet 
convexum, i 7. hollow, valley, skyf 
crispé6, are, 4tusrandish, wavet 
mine, discover 
explér6 (1) explore, search (out) 
fera, ae f. wild beast, animalt 
geré, ere, gessi, gestua carry (on), wear* 
habilis, e easily handled, handyt 
habitus, is m. appearance, garbf 
huntress, renowned for her speedt 
307. quas (é6ras)-accesserit, qui (eds) 


Achatés, ae m. faithful comrade of Aeneas* 
bini, ae, a two (each), by twost 

comité: accompany, attendt — 

exig6, ere, égi, actus drive out; deter- 
fatig6 (1) weary, tire (out) 

gradior, i, gressus march, go, proceedt 
Harpalycé, és f. Thracian princess and 
teneant: Pre ancecns dependent on 





aerere; App. 349. ventd: abl. of 
een ones : App. 331, 332. 
308. (ea e Se) inculta: ea is neuter 


plural and lise to both locés and 6éras, 
one a masc. and the other a fem. noun; 
for its gender see App. 239, b.  videt: 
with the final syllab'e long under the 
metrical accent and before the pause; 
App. 394, a. heminésne feraene (sint). 
-ne, -ne: whether, or. 

309. sociis: indirect object. exdacta: 
substantively,the tinge determined, 
learned. 

311. horrentibus “ambris: 2 trans- 
ferred epithet; horrentibus belongs logi- 
cally to the trees (arboribus) but is 
‘transferred to their shadows (umbris) ; 
App. 446. Cf horrenti umbra (17 165) 
‘and note. circum: adverb, round about. 

i A 


‘Grea ere, ui, Itus hide, EAS, 
strip, surpasst 









hastile, is n. spear(-shaft), lancet 
Hebrus, i m. slow Thracian river which 
Vergil thought fastt 
homéd, inis m. (/.) man, mortal, hu- 
man’* 
horreé, gre. ui bristle, shudder, tremble* 
incultus, a, um untilled, wildt 
latus, a, um broad, aie! spacious” 
més, méris m. custom, manner, law* 
nemus, oria n. (sacred) at forest* 
t (dat.)f 


qualis, e of thd kind, such (as) f* 

ripés, is f. cliff, crag, rock* 

Spartdnus, a, um Spartan, of Sparta, in 
southern Greecet 

suspendé, ere, i, énsus suspend, hangt* 


Thréissa, ae f. Thracian, of Thrace, a 


fistric portbenst.< of Greecef 












Ss ee 
RB. ipse (Aenéas): thé master; see 
note on ipsius (l. 114). tnd = sdlé,a 


common meaning. tnd Achaté: abl. of 
accompaniment without the preposition 
or ablative of means. 

213. bina: this distributive numeral is 
often used instead of the cardinal duo with 
objects that go in pairs. manu: abl. of 
place or means. 1at6 ferré: with broad 
tron (point); abl. of quality; App. 330. 

314. Cui: Aeneas, dat. with obvis/ 
which modifies mater. (in) media silv% 

316. vel (talis virginis) qualis... 
fatigat Harpalycé: or (of) such a girl as 
the Thracian Harpalyce (when she) tires 
the horses (by outstripping them in 
race). Lo art 

317. Harpalycé: nom., a Greek form. 
fuga: tin her swift course. abl. of means; 
App. 331. 

318. (dé or in) umeria. 
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vénatrix dederatque comam_diffund 
320 
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Soa ventis,N 
niida genii nodoque sinus collécta filentis~ 
‘juvenés, monstrate, medrum 


aor 


Ac prior ‘‘Heus,”’ inquit, ‘ 
——~ gdistis st quam hic errantem forte sordrum 


ae 
rahe 
oi¥ 


4G no 


j 


325 








== my =“morta 


Yo an interro, 
' / - aper, pri m. . wild ‘whether a 
certé certainly, surely A 
colligs, ere, légi, léctus gather, col- 


lect 
coma, ae f. hairt* 
contra opposite, in turn* 
diffunds, ere, fidi, fiisus scattert 
félix, icis happy, blessed; propitioust* 
filius, (i)i m. sont 
flud, ere, flixi, flixus flowt 
genu, as n. kneet 
heus ho! hallo!t 
homé, inis m. (f.) man, mortal, human* 
inquam, is, it say{* 
juvenis, is m. (f.) youth, young (man, 
woman) f* 
levé (1) lift, lighten 
lynx, lyncis m. (f.) lynx, wild catt 
maculdésus, a, um spottedt 
memoré (1) recouht, (re)call, relate* 


monstré Sh ape 


~martalia. ermonipy SumaaT 
nédus, i m. knot 


319. vénatrix: (asa) huntress. diffun- 
dere: the inf. of purpose, a poetic use; 
App. 261. 

320. gent: acc. of respect; App. 311. 
sintis: acc., object of collécta used as a 
middle voice; App. 309; refers to her 
flowing robes. 









321. prior: first, before Aeneas could of possession. 


speak. 

322. quam: indef., any (one). Si 
vidistis quam medrum sorérum hic er- 
rantem, mdnstrate (eam mihi). 

325. Sic Venus (dixit). Venus, Ve- 
neris filius: brought together in the 
sentence, emphasizing that Venus and 
Aeneas do not here meet as mother and 
gon. orsus (est). 


succinctam pharetra et maculdsae tegmine lyncis. 

aut spumantis apri curswm clémore prementem.” 
Sic Venus; et Veneris contra 

“Nilla tudrum audita mihi neque visa sordrum, 

er Wiz ENDO quem té Mina my amque haud tibé vultus ~ 


, nec vox hominem sonat; O, dea certé t 


an Phoebi soror? /An [rasan una?), 6 y 


SA 
“nadus, a, um nude, beet 


ae: 


—— 


jlius-orsus: 


AO? 
/ 


Ar 


— 


borem Le 


ayia 








“J “i Pe 


nympha, ae f. nymph, a minor divinity, 
represented in the form of a beautiful 
maiden 

ordior, iri, orsus begin, undertaket 

pharetra, ae f. quivert 

Phoebus, im. Apollo, god of light, music, 
and prophecy, brother of Diana, god- 
dess of the chaset* 


prem6, ere, pressi, pressus (re)press, 
control, pursue* 

prior, ius former, firstt* 

quicumque, quaecumque, quodcumque 


whoever, whichever, whatever* 
sinus, is m. fold, hollow, bay* 
soné, are, ui, itus (re)sound, roar* 
soror, 6ris f. sister, comrade* 
spimé (1) foam, froth, sprayt* 
succing6, ere, cinxi, cinctus gird (up)t 
teg(i)men, inis n. cover(ing), skin 
vénatrix, icis f. huntresst 
Venus, eris f. goddess of love and beauty* 
virgo, inis f. girl, maidfén)* 
vultus, is m. countenance, face* 







326. Nilla (soror). 


mihi: dat. = agent; 2 
length of the 1, see the nde on mihi, 


(I. 8). 

327. quam té (esse) memorem: whom 
(what) shall I call you? memorem is 
deliberative subj.; App. 348. tibi: dat. 
vultus (est) mortalis. 

328. nec véx hominem sonat: nor does 
your voice sound human; hominem is 
cognate ace.; App. 313. 

329. an Phoebi soror (es)? Phoebi 
soror: i.e., Phoebe, Diana, ‘‘ the huntress 
queen, chaste and fair.” sanguinis = 
generis: part. gen. with tina. 

330. sis, levés: vol. or opt. subj.; 
App. 253, 254. quaecumque (es). 


i 
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um Venus: ‘‘Héltd equidem tali mé dignor hondre; 
: < virginibus Tyriis mos est gestare pharetram : 
ofyh ; ured wage suras aegh ome 18 A VCE verb t 
ba \e > d we esa = a C | 
unica régna vidés, Fyri6s et Agénoris urbem; 
fy f x 
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—Fiae Ths. 
Cane Ths " 


ae 


sed finés Libyci, genus intractabile bella —qiol 
Imperium Didé Tyria& regit urbe profecta, 
germanum fugiéns. Longa est injiria, longae 
ambagés; sed summa sequar fastigia rérum. 
uic conjunx S¥chaeus erat, ditissimus agri 





Agénor, oris m. king of Phoeniciaf 
ager, gri m. land, field, territory {* 
alté on high, high upt : 

ambagés, is f. turning, devious eis 






dignor, ari, atus deem worthy (abl.)f 

di(wé)s, di(vi)tis rich, ‘wealthy (gen.) t 

doceé, ére, ui, ctus teach, tellt* 

equidem indeed, surely* 

fastigium, (i)i n. summit, top, pointt 

germanus, i m. brotherf* 

gesté (1) bear, wear, carryt 

homé, inis m. (f). man, mortal, hu- 
man* ' 

hostia, ae f. victim, sacrificef 

ignarus, a, um-i nt, unaware* 

injirja, ae f. wrong, insult, injustice 








& 
intractabilis, e unmanageable, intract- 
ablet 
jact6 (1) toss, buffet* 
Libycus, a, um Libyan, of Libya, a dis- 
trietof North Africat* 
mos, moris m. custom, manner, law® 
Orbis, 1s m. circle, orb, wortd 
pharetra, ae f. quiver 
proficiscer, i, fectus set out, departt 
Ptinicus, a, um Phoenician, Punic,, 
Carthaginianf wT iG na le, 
purpureus, a, um purple, crims 
rego, ere, réxi, réctus rule, direct* 
stra, ae f. (calf of) legf 
Sychaeus,i m. deceased husband of Didot 
Venus, eris f. goddess of love and beauty* 
vincid, ire, vinxi, vinctus bind, tie 
virg6, inis f. girl, maid(en)* 









331-332. et (mé) doceds sub qué caelé 
tandem (jactémur), in quibus Gris orbis 
(terrdrum) jactémur. qud sub caelé... 
jactémur: indir. quest.; App. 349. do- 
ceas: vol. or opt. subj.; App. 253, 254. 
-que: with the final e elided before the 
initial vowel of the next verse. Such a 
verse is called hypermetric; App. 402. 

333. ventdé, fiictibus: abl. of means; 
App. 331. vastis: construe with flicti- 
bus. 

334. multa hostia cadet tibi nostra 
dextra (mani) ante 4ras (tuds): Aencas 
promises a generous sacrifice to this un- 
known goddess, if she will grant his 
prayer. He wishes to make a good 
bargain, representing the proverbial dé 
ut dés of Roman religion. nostra ( = mea) 
dextra (mani): abl. of means. 


335-336. Tum Venus (dixit). Honore: > 


bl with dignor: App. 337, u. virginibus: 


dat. of possession vor reierence; App. 
299,301. Tyriis: Carthage was settled 


from Tyre; cf. Tyrii tenuére coldni 
(I. he). 
336-337. ‘‘Donot think me a goddess 


because I bear a bow and quiver, and am 
dressed in hunting costume. This is 
customary among Tyrian girls.” 

337. purpureé: Tyrian “purple” 
(really scarlet) was famous. 

338. Pinica: a word related to 
Phoenician. Agénoris: as a Phoenician 
settlement, Carthage could be called the 
city of Agenor, founder of the Phoenician 
race. 

339. finés (sunt) Libyci. genus: in ap- 
position with Libyans, implied in Libyci. 

340. (ex) Tyriad urbe profecta: having 
come from Tyre. 

341. Longa est injuria = longum est 
dicere (ndrrdre) injiriam: the story of 








her wrongs is a long one. longae (sunt). 
343. Huic (Diddni): dat. of possession ; 
App. 29Y. agri: ¢ ditis- 
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id Phoenicum, et magn6o miserae dil 
bOus Fe pater intactam dederat ; prints 
v 5 __Sminibus._ Sed régna Dyri Ber 
Pygmalion, ‘scelere ante aes ene omnis. 
uds inter,;medius vénit furor. 
__impius ante Gras altque-auri cae 
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344-366 





sctus amore,— : 
jugara vs 
us habébat 


Sychaeum 
s amére~_qi-« 


— clam ferré incautum se dia amorum~ é by oy 
oi 2 ei factumque em 


aeger, gra, grum sick (at heart), weary* 

amdans, antis m. (f.) loverf 

attolld, ere lift, raiset* 

caecus, a, um blind, hidden, darkt* 

cél6 (1) hide, concealt 

clam secretlyt 

cridélis, e cruel, bloody, fierce” 

diligd, ere, léxi, léctus love, cherisht 

dié a long time, longf 

factum, in. deed, undertaking, exploitt* 

furor, dris m. madness, frenzy, rage* 

germdana, ae f. sister 

germanus, i m. brother* 

imag6, inis f. image, likeness, ghostt* 

impius, a, um unholy, unnatural, dis- 
loyal 

incautus, a, um unsuspecting, carelesst 

inhumatus, a, um unburiedt 

intactus, a, um untouched, virgint 

jug6 (1) join, unite, yoke togetherf 

lidd, ere, si, sus sport, deceive, mockt 


344. (Didéni) miserae: dat. of agent; 
App. 302. 

345. pater = Bélus. (eam = Didénem) 
intactam. juga(ve)rat. Sminibus: abl. 
of means; App. 331; by metonymy for 
marriage, since the omens were always 
consulted for weddings; App. 433. 

347. scelere: abl. of respect with im- 
manior; App. 325. 

348-351. inter qués = inter Pygmalié- 
nem et Sychaeum; anastrophe; App. 
414. [le ( = Pygmalién) impius atque 
caecus amore auri, sécirus amérum ger- 
manae (suae), clam ferré superat Sy- 
chaeum incautum ante ards. Observe 
how strongly the speaker portrays the 
wicked character of Pygmalion and his 
disregard for all human or divine consid- 
erations. 


349. amore: abl. of cuuse; App. 332 


asec caecumgque domis écélus 


—malus, a, um bad, evil, wicked* 


ait célavit et aegra 


ne retéxit. 





? 





mirus, a, um wonderful, marveloust 
modus, i m. manner, measure f* 

nidé (1) bare, expose 

Smen, inis n. omen, auspicest* 

pallidus, a, um palet 

Phoenix, icis m. Phoenicianf 

Pygmalién, 6nis m. wicked brother of 

Didot 
retegd, ere, téxi, téctus uncover, dis- 

closef 
scelus, eris 2. crime, villainy, sin]* 
sécirus, a, um free from care, cureless, 

heedless (gen.) 
simuld (1) imitate, pretend, feign 
spés, el f. hope, expectation” 
superd (1) overcome, surpass; kill* 
Sychaeus, i m. deceased husband of Didu 
trajicid, ere, jéci, jectus piercet 
Tyrus, if. famous city of Phoeniciat 
vanus, a, um empty, idle, falset ~ 

350. amérum: obj. gen. with adj. 
séctirus; App. 284; reckless of his sister's 
love (for her husband). 

351. aegram: modifies amantem, 
which is used substantively, lover. ioving 
wife. 

352. multa simulans: to account for / 
the absence of Sychaeus. lisit vana spé 
(Didénem) aegram amantem; sed ipsa 
imag6 inhumati conjugis (Sychaei) vénit 
in somnis (ad eam = Didénem). 

353. inhumati: the ancients helieved 
that unless the corpse were properly 
buried, the ghost of the dead would wan- 
der restlessly about. 

354. modis miris: alliteration; abl. of 
manner, with pallida; App. 328. 

355. ards, pectora: poetio plural. ferré: 
abl. of means. 

356. domts: 2k. 


BOOK I, 357-368 
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Tum celerare fugam: patridique excédererSuadet) 
auxiliumque viae veterés tellare réclidit) ' 






acer, cris, cre sharp, fierce; spirited* 

argentum, in. silvert 

auxilium, (i)i n. help, aid, assistanceft* 

avarus, ip A, UI covetous, greedyt 

Byrsa,‘ae f. citadel of Carthaget 

celeré (1) hasten, hurry;-speedt 

circumdé, are, dedi, datus surround 

commoved, ére, movi, mdétus move, 
arouse 

convenié, ire, véni, yentus come together, 
assemblet 

corripié, ere, ui, reptus snatch (up), 
seize *, 

cridélis, e cruel, bloody, fierce* 

dévenié, ire, véni, ventus arrive (at)t 

dux, ducis m. (f.) leader, guide, chief- 
taint* 

excédé, ere, cessi, cessus withdraw, de- 
partt 

factum, In. deed, undertaking, exploit* 

fémina, ae f. womant 

ignétus, a, um unknown, stranget 


thésaurés, igndtum argenti pondus et aur7. ‘@ 

is commota fugam_Dids sociosque pardbat. ~~“ 360 
Conveniunt quibus aut odium erndele tyrant; e 
metus acer erat; ndvis, quae forte pardtae;sint 
corripiunt onerantque aurd.Portantur. avari 
7 Pygmalidnis opés) pelagas 
 Davenére locds ubi nunc ingentia cernes 
moenia gurgentemque novae Karthaginis arcem, 


(mer reAtigue solum, facti dé ndmine Byrsam,— 
aurino quantum possent 






dux fémina facti. 
365 






Peircumdare tergo. 


Karthag6, inis f. great commercial city of 
North Africa, rival of Rome 

mercor, ari, 4tus buy, purchasef 

metus, is m. fear, dread, anxicty* 

odium, (i)i n. hate, hatred, enmityt 

oneréd (1) load, burden 

ops, opis f. help, resources, wealth, power* 

patria, ae f. fatherland, country* 

pondus, eris 7. weight, burdenf 

portd (1) carry (off)* bear, bring* 

Pygmalién, énis m. wicked brother of 
Dido 

quantus, a, um how great, how much, 
how many, as much (as) f* 

recliud6, ere, si, sus disclose, revealf 

solum, in. soil, ground, eartht* 

suaded, ére, asi, Asus advise, urget 

taurinus, a, um of a bullf 

tergum, in. back, hide* 

thésaurus, i m* treasure, oard 

tyrannus, im. tyrant;-usurper, rulerf 

vetus, eris old; ancient, former® 





357. suaddet: the ghost urges Dido to 
flee. celerdre, excédere: infinitives with 
suddet; ordinary prose would employ ut 
with the subjunctive. 

358. auxilium viae: (as) an aid for: ay 
flight; auxilium is in apposition with: 
thésaurés. veterés: and so unknown to 


Pygmalion. e 


360. His (dictis Sychaei). 

361. (illi) conveniunt: tyranni: of 
Pygmalion; obj. gen. with odium and 
metus; App. 284. 
““362: paratae (sunt). 

364. pelagé: abl. of route; App. 338. 
opés: the Roman historian Tacitus 
(Annals, 16, 1) says that the Emperor 
Nero sent a commission to Carthage to 
find the gold which Dido had brought and 
presumably buried there. fémina (erat) 
dux tacti: compare the inscription Dux 

me Rowe 


—[————— 


Oosn eS Rade e, sis 


fémina facti which was stamped on the 
medals struck.to commemorate the de- 


49 


ae 


feat of the Spanish Armada by the-Brit- 


DTC —— il 


of England. —~ 
365. Dévénére = dévéngcunt; App. 
204, 4. (ad or in) ‘locés;_ ace. 0; | place 
whither; App. 315. ~* 

“367-368. mercati (sunt). (tantum) 
solum (vocatum) Byrsam: (as much) 
ground or land (called) Byrsa. Byrsam: 4 
Greek word meaning bull’s hide, later con- 
fused with the Carthaginian (Punic) word 
bosra, meaning citadel; hence the story 
that the Libyan natives agreed to sell to 
the Phoenicians as much land as could 
be covered with a bull’s hide and that 
the Carthaginians cut the hide into 
long strips, thus securing a considerable 
area. 


ish in 1588, while ne was queen } 


THE AENEID, 369-381 


Sed vis qui tandem? Quebus-aut-vénistis ab Oris? 

Quéive tenétis iter?”’ \Quaerenti talibus:ille ae eS. 
" guspirans tmoque trahens a pectore vocem: , 
““O dea, st prima repeténs ab origine pergam,¢,)> ae 
et c annalis_ nostrorum. audire laborum, ™ S 

ante diem\claus6 onétsVesper\ rOlymp®)s arp alo. 

6s Troja antiqua, st vestras s forte per auris 

Trojae nomen tit, diversa per aequora vectis 

forté sud Libycis tempestds appulitéris. 


Sum pius Aenéas, raptos qui ex hoste penatis 


classe veh6 mécum, fa 
Italiam quaeré patria 








aethér, eris, acc. era, m. upper air, sky, 
ether* 

annAlis, is m. story, record, annalsf 

appelld, ere, puli, pulsus drive to (dat.)f 

auris, is f. ear* 

bis twice* 

claudé, ere, si, sus (in)close, fasten* 

aenronty ere, posui, positus compose, 
« construct, settle 

conscendé, ere, i, énsus ascend, embark 

déni, ae, a ten (each), by tenst 

diversus, a, um scattered, various* 

hostis, is m. (f.) stranger, enemy, foet* 

iter, itineris n. way, road, journey{* 

Libycus, a, um Libyan, of Libya, a dis- 
trict of North Africa* 

nétus, a, um (well) known, familiarf* 


369. Sed qui (estis) vés? It is Aeneas’s 
turn to speak. 

370. (Veneri) quaerenti talibus (véci- 
bus) ille (Aenéas dixit). 

372. © dea: Aeneas insists upon his 
contention that he is addressing a goddess, 
in spite of Venus’s denial (Il. 335-337); or 
is it merely flattery paid to a beautiful 
young woman? Si pergam ‘(dicere an- 
nalis nostrérum labérum): a future less 
vivid condition; App. 381. 

372-373. et (si) vacet (tibi): und if 
you should have the leisure; vacet is used 
impersonally. audire: inf. of purpose; 
App. 261. 

374. ante: svuner, thut is, than my 
story would be told. clausé6 Olympé: 
ubl. ubs.; when Phoebus, the sun yod, 
returned ty Olympus at the end of the 
day, the dours of heaven were closed fur 
the night. 

375-377. tempestas sua forte appulit 
nds vectés (ab) antiqua Troja — si forte 

a 





super er aethera notus. ‘a 
et genus ab Jové summo. 










Olympu . Greek mountain, home of 
the gods, heaventf 

orig6, inis f. origin, beginning, source 

patria, ae f. fatherland, country* 

penatés, ium m. household gods*____ 

pergé, ere, perréxi, perréctus” proceedt 

Phrygius, a, um Phrygian, Trojan* 

rapid, ere, ul, ptus snatch (up), rob* 

repeté, ere, ivi (ii), itus seek again, repeat, 
retracef 

suspiré (1) draw a deep breath, sight 


ad 


eenitk Atis f. tempest, storm; time* 


© vaco(1) be fr é@ (irom), be at leisuret 


‘vehd, ere, véxi, vectus” bear, convey * 

Vesper, eris (eri) m. (god of the) evening 
(star)t —~ ‘\ 

vester, tra, trum your(s), your own* 


nomen Trojae iit per auris vestras — per 
diversa aequora Libycis é6ris( = ad Libycas 
éras). Nés: acc., obj. of appulit, in]. 377 
Trojé antiquaé (vectés): abl. of place 
whence without a preposition; App. 
320, a. 

377. forte sua: 
and desires of Aeneas. 
compound; App. 298. 

378. pius: see the note on pietate 
(1. 10) and on pius (1. 220). 


coutrary to the plans 
oris: dat. with a 


379. classe: abl. of means. fama: 
abl. of cause OF Mais? App. 331, 332. 
Naive self-esteem, not conceit. aethera: 
race. 2 Greek forin; App...68. a 


"3802" (quaerd) Italiam patriam et ge- 
nus (patrium) ab Jove: refers to the leg- 
ead that Dardanus, the son of Jupiter and 
Etecuru, and founder of the Trojan race, 
lad fermeriy lived in Italy. 

381. Bis dénis: twice few: mvure poetic 
‘hay silnply twenty. With adverbs of 
multiplication, as bis, etc., the distribu- 


Perge @rode~atque hinc té réginae : 
Namque trbi Coes ae classemq 
nuntio et 7n titum [yersis’ Aquilonibus dc 
ni friistra augurium vani docuére parentés. feat 

Nie Aspice bis sénés laetantis agmine cycnés, QUIZ ED 5 ¢ U wave 







arogly 
Bg Z 
ht 


advenié, ire, véni, ventus arrive, reachT 

Aquild, dnis m. (north) wind 

Asia, ae f. Asia (Msnor)f 

a(d)spicid, ere, spexi, spectus see, look 
att* 

augurium, (i)i n. augury, prophecyT 

bis twice * 

caelestés, ium m. (f.) divinities, gods 

carpo, ere, psi, ptus pluck, take, consume 

convelld, ere, i, vulsus tear, shatterf 

crédé, ere, didi, ditus believe, trust* 

cycnus,i m. swant 

désertum, im. desert, wastet 

doceé, ére, ui, ctus teach, instruct* 

dolor, éris m. pain, grief, anger, passion* 

eged, ére, ui be needy, lackf 

Eurépa, ae f. Europef 

Eurus, i m. (east) wind 

fristra in vain, uselesslyt* 

igndtus, a, um unknown, strange 

interfor, fari, fatus interruptf 

invisus, a, um hateful, hated, odious 


tive numerals are commonly employed 
instead of the cardinals. Phrygium 
aequor: the sea near Troy. navibus: abl. 
of means; App. 331. 

382. (mea) matre ded modnstrante: 
abl. abs.; App. 343. 

384. (ego) ipse ignétus: his person is 
unknown at present, even though his 
fame is widespread (I. 379). 

385. (ex) Europa, (ex) Asia: ablatives 
of separation. Eurépa = Italia: due to 
Juno’s interference; compare Il. 251-252. 
Asia = Troja: because of the destruction 
of Troy. plira (Aené4n) querentem. 
Venus nin passa (eum = Aenédn) que- 
rentem plira ( = queri plura) sic inter- 
fata (est in) medid dolore. plira: obj. of 
querentem; Aenédn is understood as 
object of passa. 

887-388. haud invisus: this figure of 









vmx septem convulsae undis Etrdque supers 
Ipse igndtus, egéns, Libyae déserta peragrd, } 
urdpa atque Asia pulsus.” | Nec plura querentem / 2 
passa Venus medi6 sic interfata dolore est: 














Imt erfery , ec> wé 
= FO, 8% TVe c 
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laetor, ari, Atus rejoice, exultt 

Libya, ae f. district of North Africa* 

modo only, (just) n - 

mdnstré (1) show, point out* 

ni, nisi if not, unless, except* 

nuntid (1) announceft 

patior, i, passus suffer, endure, allow* 

pelld, ere, pepuli, pulsus drive, forcet 

peragro (1) wander throught 

perferd, ferre, tuli, latus bear, betakef 

pergé, ere, perréxi, perréctus proceed 

queror, i, questus complain, lamentf- 

quisquis, quicquid whoever, whateverf 

redux, ucis led back, restoredt 

séni, ae, a six (each), by sixesf 

septem seven 

persum, esse, ful survive, remainft 
saie, protec : 

vanus, a, um empty, idle, fals 

Venus, eris f. goddess of love and beauty* 

vertd, ere, i, rsus turn, change, rout* 

vitalis, e of life, vitalf 





speech is called lztotes; App. 431. caeles- 
tibus: dat. with invisus. , auras vitalis 


carpis: athe, live, qui advéneri 
/rel. clause of c Cteristic, with addi- 


“tonal idea of-cause; App. 389. (ad) 


urbem. 

389. perfer: imp. of perferd; App. 
202. 

390-391. classem: his twelve lost 


ships. nam tibi nuntid socids (tuds esse) 
reducés classemque (tuam esse) relatam 
et Aactam in titum versis Aquilénibus. 

391. in titum (portum). versis Aqui- 
loénibus: abl. abs.; App. 343. actam: 
from agd; modifies classem. 

392. docuére = docuérunt (mé). 

393. sénds: see note on dénis (I. 381). 
The two groups of swans, which had been 
separated through fright and had reunited 
after the danger was past, correspond to 


, 4 


52 THE 


aetheria qués lapsa plaga J. ovisGiles aperts 
turbabat caelo; mune terrds ordine longo 


aut capere aut ca, 


NEID, 394-404 


L_— ut reducés; alli lidunt_stridentibus 4lis 
‘ et coeti cinxére polum canttsque dedére, 


éspecta rdentur: 


haud aliter puppésque tuae pbésque tuorum \ 


400 


, aut portum tenet aut plénd subit ostia vélo- ° 
~ - air Perge mode et, qua té ducit via, dérige gressum.”’ 
B eK anal Ut 2 Dixit et Averténs rosea. Karviecaiohilaia. )_- 
ambrosiaeque comae divinum vertice oddrem- 
spiravére; pedés Vv vestis défltixit ad tmds; 





aetherius, a, um of the upper air, ethe- 
realf 

ala, ae f. wing* 

ales, itis m. (f.) bird, fowlt 

aliter otherwiset* 

ambrosius, a, um ambrosial, immortalf 

apertus, a, um open(ed), clear 

avert6, ere, i, rsus turn (aside), avert* 

cantus, is m. song, melody, musicf 

cervix, icis f. neckT 

cing6, ere, cinxi, cinctus encircle, gird* 

coetus, is m. company, band, flockt 


coms, sofa? —_ 
-déflué, ere, fluxi, fluxus flow downt 


dérig6, ere, réxi, réctus direct, guidet 
déspectd (1) look down (on) f 
divinus, a, um divine, bolyt 

gressus, us m. step, walk, gaitt 

lud6, ere, si, sus sport, mock 


the two groups of the twelve ships under 
Ilioneus, which will reunite after a short 
separation. Thus sociés reducés of 1. 390 
corresponds to ut reducés illi of 1. 397. 
agmine: abl. of manner; App. 328; the 
swans had just been put to flight and 
scattered by the eagle. 

394. qués Ales Jovis lapsa aetheria 
plaga tu at (in) apertd“caeld. Jovis 
ales: the eagle was the bird of Jove and 
bore his thunderbolt. (dé) aetheria 
plaga: from the height of heaven. 

395-396. terras capere: to alight. 
caelé: abl. of place where or of route; 
App. 319, 338. nunc videntur: now, after 
the eagle bas disappeared, the swans 
are seen in two groups. One group, in 

a long row, returns to its feeding place 
on the land; the other group flies 
above and gazes down at the places oc- 
cupied (terras captaés) by their com- 
rades. 

396. captas (terrds) déspectare: to 


modo only, (just) now 
odor, doris m. odor, fragrancef 
ordé, inis m. order, line, arrayt* 
dstium, (i)in. mouth, harbor, entrance 
pergé, ere, perréxi, perréctus proceed 
plaga, ae f. region, tractT 
plénus, a, um full, complete, swellingt 
polus, i m. pole, sky, heaven 
pubés, is f. youth, young ment* 
qua where(by), in any way 
redux, ucis led back, restored 
refulgeé, ére, lsi shine, gleamf 
roseus, &, um_rosy,-pink}. 
spit (1) breathe (forth), exhalet — breathe (forth), exhale | 
strid(e)d, ere, di creak, rustle, whir 
turbé (1) throw into confusion, agi- 

tatet* 
vertex, icis m. top, summit, head* 
vestis, is f. cloth(ing), robet* 1 





look down upon the places (terras) already 
occupied. 

397. illi = cycni. 

398. coetii: abl. of manner; App. 328. 
cinxére, dedére = cinxérunt, dedérunt; 
App. 204, 4. cantis: acc. plural. 

399. haud aliter: litotes; App. 431. 
The main point of the comparison is in 
the bappy return to safety of both swans 
and Trojans after their disaster. -que 
-..-que: polysyndeton; App. 439. 

400. tenet, subit: the subjects are 
puppés and ptbés, but the verbs agree 
in number witb pubés, the nearest; App. 
236, b. —S eae 

402. Dixit (Venus) et (sé) averténs. 
cervice: abl. of means. 

403. (4) vertice: abl. of separation. ; 
divinum odérem: a special fragrance is 
often attributed _to the gods. _ 

404. spiravére = spirdvérunt. _vestis 
défluxit:—with the exception of Diana, all 
the goddesses wore flowing robes. . 


~ 


BOOK 1, 4u5-417 53 


et vera lucessu patuit dea. Ille ubr matrem 
ili fugientem est_vice_seciitus:— 
id ndtum totiéns, criidélis tu quoque, falsis 
imaginibus? Cir deztrae jungere dextram 
non one vérds audire et reddere voces? fa 
Tdalibus inciisat gressumque ad moent 
fa At Sen obsctiré gradientis aere saepsit, 


agnovit 
éé 0) 









apt 


abed, ire, ii (ivi), itus depa 






aN 





4ér, deris, acc. dera, m. air, Inist eee Oe bit 


agnéscé, ere, névi, nitus reco -ecopnizet® W 
mictus, is m. wrap, robet—CloqA 
caled, ére, ui be hot, burnt 
-\causa, ae f. cause, reason* 





Ved centum hundred* 


conting6, ere, tigi, tactus touch, befall* 

cridélis, e cruel, harsh, bloody* 

cuir why?f 

falsus, a, um it deceitful, pretended 

gradior, i, gressus step, go, proceed 

gressus, tis m. step, walk, gait” 

halo (1) breathe (forth), be fragrantt 

imag6, inis f,image,-shape, ghost* 

inert, us m. walk, gait, _stridet_> 
1) reproach chide, blamet 

San ere, jinxi, janctus join, yoke* 

lud6d, ere, si, sus sport, mock 

mdlior, iri, itus work, effect, make 

mora, ae /. delay, hindrance, hesitationt* 


405. Ille: Aeneas. The hiatus be- 
tween dea and Ille is justified by the 
pause in thought after dea; cf. Samé: 
hic (1. 16). 

406. (eam) fugientem. 

407. Quid ti quoque cridélia totiéns 
lidis (mé) nadtum (tuum) falsis imdagi- 
nibus? quid: adverbial, why? natum 
(tuum): emphatic by position. ti 
quoque: ‘‘even you, as well as others 
who might be expected to deceive me.” 

408. dextrae (manui): dat. with 
jungere; App. 297. 

409. véras vécés: contrasted with fal- 
sis imaginibus of |. 407. 

410. Talibus (dictis Aenéas) inctsat 
(matrem suam). moenia (Kartha- 
ginis). 

411. obscir6é 4ere: such a concealing 
cloud or mist is a device very common in 


psa Paphum sublimis abit sédésque revisi 
aeta suds, ubt templum illi, centumque Sabaed 
tire calent drae sertisque recentibus h4alant. 








nebula, ae f. cloud, mist, fogt 

neu, néve and (that) nOteant Test 

obscirus, a, um dark{* 

Paphus (0s), if. city of Cyprus, famoug 
center of the worship of Venust 

pated, ére, ui lie open, be evident 

poscé, ere, poposci demand, Seekt* 

quoque also* Pia ae 

recéns, entis fresh, recentt 

redd6, ere, c di, ditus return, replyt* 

revisd, ere revisitt 

Sabaeus, a, um Sabaean, of Saba in south- 
ern Arabia, famous for its incenset 

saepid, ire, psi, ptus hedge in, incloset 

sertum, I 7. wreath, garlandf 

sublimis, e on high, aloft, uplifted 


templum, in. temple, shrine, sanctuary t* 
foténs 20 often, eo-many-timest———- : 


tis, tiris n. ‘incense, unguentt 
Venus, eris f. goddess of love and beauty* 
vérus, a, um true, real, honestf* 


epic tradition and in folk tales. (Aenéan 
Achaténque) gradientis. 
412. circum (eés) fadit: surrounded 


(them). dea: (as) a goddess, i.e., by her 

supernatural power. 
413. quis: indef. — (eds). 

posset: negative purpose; ‘App. 359. 

414. mdliri moram: alliteration. veni- 
endi: a gerund in the gen. modifying 
causas. 

415. Ipsa: Venus; see the note on 
ipsa (l. 42) and on ipsius (I. 114). 
Paphum: a:zc. of place to which; App. 
315, a. 

416. laeta: contrasted with tristior 
(1.228). ¢templum (est) illi. illi: Veneri, 
dat. of pcssession; App. 299. Sabaed: cf. 
Paradise Lost, 4, 162: 

‘‘Sakaean odors from the spicy shore 

Of Araby the blest.’ 


























54 THE AENEID, 418-431 


Corripuére viam interea, qua sémita monstrat. 


r yon 
a) 
oO 


Jamque ascendébant collerii, gui plirimus urbt // 

420 imminet adversasque aspectat désuper arcés. ae 
Miratur molem Aenéds, magalia quondam, 
miratur portas ‘strepitumque eo el a 


Instant ardentés Tyrii: pars dicere mirds MWg 


milirigue arcem et manibus subvolvere saza, 


425 pars optare locum téct6 et conclidere sulcé; 


4 , / 
adultus, a, um grown, adultt 
adversus, a, um opposite, facing* 
aestas, atis f. summer 
apis, is f. beef 
ascendo, ere, i, énsus ascend, mountt 
a(d)specté (1) look at, see, facet 
collis, is m. hillt 
columna, ae f. column, pillarf 
conclidé, ere, si, sus (in)closef 
corripid, ere, ui, reptus snatch (up), 

hasten on* 
decus, oris n. ornament, beauty, dig- 
nityt 
désuper from above 
effodié, ere, fodi, fossus dig out, excavatef 
excidé, ere, i, sus cut out, destroyt 
exerced, ére, ui, itus busy, traint* 
fléreus, a, um-floweryt : 
fundamentum, i n. foundationf 
immineéd, ére overhang, menace (dat.) 
insté, dre, stiti urge on, press on (dat.)tf 
interea meanwhile, meantime* 
jus, jiris n. law, justice, decree 
legé, ere, légi, léctus choose, gatherf* 


jira magistratisque legunt sanctumque senatum. 
) Hic portis alii effodiunt; hic alta theatris 

~ fundamenta locant alii, immanisque_columnas 
rapibus.excidunt, scaenis decora-alta p futiirisxe 
Qualis apés aestate novd per floréa: Tura 

exercet sub sole labor, cum gentis adultis 


our sare reg 


oe. ae 







locéd (1) place, locate, establish* 
magalia, ium n. huts, hovelst 
magistratus, is m. magistrate, officerf 
miror, ari, Atus wonder (at), admirej* 
mdolés, is f. mass, burdén, structure* 
molior, iri, itus work, effect, make 
monstr6 (1) show, point out* 
murus,im. (city) wall, rampart{* 

optd (1) choose, desire, hope (for)* 
porta, ae f. gate, door, opening* 

qua where(by), inany way — 


- qualis, e such (as), of what sort, aa 


Tuipés, is f. rock, cliff, crag* 

rus, riris n. country (district) ft 
sanctus, a, um sacred, holy, revered f* 
scaena, ae f. stage, background 
sémita, ae f. path{ 

senatus, tis m. senate, council of elders 
s6l, sdlis m. sun; day* 

stratum, i 7. pavement; bedt 
strepitus, is m. noise, uproart 
subvolv6, ere, i, volutus roll’upt 
sulcus, 1 m. furrow, trench, ditchf 
theadtrum, i 7. theaterf 





418-436. Aeneas and Achates, ren- 
dered invisible by Venus, proceed to 
Carthage and admire the rising city. 


418. (Aenéd4s Achatésque) corri- 
puérunt viam: they hurried along their 
way. sémita (sé) ménstrat. 

419. plirimus: with imposing size. 
urbi: dat. with compound; App. 298. 

421. modlem (urbis). quondam: be- 
fore the erection of the city. Miratur... 
miradtur: anaphora; App. 413. 

423. diicere: extend; this and the 
following infinitives depend on {nstant; 
App. 259. 


423-425. pars, pars: in partitive ap- 
position with Tyrii. 

425. téctd: fora house; dat. of purpose; 
App. 303. conclidere (locum ‘¢3ct?) 
sulcé: for the foundation. 

426. magistratis: acc. plural. 

427--428. alii...alii: seme... others. 

429. (ex) ripibus: the typical open- 
uir theater of classical times was com- 
monly excavated froma hilJside. scaenis: 
dat. decora: apposition with columaas. 

430-431. (talis est labor illis) qualis 
(labor) exercet apés: the simile is famous} 
cf. App. 441. aestate nova: ak’! of time) 
App. 322. a 


« 
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BOOK I, 432-445 


€diicund fétiis, aut cum 


stipant e¢ dulci distendunt ne 

aut onera eee ane aut(ag 

Agnavum fiicés pecus @ praesépibus arcent; 

fervet opus redolentque thymo fragrantia mella. 
| “O fortinati,(quorum jam moenia surgunt!”’ 

‘ Aenéas ait et fastigia suspicit urbis. 
Infert sé saeptus nebula (mirabile @icty—_ 
per medios, miscetque viris neque cermtur alli. 


——— Liicus in urbe fuit media, lactissimus umbraes~ : wir po 












re cellis, ~W ss 
mine facto 


oer ‘ 












(0? qué primum jactati undis et turbine Poeni yom yw AD 
We effodére locé signum, quod régia, Juno ——— qui ; man ae i? 
X Aanonstrarat, caput acri S equi; sic nam fore ca 7 ad 
+ ae ee et facilem victii per saecula tea sub y \ "i 
/ a a = = WAYS 
acer, cris, cre sharp, keen, spirited* > 


\ 


j 


arce6, ére, ui keep off, defend 

cella, ae f. cell, storeroomtf 

distend6, ere, 1, ntus distend, stretch{ 

dulcis, 6 swéet, dear, fresh* : 

édiicé, ere, dixi, ductus lead fortht 

effodid, ere, fodi, fossus dig out, excavate 

égrepius, a, um remarkable, distin- 
guishedt 

facilis, e easyTf 

fastigium, (i)I n. summit, top, height 

ferv(e)6, ere, (ferbu)i glow, boilf, 

fétus, is m. offspring, brood, swarmt 

fortinatus, a, um fortunate, ‘blessed t 

fragrans, antis fragrant, sweet-smellingf 

ficus, im. dronet_ 

ignavus, a, um lazy, idleft 

inferé, ferre, tuli, latus bear (in, into) 

jact6 (1) toss, buffet* 

liquéns, entis liquid, flowingt 

lacus, i m. (sacred) grove, woodf* 


‘mel, mellis n. honeyf 

mirabilis, e wonderful, marveloust \ 
misced, ére, ui, mixtus mix, mingle*\ 
moénstré (1) show, point out* 

nebula, ae f. cloud, mist, fog 

nettar, aris 7. nectarft° 

onus, eris n. burden, loadf_ 

opus, eris n. work, deed, “toilt* 

pecus, oris n. flock, herd, swarmt* 
Poenus, a, um Phoeniciaw, Carthaginian 

raesépe, is n. stall, hivef 

redcl@®, ére, ul be fragrant, smell (of)f 
régius, a, um royal, regal, kinglyt* 
saeculum, i n. generation, age 

saepid, ire, psi, ptus hedge in, inclose: 
signum, in. sign, token, signalf* 

stip6 (1) stuff, crowd, stowf 

suspicid, ere, spexi, spectus look up (at)t 
thymum, i 7. thyme, a flowering plantf 
turbé6, inis m. whirl(wind, pool), storm 
viv6,“ere, vixi, victus live, be alive 





434. venient(i)um (apium). 
435. fiicés: the drones; apposition with 
ignavum pecus. 


437-493. Aeneas visits the temple of 
Juno where he sees depicted the leading 
incidents of the Trojan War. 


437. O fortinati: substantively; O 
fortunate ones! jam moenia surgunt: 
Aeneas was impatiently looking forward 
to the time when the walls of his own 
city would rise. 

438. hird sing. of.aj6.* 


9. dicta: supine, , abl. of respect witl 
mirabile; App. 271, 325. 


er mediés (virés): through the 










midst (of) the men; App. 246. (sé) miscet 


viris: viris is dat. with miscet; App. 297. 
ulli: dat. of agent; App. 302. 

441. umbrae: gen. with adj.; App. 
287. 

442. (in) qué...locd = ubi. 
on their stormyvoyage from Tyre. 
mum: immediately after landing. 

443. effodére = effddérunt. 

444, monstra(ve)rat: App. 204, 1. 
caput equi: a common device on Car- 
thaginian coins. fore =futiram esse: 
indirect statement depending on dixerat 
implied in ménstra(ve)rat; App. 263. 

445. victi: supine, abl. of respect with 
facilem; App. 271, 325, easy to live, to 
sustain, referring to the great commercial 
success Of Carthage. gentem (Pinicam). 


jactati: 
pri- 


Hic templum Jz 





Namque sub ingenti lastrat dum n singulé templs . 
reginam opperiéns, dum quae fortina sit_urbiw 
mquexnanis intra ; _sgoperumque labérem re m1 


videt Iliacds  ex_ordine»pugnas We 
bellaque jam fama totum vulgata per orbem, a 


riamumque fa saevum oe chi 







{ 
_ w_-atiridas P 
YA 
7 
= Achillés, is (i) m. Greek chieftain* 
adfligs, ere, xi, ctus strike down, shat- 
tert- “ 
aénus, a, um (of) bronze, brazen 
aereus, a, um (of) bronze, brazent 
aes, aeris n. bronze*~ 
-ambé, ae, 6 bothf 
artifex;tcis m_ artist, artisant 
Atridés, ae m. son of Atreus, (1) Aga- 
memnon, (2) Menelaus: leaders of the 
Greeks against Troyt 
auded, ére, ausus sum dare, venture* 
cardé, inis m. hinge, pivot, socket 


cond6, ere, d didi, ditus_fo 
confidé, €re, sus sum trust (in) (dat. 
foris, is.f, door, é, entrance 


gradus, iis m. step, stride, gaitf 
fliacus, a, um Ilian, Trojan* 

intra within, among (acc.)f 

1énié, ire, ivi (ii), itus soothe, softent 
licus, i m. (sacred) grove, wood* 


“IROS 





SQ) 
Tistrs (1) purify, survey, traversef* 


oni ingéns Sidinia Dido 

condébat, donis opulentum et niimine divae, 
J aerea cui gradibus-surgébant limina n xaeque 
Caere trabés, foribus cardé stridébat(a 


| 450 Q Hoc primum in liicd nova rés Oblatat ola eimovem sy 
yleniit, hie primum Aenéas spérare saliitem 
ie ausus et adflictis melius confidére rébus. a 
} Z 









2.4 
hi 





melior, ius better, superiorf * 
miror, ari, 4tus wonder (at), admire* 


necté, ere, x(u)i, xus bind, fasten 
offerd, ferre, obtuli, oblatus (presentf) 
opperior, iri, per(i)tus await, wai! ‘fort 


opulentus, a, um rich, wealthyt~ 

opus, eris n. work, deed, toil* 

orbis, is m. circle, orb, earth* 

ord6, inis m. order, line, array* 

pugna, ae f. battle, fightt* 

saevus, a, um fierce, harsh, stern* 
salus, ttis f. safety, security, healthf 
Sidénius, a, um Sidonian, Phoenicianf 
singuli, ae, a separate, singlet 

spéré (1) hope (for), expectf* 
strid(e)6, ére, di grate, creak, whir 
templum, in. temple, shrine, sanctuary* 
timor, dris m. fear, anxiety, dread 
trabs (trabés), trabis f/.. beam, timberT 
vulgé (1) publish, make knownt 





446. Sidénia: Phoenician; Tyre or 
Sidon, each a famous Phoenician city, 
came to be synonymous with Phoenicia. 

447. dénis, nimine: ablatives of re- 
spect depending on opulentum; App. 325. 

448-449. cui surgébant gradibus aerea 


limina trabésque nexae—aere, (et)—cardé 
stridébat foribus aeréa, acre, 
pei: the lavish use~of costly~bronze 


helps to indicate the magnificence of the 
temple. cui gradibus: on the steps of 
which; cui is dat. of reference, with the 
force of a genitive; App. 301. nexae 
(erant). -que: the elision of the final e 
before the initial diphthong of the first 
word of the next line forms a hypermetric 
verse: cf. 1. 332 and see App. 402. 

449. aere: abl. of means. foribus 





aénis: abl. of place where or dat. of 
reference; App. 319, 301. 

460. timérem (Aenéae). 

452. ausus (est). rébus: abl. or dat. 
with special verb, cénfidere; App. 319, 
297. 

454. sit: subjunctive in an indir. 
quest.; App. 349. urbi: dat. of posses- 
sion; App. 299. 

455. artificum mants intra sé: the rival 
deeds of skill of the artists, referring to the 
temple and its equipment. 

456. ex ordine: in order. fama: abl. 
of means. tétum orbem (terrarum): 
the whole world. 

453. ambdbus (Atridis Priamdque): 
Achilles was fighting against the Trojans, 
and of course was hostile to Priam, the 


BOOK I, 459-469 


Constitit et lacrimans ‘‘Quzs jam locus’’ inquit ‘‘Achate, 


ae regio in terris nostri non pléna 

Lge hens eet — 1 hic etiam sua praemia laudi; 
sunt lacrimaser@raint et mentem mortalia ta 
Solve metis; feret haec aliquam tibt Jama saltitem.” 
Sic ait atque animum pictira pascit indni ~ | reese 
multa geméns, largoque umectat fiimine vult 
Namque wmdébat uti GS caeee 


die Sie 


hac Graji, ¢ 


Achatés, 
Aeneas* 

Achillés, is (i) m. Greek chieftain* 

aliqui, qua, quod some, anyf* 

belld (1) war, battlef 

consistd, ere, stiti, stitus stand fast, 
halt* 

cristatus, a, um plumed, crested} 

currus, ts m. chariot, car* 

én see! look! behold! 

etiam also, even* 

flimen, inis n. river, streamt{* 

gemd, ere, ui, itus groan (for), lament 

Grajus, a, um Greek{* 

hac here, theref 

indnis, e empty, idle, vaint* 

inquam, is, it say* 

inst6, are, stiti_press on, urge (on) 

juventis, itis f. youth, young menf* 

lacriméd (1) wéep, shed tears, lamentt 

largus, a, um copious, plentifulf 

laus, laudis f. praise, glory, meritf* 


ae m. faithful comrade of 


Trojan king; furthermore, a bitter feud 
arose near the end of the war between 
Achilles and the sons of Atreus, Agamem- 
non and Menelaiis, because Agamemnon 
had forcibly deprived Achilles of one of 
his war prizes, a csptive girl Briseis. This 
feud was the occasion of the ‘‘ Wrath of 
Achilles,’ the theme of Homer’s Iliad. 

459. lacrimdns: see the note on frigore 
(1. 92). Achaté: vocative. 

460. ndén (est) pléna. 

461. hic etiam: here also, as well as 
elsewhere. laudi: dat. of possession; 
App. 299. 

462. lacrimae rérum: compassion for 
suffering. menterh mortalia: alliteration, 
heightening the pathos. mortalia: sub- 
stantively, human (woes). 

463. metiis: acc. pl. haec fama (Teu- 


érum). 
464. ait: third sing. of ajé. 
I 6 wc aal uti hac Grajibellantés circum 


2 
BF sso one 


hac Phryges are uri.rtsus Ach Achiles., 
Nec procul Rogie is té = 





metus, tis m. fear, dread, a 

mortalis, e mortal, human* 

niveus, a, um Showy, whitet 

pascd, ere, pavi, pastus feed (on), graze 

Pergama, drum 7. {citadel of) ' Troy t* 

Phryx, Phrygis Phrygian, Trojanf- 

pictira, aef. picture, paintingt 

plénus, a, um full, complete, swelling 

praemium, (i)i n. reward, prizet* 

premé, ere, pressi, pressus (re)press, 
urge* 

regid, dnis f. region, districtt 

Rhésus, i m. Thracian prince, ally of the 
Trojans, slain on the first night after 
his arrival at Troyt 

salis, itis f; safety, security, health 

solvé, ere, 1, solitus loose, dismiss* 

tang6, ere, tetigi, tactus touchf* 

tentérium, (i)i n. tentf 

Trojanus, a, um Trojan* 

tmectd (1) wet, moistenf 

vultus, tis m. countenance, face* 


Pergama fugerent. uti: how; introduces 
three indirect questions. Graji: i.1. of 
Grajus and pronounced as though spelled 
Grajji, making the first syllable long by 
position; App. 6, b. 

467-468. fugerent, premeret, insidret: 
subjunctives in indir. quest.; App. 349. 
hac...hac: here...there, in the series 
of pictures being described. 

468. Phryges (fugerent). cristatus: 
the Homeric warrior wore a helmet with 
waving plumes. 

469. Nec procul hinc: in another 
picture. Rhési: an ally of the Trojans. 
The oracle had proclaimed that Troy 
could not be captured if Rhesus’. horses 
ever drank of the waters of the Xanthus 
or grazed on the Trojan meadows. 
Ulysses and Diomedes surprised Rhesus 
on the night of his arrival, killed him, 
and drove off his horses before they had 
partaken of the fateful water anu grass. 


eet 












pabula gusta 





Achillés, is (i) m. Greek chieftain* 

aequus, a, um equal, even, impartialf 

agnésco, ere, novi, nitus recognize* 

amitté, ere, misi, missus let go, lose* 

averté, ere, 1, rsus turn away, avert* 

bibé, ere, i drink (of, in) Tf 

caedés, is f. slaughtert 

castra, drum n. camp, encampmentf* 

cervix, icis f. neck 

coma, ae f. hair* 

congredior, i, gressus meet, fight with 
(dat.)t 

_¢rinis, is m. locks, hair{* 

cruentus, a, um bloody, cruel 

currus, tis m. chariot, car* 

gust6 (1) taste, eatf 

haereéd, ére, haesi, haesus huang, cling 
to (dat.) t* 

hasta, ae J. spearf 

flias, adis f. Trojan womant 

impar, aris unequal, ill-matchedt 

inanis, e empty, idle, vain* 

inscribé, ere, psi, ptus markt 

intereé meanwhile, meantime* 








470. priméd prodita: alliteration. 
primé somné6: abl. of time when or means; 
App. 322, 331. 

471. vastabat: action represented as 
taking place in the picture. caede cruen- 
tus: alliteration. multa caede: abl. of 
manner; App. 328. 5 

472. in castra: 
camp. 

473. gusta(vi)ssent, bibissent: descrip- 
tive or anticipatory; App. 376, a. 

474. (in) Parte alia: in « fuurth pic- 
ture. damissis armis: abl. abs.,. referring 
to only a part of his arms, such as his 
shield, for he sull holds his speur. 
Troilus: slain by Actniles. 

475. impar congressus Acbilli: unequal 
to Achilles tn battle. 


i.e., to the Greek 


58 THE AENEID, 470-481 
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470 agnoscit lacrimans, primé quae prodita somnd 
Tydidés multa vasiabat caede cruentus? we 
ardentisque avertit equés in castiu deus qua Ah ay 
Gustassent Trojae Xanthumque dibissen?. Y ; 
Parte alia fugiéns amissis Troilus armis, Ny ff) 
475 _ inféltz puer atque impar co li, 
Yertur equis curriique haerét resupinus indni,—— 
_l6ra tenéns tamen; Perr ecarpeen a trahuntur 
per terram, et versa pulvis inscribitur hasta. 
Interea ad templum non aequae Palladis ibant 
480 pv lertnibus Tliades|passig)peplumque ferébant — A 6 
~ suppliciter, tristés et tunsae pectora palmis; 4h 


py 


ke Ast 
P 
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lacrimé (1) weep, shed tears, lament 

lérum, in. thong, rein 

pabulum, in. fodder, pasturet 

Pallas, adis f. Minerva, goddess of wis 
dom and the arts 

palma, ae f. palm, hand* 

pandé, ere, i, passus spread, dishevelf* 

peplus (um), im. (n.) robe, gownt 

prius former, sooner, first 

préd6, ere, didi, ditus hand over, bo 
tray 

pulvis, eris m. dustf 

quam how, than, as* 

resupinus, a, um supine, on the backf 

suppliciter beseechingly, humblyf 

tamen nevertheless, however* 

templum, in. temple, shrine* 

Tréilus, im. youngest son of Priamnf 

tund6, ere, tutudi, ti(n)sus beatf 

Tydidés, ae m. son of Tydeus, Diomedes, 
famous Greek chieftain 

vasté (1) ravage, devastate, (lay) wastef 

verté, ere, i, rsus turn, change, rout* 

Xanthus, i m. river near Troyt 


476. His foot seems to have caught in 
the chariot as he fell backward. currt 
inani: abl. with haeret; App. 319. 

477. huic: dat. of reference equivalent 
to a genitive. 

478. versa hasta: with trailing (lit. 
turned) spear. pulvis: .with the last 
syllable ir1egularly long for metrical con- 
venience. 

479. non aequae: hostile, because of 
the adverse Judgment of Paris.  ™~ 

480. crinibus passis: abl. of quality; 
App. 430. passis: from pand6; di- 
sheveiled hair was « sign of mourning. 
peplum: « fine gown, 4s an Offering to the 
soddess. 

481. pectora: ace., with the “ middle” 
participle, tinsae; App. 309. 


BOOK I, 482-494 59 


diva solo fixds oculds aversa tenébat. 

Ter circum Iliacés raptaverat Hectora miirés 

~exanimumque guro. corpus vendébat Achillés 

Tum_véro ingentem gemitum dat pectore ab amo, 485 
out spolia, ut curriis, utque ipsum corpus. Aig] —__—-«!_ 

tendentemque mantis Priamunv conspexit an 4nermis. 

Sé quoque principibus permixtum agnovit Achivis, 






Edasque aciés et nigri Memnonis arma. .,_ - oe a. 
~“V 


Dacit Amazonidum linatis agmina peltis-O>™ 
_-Penthesiléa furéns mediisque in milibus ardet, lox 
_ © aurea subnecténs exsertae cingula mammae¢ 4 \\0-" 
“\aA hellatrix, audetque vents concurrere virgo. | eas BX, af 












_. Haec dum Dardamio Aengae miranda.nidentur, 
Achillés, is (i) Wi Greek Paieitain® Aghe inermis, e tnarmed Val ¥'5) : 
Achivus, a, um Achaean, Greek — | landtus, a, um crescent, ‘moon-shapedt 
aciés, éi *. edge, battle line, armyt* mamma, ae f. breast, papt 
agnéscé, ere, novi, nitus recognize* Memnén, onis m. Ethiopian king, son of 
Amazonis, idis f. Amazon, female war- Aurora and ally of the Trojans, siain 
riort by Achillest 
amicus, i m. friendf* mille; pl. milia, ium n. thousandf* 
auded, ére, ausus sum dare, venture* mirandus;-a;um-wonderful,-marvelaus 
aureus, a, um gold(en), of goldt* miurus, i m. (city) wall, rampart* 
avertd, ere, i, rsus turn away, avert* niger, gra, grum black, duskyt{* 
bellatrix, icis f. warriort pelta, ae f. light shieldf 
cingulum, i 7. belt, girdlet Penthesiléa;>ae f. queen of the Amazons, 
concurré, ere, (cu)curri, cursus run to- ally of the Trojans, slain by Achillest 
gether, fight with (dat.)f permisced, ére, ui, mixtus mix, minglef 
conspicid, ere, spexi, spectus see, behold __ princeps, cipis m. (f.) chief, leaderf 
currus, tis m. chariot,,car* quoque also* 
Dardanius, a, um Dardanian, Trojanf* raptd (1) snatch, dragf 
dus, a, um of the dawn, easternf solum, i 7. soil, ground, earth* / 
exanimus, a, um breathless, lifelesst spolium, (i)I n. spoil(s), booty, plunder a, 
exser6, ere, ul, rtus thrust out, exposet subnecté, ere, x(u)i, xus fasten beneat 
figd, ere, fixi, fixus fix, fasten* . ter thrice, three times* oe. 
gemitus, is m. groan, lamentf* vend6, ere, didi, ditus self  .<,~x 


Hector, oris, acc. ora, m. Trojan leader* vér6 truly, indeed, butt a4 
fliacus, a, um IJlian, Trojan* virg6, inis f. girl, maid(en)* lo tf 





482. diva (Pallas). sold: dat. of dizec- 488. principibus: dat., or abl. with 
tion; App. 306; her eyes were directed to permixtum. 
the ground, as a sign of sullen displeasure. 489. Eddsque aciés (agnoévit): Trojan 


483. Hectora: acc.,aGreekform; App. allies from Ethiopia led by Memnon. 
68. This sixth picture represents the 490. linatis peltis: abl. of quality; 
ransom of Hector’s body from Achilles, App. 330; crescent shields were char- 
who had dragged it thrice around the acteristic of the Amazons. 


walls _ 493. viris: dat. with the special verb, 
484. aurd: abl. of price; App. 336. *concurféré. virgé: (although) a girl; 

corpus eae stl Achillés (Priam). contrasted with viris. - 
485. (Aenéas) dat. ; 


486. curris: poetic plural; the chariot 494-508. Dido visits the temple and 
with which Achilles dragged Hector gives audience to her subjects. 


around Troy. ut, ut, ut: anaphora; App. 
413. 494. Dardanid: Trojan; used here to 


487. spolia: taken by Achilles from indicate why these peruse had so much 
Hector. manis inermis: asa supnliant. meaning for Aeneas: 
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495 dum stupet obtiitiique haeret défixus in wind, 





SN 


m~ a 
régina ad templum, forma pulcherrima Ridé,/ soy eet 
4 3 


_incessit magna juvenum|stipante caterva, | 


— 


Qualis zn Eurdtae ripis 


u 
= = tua) 
exercet Diana chords, ‘jhe 





/ aequoé (1) equal(ize) * 
/ alté on high, loftily 
/ caterva, ae f. band, troop, crowdt 
chorus, i m. chorus, dance, bandt 
Cynthus, i m. mountain in Delos, birth- 
place of Apollo and Dianaf 
défigé, ere, fixi, fixus fix, fasten 
Didna, ae f. goddess of the hunt and of 
the mountainst 
Eurdétas, ae m. river of Sparta, center of 
the worship of Dianaf 
exerceé, ére, ui, itus busy, train* — 
<foris, is 7. door, gate, entrance 
forma, ae f. form, beauty, shape* 
gaudium, (i)I nm. joy, rejoicingt 
glomeré (1) Eater toll togethert 
gradior, i, gressus step, go, proceed. 
haered, ére, haesi, haesus hang, cling 
(to) * 
incédé, ere, cessi, cessus march, go 
(majestically) 
inst6, are, stiti press on, urge (dat.) 
jugum,;-i-n- yoke; (mountain) ridgef* 
jus, jiris n. law, justice, right 
jastus, a, um just, fair, right(eous) ft 











496. forma: abl. of respect with pul- 
cherrima: App. 325. 
497. stipante caterva: 
3 






‘498. Qualis: 
(h.503 
499. Diana: 
with short i. 
500. illa: Diana. hinc atque hinc: on 
this side and on that; on both sides. 


* 601. (in) umeréd. deds (Oréadas), 
502. tacitum pectus: as indicating joy 


too deep for words. 






with long i; elsewhere 


m mille sectitae ~. 
hinc atque hinc glomerantur Oréddes; zlla pharetram 
fert umeré gradiénsque deds superéminet omnis 
Latonae tacitum pertemptant gaudia pectus): 

israt Didé, talem sé laeta ferébat ~*~ 2. .%» oho 
ér medios instans operi régnisque futiris. “e ) 
Tum foribus divae, media 
saepta armis solidque alté subnixa resédit. 
Jira dabat légésque viris, operumque labdrem 
artibus aequabat justis aut sorte trahébat: 








per juga Cynthi_—~—~, ho . 


stiidine-templi, 








juvenis, is m. (f.) youth, young (man 
woman) * 

Laténa, ae f. mother of Apollo and Diana} 

léx, légis f. law, regulation, decreet 

mille; pl. milia, ium n. thousand* 


obtitus, is m. gaze, viewt ~» 


opus, eris n. work, deed, toil* 
Oréas, adis /.<Qread, a nein apt 
pertempt6 (1)-try; er, possess 


pharetra, ae f. quiver 

pulcher, chra, chrum beautiful, hand- 
some, illustrious* 

qualis, e such (as), of what sort* 

resid,ere, sédi sit down?) 

ripa, ae f. bank, shoret* 

saepid, ire, psi, ptus hedge in, inclose 

solium, (i)I n. throne, seatt 

sors, rtis f. lot, fate, destiny* 

stipd (1) stuff, crowd, throng, stow - 

stuped, éré, tii stand agape, be dazedt 

subnixus, a, um resting on (abl.)f 

superémined, ére tdw. ovet 

tacitus, a, um silent, speechless, sti'lf 

templum, i n. temple, shrine, sanctuary * 

testidé, inis f. tortoise, vault, domef 


~ 


504. per mediés (virés). 

505. divae: of the shrine (lit. of the 
goddess). 

505-506. (in) foribus, (in) testidcine, 
(in) solid. ‘ 

507. viris (Tyriis): her subjects. The 
use of temples for the transaction of 
public business was very common in 
ancient Rome: hence Vergil assigned 
a similar custom to the Carthagin~ 
jans. 

508. sorte trahébat: ussigned the work 
by lot. 
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AMAZONS GOING INTO BATTLE 
A Greek vase in the Metropolitan Museum of Art. 
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Aeneas* 
amiciéd, ire, ui (ixi), ictus infold, wrapt 
Antheus, ei, acc. ea, m. Trojan leader 
avehé, ere, véxi, vectus bear awayt 
avidus, a, um eager, greedyt 
cavus, 2, um hollow* 
Cloanthus, im. Trojan leader 
coepi, isse, coeptus begint 
concursus, iis m. throng, crowdt 
condé6, ere, didi, ditus found, build* 
conjung6, ere, jinxi, jinctus joint 
copia, ae f. abundance; opportunity{ 
céram face to face, in the presencet _~ 
dispell5,,ere, puli, pulsus drive apart, 
—dispefec, scatter t 
dissimulé (1) hide, disguiset 
fortis, e strong, brave, vuliant* 
Ilioneus, ei m. Trojan leader 
incognitus, a, um unknownf 


¢ 
a 
aa accédé, ere, cessi, cessus approach 
C3 even ae m. faithful comrade of 


509-560. A deputation from the miss- 
ing Trojan ships waits on Dido to com- 
plain of the outrages of her people and 
bewail the loss of their leader Aeneas. 


509-512. cum Aené&s_ subitd videt 
accéGere Anthea (acc.) Sergestumque 
fortemque—Cloanthtmalidsque Teucro- 
tum, qudés ater turbd dispulerat (in) 
aequore. concursi magnd: abl. of 
manner; App. 328. (ad) alias dras. 

513. ipse: Aeneas; see the note on I. 
114. simul... simul = et...et.  per- 
cussus (est.) 

615. rés incognita: the uncertainty of 
the situation keeps the ilen 

T6. Dissimulan 
. quae 







rm) 6S 
t (animé 
ortina: irdir. quest.; 
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or 2 sabi mst 


ye 


et fa > 
accéderé maano\ 


Anthea Sergestumque tideb fortemque Cloanthum B1G 
Teucrorumque alios, Gler qués aequore turbo 
dispulerat) penitusque alids avéxerat, Oras. 
ipuit simul ipse, simul percussus Achatés 
etiiqgue; avidi conjungere deztrds 
ardébant; sed rés animés\incognita turbat. 
fantet niibe cava speculantur amicti ) eww" 
fortina-viris, classem qué litoredinquant;— ; 
cinctis nam lécti ndvibus iba rb \: AY 
Srantés veniam ef templum hoa 0 \ 
Postquam introgressi et céram data cdpia fandi,~ \\ 520 
maximus Iioneus placid6 sic pectore coepit: 
““O régina, novam cut condere Juppiter urbem 


os 


intrégredior, i, gressus enter, go in(to)t 
laetitia, ae f. joy, gladness, delight 
legé, ere, légi, lectus choose, gather* 
linqué, ere, liqui, lictus leave, desert{* 
metus, iis m. fear, anxiety, dread* 
nubés, is f. cloud, mist, fog* 
obstipéscé, ere, stipui stand agapet* 
oér6 (1) pray (for), entreat, beseech t* 
penitus deep within, deeply, wholly* 
percutid, ere, cussi, cussus strike, as- 
toundt 
placidus, a, M63 calm, quiet, peaceful* 
postquam after (that), when* 
Sergestus, i m. Trojan leaderf* 
speculor, ari, Atus spy out, watcht 
subité suddenly* 
templum, i 7. temple, shrine, sanctu- 
BY nnn 
turb6, inis m. whirl(wind, pool), storm~ 
turbé (1) confuse, disturb, perplex* 
venia, ae f. favor, grace, pardont 


App. 349. viris: dat.of possession. (in) 
qué litore. 

§17-518. linquant, veniant: subjunc- 
tives in indir. “quest.; : 
“618. quid = cir, why 
(ex) cinctis navibus. 

519. clamére: abl. of manner; App. 
328. 

520. intrégressi (sunt illi Teucri) et 
data (est) cépia fandi. fandi: of speak- 
ing; a gerund. ae 

621. maximus (nati): the eldest. the 
leader. Tlioneus: with the eu pronounced 
as a diphthong (one syllable). placid6 
pectore: as befitting his age and dig- 
nity. 

622-523. condere, frénare: objects of 
dedit, granted. 


(viri) 1écti. 


aD” 


hg 


ree 


Ritcae ee 
ais oho" 
62 


justitidqgue dedit gentis frénaré superbas, qe 
O sert, ventis 1@ omnia veett, <b> 
525 Gramus; rohibé inf a navibusignis, 


‘parce, pid yener? et propius rés aspice nostras. 

Non nos aut ferréd Libycds populare penatis 
énimus, aut raptas ad litora vertere praedas; 
O is animé nec tanta superbia viclis. 


no x 
st locus, Hesperiam Graji co ine dicunt, Na Ay ( 
erra antiqua, poténs aan Agvenisce dl eaee al {0 p 
od 
















Oendtri coluére virz; nunc fama minorés 
Italiam dizisse ducis dé némine gentem. 





Goi 


“9 


Hic cursus fuit, 


ve 





a(d)spicié, ere, spexi, spectus look at, 
see” 

cognémen, inis n. (sur)name, cognomen 

cold, ere, ui, cultus cultivate, cherish, 
inhabit* 

dux, ducis m. (f.) leader, guide, chieftain* 

fréné (1) curb, check, restrain 

glaeba, ae f. soil, clod, glebef 

Grajus, a, um Greek* 

Hesperia, ae f. west land, Italyf 

infandus, a, um unspeakable, accursed 

jastitia, ae f. justice, equityt 

Libycus, a, um Libyan, of Libya, a dis- 
trict of North Africa* 

mindérés, um m. descendantsf 

Oendtr(i)us, a, um Oenotrian, of Oeno- 
tria, in southern Italyt 


2 


dr6 (1) pray (for), entreat, beseech* 

parcd, ere, peperci (parsi), parsus spare 
(dat.) 

penatés, ium m. household (gods) * 

populd (1) ravage, plunder, devastatet 

poténs, entis ruling, powerful* 

praeda, ae f. booty, prey 

prohibed, ére, ui, itus keep off, pro- 
hibitf 

prope near, close; compar. propiust* 

rapid, ere, ui, ptus snatch (up), seize* 

superbia, ae f. pride, haughtinessf 

superbus, a, um haughty, proud* 

Trés, Trdéis m. Trojan* 

uber, eris n. udder; fertilityt 

vebé, ere, véxi, vectus carry, convey* 

vertd, ere, i, rsus turn, drive away* 





623. gentis: the native Libyan tribes. 
624. Trdes miseri: in apposition with 
nés the understood subject of éramus. 
ventis vecti: alliteration, heightening the 
~ pathos——Tper) maria omnia. 

§25. 4 navibus (nostris). 

526. parce pid: alliteration. pid 
generi: the Trojans; generi is dat. with 
special verb; App. 297. 9 ~~" 

627. N6én: emphatic. populare pend- 
tis: alliteration. 








e, vertere: inf. 


. wis (est). victis: referring to the 






nounced as though spelled Grajji, making 
the first syllable long by position; App. 
6, b. 


531. armis, Gbere: abl. os atid 
cause with _poténs; A’pp. 
- Oendtri: 


evidently derived from 
a Greek word, Oendtria, “Vineland,” 
since grapes were much cultivated ,in 
Italy. coluére = coluérunt, fama (est) 
= dicunt, and so followed by indir. disc.; 
App. 263. minérés: subject of dixisse = 
vocavisse. 
533. ducis: Italus was a legendary 
king of one of the native Italian tribes 


tapture of Troy by the Greeks. animé, (the Oenotrians). The word Italy is 
superbia probably related to the word vitulus, bull, 


victis: datives of possession. 
(ay. ° 0 Oe 
630. Graji dicunt ( = vocant) (illum 
locum) Hesperiam. Hesperia literally 
means ‘Land of the Evening"’ or ‘* Western 
Land."" Compare Hesperus, the evening 
star. This name for Italy came from the 
Greeks (Graji dicunt), as Vergil indci- 
cates. Graji: pl. of Grajus and pro- 


and therefore means ‘‘Land of Herds.” 
gentem, Italiam: two accusatives; App. 
316, a. 

634. Hic cursus (ndbis) fuit. There 
are more than fifty such incomplete lines 
in the Aeneid, one of the marks of the 
unfinished state of the poem at Vergil’s 
death. See Introd. 5. 








Sy 
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cum subité adsurgéns flicté nimbdsus Orion 535 “ya 
an vada caeca enitusque procacibus Austris | -o af 
pe undas rante-sald. invi 
ispulit pauci vestris adnavimus 6ris. 
, Quod genus hoc hominum? Quaeve: tam_barbara 
: rmittit patria? prohibémur harenae; 540 
bella cient primdque Vetant consistere terrd. — ald 


Si genus himanum et mortalia temnitis arma, 
\ érate Weds memorés fandi atque nefandi. 
(X _ Ros eral Aenats nabts, qub justior-alt 
nec pietate-furt, nec bella. major et armis. 
uem si fata virum servant, st véscitur aurd -7 
aetheria neque adhic cridélibus occubat umbris, 


at 


¢ 
0 






adhiic as yet, still, so far{/ 

adno (1) swim, float (to) (dat.)t 

adsurgo, ere, surréxi, surréctus risef 

aetherius, a, um of the upper air, ethe- 
real 

alter, era, erum the other (of two), 
_second{* 

Auster, tri m. (south) wind* 

barbarus, a, um foreign, savaget 

caecus, a, um blind, hidden, dark* 

cied, ére, Civi, citus arouse, excite, stirt* 

cénsisté, ere, stiti, stitus stand (fast) * 

cridélis, e cruel, bitter, bloody” 

dispells, ere, puli, pulsus drive apart, 
scatter, disperse 

fandus, a, um speakable, right 

haréna, ae f. sand, beach* 

hom6, inis m. (/.) man, mortal, human* 

hospitium, (i)i n. hospitality, refuge 

himanus, a, um human, of menf 

invius, a, um pathless, impenetrablet_ 

jistus, a, um just, fair, right(eous) 

memor, oris mindful, remembering* 


mortalis, e mortal, human, earthly* 
ad 


ie 
ves | 





més, m6éris m. custom, manner, law* 
nefandus, a, um unspeakable, wrongf 
nimbdsus, a, um stormy, rainyf 
occubéd, are lie (dead) f 
rién, énis m: constellation, whose rising 
and setting come in the rainy seasonf 
patria, ae f. fatierland, country* 
paucus, a, um little, few, scantyt* 
penitus deep within, deeply, wholly* 
permitté, ere, misi, missus allow, grantt 
pietas, atis f. loyalty, devotion, duty* 
procax, Aacis wanton, boisteroust 
prohibed, ére, ui, itus keep off, prohibit 
salum, in. the (salt) seat 
spérd (1) hope (for), expect* 
sabits suddenly*——~ 
supero (1) overcome, surpass* 
tam so, so much, so very, sychf* 
temn6, ere scorn, despise, disdainf 
vadum, in. shallow, shoal,.depth(s) 
véscor, i feed on; breathe (abl.)f 
vester, tra, trum your(s), your own” 
vetd, are, ui, itus prohibit, forbid, pre- 


vent — “ae = 





635. flicti: abl. of place where; App. 
319. 
536-6538. procacibus Austris: abl. of 


q means. lit (nds). dispulitque (nés) 
procacibus ustris penitus perque 
undds perque invia saxa, salé superante 
(nds). 

637. superante salé: abl. abs.; App. 
343. . 


638. pauci (nds): subject of adnavi- 
mus. vestris éris = ad vestras éras; dat. 
of difection; App. 306. 

639. Quod genus (est) hoc. hoc: pro- 
nounced hocc, making a long syllable; 


App. 107, 3, ¢. hunc morem: the Trojans 


had not been allowed to beach and repair 
their ships (1. 551). 
540. (ab) hospitis. 

"$41. (viri t cient. vetant (nés). 
(in) prima terra: abl. of place, on the first 
(part of, edge of) your land; that is, on 
the beach. 

543. memorés (esse). 

544. ndbis: dat. of possession; App. 
299. qué: abl. with compar.; App. 327. 

545. pietate, bells, armis: ablatives of 
respect; App. 325. i 

§47. aetheriad: as opposed to the lower 
world. (in) umbris (mortis): abl. of place 
where; App. 319; the lower world, Hades. 





Qe wy 





Dardanidae. 


E AENEID, 548-561 


non metus, officid nec té certasse “ 
eniteat: sunt et Siculis regionibus ¢érbes) 


Gene, Trojanique_d sanguine clarus 4 
Yuassatam renfsdeeksubdteere clas . 
et silvis aptare trabés et stringere rémos, ny 
si datur Italiam Soctis et rége recepto | 
tendere, ut I taliam laeti Latiumgque petamus; ast 
sin absimpta salis,.et ¢é, pater optime Peverum US 9 


pontus habet Libyae nec spés jam restat _— 


subdiicere classém 


at freta Sicaniae, saltem Din paratas 
unde hic advecti, ré régemque petamus petamus Acestén 
Talibus Ilioneus; cuncti simul ore fremébant 






Tum breviter Didé vultum démissa ee 


absfimd, ere, mpsi, mptus take away, 
destroy, consumef 

advehé, ere, véxi, vectus bear, convey (to) f 

aptd (1) fit, shape, equipf 

breviter shortly, brieflyt 

cert6d (1) strive, rival, fight, viet 

clarus, a, um clear, bright, illustrious* 

Dardanidés, ae m. Dardanian, Trojant 

démittd, ere, misi, missus let down, drop, 
lower* 

freméd, ere, ui, itus murmur, applaud* 

fretum, in. strait, seat 

Ylioneus, ei m. Trojan leader 

Iilus, i m. Ascanius, son of Aeneas* 

Latium, (i)i n. district of central Italy* 

Libya, ae f. district of North Africa* 

licet, ére, uit, itum be permittedt* 

metus, is m. fear, anxiety, dread* 

officium, (i)i n. service, duty, kindnesst 

optimus, a, um best, noblest, finestt 

paenitet, ére, uit it repentst 


a encinad 


648. ndn (est) metus (nébis). certé- 
(vi)sse: App. 204. officid: abl. of re- 
spect; App. 325. 

649. paeniteat: vol. (jussive) subj.; 
App. 254; do not regret to have been the 
first to contend in rivalry of kindness. sunt 
et(iam) (ndbis in) Siculis regidnibus: 
even though Aeneas be dead, our Sicilian 
kinsmen will repay your kindness. 

551. liceat (nébis) subdtcere classem 
(nostram) quassatam ventis. ventis: abl. 
of means; App. 331. 
(jussive) subj.; App. 254. 

552. aptare trabés: for repairing the 
ships. (in) silvis: abl. of place where; App. 
319. stringere réméds: trim (branches into) 
oars, acc. of the thing effected; App. 307. 

653-554. sociis et rége receptd: abl. 


liceat (ndbis): vol. _ 


pontus, i m. sea* 

prior, ius former, first* 

profor, fari, fatus speak, sayt 

quass6 (1) shake, shattert 

recipid, ere, cépi, ceptus receive, recover* 

regié, onis f. region, district 

restd, are, stiti remain, survivet 

saltem at leastf — —— 

salts, itis f. safety, security, health 

Sicania, ae f. Sicily, a large island south 
of Italyt 

Siculus, a, um Sicilian, of Sicily 

sin but if, if, howevert 

spés, ei f. hope, expectation* 

stringd, ere, strinxi, strictus strip, grazet) 

subdticé, ere, dixi, ductus draw up, 
beach, removet 

trabs (trabés), trabis /. beam, timber 

Trojanus, a, um Trojan* 

unde whence, from which source* 

vultus, is m. countenance, face* 


abs.; receptd: agreeing with the nearer of 
the two nouns which it modifies. ut laeti 
petamus Italiam Latiumque, si (ndbis) 
datur tendere (cursum ad, in) Italiam. 
ut... petamus: purpose; App. 359. 

555. abstimpta (est). Bates optime: 
Aeneas. Teuc(rd)rum. " 

§57. sédés (in Sicania) paratas... 

558. advecti (sumus). petamus: vol. 
(hortatory) subj.; App: 254. 

559. Talibus (dictis) ‘Yioneus (dixit). 


§61-578. Dido replies kindly and con- 
soles the Trojans, offering them assist- 
ance and promising to send messengers 
in search of Aeneas. 


561. vultum: object of démissa, used 
in the “ middle’’ voice; App. 309; with 
PP. Ze 


rf 
{ =< 


0, 
/ 


/ 
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“Solvite corde metum, Teucri, séclidite cards. 


Rés dia et régni novitas mé talia cogunt =e 


ustdde tuéri. _ 






Oliri ef laté finis 





Non obtiinsa ade6é gestamus pectora Poeni, 


nec tam Aversus equés Tyra Sol 
Seu vds Hesperiam magnam Satu 


sive Erycis finis régemque 3 B 
auxilid titds dimittam opibusque(uvalse, > 


ngit)ab. urbe. 
laque a 
cestén 










OD 570 


Cailtis-at his mécum paritercconsidere-ségnis? 
Urbem quam status, vestra est; subdicite navis; 
Tros Tyriusque mehi nulls discrimine.agétur._ 





adeo so (far), event 

Aeneadae, 4rum m. descendants (follow- 
ers) of Aeneas 

auxilium, (i)i n. aid, help, assistance* 

averté, ere, i, rsus turn away, avert* 

cégé, ere;-coégi, coactus force, compel t* 

cénsid6é, ere, sédi, sessus settle, restt* 

cor, cordis n. heart, spirit, feelings* 

custés, 6dis m. (f.) guard(ian)}* 

dimitt6, ere, misi, missus, send away, let 
go, dismissf ‘ 

discrimen, inis n. difference, crisis 

dirus, a, um hard(y), harsh, sternt* 

Eryx, ycis m. son of Venus and half- 
brother of Aeneas, who settled in Sicily 
where he gave his name to a mountain 
and cityt . - x 

gest6 (1) bear, wear, carry 

Hesperia, ae f. west land, Italy 

incendium, (i)i n. fire, conflagrationt 

jung6, ere, junxi, jinctus join. yoke 

juvé, are, juvi, jutus_help, please 

lat@far and wide, widely 

metus, tis m. fear, anxiety, dread* 


—pauncast_look, because of her modesty, a 
- characteristic much cultivated and highly 


prized among ancient women, especially 
young women. 

563. Rés dura: harsh necessity, ‘esate 
to the dangers to the new settlement from 
the wild Libyan tribes and from her 
brother Pygmalion. talia: the harsh 
treatment of which the Trojans complain. 

565. Quis genus Aenead(ar)um (nes- 
ciat)? neésciat: deliberative, subj.; App. 
348. ~ 

566. tanti belli: the Trojan War. 

567. Nén-obtinsa aded pectora: we 


~___are not sv dull, that we do not know the 


name and fame of Troy and the Trojans. 
——— oo — ee 


-_ 


——-§74. Trés Tyriusque, etc.: 
sion has become proverbial for impartial. 


milior, iri, itus work, contrive, make ~ 
nescié, ire, ivi, (ii ot. know; be ignorantt 
-fiovitas, atis ovelty, newness t—-~ 
“obtunds, ere, tudf, fi(n)sus blunt, dullf 
ops, opis f. help, resources, wealth, power 
opté (1) desire, choose, hope (for)* ' 
pariter equally, on equal termst* 
Poenus, a, um Phoenician, Carthaginian 
Saturnius, a, um Saturnian, of Saturn, 
an early Italian god who ruled during 
the Golden Age 
sécludé, ere, si, sus exclude, shut outt ° 
= AS 
seu, sive or (if), whether 
sél, sélis m. sun; day; Sél, Sdlis sun-god* 
solv6, ere, i, solitus loose, dismiss, elax* 
statué, ere, ui, itus establish, buildt 
subdiicd, ere, duxi, ductus draw up, 
beach, remove 
tam so, so much, so very, such* 
Trés, Tréis m. Trojan* 
tueor, éri, itus (fitus) watch, protectf* 
titus, a, um safe, protected, secure* 
Vester, tra, tram your(s), your own* 
virtis, itis f. valor, manhood, excellencet* 


568. nec tam adversus, etc.: we are 
not so far removed from the rest of the world 
with its activities. The rising and setting 
of the sun were thought of as due to the 
course of the sun-god in his chariot. 

569. Saturnia = Italian, becauseSaturn 
was the chief god of Italy, where he had 
ruled «luring the Golden Age. 

570. Erycis finis: Sicily. 

571. (vés) titds. 

572. (in) régnis. ' 

573. Urbem: attracted from th 
into the case of the Tollowing relative 
quam; App. 242>-a. 
this expres- 


de Such *hive”) 
yo pehrid OWA FeAAL 


Quis genus Aeneadum, quis Trojueneaaat) urbem, —=—565 
virtitésque virdsque a tanti incendia belli? 


a Se 


a oe ~ 


. Yj 
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66 THE AENEID, 575-590 ex's 
\YY 0 
P itl. é. r y, - aa. te 
x 675.\ Atque utinam réz tpse Notd compulsus eddem = ° - - ; . oi 
7 , Aenéds! Equidem per litora certs 4 “/ 4 go | 
dimittam et Libyae listrare extréma jubabé,/ ‘et 
- st_quibus éjectus silvis aut urbibus errat?= at OP 


(s [His animum arrécti dictis \et fortiscAchates an 
580 et pater Aénéasyamdidum érumpere nubem 
ardébant. “Prior Aenédn compellat Achatés: 


‘‘ Nate ded, quae nunc ammé sententia surgit? 


Omnia tiita vidés, classem socidsque receptis. . 
Unus abest, medi6 in flict quem vidimus ipst 
685 summersum; dictis respondent cétera mdatris.” 
Viz ea fatus erat cum circumfisa repente 
scindit sé nibés ef zn aethera purgat apertum. 
Restitit Aenéds claraque in lice refulsit 


at ds umerdsque,ded similis; namque tpsa decdram 
500s. caesariem ndto genetrix luimenque juventae 
: ilo genetrix lumenque j 





, esse, aful be absent, lackt 
ae m. faithful comrade of 


aethér, eris, acc. era, m. upper air, sky, 
ether* 

apertus, a, um open(ed), clear 

arrig6, ere, réxi, réctus raise, prick up 

caesuriés, éi f. (long) hair, locks 

certus, a, um sure, trustworthy* 


céterus ,-um_the rest,the other(s)t—~ 
edmfand e, fadi, fisus pour round 


arus, a, um clear, bright, illustrious 
compellé, ere, puli, pulsus drive, forcef 
compellé (1) address, accost, speak tot 
decorus, a, um beautiful, graceful, seemlyt 
dimitt5, ere, misi, missus send away, let 

go, dismiss 
éjicid, ere, jéci, jectus throw out, ejectt 
equidem indeed, surely, to be sure* 
érump6, ere, ripi, ruptus break (out), 

burst (forth) t 


extrémus, a, um furthest, last, extreme* 
- fortis, e brave, strong, valiant* 


justice. Tyrius: Carthaginian. mihi: 
dat,.of agent.; App..302.. > 
S576. adforet: opt. subj.;) App. 253. 


“ certés (virés). ee 


578. si: incasethat. éjectus (ex undis). 
(in) silvis, (in) urbibus. quibus: any, 
indef. pronoun. 


579-594. To the surprise of all, Aeneas 
suddenly appears. 


579. animum: acc. of respect; App. 
$11. 
681. Aenéan: acc., a Greek form. 












enw AL 

genetrix, icis f. mothert 

jamdidum long ago, long since, for some 
' timet 

juventa, ae f. youth, voung manhoodf 

Libya, ae f. district of North Africa* 

listrd (1) purify, survey, traverse* 

Notus, i m. (south) wind 

nubés, is f. cloud, mist, fog* 

prior, ius former, sooner, first* 

purgé (1) clear, cleanse, meltt 

recipid, ere, cépi, ceptus receive, re- 
cover* 

refulged, ére, lsi gleam, shine, glitter 

repente suddenlyt 

responded, ére, di, 6nsus (cor)respond f* 

restd, are, stiti remain = 

scindd, ere, scidi, scissus split, part 

sententia, ae f..opinion, purpose 

similis, e like, similar (dat., gen.)* 

summergd (subm-), ere, rsi, rsus sink, 
“drown saa . 

titus, a, um safe, protected, secure* 

utinam would that! O that!t 


582. Nate dea: goddess-born, dea being 
abr ol spurse: App. 323. (in) animé. 

: us: Orontés: see ll. 113 ff. 

585. dictis matris (tuae): referring to 
the prophecy of Venus (ll. 390 ff.). 

586. fatus erat (Achatés). 

587. (nibés sé) purgat. 

589-591. 5s umerdsque: accusatives 
of respect; App. 311. namque genetrix 
ipsa (Venus) adfla(ve)rat natd (sud) 
decéram caesariem limenque purpureum 
juventae et laetés hondérés. ipsa gene- 
trix: Venus, as goddess of beauty. nat6:- 


. ot Tum sic réginam adloquitur ctinctisque repente 
A DV * improvisus ait: ‘‘Coram, quem quaeritis, adsum, 595 
ran he Troius Aenéds, Libycis éreptus ab undis,_.— ss —\) pcon 


gi?” 
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—, :o 
purpureum et laetés oculiséidflarat honores: 
quale manus addunt ebori decus, aut ubz flav 
argentum Pariusve lapis circumdatur auré 


0 sdla infandds Trojae miserata-laborés, 









\¢& guae nos, relliquias um, terraeque marisque 
5 a nibus\é austis jam cadsibus| omnium egénos, \c > 
gi? urbe, domo socias; gratés persolvere dignds  ~ 600 


non opis est nostrae, Didd, nec quidquid ubique est 
gentis Dardaniae, magnum quae sparsa per orbem. 


Di tibs, sv sy pros a numina, si quid 





add6, ere, didi, ditus add* 

adfid (1) breathe on (dat.)t 

adloquor, i, locitus address, accost 

argentum, i 7. silver 

circumdé, are, dedi, datus surroundt 

céram face to face, in the presence 

Dardanius, a, um Dardanian, Trojan* 

decus, oris n. ornament, beauty, dignity 

dignus, a, um worthy, fitting, seemlyf 

ebur, oris n. ivoryt 

egénus, a, um needy, lacking (gen.) t 

exhaurié, ire, hausi, haustus drain, ex- 
haustt wwe 

flavus, a, um ta owt 

gratés, ium f. gratitude, thankst 

imprévisus, a, um unexpected, unfore- 
seen t 

infandus, a, um unspeakable, accursed 

lapis, idis m. stoneft 


dat. with compound adfla(ve)rat; App. 
298. lIimen purpureum: ruddy glow. 
laetéa honodrés: joyous grace. 

692. (tale) decus quale: (such) beauty 


as. manis: nom. pl.; the hands (of_an 


artist). 
—~§93. aurd: 


594-612. Aeneas profusely 
Dido for her kindness. 


abl. of means; App. 331. 


thanks 


694. cinctis: dat., 
proévisus. 
595. (ego), quem quaeritis, adsum. 
597. O (ta) sdla. en, 
$982" quae: subj. of “socias, l. 600, 
re(l)iiquias Dana(ér)um? see the note on) 
1 30.-—. / 
699. omnium: 
287. 


depends on im- 


“gen. with adj.; App. 


Libycus, a, um Libyan, of Libya, a dis- 
trict of North Africa* 

miseror, ari, 4tus pity, commiseratet* 

ops, opis f. help, power, resources, wealth* 

orbis, is m. circle, orb, earth* 

Parius, a, um Parian, of Paros, a Greek 
island noted for its fine marble; marblef 

persolvé, ere, i, solitus~pay (fully) 

purpureus, a, um red, purple, radiant 

qualis, e such (as), of what sort, 1 

quisquis, quidquid oever, whatever 

re(l)liquiae, drum /. rest, remnant, leav- 
ings 

repente suddenly 

respectd (1) regard, look att 

socid (1) join, ally, share, associate 

sparg6, ere; rsi,; rsus scatter, disperset* 

Tréius, a, um Trojan* 

ubique everywhere, anywheret 


600. urbe, domé: abl. of means or 
place where. Dido had not only admitted 
the Trojans to the city, but had of- 
fered them the hospitality of her own 
home. 

601-602. opis: pred. gen. of posses- 
sion; App. 283; it is not in our power. 
nec (est opis Dardaniae gentis), quid- 
quid Dardaniae gentis est ubique quae 
(est) sparsa per magnum orbem (ter- 
rdrum). nec quidquid: nor (in the power 
of) whatever of the Trojan race there 1s 
anywhere. gentis: part. gen.; App. 286. 

603. Di: emphatic by position; subject 
of ferantin 1. 605. qua, quid: indef. tibi: 
with ferant inl. 605. — 

“603-604; si “quid, ete.: if justice is 
(counts for) anything anywhere.  sibi: 
dat. of reference; App. 301. récti: gen. 
with the adj. cénscius; App. 287. 






68 THE 


lisquam jistitia e 
605 praemia digna\jeran 


NEID, 604-618 


et méns sibi conscia ré 
Quaeté tam laeta tulérunt 


saecula? Qui tanti talem genuére parentés? 
In freta dum fluvii current, dum montibus umbrae 


ustrabunt convexa, polus dum sidera pascet;-———— 
semper honds némenque tuum laudésque manébunt, 
quae mé cumque vocant terrae.” 


Sic fatus amicum 


llionéa petit dextrad laevaque Serestum, 
post alids, fortemque Gyan fortemque Cloanthum. 





almus, a, um nurturing, kind(ly) 
amicus, i m. friend* 

applico, are, Avi (ui), atus (itus) drive tof 
a(d)spectus, is m. sight, viewf 
Cloanthus, i m. Trojan leader 
conscius, a, um conscious, awaref 
convexum, i 7. hollow, valley, sky 
eumque; see quicumque 

curré, ere, cucurri, cursus run, fiowt 
Dardanius, a, um Dardanian, Trojan* 
deinde then, thereupon, next* 

dignus, a, um worthy, fitting, seemly 
fluvius, (i)i m. river, streamf 

fortis, e brave, strong, valiant* 
fretum, in. strait, sea 

gign6, ere, genui, genitus bear, beget 
Gyas, ae, acc. An, m. Trojan leader 
flioneus, ei, acc. éa, m. Trojan leader 
insequor, i, sectitus follow, pursue* 
jastitia, ae f. justice, right(eousness) 
laevus, a, um left (hand), on the Ieftt* 
laus, laudis f. praise, glory, merit* 


605. ferant: opt. subj.; App. 253. 

606. talem (féminam, lady). genuére 
= genuérunt. ee 

607. montibus: 
abl. of place. 

608. polus sidera pascet: according 
to some of the ancient philosophers, fine 
particles of fire in the highest heavens 
furnish the fuel for the light of the stars. 

610. quae: to be tuken with cumque; 
this separation of the parts of a compound 
word is called tmesis; App. 445. 

611. Ilionéa: acc. sing., a Greek form; 
App. 69. dextra (mani), laevd (mani): 
an example of chiasmus; App. 420. 

612. post: adverbial, afterward, next. 
Gyan: acc., a Greek form; App. 66. 


dat. of reference or 


Obstipuit primé aspecti Sidinia Dido, 
cast deinde vir? tanté, et sic Gre lociita est: 
“Quis té, nate ded, per tanta pericula casus , mh ; 
insequitur? Quae vis immanibus applicat dris? 2 ae é 
Tine rlle Aenéds quem Dardanio Anchisae—___- ah 
alma Venus Phrygii genuit Simoéntis ad undam? 


loquor, i, locitus speak, sayt* 

lastré (1) survey, traverse, purify* 

obstipéscé, ere, stipui stand agape* 

pascé, ere, pavi, pastus feed, graze 

peric(u)lum, in. risk, danger, pcrilf ‘ 

Phrygius, a, um Phrygian, “Trojan* 

polus, i m. pole, sky, heaven 

post after, behind (acc.); afterward, next* 

praemium, (i)i n. reward, prize* 

qui, quae, quod; see quicumque 

quicumque, quaecumque, quodcumque 
who(so)ever, what(so)ever* 

réctum, in. right, justice, virtue 

saeculum, im. gencration, age 

semper always, ever, forevert* 

Serestus, i m. Trojan leader 

Sidénius, a, um Sidonian, of Sidon, a 
famous Phoenician city 

Simois, entis m. river near Troy 

tam so (much, very), such* 

Gsquam anywhere, at any timet 

Venus, eris f. goddess of love and beauty* 


613-630. Dido welcomes Aeneas, tell- 
ing him that she already knew of him 
and his fame. 


613-614. aspecti (viri). casi: abl. of 
cause; App. 332. défide: two'syllables 
hy synizesis; App. 403. 

615. nate ded: goddess-born. Quis ca- 
sus: theordinary form cf theinterrogative 
adj. is qui; App. 111, a. 

616. dris: dat. with compound; App. 
298. 

617. Tane = esne ta. Dardani6é An- 
chisae: note the hiatus and the spgndmc » 
line; App. 399, 395. 

618. alma: a common epithet of 
Venus. 


a 


. ig equidem Teucrum memini Sid6na venire 

/ ae finibus expulsum pairiis, nova régna petentem 
auxilid Béli;<genitortum Balus 
H) Y— -vastabat Cyprum ef victor diciGne tenébat. 


Tempore jam ex rll6 cdsus mihi cognitus urbis 
Trojanae nomenque tuum régésque Pelasgi. 
wl pse hostis Teucrés insigni laude ferébat 


View co segue ortum antiqua Teucrorum 4@_stirpe volébat. 


Quire agite, O-téctis 3, Juvenés, succédite nostris. 


Mé quoque per meet he similis fortiina laborés 4% 


Fe amy ap haéc_démum 
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620 
opimam 
625 
luzt cOnsistere terrd. 
630 


pee: es On ignara ra_mali miseris succurrere discé.”’ 
IM sax Ste memorat; simul Aenéan in régia diicit 
zp técta, simul divum templis indicit hondrem 


auxilium, (i)i n. aid, help, assistance* 

Bélus, i m. Phoenician kingt 

cognésco, ere, névi, nitus learn; knowf 

cOnsist6, ere, stiti, stitus stand (fast), 
halt* 

Cyprus, i f. large island in the eastern 
Mediterraneanf —_ 

démum at length, finallyt 

dicid, énis f. sway, rule, power 

disc6, ere, didici learn (how) tf 

equidem indeed, surely, truly* 

expelléd, ere, puli, pulsus drive out, ban- 
ishf 

hostis, is m. (/.) stranger, enemy, foe* 

ignarus, a, um ignorant, inexperienced* 

indicé, , ere, dixi, dictus appoint, deareeh 

insignis, e ah aia 

jactd (1) toss, buffet* 

juvenis, is m. (f.) youth, young (man, 
woman)* 

laus, laudis /. praise, glory, merit* 





malum, in. evil, misfortune, trouble* - 

memini, isse remember, recall 

memoré (1) recount, (re)call, say* 

opimus, 4, um rich, fertile, fatt 

orior, iri, ortus—rise, springt 

Pelasgus, a, um Pelasgian, Greek+ 

quaré wherefore, _there! ore _ whyt 

quoque also* = 

ceive a, um royal, seat kingly* 

Siddn, dnis, acc. dna, f. famous Phoeni- 
cian cityt 

similis, e similar, like* . 

stirps, pis f. stock, stem, racef 

succédé; ; i, cessus go under, ap- 
proach, enter (dat.)t 

succurrg, ere, curri, eursus help, aid 
(dat.)f 

templum, i. temple, shrine, sanctuary* 

Teucer (crus), crim. early Trojan kingf 

Trojanus, a, um Trojan* 

vast6 (1) ravage, (lay) waste, devastate 





619. Sidéna: acc.,a Greek form; App. 
68. Teucrum: subj. of venire. He had 
been expelled by his father, Telamon, for 
not bringing back his brother Ajax safely 
from the Trojan War, and had gone to 
Phoenicia. Ajax had been disgraced in 
the Greek army, had gone mad, and had 
committed suicide. 

621. genitor 

622. éba 

. cognitus (est). 

624. régés Pelasgi: such as Agamem- 
non, Menelaiis, Achilles, Diomedes, 
Tlysses, and Nestor. 

625. Ipse (Teucer) hostis: (Teucer) 
himself (though) an enemy. ferébat: ex- 
tolled. laude: abl. of manner; App. 328. 

626. volébat: would have uw (that). 


Note that volébat rhymes with ferébat at 
the end of 1. 625. ortum (esse). 

627. téctis: dat. with compound; App. 
298. 

629. (in) hac te 

630. mali miseris: the effect is height- 
ened by bringing these two words to- 
gether, and by the alliteration. miseris: 
dat. with compound; App. 298. 


631-642. Dido escorts Aeneas and his 
party to her palace and prepares to en- 
tertain them at dinner. 


631.- Aenéan: acc., a Greek form; 
App. 66. nee 

632. div(ér)um. (in) templis: abl. of 
place where; App. 319-—~hoitrem: an 
honor (to the gods),.-sacrifice, 


Res 


S is 


ov” 


= 


70 THE AENEID,\ 633-646 


Nec minus interea nid litora mittit 
viginti tard, agnorum Borrentis centum 
teres quum/pinguis centuny cum matribus agnds, 





2agnus, im. lambt 


argentum,i 7. silver 

ars, artis f. art(istry), skill, artificet* 

Ascanius, (i)i m. son of Aenieas* 

caelé (1) engrave, carve, chasef 

carus, a, um dear, fond, beloved* 

centum hundred* 

cénsistd, ere, stiti, stitus stand (fast), 
rest* 

convivium, (i)i n. banquet, feastt 

enim for, indeed, truly* 

factum, i mn. deed, undertaking, 
ploit* 

fortis, e brave, strong, valiant* 

horreé, ére, ui bristle, shudder, trem- 
ble* 

instrué6, ere, strixi, 
equip, build, instructt 

intereé meanwhile, meantime* 

interior, ius inside, inner 


exX- 


strictus array, 










635 
| munera laetitiamque dii. 
ag. At domus interior régali splendida luxa 
v7 Cinstruitur, mediisque parant convivia téctis; 
arte laboratae veStés ostroque superbé, 4 
640 ingéns argentum ménsis, caelataque in auré 
PR fortia facta patrum, seriés longissima rérum 
Wy L per tot ¢ ducta virés antigua ab origine gentis. 
af \ Aeneas (neque enim patrius cdnsistere mentem 
x = passus r) © rapidum ad navis praemittit Achatén, 
Rid 645, Ascanio erat haec ipsumque ad moeniacdicat} 
ou | omnis in_Ascani6 cari stat cira parentis. 
oe wir é | Cae 
chatés, ae mm. Pl Toma. ear ata formt 
Aeneas* laetitia, ae f. joy, gladness, delight 


luxus, is m. luxury, magnificencet 

ménsa, ae f. table* 

minor, us less, smaller, slightert 

origé, inis f. origin, beginning, source 

ostrum, in. purple, scarlet, crimsont 

patior, i, passus suffer, endure, allow* 

pinguis, e fat, rich, fertile 

praemitt6, ere, misi, missus send (be- 
fore, forth) f 

rapidus, a, um swift, hurrying* 

régalis, e royal, regal, kinglyt 

seriés, éi f. succession, series, rowf 

splendidus, a, um bright, resplendentf 

superbus, a, vm proud, , haughty* 

siis, suis m. (f.) hog, pig, swinet 

taurus, i m. bull, bullock, oxt* 

tergum, im. back, hide* 

tot so many* 

vestis, is f. robe, cloth(ing), tapestry* 

viginti twentyt 





633. sociis ee -_ Nec minus: 













é manera: (as) gt 
with taurés, terga, agnés. 
diés, an old form. Another in 


, InN_apposition 


line; cf. 1. 534 and note. 


637. interior 
the) palace. 

638. (in) téctis. 

639. vestés (instruuntur). arte: abl. 
of manner; App. 328; dependent on 
labératae. ostrésuperbé: abl. of quality; 
App. 330. The Tyrian ‘‘purple’”’ was 
famous; cf. line 337. 


mus: the inner (part of 


dii: gen. of 


640. ingéns: massive or a vast amount. 
(in) ménsis. 

641. fortia facta: alliteration. patrum: 
of her ancestors. 

642. ducta: modifies seriés (l. 641). 


643-656. Aeneas sends Achates to 
bring Ascanius, and some costly presents 
for Dido. 


644. passus (est). 

645. Ascanié: dat. of direction; (ut) 
ferat, diicat: purpose; App. 306; or sub- 
stantive clauses developed from the voli- 
tive, dependent upon the idea of bidding 
implied in praemittit Achatén; App. 360. 


4 
“ 


Minera praeterea Lliacis érepta ruinis O/ 
(pallam signis@uroque rigentem. ok 
et circumtextum croced vélémen acanthé, 
rnatis Argivae Helenae, quos alla Mycénis, 
Pergamaicum peteret inconcessdsque hymenaeés, 
matris Lédaé mirabile dinum; ~~ 
praeterea scéptrum, Llioné quod Eesserat Olim, 
mazimo natarum Priami, collque monile 
“——bacatum. et duplicemrgemmis quroque cordnam. ~ 
Haec cel2rans iter ad navis tendébat Achatés. 
At Cytheréa novds artis, nova pectore versat 


+ 

consilia, wé faciem mutatus et dra Cupids Py DH fe \ 

71 eas ua mattis et ra Cupedo —_ ( ai 
/vod4 \ 


ferre jubet, 


ulera 
ig 


pee 


acanthus, i m. acanthus, a flowering plantt 

Achatés, ae m. faithful comrade of 
Aeneas* 

Argivus, a, um Argive, of Argos, a Greek 
city 

ars, artis f. art(istry), skill, artifice* 

bacatus, a, um set (strung) with pearls{ 

celerd (1) hasten, speed, hurry 

circumtexd, ere, ui, xtus embroider, 
weave aroundt 

collum, in. neckt* 

cénsilium, (i)i nm. plan, advice 

corona, ae f. crown, garlandt 

croceus, a, um yellow, saffront 

Cupid6, inis m. Cupid, god of lovet 

Cytheréa, ae f. the Cytherean, Venus, 
who was born on the island of Cythera 

duplex, icis double, two(fold) 

efferd, ferre, extuli, élatus carry off, 
lift* an eas 

facies, éi f. face, appearancet* 

gemma, ae f. gem, jewelt 

ger6, ere, gessi, gestus carry (oN), wear, 
wage* 


Helena, ae f. Helen, famous Greek 


BOOK I, 647-658 


woman, married to Menelaiis; she 
eloped with Paris and thus brought 


a 
hymen i (god of) marriagef _/ 


us, a, um [lian, Trojan* 
Ilioné, és f. eldest daughter of Priamft 
inconcessus, a, um illegal, forbiddent 
iter, itineris n. way, road, journcy* 
Léda, ae f. mother of Helenf 
mirabilis, e wonderful, marvelous 
monile, is n. collar, necklacet 
mut6d (1) (ex)chanze, transform, alter{* 
Mycénae, 4rum f. Greek city 
nata, ae f. daughter 
élim once, at some time* 
ornatus, tis m. ornament, adornmentf 
palla, ae f. cloak, mantle, robet 
Pergama, drum n. (citadel of) Troy* 
praeterea besides, henceforth* 
rigéns, entis stiff, rigidt 
ruina, ae f. downfall, ruin 
scéptrum, i 7. staff, scepter, power 
signum,i 7. sign, token, figure* 
vélamen, te eee henceall | 


verso (1) keep turning, revolvet 





647. (ex) ruinis: abl. of separation; 
App. 340. Minera: cf.1. 636; such an 
exchange of gifts between host and guest 
was common in antiquity and is still 
found among many peoples. 

648. (Achatén) ferre jubet. 

649. acanthd: a common element in 
the decorative art of antiquity and well 
known from its use as one of the features 
of the capital of the Corinthian column. 

650. ornatiis: ace. pl., apposition with 
pallam and vélamen, which in turn ure 
in apposition with munera. Mycénis: 
place from which; App. 3ZU. 

651. peteret: cum temporal, with « 
long final syllable befure the pause and 
under the metrical accent; App. 394, a. 


inconcess6s hymenaeds: her fateful 
marriage with Paris. 

653. Ilioné: nom., a Greek form; App. 
66. 

654. maxima (nati): eldest. colld: 
dat. of puspoee Mi eonar Jor the neck. 

655. gemmis aurdque: abl. of means 
vr of manner; App. 331, 328. 

656. Haec: obj. of celerans. 


657--698. Venus substitutes Cupid-for 
Ascanius, that Dido may fall in love with 


Aeneas. ee — 
657. (in) pectore. novas, nova: rhe- 


torical repetition, called anaphora. 
658. faciem et 6ra: objects of the 
‘*middle”’ participle mitatus; App. 309. 





\ 


x. 


72 )e THE AENEID, 659-670 


oy pro dulci Ascanié veniat, donisque furentem 

660 incendat réginam. atque ossibus implicet zgnem. 
Quippe domum timet ambiguam T'yriésque bilinguis, 
urit atrox Jiund et sub noctem cira recursat. 

2--Ergo his aligerum dictts adfatur Amorem: 

mt ui ‘‘Ndle, meae virés, mea magna potentia, sdlus, 

665 gj nate, patris summi qui téla Typhoea temnis, 
wy ad té confugi6 et supplex tua niimina posco. 

Frater ut Aenéds pelagé tuus omnia circum 


litora jactétur odiis Jundnis acerbae, 


Par 


‘\ 


/ am ) e 
L \\ 


nota tibi, et nostrd doluisti saepe dolore. 
$70 Nunc Phoenissa tenet Didéd blandisque moratur 





acerbus, a, um bitter, cruel, harshf 

adfor, fari, fatus address, speak tof 

aliger, era, erum wingedt 

ambiguus, a, um doubtful, deceitfulf 

Amor, dris m. Love, Cupidf 

Ascanius, (i)i m. son of Aeneas* 

atrox, dcis dark, fierce, savaget 

bilinguis, e double-tongued, dishonestt 

blandus, a, um caressing, persuasivet 

confugid, ere, figi flee (for help)t 

doled, ére, ul, itus grieve, suffer 

dolor, dris m. pain, grief, anger, passion* 

dulcis, e sweet, dear* 

ergo therefore, thent* 

frater, tris m. brother* 

implicé, dre, ui (Avi), itus (atus) infold, 
mingle, encirclet 

incend6, ere, i, énsus inflame, firef* 

jactd (1) toss, buffet* 


659. dénis: abl. of means with incen- 
det. “furentem: proleptic; App. 440; 
may inflame the mad queen, i.e., may in- 
flame the queenle madnesi) See the note 
on |. 69. 

659-660. veniat, 
purpose; App. 359. 

660. ossibus: her innermost nature, 
where her deepest feelings were. ossibus: 
dat. with a compound; App. 298. ignem 
(amoris). 

661. ambiguam, bilinguis: one’s ene- 
mies are likely to be characterized as 
lying scoundrels. The Romans came to 
hate the Carthaginians during the Punic 
Wars so bitterly that Punica fidés be- 
came synonymous for treachery. 

662. urit (Venerem) atréx Jind: (the 
thought of) cruel Juno inflames (Venus 
with anxiety). 

664. sdlus: nom., although preceded 
hy the voc. nate. 


incendat, implicet: 


téla: thun- 
XN 


A ee 


moror, Ari, Atus delay, linger; detaint” 

ndtus, a, um (well)known, familiar* 

odium, (i)i n. hate, hatred, enmity 

os, ossis n. bonet* 

Phoenissa, ae /. Phoenician (woman) f 

poscd, ere, poposci demand, seek* 

potentia, ae f. power, might, strengthf 
pré before, for (abl.)* 

quippe truly, forsooth, surely, indeed 

recursé (1) keep recurring, returnf 

saepe often* 

supplex, icis suppliant, humble* 

temn6, ere scorn, despise, disdain 

timed, ére, ui fear, dreadt* 

Typh6eus, a, um Typhoean, of Typhoeus, 
a giant who while trying to capture 
heaven was slain by Jupiter with his 
thunderboltf 

urd, ere, ussi, ustus bum, inflamef 


derbolts with which Jupiter overthrew 
the giant Typhoeus, who along with the 
other giants was attempting to capture 
heaven by storm. The ancients loved to 
represent Cupid as scorning the_thunder- 
bolts of Jove, as a mark of the resistless 
power of Love. This was sometimes 
summed up in the proverb omnia Vintit 
amor. 

666. supplex: (as) a suppliant. 

667-669. utfrater...ndta (sunt): how 
your brother (Aeneas) is tossed about is 
known to you. (in) pelagé. 

668. jactétur: sub). in an indir. quest.; 
App. 349. The last syllable is lengthened 
before the pause unaer the metrical ac- 
cent; App. 394, a. 

669. ndta (sunt): for nétum est; 4 
Greek construction. nostrd = med; com- 
pare the use of the ‘editorial we” in 
English. doluisti dolére: pleonasm; App. 
438. 

670. (eum) tenet. 


9 





BOOK I, 671-685 


vocibus, et vereor qué sé Jindnia vertant \“ 
hospitia: haud tanto cessabit cardine rérum. 
Quicircead capere ante dolis et cingere flamma 
réginam meditor, né qué sé nimine mitet, 

sed magno Aenéae mécum tenedtur amore. 

Qua facere id possis nostram nunc accipe mentem: 


pLE me for 
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régius accitti cari genitoris ad urbem 
Sidoniam puer ire parat, mea maxima ciira, 
dona feréns pelago et flammis restantia Trojae; 


hunc ego sdpitum somné super alta Cythéra 
aut super Idalium sacrata séde recondam, 


né qua scire dolds medzusve occurrere possit. 
Tu faciem illius noctem non amplius inam 
falle dold ef ndtds puert puer indue vultis, 


ut, cum té gremi6 accipiet laetissima Dido 


accitus, is m. summons, callt 

amplius more, longer, farthert 

cardé, inis m. hinge, pivot, crisis 

carus, a, um dear, fond, beloved* 

~eess6 (1) delay, cease, hesitatef 

cingd, ere, cinxi, cinctus surround, gird* 

Cythéra, drum n. island south of Greece, 
birthplace of Venustf 

dolus, i m. trick, deceit, wiles, fraud* 

-aciés, éi f. face, appearance* 

fallé, ere, fefelli, falsus deceive, counter- 
feitt* 

gremium, (i)i n. lap, bosom, embracet 

hospitium, (i)i n. hospitality, welcome 

Idalium, (i)i ». mountain of Cyprus, 
sacred to Venust 

indud, ere, ui, itua put on, donf 

Jinénius, a, um of Junof 


671. Jundnia: Venus suspects Juno as 
having inspired the of Dido. 
vertant: ~subj. in in an Uest.; App. 349. 
672. cardine: at suck a crisis, abl. of 
time when; App. 322. 

673. capere dolis, 
military terms. flamma (améris). 

674. qué: indefinite. mitet: 
tive purpose; App. 359. 






Sinaere flamma: 


nega- 
nimine (Jiné- 
Po 

67S. (ro)-tenedtur he purpose; 
App. 359 

676. possis: subj. in - indir. quest.; 
App. 349. 

677. accita: abl. of cause; App. 332. 
urbem Sidoniam = Carthaginem. See 
note on Siddénia in |. 446. 

677-678. régius puer: Ascanius. 

679. (é, ex) pelagé et flammis: abl. of 
separation; App. 340. 


ee . 4% \ ts ae 


685 


meditor, dri, Atus consider, pian, intendf 

mit6d (1) (ex)change, transform, alter* 

nétus, a, um (well)known, familiar* 

occurré, ere, (cu)curri, cursus (run to) 
meet, thwart (dat.)f 

qua, by what (any) way (means), how, 
where(by), in any way 

quécirca whereforet 

Fecdnds, ere, didi, ditus hide, establisht 

régius, a, um royal, regal, kingly* 

rest6, are, stiti remain, survive 

sacré (1) consecrate, hallow, dedicatet* 

scid, ire, ivi (ii), itus know (how) 

Sidénius, a, um Sidonian, Phoenician 

sopitus, a, um asleep, sleeping, lulledt 

itus fear, drea 

erté, ere, i, rsue turn, change, rout* 

vultus, tis m. countenance, face* 


_e 


680-681. somn6: with sdpitum, abl. of 
means or manner; pleonasm; App. 438. 
Cythéra, Idalium: favorite haunts of 
Venus. 

681. (in) sacrata séde: in some temple, 
shrine, or holy place. 

682. qua (vid): indefinite. possit 
(Ascanius): negative purpose; App. 359. 
occurrere (dolis): and thus interfere with 
my plans. 

683. noctem nén amplius tinam: 
one night, no longer. noctem: 
duration; App. 314. 

684. pueri puer: brought together, to 
show how easy the masquerade would be 
for Cupid. 

685-688. ut...inspirés...fallas: pur- 
pose; App. 359. (in) gremid. laticem 
Lyaeum: alliteration. laticem Lyeeum = 
vinum, wine, because Lyaeus, another 


for 


aee. of 


i 


74 THE AENEID, 686-693 


régalis inter ménsads laticemque Lyaeum, 
cum dabit amplextis atque dscula dulcia figet, 
occultum inspirés ignem fallasque venén6.”’ 
Paret Amor dictis cdrae genetricis, et alas 
600 exuit ef gressii gaudéns incédit Lili. 
At Venus Ascanié placidam per membra quiétem 
inrigat, ef f6tum gremi6 dea tollit in altos 
Idaliae licds, ubi mollis amaracus illum 
fldribus e¢ dulci aspirans complectitur umbrd. 
695 Jamque ibat dicté paréns et dina Cupid6 
cégia portabat Tyriis duce laetus Achaté. 
Cum venit, aulaeis yam sé régina superbis 
aurea composuit sponda mediamque locavit, 





Achatés, 
Aeneas”* 

ala, ae f. wing* 

amaracus, i m. (f.) sweet marjoramt 

amplexus, is m. embrace, foldt 

Ascanius, (i)I m. son of Aeneas* 

a(d)spiré (1) breathe (on), blow onf 

aulaea, drum 7m. curtains, tapestryt 

aureus, a, um gold(en), of gold* 

carus, 4, um dear, fond, beloved* 

complector, i, exus embrace, infoldf 

compénd6, ere, posui, pos(i)tus compose, 
construct, settle 

Cupid6, inis m. Cupid, god of love 

dulcis, e sweet, dear, fragrant* 

dux, ducis m. (f.) leader, guide, chief- 
tain* 

exud, ere, ui, itus put off, doffft 

falld, ere, fefelli, falsus deceive, counter- 
feit* 

fig6, ere, fixi, fixus fix, fasten, plant* 

flés, fléris m. flower, blossom, bloomt 

foved, ére, fdvi, fétus cherish, fondle 

gauded, ére, gavisus sum rejoice, exultf 

genetrix, icis f. mother 

gremium, (i)i n. lap, bosom, embrace 

gressus, is m. step, walk, gait 


ae m. faithful comrade of 


name for Bacchus, was god of wince. 
(régina Didd) dabit. ignem (amédris), 
venéno (améris). 

689. dictis: dat. with special verb; 
App. 297. 

690. gressii: abl. of cause with gau- 
déns; App. 332. 

691. Ascanié: dat. of reference; App. 
301. 

692. (eum) fédtum (in) gremié. 

694. fléribus, umbra: ablatives of 
means with complectitur. 


Idalia, ae f. mountain of Cyprus, sacred 
to Venus 

incédé, ere, cessi, cessus go (majesti- 
cally), stride 

inrigé (1) irrigate, steep, diffuset 

inspiré (1) breathe in(to), inspireft 

Talus, i m. Ascanius, son of Aeneas* 

latex, icis m. liquid, water, winet 

locé (1) locate, place, establish* 

lacus, im. (sacred) grove, forest* 

Lyaeus, a, um Lyaean, of Lyaeus 
(Bacchus), god of winetf 

membrum, i nm. member, limb, part* 

ménsa, ae f. table* 

mollis, e soft, gentle, tenderf 

occuld, ere, ui, ultus hide, conceal 

ésculum, in. dainty lip, kiss 

pared, ére, ui, itus yield, obey (dat.)f 

placidus, a, um calm, peaceful, quiet* 

portd (1) carry (away), bear, bring* 

quiés, étis f. rest, sleep, peacef* 

régalis, e royal, regal, kingly 

régius, a, um royal, regal, kingly* 

sponda, ae f. coucht 

superbus, a, um proud, haughty* 

venénum, i nm. poison, venomf 

Venus, eris f. goddess of love and beauty* 


695. dicté: 
App. 297. 

696. Tyriis: dat. of reference; App. 
301. Achaté: abl. of cause with laetus, 
or abl. abs. with duce; App. 332, 343. 

697. venit (Cupidd): present tense, 
when he comes, the queen has (already) 
arranged herself. (in) aulaeis. 

698. aurea: two syllables by synizesis; 
App. 403. (in) sponda (sé) mediam loca- 
vit: placed herself on a couch in the midst, 
the place of honor, as befitted a queen. 


dat. with special verb; 


BOOK I, 699-711 75 


jam pater Aenéds et jam Trojana juventiis 


conveniunt, stratoque super discumbitur ostr6. 


700 


Dant manibus famuli lymphas Cereremque canistris 
expediunt tonsisque feruné mantélia villis. 
Quinquaginta intus famulae, quzbus ordine longam 
cura penum struere ef flammis adolére penatis; 


centum alzae totidemque parés aetate ministri, 


708 


qui dapibus méns§s onerent et pocula pdnant. 
Nec non et Tyrit per limina laeta frequentés 
convénére, toris juss? discumbere pictis. 
Mirantur déna Aenéae, mirantur lilum, 


flagrantisque det vultiis simulataque verba, 


710 


pallamque et pictum croced vélamen acantho. 








acanthus, I m. acanthus, a flowering plant 

adoled, ére, ui, ultus magnify, honort 

aetas, atis f. age, time 

canistrum, i n. basket, hampert 

centum hundred* 

Cerés, eris f. (goddess of) grain; bread 

convenié, ire, véni, ventus come together, 
assemble, agree, harmonize 

croceus, a, um saffron, yellow 

daps, dapis f. banquet, feast* 

discumbé, ere, cubui, cubitus recline (at 
table) f 

expedi6, ire, ivi (if), itus bring forth 

famula, ae f. maid-servantf 

famulus, i m. man-servant, paget 

fiagr6é (1) burn, blaze, glowt 

frequéns, entis thronging, crowdedt 

intus within, inside 

Iilus, i m. Ascanius, son of Aeneas* 

juventis, Gtis f. youth, young men* 

lympha, ae f. watert 

mantéle, is n. napkin, towelf 

ménsa, ae f. table* 

minister, tri m. man-servant, attendantt 


699-747. The great banquet in Dido’s 
palace. 


700. discumbitur: impersonal, it 7s 
reclined = they (the guests) recline. The 
ancient Romans reclined at banquets. 

701. manibus: for (washing) their 
hands; dat. of purpose; App. 303. Ce- 
rerem: Ceres, goddess of grain, used here 
by metonymy for bread; App. 433. (ex) 
canistris. 

702. tonsis villis: of quality; 
App. 330. 

703. intus: within (the serving rooms). 
famulae (sunt). quibus (erat) cura: dat. 
of possession. (in, ex) ordine. 


abl. 


miror, ari, Atus wonder (at), admire* 

oner6 (1) load, burden 

ordé, inis m. order, line, array* 

ostrum, im. purple, scarlet, crimson 

palla, ae f. cloak, robe, mantle 

par, paris equal, similar, event* 

penatés, ium m. household gods* 

penus, ts (i) m. (f.) food, storet 

ping6, ere, pinxi, pictus paint, embroiderf 

poculum, in. cup, goblett 

quinquaginta fiftyt 

simul6é (1) imitate, pretend, feign 

sterné, ere, stradvi, stratus lay low, 
spread, strew* 

strud, ere, strixi, strictus arrange, pile 
(up), construct, contrivet 

tonded, ére, totondi, ténsus shear, clipf 

torus, i m. (banqueting) coucht* 

totidem as many, so manyft 

Trojanus, a, um Trojan* 

vélamen, inis n. garment, robe, veil 

verbum, I 7. word, speecht 

villus, 1 m. tuft, nap, hair, bristleT 

vultus, tis m. countenance, face* 


704. flammis adolére penatis: to honor 
the household gods with fires (on the altars). 

705. aetate: abl. of respect; App. 325. 

706. onerent, pdnant: purpose; App. 
359, 388. 

707. Nec non: Itkewise. et: also. 
laeta: a transferred epithet; it was really 
the people who were happy, not the 
doorways. 

708. convénére = convénérunt. 
toris. 

709. Itlum: really Cupid, masquer- 
ading as Iulus (Ascanius). 

710. dei (Cupidinis). 

711. pictum croceé vélamen acanthé: 
interlocked order; App. 442. 


(in) 


76 THE AENEID, 712-724 


Praecipué inféliz, pesti dévota fulurue, 
expléri mentem nequit ardéscitgue tuendd 
Phoenissa, ef pariter puerd donisque movétur. 


715 


Ille ubi complexti Aenéae collique pependit 


et magnum falsi implévit genitéris amérem, 
réginam petit. Haec oculis, haec pectore toto 
haeret ef interdum gremi6 fovet inscia Dido 
insidat quantus miserae deus. At memor ille 


720 


matris Acidaliae paulatim abolére Sychaeum 


incipit ef vivo temptat praevertere amore 

jam pridem residés animés désuétaque corda. 
Postquam prima quiés epulis ménsaeque remdtae, 

cratéras magnés statuunt ef vina coronant. 


aboled, ére, évi, itus abolish, removet 

Acidalius, a, um Acidalian, of Acidalia, 
a fountain in Boeotia, sacred to Venust 

ardéscé, ere, arsi catch fire, burnt 

collum, in. neck* 

complexus, is m. embracet 

cor, cordis n. heart, spirit, feelings* 

cor6né (1) crown, wreathet 

cratér, éris m. (mixing) bowl, urnt 

désuétus, a, um unaccustomed, disusedf 

dévoveé, ére, vévi, yotus vow, doom, 
devotet 

epulae, drum f/. banquet, feast 

expled, ére, évi, étus fill, complete, sat- 
isfy 

falsus, a, um false, deceitful, pretended 

foved, ére, fovi, f6tus fondle, cherish 

gremium, (i)i n. lap, bosom, embrace 

haereé, ére, haesi, haesus hang, cling 
(to)* 

impleé, ére, évi, étus fill, satisfy 

incipid, ere, cépi, ceptus begin, under- 
taket* 

inscius, a, um ignorant, unawaret 

insid6é, ere, sédi, sessus settle onf 

interdum sometimes, at timest 


memor, oris mindful, remembering, un- 
forgetting* 

ménsa, ae f. table* 

nequeé, ire, ivi (ii), itus be unablej 

pariter equally, on equal terms* 

paulatim gradually, little by littlet 

pended, ére, pependi hang* 

pestis, is f. plague, ruin, destruction7 

Phoenissa, ae f. Phoenician (woman), 
Dido 

postquam after (that), when* 

praecipué especially 

praevertd, ere, i, rsus occupy first, out- 
strip, surpass 

pridem long ago, long since, for some timet 

quantus, a, um how much, how great, 
how many* 

quiés, étis f. calm, peace, quiet, lull* 

removed, ére, mévi, métus remove 

reses, idis inert, unstirred, sluggisht 

statud, ere, ui, itus set up, build 

Sychaeus, i m. deceased husband of Dido 

tempté (1) try, test, attempt, seekt* 

tueor, Eri, itus (titus) watch, guard* 

Vinum, i”. wine* 

vivus, a, um living, natural, alive 





712. pesti futirae dévéta: her love 
was to cause her destruction, as is told in 
the fourth book of the Aeneid. 

713. tuend6é: gerund; from tueor, abl. 


of means; App. 269, 331; with (by) 
gazing. 
714. Phoenissa: Dido. pueré: abl., 


thoughtofas means, codrdinate with donis. 

718. (in) gremié. 

719. insidat: sub). in an indir. quest., 
depending on inscia; App. 349. miserae: 
substantively, the unfortunate (woman), 
proleptic; dat. with compound; App. 440, 
298. ille: Cupid6. 


720. méatris Acidaliae: of his Acidalian 
mother (Venus). matris: gen. with the adj. 
memor; App. 287. abolére Sychaeum: 
to make her forget Sychaeus entirely. 

721. vivé amore: with a living love for 
Aeneas; contrasted with her old love 
for the dead Sychaeus. 

722. désuéta corda: her heart (now) 
having become unaccustomed (to love). 

723. epulis (fuit): dat. of possession; 
App. 299; when the first lull came in the 
feasting. ménsae remodtae (sunt). Cf. 
l. 216. 

724. cratérds: acc. pl., a Greek form. 


BOOK I, 725-738 77 


Fit strepitus téctis vicemque per ampla volitant 


725 


atria; dépendent lychni laquedribus aureis 
incénsi et noctem flammis fiinalia vincunt. 

Hic régina gravem gemmis aurdque poposcit 
implévitque meré pateram, quam Bélus et omnés 


@ Bélé soliti; tum facta silentia téctis: 


730 


‘‘ Juppiter, hospitibus nam ¢é dare jira loquuntur, 
hunc laetum Tyrtisque diem Trojdque profectis 
esse velis, nostrdsque hujus meminisse mino6rés. 
Adsit laetitiae Bacchus dator et bona Jind; 


et vos, O coetum, Tyrit, celebrate faventés.”’ 


735 


Dixit et in ménsam laticum libavit honérem 
primaque, libatd, summoé tenus attigit dre; 
tum Bitiae dedzt increpitans; zlle impiger hausit 


ampius, a, um ample, full, spaciousf 
atrium, (i)i n. great hall, atriumt 
attingd, ere, tigi, tactus touch, reacht 
aureus, a, um gold(en), of gold* 
Bacchus, i m. (god of) wine 

Bélus, i m. early Phoenician kingtf 
Bitias, ae m. Carthaginian courtierf 
bonus, a, um good, kind(ly), useful* 
celebr6é (1) throng, attend, honort 
coetus, is m. assembly, crowd, company 
dator, éris m. giver, bestowerf 
dépended, ére hang down (from) (abdl.)f 
faved, ére, favi, fautus favor, befriendf 
fid, fieri, factus become, be made 
finale, is n. taper, lampt 

gemma, ae f. gem, jewel 

gravis, e heavy, weighty, serious* 
haurié, ire, hausi, haustus drain, draw (off)t 
hospes, itis.m. guest, host, strangert 
impiger, gra, grum eager, quickf 
impled, ére, évi, étus fill, satisfy* 


The wine was mixed with water and was 
not brought in till the guests had finished 
eating. vina corénant: they encircle the 
wine (bowls) with garlands and wreaths 
of leaves and flowers, a usual custom at 
Roman and Greek banquets. 

725. strepitus: the sound of joyful 
revelry. (in) téctis. 

726. (dé) laquedribus. aureis: 
syllables by synizesis; App. 403. 

728. pateram gravem gemmis au- 
roque. 

729. Bélus: a remote ancestor of Dido, 
not to be confused with Belus, her father, 
mentioned in |. 621. omnés 4 Bélé: ail 
those (descended from) Belus. 

73Q soliti(erantimplére). facta (sunt). 
silenfia: poetic plural. (in) téctis. 


two 


incendé, ere, i, énsus light, inflame* 
increpitd (1) challenge, chidef 

jas, juris n. law, right, decree 

laetitia, ae f. joy, gladness, delight 
laquear, aris n. fretted (paneled) ceilingt 
latex, icis m. liquid, water, wine 

libd (1) taste, pour (as a libation) 
loquor, 1, locitus speak, say* 

lychnus, i m. lamp, chandelierf 
memini, isse remember, recall (gen.) 
ménsa, ae f. table* 

merum, i n. unmixed winet 

minérés, um m. descendants, posterity 
patera, ae f. (libation) bowlf 

poscé, ere, poposci demand, seek* 
proficiscor, i, fectus set out, depart 
silentium, (i)i n. silence, quiet, reposeft 
soled, ére, solitus sum be accustomedf 
strepitus, is m. noise, uproar 

tenus up to, as far as (abl.)t 

volaté (1) roll, revolve, ponder 


731. Juppiter: Dido invokes the bless- 
ing of Jupiter as god of hospitality. 

732. velis hunc diem esse laetum. 
(his) Troja profectis = Teucris. 

733. velis: opt. subj.; App. 253. hujus 
(diéi). 

734. Adsit: opt.; App. 253. laetitiae: 
obj. gen. with dator; App. 284. 

735. coetum: obj. of celebrate. fa- 
ventés: speaking no unpropitious word, 
graciously. 

736. hondérem: 
offering. 

737. libaté: impersonal abl. abs., a 
libation having been poured; App. 343. 
summ6 dre: with a dainty feminine sip, 
to observe the ancient proprieties. 

738. dedit (pateram). 


honor (to the gods), 


78 THE AENEID, 739-749 


spimantem pateram ef plén6 sé proluit auréd; 


740 post alzt procerés. 


Cithar4 crinitus [dpas 


personat aurata, docuit quem maximus Atlas. 

Hic canit errantem lainam sdlisque labérés, 

unde hominum genus et pecudés, unde imber et ignés, 
Arctiirum pluviasque Hyadas geminésque Tridnés; 

745 quid tantum Oceano properent sé tingere solés 
hiberni, vel quae tardis mora noctibus obstet. 
Ingeminant plausi T'yriz, Tréesque sequuntur. 

Nec non et vari6 noctem sermone trahébat 
infélix Didé longumque bibébat amorem, 





Arctirus, im. bright star in the constella- 
tion Bodtes, which rose in the stormy 
seasonf 

Atlas, antis m. god who supported the 
sky on his shoulders; high mountain of 
northwest Africaf 

auratus, a, um gildedf 

bibd, ere, i drink (of, in) 

can6, ere, cecini, cantus sing (of), chant, 
proclaim* 

tithara, ae f. harp, lyre, citherf 

crinitus, a, um long-hairedt 

doceé, ére, ui, ctus teach, instruct* 

hibernus, a, um wintry, of winter 

hom6, inis m. (f/.) man, mortal, 
man* 

Hyades, um f. constellation, rising in the 
stormy seasont 

imber, bris m. rain, flood, water 

ingemind (1) redoublef 

Iépas, ae m. Phoenician bardf 

lina, ae f. moonf* 

mora, ae f. delay, 
tion* 


hu- 


hindrance, hesita- 


739. plénd auré: the full (cup of) gold. 

740. post = posted. procerés (pate- 
ram hausérunt). Cithara: abl. of in- 
strument or means; App. 331. crinitus: 
long-haired, a style often affected by 
artists even today. 

742. Hic: Idépas. linam, labérés: cog- 
nate acc. with canit, stating themes of the 
song; cf. arma virumque cand (I. 1). sé- 
lis labérés: eclipses, since the sun was 
thought of as struggling and suffering 
during an eclipse. 

743. unde hominum genus (sit): the 
first of a series of indirect questions de- 
pending on canit. unde (sint) ignés 
(Jovis): lightnings. 


745. quid hiberni sdlés properent 


obstéd, dre, stiti, status oppose, hinder 
(dat.)} 
ceanus, i m. ocean 

patera, ae f. (libation) bowl 

pecus, udis f. member of flock, ani- 
malf* 

personé, are, ui, itus sound, playf 

plausus, is m. clapping, applausef 

plénus, a, um full, filled 

pluvius, a, um watery, rainyf 

post after (acc.); afterward, then* 

procer, eris m. noble, lordt 

prélud, ere, ui, itus drench, washf 

properé (1) hasten, hurryf 

sermd, énis m. conversation, speech 

s6l, sdlis m. sun; day* 

spim6 (1) foam, froth, spray 

tardus, a, um slow, late, lazyf 

ting(u)6, ere, tinxi, tinctus wet, dipj 

Tridnés, um m. constellations, the Greater 
and Lesser Beart 

Trés, Tréis m. Trojan* 

unde whence, from what source (cause) * 

varius, a, um varied, different* 


tantum: why the winter days are so 


short and the nights so long. (in) 
Oceané. 
746. properent, obstet: subjunctives 


in indir. questions; App. 349.  tardis 
noctibus (hibernis): dat. with com- 
pound; App. 298. 


748-756. Dido, smitten with love for 
Aeneas, begs him to tell all about him- 
self and his adventures, beginning with 
the fall of Troy. 


748. Nec non et: Iskewise, also. 

749. infélix: cf. pesti dévéta futirae, 
(1.712). longum amérem: deep (draughts 
of) love. 
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multa super Priamé rogitans, super Hectore multa; 750 
nunc quibus Aurorae vénisset filius armis, 

nunc qualés Diomédis equi, nunc quantus Achillés. 

“‘Imm6 age et & prima dic, hospes, origine ndbis 

insidids”’ inquit ‘‘Danaum cdstisque tubrum 


errdrésque tuds; nam té jam septima portat 


755 


omnibus errantem terris et flictibus aestas.”’ 





Achillés, is (i) m. Greek chieftain* 

aestas, atis f. summer 

Aurora, ae f. goddess of dawn, mother of 
Memnon, a Trojan allyt* 

Diomédés, is m. Greek chieftain, who 
captured the horses of Aeneas, the finest 
under the sunt 

error, 6ris m. wandering, strayingt 

filius, (i)i m. son 

Hector, oris m. Trojan leader* 

hospes, itis m. guest, host, stranger 


imm6 nay (rather), rathert 

inquam, is, it say* 

insidiae, 4rum f. ambush, treachery, snare, 
trickf 

orig6, inis f. origin, beginning, source 

porté (1) carry, bear, bring* 

qualis, e of what sort, such (as)* 

quantus, a, um how great, how much, 
how many, as* 

rogité (1) ask (often, eagerly) f 

septimus, a, um seventhf 





750-752 Dido’s questions indicate that 
her primary interest is not in the 
things about which she inquires but in 
Aeneas. 

751. quibus armis... vénisset: indir. 
quest.; App. 349. 


752. qualés (essent) equi, quantus 
(esset) Achillés: indirect questions; App. 
349. 

753. dic: imp. of dicéd; App. 202. 

754. Dana(ér)um. 

756. (in) terris et fin) fluctibus. 


BOOK II 


CONTICUERE omnis intentique dra tenébant. 
Inde toré pater Aenéds sic orsus ab alto: 
“Infandum, régina, jubés renovare doldrem, 
Trojanas ut opés et lamentabile régnum 


éruerint Danai, quaeque ipse miserrima vidi 


et quorum pars magna fut. Quis talia fandé 

Myrmidonum Dolopumve aut diri miles Ulixi 
temperet @ lacrimis? Et jam nox timida cael 
praecipitat suaddentque cadentia stdera somnés. 


10 


Sed si tantus amor cdsis cogn6scere nostrés 





cad6, ere, cecidi, cdsus fall, sink, die* 
cognéscé, ere, névi, nitus learn; know 
conticéscd, ere, ticui become silent, hush{ 
Dolopes, um m. Greeks of Thessaly f 
dolor, dris m. grief, anger, pain, pas- 
sion * 
dtrus, a, um hard(y), harsh, stern* 
érud, ere, ui, utus overthrow, tear upf 
inde thence, afterward, thereupon * 
infandus, a, um unspeakable, accursed 
intentus, a, um intent, eager, strainedt 
lamentabilis, e lamentable, pitiable, sadf 
miles, itis m. soldier(y), warrior(s) f 


1-12. Acceding to Dido’s request 
Aeneas agrees to describe the fall of Troy, 
in spite of the sorrow renewed by such 
memories. 


1. conticuére ( = conticuérunt), tené- 
bant: observe the difference in tenses, 
the perfect denoting instantaneous, com- 
pleted result, they grew silent; the imperf. 
continued action, they continued to hold; 
App. 351, 2 and 4. éra (in, ad Aenéan) 
tenébant. 

2. pater: simply a title of honor and 
veneration, because of its Roman asso- 
ciations, where it was regularly used of a 
member of the senatorial and ruling aris- 
tocracy. ab altd tord: on which he was 
reclining at the banquet. orsus (est): 
from ordior. 

3. Infandum: emphatic by position. 
jubés (mé) renovare. 

4. Trojanas: with the first syllable 
long by position; App. 6, 6b. (fand6) ut 
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Myrmidones, um m. Greeks of Thessaly, 
subjects of Achillesf 

ops, opis f. help, resources, power, wealth * 

ordior, iri, orsus begin, undertake 

praecipitd (1) throw (headlong), fallf 

renové (1) renew, revivetf 

suaded, ére, asi, Asus advise, urge 

temperé (1) control, restrain, refrain 

torus, i m. (banqueting) couch, cushion* 

Trojanus, a, um Trojan, of Troy* 

Ulixés, is (ei, 1) m. Ulysses, a wily Greek 
leader t* 

imidus, a, um moist, dewy, dampf 


Danai éruerint Trojands opés et liamer- 
tabile régnum (fandd)que (ea) miser- 
rima quae (ego) ipse vidi. fandd: by 
telling. ut: how. 

5. éruerint: sub). in an indir. quest.; 
App. 349. miserrima: substantively: 
the heart-breaking events. 

6. talia: substantively, obj. of fanddé 
in 1. 6. fandd: gerund of for; abl. of 
attendant circumstance; App. 329. 

7. (quis) miles. Myrmidonum Dolo- 
pumve: part. genitives, depending on 
quis; App. 286. 

8. temperet: deliberative subj.; App. 
348. (dé) caelé: the night is personified; 
App. 437; after passing the zenith at 
midnight in her chariot, she is now rush- 
ing down into the western wave; it is 
thus after midnight. 

9. praecipitat (in mare). 

10. si amor (est tibi) cognéscere = 
si vis (from vold) cognéseere; App. 
264. 
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et breviter Trojae suprémum audire labérem, 
quamquam animus meminisse horret lictiique refiigit 


incipiam. 


Fracti bellé fatisque repulsi 
ductérés Danaum tot jam labentibus annis 
instar montis equum divina Palladis arte 15 
aedificant, sectaque intexunt abiete costas; 
votum pro rediti simulant; ea fama vagatur. 
Hic délécta virum sortiti corpora firtim 
incliidunt caecé lateri penitusque cavernas 
ingentis uterumque arma4té milite complent. 20 


abiés, etis /. fir, pinet 

aedificd (1) build, construct, erectf 
annus, im. year, season* 

arm6 (1) arm, equip, furnisht* 

ars, artis f. art(istry), skill, artifice* 

~ breviter shortiy, briefly, concisely 
caecus, a, um blind, dark, hidden* 
caverna, ae f. hollow, cavity, cavernt 
compleé, ére, évi, étus fill, completet 
costa, ae f. rib, side 

délig6, ere, légi, léctus choose, selectt 
divinus, a, um divine, celestial, holy 
ductor, 6ris m. leader, chieftain, guide 
frang6, ere, frégi, fractus break, shatter* 
firtim stealthily, secretly, furtivelyt 
horreé, ére, ui bristle, shudder, tremble* 
incipid, ere, cépi, ceptus begin, undertake* 
inclidd, ere, si, sus inclose, confinet 
instar n. indecl. likeness, image (gen.) ft 
intex6, ere, xul, xtus (in)weave, covert 
latus, eris n. side, flank* 


11. Trojae: with the first syllable long 
by position; App. 6, 6. suprémum 
labérem: the final agony. 

12. licti: abl. of cause; App. 332. 


13-20. After ten years of unsuccessful 
effort, the Greeks, worn out by the long 
siege and lacking confidence in their 
strength and courage, resort to strategy. 
They pretend to flee but hide in the 
neighboring island of Tenedos, leaving 
behind an enormous wooden horse, in 
which are concealed the bravest of the 
Greek leaders. 


13. belld, fatis: 
App. 331. 

14. duct6érés = ducés. Dana(dér)um: 
App. 37, d. labentibus annis: abl. abs., 
denoting cause; App. 343. The siege of 
Troy was now in its tenth and final year. 


ablatives of means; 


luctus, is m. grief, mourning, sorrowt{ 

memini, isse remember, recall 

miles, itis m. soldier(y), warrior(s) 

Pallas, adis f. Minerva, goddess of wisdom 
and the arts 

penitus deep(ly), within, completely* 

pré before, for, in behalf of (abl.)* 

quamquam although; however, butt 

reditus, is m. return (home)ft 

refugid, ere, figi flee, retreat, recoilt 

repellé, ere, reppuli, repulsus drive back, 
repel f 

secé, are, ui, sectus cut, slice, cleave* 

simulé (1) pretend, imitate, feign 

sortior, iri, itus draw (by) lot, allott 

tot so many, as many* 

uterus, im. belly, wombt 

vagor, ari, Atus wander, spread abroadt 

voétum, in. vow, prayer, (votive) offer- 
ing* 

voved, ére, vovi, vétus vow, consecrate 


15. aedificant equum instar montis: 
‘‘big as a mountain,’’ hyperbole; App. 
428. Palladis arte: as goddess of wis- 
dom and the arts, Minerva had in- 
spired the Greeks with the idea and 
with the skill necessary for its execu- 
tion. 

16. abiete: pronounce abjete here, 
making the first syllable long by position; 
App. 401. 

17. (Danai) simulant (equum esse) 
votum pré (sud) rediti: for their (safe) 
return (home). 

18. délécta vir(ér)um corpora = virdés 
déléctés. Hic ( = in hunc equum) caecé 
lateri firtim inclidunt délécta corpors 
vir (6r)um, sortiti (ea). 

19. caecé lateri = in caecum latus, dat, 
of direction or with compound; App. 
306, 298. 
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Est in cdnspectii Tenedos, ndtissima fama 
insula, dives opum Priami dum régna manébant, 
nunc tantum sinus et statid male fida carinis: 
hic sé prévecti désertd in litore condunt. 

25 Nos abiisse rati et ventd pettisse Mycénas. 
Ergd omnis longé solvit sé Teucria luctu: 
panduntur portae, juvat ire et Dorica castra 
désertdsque vidére locés litusque relictum: 
hic Dolopum manus, hic saevus tendébat Achillés; 
30 classibus hic locus, hic acié certare solébant. 
Pars stupet inniptae donum exitiale Minervae 





abed, ire, ii (ivi), itus depart, go (away) * 
Achillés, is (i) m. Greek leader* 

aciés, éi f. edge; battle line, army* 
carina, ae f. keel, shipf* 

castra, drum n. camp, encampment* 
certé (1) strive, rival, fight, vie 

condé, ere, didi, ditus establish; hide* 
conspectus, is m. sight, view 

déseré, ere, ul, rtus desert, forsake* 
di(ve)s, di(vi)tis rich, wealthy (gen.) 
Dolopes, um m. Greeks of Thessaly 
Doricus, a, um Doric, Spartan, Greekf 
erg6é therefore, then, consequently* 
exitidlis, e fatal, destructive, deadlyt 
fidus, a, um faithful, trustworthy, safe* 
innuiptus, a, um unwed, virgint 

insula, ae f. island 

juv6, are, javi, jitus help, please* 
lictus, is m. grief, mourning, sorrow 


21-30. After the departure of the 
Greeks, the Trojans rush out to see the 
deserted camp. 


21. Est: there is. in cénspecti (Tro- 
jae). fama: abl. of respect; App. 325. 

22. opum: gen. of respect with the 
adj. dives; App. 294. Priami régna: 
poetic plural; App. 243. 

23. nunc (insula est) tantum sinus. 
male fida = infida: unsafe, treacherous; 
litotes; App. 431. carinis = navibus: 
dat. with infida; App. 304, 443. 

24. hic = ad hanc insulam. 
prévecti (per pelagus). 

25. Noés: contrasted with the treach- 
erous Greeks; App.247. Nos rati (sumus 
Danaés) abiisse. ventd: abl. of means; 
App. 331. Mycénas = Graeciam, Greece, 
App. 443. 

26. lictui: abl. of separation; App. 340. 
omnis longé Teucria licti: interlocked 
order; App. 442 


(Danai) 


male badly, illy, nott 
Minerva, ae f. goddess of wisdom and the 
artst 
Mycénae, arum /. Greek city; Greece 
notus, a, um (well) known, familiar* 
ops, opis f. help, resources, power, wealth* 
pandé, ere, i, passus spread, open, loosen” 
porta, ae f. gate, entrance, exit, portal* 
proveh6, ere, véxi, vectus carry, conveyf 
reor, réri, ratus suppose, think, reckouf 
saevus, a, um stern, fierce, raging* 
sinus, is m. fold, hollow, bosom, pay* 
soled, ére, itus sum be accustomed 
solvé, ere, 1, solatus loose(n), free, pay* 
statid, 6nis f. station, anchoraget 
stuped, ére, vi be dazed, stand agape (at) 
tantum so much, so great, only 
Tenedos, i f. small island near Troyf 
Teucria, ae f. Troy, Troylandf 


27. juvat (nds) ire (ex urbe): imper- 
sonal, it pleases (us), we delight. 

29-30. hic manus (tendébat). hic... 
hic...hic: the Trojans point out these 
places to one another. The anaphora 
adds to the vividness; App. 413. hic 
(erat) locus classibus (Dana6érum): re- 
fers to the place where the Greek vessels 
had been drawn up on shore. classibus = 
navibus: dat. of reference; App. 30l. 
acié: abl. of manner; App. 328. hic 
(Danai) acié certare solébant. 


31-56. The more prudent among them 
urge the Trojans to destroy the wooden 
horse. Laocoén takes the lead in this 
proposal and strikes the aide of the horse 
with his spear. 


31. stupet = miratur: its object ia 
dénum. exitidle: fatal (for Troy), as 
will be seen in the sequel. Minervae: 
obj. gen.; App. 284. 
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et molem mirantur equi; primusque Thymoetés 
dict intra miroés hortatur et arce locari, 
sive dold seu jam Trojae sic fata ferébant. 
At Capys, ef guérum melior sententia menti, 35 
aut pelags Danaum insidias suspectaque dona 
praecipitare jubent subjectisque irere flammis, 
aut terebrare cavas uteri et temptare latebras. 
Scinditur incertum studia in contraria vulgus. 
Primus ibi ante omnis magna comitante caterva 40 
Laocoon ardéns summa décurrit ab arce, 
et procul: ‘O miseri, quae tanta insania, civés? 
Créditis dvectds hostis? Aut alla putatis 
déna carére dolis Danaum? Sic notus Ulixés? 





avehd, ere, véxi, vectus carry, convey 
(away) 

Capys, yos m. Trojan leader 

cared, ére, ui, itus be free from, lack (abl.) +t 

caterva, ae f. crowd, band, troop 

cavus, a, um hollow, vaulted* 

Civis, is m. (f.) citizen, compatriotf 

comité (1) accompany, attend, escort, 
followt 

contrarius, a, um ovposite, opposing 

crédé, ere, didi, ditus believe, trust (dat.)* 

décurré, ere, \cu)curri, cursus run downt 

dolus, i m. deceit, wiles, trick, fraud* 

hortor, ari, atus exhort, urge, inciteft* 

hostis, is m. (f.) enemy, foe, stranger* 

ibi there, thent 

incertus, a, um uncertain, waveringf 

msania, ae f. madness, frenzy, follyt 

insidiae, 4rum /. snare, ambush, treachery 

intra within, inside, in(to) (acc.) 

Laocodn, ontis m. Trojan priest of Nep- 
tunet 

latebra, ae f. hiding place, cavern, lairf 


32. mirantur: pl. with a collective 
noun, pars, although the preceding verb, 
stupet, is singular; App. 236, a. 

33. hortatur (equum) dici et (in) arce 
locari = hortatur ut equus dicdtur et 
locétur in arce (Trojae): App. 360. 

34. dolé: abl. of cause; App. 332. fata 
(sé) ferébant: fates were tending; an oracle 
had foretold that a child born on a certain 
day would cause the destruction of Troy. 
When a child was born to Thymoetes and 
Paris was born to Priam on that day, Priam 
put to death the son of Thymoetes, think- 
ing thereby to avert ruin for the state. 

35. et (ei) quérum sententia melior 
(erat) menti: and those whose mind had a 
better counsel. menti: dat. of possession; 
App. 299. 


locd (1) place, locate, establish* 
melior, ius better, superior, nobler 
miror, ari, Atus wonder (at), admire* 
molés, is f. (huge) mass, structure, bur- 
den 
murus, i m. (city) wall, rampart* 
notus, a, um (well) known, familiar* 
praecipitd (1) throw (headlong), fall 
putd (1) suppose, think, considert 
scindd, ere, scidi, scissus split, divide 
sententia, ae f. opinion, purpose, view 
sive, seu or (if), whether, either 
studium, (i)i n. zeal, desire, pursuit 
subjicid, ere, jéci, jectus place underf 
suspicid, ere, spexi, spectus suspect 
temptéd (1) try, test, examine, explore* 
terebrd (1) bore into, piercef 
Thymoetés, ae m. Trojan leaderf 
Ulixés, is (ei, i) m. Ulysses, a wily Greek 
leader* 
urd, ere, ussi, ustus burn, consume 
uterus, i m. belly, womb 
vulgus, i n. (m.) rabble, crowd, herd 


36. pelagd: dat. of direction; App. 
306. Dana(dr)um insidids suspectaque 
déna = equum. 

37. -que = -ve; some advise the de- 
struction of the horse in the sea or by fire; 
others an examination of its contents. 
(nds) jubent. wurere (equum) flammis: 
abl. of means; App. 331. 

38. cavas latebras: obj. of both tere- 
brare and temptare. 

40. comitante caterva: abl. abs.; App. 
343. 

42. et procul (clamat). 
ista). 

43. avectés (esse). 

44, dolis: abl. of separation with 
carére; App. 340. déna Dana(ér)um. 
ndotus (est vobis) Ulixés: Ulysses, the 


insania (est 
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45 Aut hic inclisi lignd occultantur Achivi, 
aut haec in nostroés fabricata est machina mids, 
inspectiira domds ventiraque désuper urb?, 
aut aliquis latet error; equd né crédite, Tewcr?. 
Quidquid id est, timed Danaés et dona ferentis.’ 

50 Sic fatus validis ingentem viribus hastam 
in latus inque feri curvam compagibus alvum 
contorsit. Stetit clla treméns, uterdque recussd 
insonuére cavae gemitumque dedére cavernae. 
Et, st fata deum, st méns non laeva fuisset, 

55 impulerat ferrd Argolicas foedare latebris, 
Trojaque nunc staret, Priamique arz alia manérés. 





Achivus, a, um Achaean, Greek 

aliquis (qui), qua, quid (quod) some(one), 
any (one) * 

alvus, if. belly, bodyt 

Argolicus, a, um Argive, Greekf 

caverna, ae f. hollow, cavity, cave 

cavus, a, um hollow, vaulted* 

compagés, is f. joint, seam, fastening 

contorqued, ére, rsi, rtus hurl, twirlt 

crédé, ere, didi, ditus believe, trust (dat.) * 

curvus, a, um curved, crookedf* 

désuper from above 

error, Sris m. error, deccit, trick 

fabricd (1) fashion, makef 

ferus, i m. beast, monster, horse* 

foedd (1) befoul, defile; mar, manglet 

gemitus, is m. groan, roar, moan” 

hasta, ae y. spear, lance, dart 

impelld, ere, puli, pulsus impel, drive 


inclid6, ere, si, sus (in)ciose, confine 
inson6, are, ui (re)sound, roar, echof 
inspicid, ere, spexi, spectus look intoj 
laevus, a, um left, foolish, unlucky* 
latebra, ae f. hiding place, cavern, lair 
lated, ére, ui lie hid, hide, lurk* 
latus, eris n. side, flank* 
lignum, im. wood, timberf 
machina, ae f. machine, 
vicet 
mirus, i m. (city) wall, rampart* 
occulté (1) hide, conceal, secretef 
quisquis, quidquid whoever, whatever 
recutié, ere, cussi, cussus strike (back), 
shakef 
timed, ére, ui fear, dread, be anxious* 
trem6, ere, ui tremble, quiver, shake* 
uterus, 1 m. belly, womb 
validus, a, um strong, stout, mighty 


engine, de- 





leader of the Greeks in cunning, craft, 
and treachery. 

45. (in) hdc ligné = in hdc equé, qui 
est dé lignd factus: metonymy; App. 
433. 

46. machina (belli). 

47. inspectira, ventira: the fut. parti- 
ciples denote purpose; App. 274. urbi: 
dat. of direction = in urbem; App. 306. 

48. né crédite: né with the imp. is a 
poetic use; App. 256, a. equd: dat. 
with crédé; App. 297. 

49. timed Danads et (even) dona 
ferentis: a favorite quotation. The 
Greeks are so treacherous that they are 
not to be trusted even when making 
gifts (sacrificing, as in this case) to their 
gods. 

50. validis ingentem viribus hastam: 
interlocked order; App. 442. viribus: 
abl. of manner; App. 328; from vis, 
not vir, as may be seen from the quan- 


tity of the i as well as from its case 
form. 

§1. feri = equi. compagibus: with 
curvam, abl. of manner or means; App. 
328, 331. 

52. illa = hasta. uterd recussé: 
abs. with causal force; App. 343, a. 

53. insonuére, dedére = insonuérunt, 
dedérunt: App. 204,4. gemitum: merely 
the hollow sound. 

54. si, si: rhetorical repetition, called 
anaphora; App. 413. 

54-56. fuisset, stdret, manérés: con- 
dition contrary to fact, with mixed apod- 
osis (impulerat) for imopulisset: App. 
382, d. si fata de(ér)um (ndn laeva 
fuissent). laeva: unfavorable, hostile. 

55. (Laocodn nos) impulerat. 

56. Troja: pronounce Trojja; App. 
6,6. manérés: observe the change to the 
second person; personification and apos- 
trophe add to the pathos; App. 417, 437. 


abl. 
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Ecce, maniis juvenem interea post terga revinctum 
pdstorés magné ad régem clamére trahébant 
Dardanidae, qui sé igndtum venzenézbus ultro, 
hoc tpsum ut strueret Trojamque aperiret Achivis, 60 
obtulerat, fidéns anzmi atque in utrumque pardatus, 
seu versare dolés seu certae occumbere moriz. 
Undique visendi studid Trojana juventiis 
circumftsa ruzt certantque inltiidere capts. 
Accipe nunc Danaum insidias ef crimine ab tind 65 


disce omnis. 


Namque ut conspectii 1n medi6 turbatus, inermis, 





Achivus, a, um Achaean, Greek 

aperid, ire, ui, rtus open, reveal* 

captus, im. captive, prisoner{ 

certé (1) strive, rival, fight, vie 

certus, a, um sure, certain, fixed, reliable* 

circumfund6, ere, fidi, fisus pour round 

cénszpectus, iis m. sight, view, (crowd of) 
spectators 

crimen, inis 7. crime, guilt, charget 

Dardanidés, ae m. Dardanian, Trojan 

discé, ere, didici learn; perf. know 

dolus, i m. deceit, wiles, trick, fraud* 

ecce see! look! behold!t* 

fid6, ere, fisus sum trust (in) (dat., abl.) t* 

ignétus, a, um unknown, strange 

inermis, e unarmed 

inludé, ere, si, sus mock, insult (dat.)+ 

insidiae, 4rum f. snare, ambush, treach- 
ery 

interea meanwhile, (in the) meantime* 

juvenis, is m. (f.) youth, young (man, 
woman) * 


57-198. Sinon, a lying Greek, is 
captured and brought to Priam. He 
says the horse is an offering to Minerva 
and will bring good fortune and victory 
to its possessors. 


57-59. Ecce interea Dardanidae pas- 
térés trahébant juvenem revinctum mantis 
post terga. Ecce: introducing a new ele- 
ment in the story. maniis: acc., obj. of 
the middle part. revinctum, his hands 
bound behind his back, or acc. of respect; 
App. 309, a; 311. 

68. régem (Priamum). magné (cum) 
clamére: abl. of manner; App. 328. 

59. (juvenem) qui ultré obtulerat sé 
ignotum (pastéribus Dardanidis = Teu- 
cris) venientibus: his name was Sinon. 

60. hoc: pronounce hocc; App. 107, 
3,c. hoc ipsum: this very thing, i.e., 
to be brought before the king and ques- 


juventis, itis f. youth, young men* 

occumb6, ere, cubui, cubitus fall; meet 
(dat.) 

offeré, ferre, obtuli, 
place before, offer 

pastor, é6ris m. shepherd, herdsmanf 

post, afterward(s); behind (acc.)* 

revincié, ire, vinxi, vinctus bind, tie 
backf 

sive, seu or (if), whether, either 

strué, ere, struxi, strictus build, con- 
trive 

studium, (i)in. zeal, desire, pursuit 

tergum, i n. back, rear; skin, hide* 

Trojanus, a, um Trojan, of Troy* 

turb6 (1) confuse, agitate, disturb* 

ultré further(more), voluntarily {* 

undique on (from) all sidest* 

uterque, utraque, utrumque each (of two), 
both t* 

verso (1) keep turning; employ 

visG, ere, si, sus see, gaze on, visit{ 


oblatus present, 


tioned. _strueret, 
App. 359. 

61. animi: aloc., in his soul; App.37,c. 

62. morti: dat. with compound; App. 
298. versare, occumbere: apposition 
with utrumque. 

63. visendi: gen. of gerund, depending 
on studié, abl. of cause; App. 332. Tro- 
jana: pronounce Trojjana; App. 6, 0b. 

64. captéd: dat. with compound; App. 
298. ruit certantque: for use of singular 
and plural cf. stupet et mirantur, Il. 
31-32; App. 236, a. 

65. Dana(6r)um: App. 37, d. 

66. omnis (Danadés): a general con- 
clusion from a specific instance. For 
the incomplete line, see the note on 
I, 534. 

67. ut: as, its usual meaning with the 
ind. turbatus: a pretense on the part of 
Sinon. 


aperiret: purpose; 
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constitit atgue oculis Phrygia agmina circumspexit: 
‘Heu, quae mé tells’ inquit ‘quae mé aequora possunt 
70 accipere? aut guid jam miser6 mtht dénique restat, 
cut neque apud Danaés isquam locus, et super tpsi 
Dardanidae infénsi poends cum sanguine poscunt?’ 
Qué gemitii conversi animi compressus et omnis 
impetus. Hortamur fari qué sanguine crétus, 
75 quidve ferat; memoret quae sit fidiicia capté. 
(Ille haec déposita tandem formidine fatur: | 
‘Cincta equidem tibi, réx, fuertt quodcumque, fatébor 
véra,’ inquit; ‘neque mé Argolicd dé gente negabo; 
hoc primum; nec, st miserum fortina Sintnem 


apud among, at, in (acc.)f 

Argolicus, a, um Argive, Greek 

circumspicid, ere, spexi, spectua look 
round (on) f 

comprimé, ere, presai, pressus check, 
crush, repressf 

cénstd, are, stiti, atatus stand (fast) 

converté, ere, i, rsus turn, change 

crétus, a, um born, sprungt 

Dardanidés, ae m. Dardanian, Trojan 

dénique finally, at last, at lengtht 

dépénd, ere, posui, positus lay down, 
dropt 

equidem indeed, truly* 

fateor, éri, fassus confess, agreef 

fidicia, ae f. trust, reliance, faith 


68. circumspexit: the spondaic close, 
with its slow movement, helps the reader 
to visualize the slow-turning glance of 
Sinon as he looks over the crowd. 

69. Heu: Sinon artfully seeks to rouse 
the pity and then to win the confidence 
of the Trojans. He pretends to be in de- 
spair. To his former enemies the Trojans 
who are in possession of the land are now 
added the equally hostile Greeks who 
control the sea. He plays his part with 
consummate skill and ingenuity. quae 
tellus (potest mé accipere). 

71. cui locus (est): dat. of possession; 


App. 299. neque =nodn. et (a qud). 
super: adv., besides. 
72. poends cum sanguine (med) 


poscunt: they demand punishment with 
my blood, 1.e., my life as penalty. 

73. conversi (sunt) animi et com- 
pressus (est) impetus. (nostri) animi: 
feelings. 

74. Hortamur (illum) fari. qué san- 
guine: abl. of source; App. 323. crétus 
(sit): indir. quest.; App. 349. 


formid6, inis f. fear, fright. dread. terrort 

gemitus, G8 m. groan, roar, moan* 

hortor, ari, atus urge, exhort, incite* 

impetus, is m. onset, viofencet 

infénsus, a, um hostile, bittert 

inquam, is, it say* 

memord (1) recall, recount, relate* 

negd (1) deny, refuse, say no (not)f 

Phrygius, a, um Phrygian, Trojan* 

poscd, ere, poposci demand, seek, ask* 

quicumque, quaecumque, quodcumque 
whoever, whatever* 

rest6, are, stiti remain, be left 

Sindén, énis m. a lying Greekt 

isquam anywhere, ever 

vérus, a, um true, real, honest* 


75. quid (= quem nuntium) ferat: 
what he has to say; indir. quest.; App. 
349. memoret: indir. command, repre- 
senting an imp. in dir. disc., depending on 
hortamur; App. 390. sit: subj. in an 
indir. quest.; App. 349. (ei) captéd: dat. 
of possession; App. 299; i..e., what 
grounds of confidence had induced him 
to surrender voluntarily and on what did 
he base his hopes of mercy. 

76. haec (dicta). déposita formidine: 
abl. abs.; App. 343. The ‘‘fear”’ is pre- 
tended. 

77. fuerit quodcumque: come what 
may, i.e., no matter what may happen to 
me. 

78. mé (esse). 

79. hoc primum (fatébor, dicam): by 
first making a true statement of an un- 
doubted fact, but one which a desperate 
man might have denied, Sinon wins the 
confidence of the Trojans, who are now 
more likely to believe the rest of his story. 
Sindnem = mé, used for the rhetorical 
effect. ‘‘Others may be fiare, but not 
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finxit, vanum etiam mendacemque improba finget. 80 
Fando aliquod si forte tuds pervénit ad auris 

Bélidae ndmen Palamédis et incluta fama 

gloria, quem falsa sub proditiGne Pelasgi 

insontem infand6 indiciG, quia bella vetabat, 

démisére neci, nunc cassum liimine ligent: 85 
allt mé comitem et cOnsanguinitate propinquum 

pauper in arma pater primis hic misit ab annis. 

Dum stabat régno incolumis régumque vigébat 





aliquis (qui), qua, quid (quod) some, any* 
annus, im. year, season* 
auris, is /. ear* 
Bélidés, ae m. descendant of Belust 
cassus, a, um empty, deprived of (abl.)f 
consanguinitas, atis f. kinship (by blood) f 
démittd, ere, misi, missus send down, 
drop, lower* 
etiam also. even, besides, furthermore* 
falsus, a, um false, untrue, deceitful 
fingsd, ere, finxi, fictus make, formt 
gléria, ae f. glory, renown, fame, pridet 
improbus, a, um wicked, bad, cruelt 
inclutus, a, um famous, renownedf 
incolumis, e safe, unharmed, intactf 
indicium, (i)i n. charge, informationf 
infandus, a, um unspeakable, accursed 


inséns, ontis innocent, guiltlesst 

liged, ére, lixi, lactus mourn, lamentt 

mendax, acis lying, false, deceitfult 

nex, necis f. death, murder, destruc- 
tiont 

Palamédés, is m. wily Greek, destroyed 
by Ulyssest 

pauper, eris poor, needy; lowlyt 

Pelasgus, a, um Pelasgian, Greek 

pervenié, ire, véni, ventus arrive, come 
(to) tf 

préditié, édnis f. (charge of) treasont 

propinquus, a, um near (of kin), closef 

quia becauseft 

vanus, a, um empty, idle, false, vain 

vetd, dre, ui, itus forbid, prevent, hinder 

viged, ére, ui flourish, thrivet 





Sinon.” miserum: pred., if fortune has 
made Sinon (me) unfortunate. 

80. vinum, menddcem: pred., as is 
miserum, |. 79. improba (fortina) finget 
(mé). 

81. Fandé (for): abl. of the gerund, 
by report; App. 269. 

81-82. aliquod némen: any (mention 
of the) name. 

81-83. pervénit ndmen et gléria: the 
verb is sing. to agree with its nearest subj.; 
App. 236, b. 

82. fama: abl. of respect with incluta; 
App. 325. 

82-83. gléria incluta fama. 

83. falsd sub préditidne: under a false 
(accusation of) treason. 

84. infandéd indicid: abl. of means; 
App. 331. According to the story, Ulysses 
had hidden a sum of money and a forged 
letter of Priam in Palamedes’s tent: then, 
on a suggestion of Ulysses, the Greeks 
searched the tent, found the money and 
letter, and condemned Palamedes to 
death. quia vetdbat: indicative, since 
it gives the reasons of the speaker; App. 
357. This statement of Sinon is cal- 
culated to win the sympathy of the 


Trojans by showing that he and his 
friend were at heart on the Trojan side 
and were opposed to the war. 

85. démisére = démisérunt: App. 204, 
4, neci = ad necem: dat. of direction; 
App.306. (illum) cassum limine (vitae). 
lamine: abl. of separation; App. 340. 

86. illi: emphatic by position; a dat. 
of reference; App. 301. comitem: (as) 
a comrade. coénsanguinitate: abl. of re- 
spect; App. 325. 

87. pauper, primis ab annis, misit: 
clever suggestions of Sinon to arouse pity 
and to excuse his part in the war by 
saying that he had been sent when he 
was a mere child and that his father was 
forced to this action by his poverty. Go- 
ing to war as a ‘‘soldier of fortune” 
was a common method among the 
ancients of gaining wealth. htc = to 
Troy. primis ab annis: ‘‘from my ear- 
liest youth.”’ 

88. régné: abl. of respect with in- 
columis, or abl. of place where; App. 
3259-319; 

88-89. (Palamédés) stabat régumque 
(Danaértum) vigébat (in) conciliis. nds: 
emphatic; App. 247. 
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conciliis, et nds aliquod némenque decusque 

90 gessimus. Invidia postquam pellacis Ulixi 
(haud igndta loquor) superis concessit ab Gris, 
adflictus vitam in tenebris lictiique trahébam 
et cadsum insontis mécum indignabar amici. 
Nec tacui déméns et mé, fors si qua tulisset, 

95 si patrids umquam remedssem victor ad Argos, 
promisi ultdrem et verbis odia aspera mévi. 
Hine mthi prima mali labés, hinc semper Ulixés 
criminibus terrére novis, hinc spargere vdcés 
in vulgum ambiguas et quaerere cOnscius arma. 


100 


Nec requiévit enim, dénec Calchante ministr6 — 





adfligd, ere, xi, ctus crush, strike down 

aliqui (quis), qua, quod (quid) some(one), 
any(one)* 

ambiguus, a, um of double meaning, 
doubtful, obscure, ambiguous 

amicus, i m. friend, comrade* 

Argi, drum m. Argos, a city of southern 
Greece; Greece 

asper, era, erum harsh, rough, fierce* 

Calchas, antis m. a famous Greek seerf 

concédé, ere, cessi, cessus withdraw, 
yieldt 

concilium, (i)i n. council, assemblyt 

cénscius, a, um conscious (of guilt) 

crimen, inis nr. crime, guilt, charge 

decus, oris n. ornament, glory, dignity 

déméns, entis mad, insane, foolisht 

dénec until, while, as long as 

enim for, indeed, surely* 

gerd, ere, gessi, gestus bear, carry (on)* 

igndtus, a, um unknown, strange 

indignor, ari, Atus be angry (at) 

insdns, ontis innocent, guiltless 


89. (in) conciliis, abl. of place where; 
App. 319. et nés: J also; the “ editorial 
we.” 

90. Invidid Ulixi: Ulysses is said to 
have borne a special grudge against 
Palamedes, because the latter detected his 
pretended madness when he was trying to 
avoid going to the Trojan War. Invidia: 
abl. of means or cause; App. 331, 332. 

91. (Palamédés) superis concessit ab 
éris = died, used euphemistically for was 
killed; App. 423. 

93. mécum =cum mé: privately, in 
secret; App. 321. 

93-96. mé prémisi ultsrem: J prom- 
wse myself (as) an avenger. 

94. déméns: ‘fool that I was.” si 
qua fors (mé) tulisset (ad Argos patrids). 


invidia, ae f. envy, malice, grudget 
labés, is f. slip, defect, stain, ruinf 
loquor, i, locitus speak, say, tell* 
luctus, is m. grief, mourning, sorrow 
malum,i7. evil, trouble, misfortune* 
minister, tri m. servant, helper 
odium, (i)i n. hate, hatred, enmity 
pellax, acis deceitful, wily, craftyf 
postquam after (that), when* 
prémitts, ere, misi, missus promise* 
remed (1) return, go backt 
requiéscé, ere, évi, étus rest, reposef 
semper always, ever* 
sparg6, ere, rsi, rsus scatter, sow* 
taced, ére, ui, itus be silent, hush* 
tenebrae, arum f. darkness, gloomf 
terred, ére, ul, itus terrify, frighten 
Ulixés, is (ei, 1) m. Ulysses, a wily Greek 
leader* 
ultor, éris m. avengert 
umquam ever, at any timef 
verbum, in. word, speech, talk 
vulgus, in. (m.) rabble, crowd, herd 


965. Argdés: used for Greece; App. 444. 

96. verbis (meis). odia (Ulixis). 

97. labés (mihi fuit). Ulixés: nom. 
subject of the hist. infinitives terrére, 
spargere, quaerere; App. 277. mihi: dat. 
of reference; App. 301. ; 

98. terrére (mé). vdcés: rwnars. 

99. vulgum: masc. acc., a rare form. 
conscius (sui mali): conscious (of his 
guilt). arma (in mé): an opportunity to 
use violence against me. 

100. Calchante ministré: abl. abs.; 
App. 343; for the aposiopesis, see the note 
on Quds ego, I, 135, and compare App. 
416. Sinon skillfully stops his narra- 
tive, just when he has aroused the 
curiosity of ‘his audience to the highest 
pitch. 
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sed quid ego haec autem néquiquam ingrata revolvd, 
quidve moror? Sit omnis uno ordine habétis Achivis, 
tdque audire sat est, jamdiidum siimite poendas: 
hoc Ithacus velit et magné mercentur Atridae.’ 
Tum véro ardémus scitari et quaerere causas, 105 
ignari scelerum tantérum artisque Pelasgae. 
Présequitur pavitans et fictd pectore fatur: 
‘Saepe fugam Danai Trojé cupiére relicta 
moliri et longd fess? discédere bellé; 
fécissentque utinam! Saepe illés aspera ponti 110 
interclisit hiems et terruit Auster euntis. 
Praecipué cum jam hic trabibus contextus acernis 





acernus, a, um (of) maplef 

Achivus, a, um Achaean, Greek 

ars, artis f. art(istry), skill, cunning* 

asper, era, erum harsh, rough, fierce* 

Atridés, ae m. son of Atreus: (1) Aga- 
memnon, (2) Menelaiis 

Auster, tri m. (south) wind* 

autem moreover, but, howeverf* 

causa, ae f. cause, reason, occasion* 

contex6, ere, xui, xtus weave, constructt 

cupid, ere, ivi (ii), itus desire, wisht 

discéd6, ere, cessi, cessus departt 

fictus, a, um feigned, false, pretended 

hiems, emis /. winter; storm* 

ignarus, a, um ignorant, inexperienced* 

ingratus, a, um unpleasant, ungratefulft 

intercladé, ere, si, sus shut off, hindert 

Ithacus, a, um Ithacan, of Ithaca, a 
Greek island, home of Ulyssest 

jamdidum long since, at once 

mercor, ari, 4tus buy, purchase, trade 


101. ego: observe the emphasis de- 
noted by the pronoun as though to say 
‘who am I to be telling you this?” See 
App 247. haec (dicta vébis) ingrata. 

102. quid (why) (vés) moror. Si omnis 

tinéd ordine habétis Achivés: if you 
consider all Greeks in the same class 
(as scoundrels); abl. of manner; App. 
328. 
, 103. id audire = mé esse Danaum 
(Achivum). stimite poenas: punishment 
was looked upon as a fine, which the in- 
flictor takes and the sufferer gives. Hence 
stiimere poenas = inflict (literally take) 
punishment, while dare poenas = suffer 
(literally give) punishment. 

104. hoc: pronounce hocc, making a 
long syllable; App. 107, 3, c. Ithacus = 
Vlixés. velit, mercentur: subjunctives; 
apodosis (conclusion) of less vivid future 
with the protasis (condit. clause) omitted, 


molior, iri, itus undertake, do, make, 
build 

moror, ari, atus delay, linger; detain* 

néquiquam in vain, uselessly, idlyt* 

ordé, inis m. order, array, rank, row* 

pavité (1) tremble, be afraidt 

Pelasgus, a, um Pelasgian, Greek 

pontus, i m. sea, waves* 

praecipué especially, particularly 

présequor, i, secatus proceed, followt 

revolvé, ere, i, volitus (un)roll, revolve, 
tellt 

saepe often, frequently* 

sat(is) enough, sufficient(ly) t* 

scelus, eris n. crime, villainy, sin* 

scitor, ari, 4tus inquire, seek to knowf 

simé, ere, mpsi, mptus take, exactf 

terreé, ére, ui, itus terrify, frighten 

trabs (trabés), trabis f. beam, timber 

utinam O that! would that! 

véré truly, indeed, but 


App. 381. magné: abl. of price, used 
substantively, with a great (price); 
App. 336. <A clever suggestion; the 


Trojans would please their own hitterest 
foes, Ulysses and the sons of Atreus, if 
they should put Sinon to death. 

107. (Sinén) présequitur. fictd pec- 
tore: abl. of manner; App. 328. 

108. Trojé: pronounce Trojja; App. 
6,b;15. Troja relicta: abl. abs.; App. 
343. cupiére = cupiérunt: App. 204, 4. 

108-109. bellé: abl. of means with 
fessi; App.331. fugam: obj. of méliri = 
pardre magn6é cum labére. 

110. fécissent (id): subj. in an unful- 
filled wish (opt.); App. 253. 

111. (illés) euntis: trying to go. a 
conative pres. part.; the storms prevented 
them as often as they tried to sail home; 
App. 351, 1, e. 

112. acernis: the horse is variously 
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stdret equus toto sonuérunt aethere nimbi. 
Suspénsi! Eurypylum scitaétum dracula Phoebi 
115 mittimus, tsque adytis haec tristia dicta reportat: 
“Sanguine placastis ventds et virgine caesa, 
cum primum Iliacés, Danat, vénistis ad 6ras: 
sanguine quaerendi reditiis animaque litandum 
Argolicad.”” Vulgi quae véx ut vénit ad auris, 
120 obstipuére animi gelidusque per tma cucurrit 
ossa tremor, cut fata parent, quem poscat Apollé. 
Hic Ithacus vadtem magno Calchanta tumulti 





adytum, in. inner shrine, sanctuaryf 

aethér, eris m. upper air, sky, ether* 

Apollé, inis m. god of light, music, and 
prophecy t* 

Argolicus, a, um Argive, Greek 

auris, is f. ear* 

caedé, ere, cecidi, caesus cut (down), 
slayt 

Calchas, antis m. a famous Greek seer 

curré, ere, cucurri, cursus run, flow 

Eurypylus, i m. Greek leaderf 

gelidus, a, um icy, cold, chillyf 

fliacus, a, um Ilian, Trojan* 

Ithacus, a, um Ithacan, of Ithaca, a 
Greek island, home of Ulysses 

lits (1) sacrifice (acceptably), appeaset 

nimbus, i m. storm cloud, rainstorm* 


obstipéscéd, ere, stipui be dazed, stand 
agape* 

oraculum, iI n. oracle, prophecyf 

oS, osSis n. bone* 

Phoebus, i m. Apollo, god of light, musi, 
and prophecy* 

placéd (1) appease, propitiate, placate 

poscé, ere, poposci demand, seek, ask* 

reditus, is m. return (home) 

reportd (1) bring back, reporttf 

scitor, ari, Atus inquire, seek to know 

son6, dre, ui, itus (re)sound, roar* 

suspénsus, a, um doubtful, anxiousf 

tremor, Gris m. trembling, shakingf 

tumultus, ism. uproar, tumult, hubbubt 

virg6, inis f. (unmarried) girl, maid(en) * 

vulgus, i n. (m.) crowd, rabble, herd 





represented by Vergil; here it is of maple; 
in 1. 16 it was of pine; in the later pas- 
sages it is of oak. Instead of using the 
general word wood, the poet strives to 
employ specific terms, at the expense of 
consistency. 

113. stdret: subj. 
cum; App. 378. tdtd aethere: 
place where; App. 319. 

114. (nds) suspénsi. scitétum: supine 
after a verb of motion to express purpose; 
App. 270. dracula Phoebi: apparently 
at Delphi, where the most famous oracle 
of Apollo was located. The next most 
important oracle was at Delos, Apollo's 
birthplace. 

115. (ex) adytis (Phoebi). 

116. pldcd(vi)stis. virgine caesa: this 
refers to the sacrifice of Iphigenia, 
daughter of Agamemnon, at Aulis, where 
the Greek fleet was detained by adverse 
winds on the eve of sailing for Troy. 
After Iphigenia had been sacrificed to 
Diana in obedience to the divine com- 
mand, the gods sent favorable winds 
which wafted the Greek fleet straight to 
Troy. For a modern treatment of this 


with descriptive 
abl. of 


story read Tennyson’s Dream of Fair 
Women. 

118. sanguine: cf. sanguine in 1. 116, 
and for the rhetorical repetition known as 
anaphora see App. 413. quaerendi (sunt 
nobis) reditis, litandum (est ndbis): 
passive periphrastics denoting necessity; 
App. 199, b. Observe the shift from the 
personal (quaerendi) to the impersonal 
(litandum) construction. reditis: poetic 
plural; App. 243. anima: abl. of means. 
litandum (est): « must be sacrificed, 
sacrifice must be made. 

119. quae vox ut vénit ad auris vulgi: 
as (when) this report had come to the ears 
of the rabble. Observe the Latin use of 
the relative pronoun where English pre- 
fers the demonstrative. 

120. obstipuére = obstipuérunt: App. 
204, 4. per ima ossa: through the mar- 
row; literally through the innermost (part 
of their) bones: App. 246. 

121. cui fdta (talem mortem) parent. 
parent, poscat: subjunctives in indir. ques- 
tions; App. 349. 

122. vatem magnd Calchanta (acc.) 
tumulti: interlocked order; App. 442. 
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protrahit in medids; quae sint ea niimina divum 

flagitat. Et mthi jam multi cridéle canébant 

artificis scelus, et taciti ventiira vidébant. 128 
Bis quinGs silet zlle diés téctusque rectisat 

prodere véce sud quemquam aut oppdnere morii. 

Vix tandem, magnis Ithaci claméribus actus, 

composit6 rumpit vécem et mé déstinat drae. 

Adsénsére omnés et, quae stbit quisque timébat, 130 
anius in miseri exitium conversa tulére. 

Jamque diés infanda aderat; mihi sacra pardrt 

et salsae friigés et circum tempora vittae. 

Eripui, fateor, létd mé et vincula ripi, 

limdsdque lacii per noctem obscirus in ulva 135 


adsenti6, ire, sénsi, sénsus assent, agreef 

artifex, ficis m. contriver, plotter 

bis twice* 

cand, ere, cecini, cantus sing (of), proph- 
esy, proclaim, chant* 

compositum, i n. compact, agreement, 
prearrangement 

convert6, ere, i, rsus turn, change 

crudélis, e cruel, bitter, bloody* 

déstind (1) mark, intend, destinef 

exitium, (i)I n. destruction, ruin{ 

fateor, éri, fassus confess, agree 

flagité (1) demand (urgently), importunef 

frix, frigis f. fruit, grain, meal 

infandus, a, um unspeakable, accursed 

Ithacus, a, um Ithacan, of Ithaca, a 
Greek island, home of Ulysses 

lacus, is m. lake, marsh, meref 

létum, in. death, destruction, ruinf* 

limdsus, a, um muddy, slimy, miry{ 

obscirus, a, um dark, hidden, obscure* 

oppdn6, ere, posui, positus oppose, ex- 
posef 


123. protrahit: Sinon represents Cal- 
chas as pretending to be unwilling. in 
(nds) medids: into our midst; App. 246. 
sint: indir. quest.; App. 349. div(é6r)um. 

124. mihi: for me; App. 301. mihi 
jam multi: alliteration; App. 411. 

125. artificis = Ulixis. taciti: through 
fear of Ulysses. ventira: substantively, 
“ what was coming.” 

126. quinds: the distributive numeral 
for the cardinal, quinque, as is usual with 
adverbs of multiplication, as bis. Cf. I, 
381, note. ile = Calchas. téctus: in his 
tent. 

127. oppdnere (quemquam) morti. 

129. (ex, dé) composits (cum Ulixe). 
frae: dat. rumpit vécem: cognate acc., 
he breaks (into) speech = he speaks; or the 


prodé, ere, didi, ditus hand over, be- 
tray 

prétrah6, ere, traxi, tractus drag (forth) { 

quini, ae, a five (each), by fivesf 

quisquam, quaequam, quicquam any(one, 
thing) 

quisque, quaeque, quodque (quidque) 
each, every (one) f 

recusé (1) refuse, decline, objectt 

rumpo, ere, rupi, ruptus break, burst 
(forth), uttert* 

salsus, a, um salted, salty, brinyt 

scelus, eris n. crime, villainy, sin* 

siled, ére, ui be silent, be still, hush 

tacitus, a, um silent, peaceful, quiet 

tegd, ere, téxi, téctus cover, hidet* 

tempus, oris x. temple, brow 

timed, ére, ui fear, dread, be anxious* 

ulva, ae f. sedge, marsh grassf 

ventirum,i 7. the future, what is (was) 
to come 

vinc(u)lum, in. bond, chain, cable* 

vitta, ae f. fillet, garland, bandf* 


verb is used in a causative sense, he causes 
his voice to break (forth); App. 313, 307. 

130. Adsénsére = adsénsérunt. 

130-131. et (fata Danai) tulére ( = tu- 
lérunt): the Greeks were content to let 
Sinon suffer. 

131. tinius in miseri exitium conversa: 
(when) turned to the destruction of one poor 
wretch. 

132. parari: hist. inf.; App. 257. 

133. salsae frigés: salted meal, 
sprinkled on the victim’s head, as a 
preparation for sacrifice. (mea) tempora. 
vittae: fillets, regularly bound on the 
heads of sacrificial victims. 

134. Eripui mé 1étd: dat. or abl. of 
separation; App. 305, 340. fateor: as a& 
victim devoted to the gods, it was sac- 
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délitul dum véla darent, si forte dedissent. 

Nec mihi jam patriam antiquam spés alla videndi, 
nec dulcis natos exoptatumque parentem, 

quos illi fors et poenas ob nostra reposcent 


effugia, eé culpam hanc miserérum morte pidbunt. 


140 
Quod ¢é per supers et cOnscia nimina véri, 
per si qua est quae restet adhiic mortalibus isquam 
intemerata fidés, 6rd, miserére laborum 
tantdrum, miserére animi non digna ferentis.’ 

145 Hic lacrimis vitam damus et miseréscimus ultro. 


I pse vird primus manicas atque arta levari 

vincla jgubet Priamus dictisque ita fatur amicis: 
‘Quisquis es (Amissds hinc jam obliviscere Grajés) 
noster eris; mihique haec édissere véra roganti: 


adhic still, as yet, up to this point 

amicus, a, um friendly, kind(ly) t* 

Amitté, ere, misi, missus lose, let go* 

artus, a, um close, tight, narrow* 

cénscius, a, um conscious, aware 

culpa, ae f. fault, blame, guilt, sinf 

délitéscsd, ere, litui hide, skulk, lurkf 

digrus, a, um worthy, fitting, deserved 

dulcis, e sweet, dear, fond* 

édisserd, ere, ui, rtus tell, set fortht 

effugium, (i)i n. flight, escapef 

exontd (1) desire, long for, cravet 

fidéa, ei f. faith, fidelity, trust(worthi- 
ness), reliance* 

Grajus, a, um Greek* 

intemeratus, a, um inviolate, puret 

ita thus, sot 

levéd (1) lift, relieve, lightex:, remove 

manicae, drum f. handcuff, bond, manaclet 


rilege for Sinon to escape and thus thwart 
the divine will. 

136. dum (Danai) véla darent; (véla) 
dedissent: subjunctives of anticipation; 
App. 374. 

137. mihi: dat. of possession; App. 
299. spés illa (est). patriam: obj. of 
videndi, the gen. of the gerund. 

138. natés: inconsistent with primis 
ab annis, 1. 87; but great poets such as 
Vergil and big liars such as Sinon rarely 
worry over logical consistency. 

139. qués poends: with reposcent, 
which takes two accusatives; App. 316. 
In English we should say demand punish- 
ment of them. illi (Danai). fors et = 
forsitan, perhaps. 

140. (meam) culpam. 
rérum. 

141-143. té (= Priamum) 6rd. 

142-143. per (intemeratam fide), si 


(illdrum) mise- 


misereor, éri, itus pity, commiserate (gen.) t 

miseréscé, ere pity, commiscrutet 

mortalis, e mortal, human, earthly* 

obliviscor, i, litus forget (gen., acc.) t 

6ré (1) beseech, entreat, pray (for)* 

patria, ae f. fatherland, country” 

pid (1) appease, expiate, atone fort 

quisquis, quaequae, quidquid whoever, 
whatever 

quod because, but, thereforef 

reposcé, ere demand, seek, claimf 

resté, are, stiti remain, be left 

rog6 (1) ask, seek, request, begt 

spés, spei f. hope, expectation* 

ultrd further, voluntarily * 

usquam anywhere, ever 

vérum, in. truth, right, realityt 

vérus, @, um true, real, honest* 

vinc(u)lum, I n. bond, chain, cable* 


est (ali)qua intemerdata fidés quae restet. 
quae restet: rel. clause of characteristic: 
App. 389. 

143-144. miserére (medrum) labé- 
rum, miserére (mei) animi: rhetorical 
repetition of the deponent impcrative 
miserére which governs the genitives, 
labérum and animi; App. 289, 413. 

144. digna: substantively, object of 
ferentis. 

145. miseréscimus (Sinénem). 

146. vird: dat of reference; App. 301. 

147. dictis: abl. of manner; App. 328. 

148. obliviscere: imp. Grajés: pro- 
nounce Grajjés; App. 6, b; 15; the acc. 
instead of the gen. commonly used with 
obliviscor; App. 288, a. 

148-149. Quisquis es, noster eris: said 
to be the technical formula used by a 
Roman general when receiving a deserter 
from the enemy. 
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qué molem hanc immanis equi statuére? Quis auctor? 


150 


Quidve petunt? Quae relligis? Aut quae machina belli?’ 
Dizerat. [lle dolis instriictus et arte Pelasga 

sustulit exititas vinclis ad sidera palmas: 

‘Vos aeterni zgnés, ef non violabile vestrum 


testor ntimen,’ ait, ‘vids Grae Ensésque nefandi, 


155 


quos fugit, vittaeque deum, quads hostia gessi: 
fas mihi Grajorum sacrata resolvere jira, 

fas Sdisse virds atque omnia ferre sub auras, 

st qua tegunt; teneor patriae nec légibus wllis. 


Tu modo prémissis maneds servataque servés 


160 


Troja fidem, st véra feram, st magna rependam. 
Omnis spés Danaum et coepti fidiicia belli 
Palladis auxiliis semper stetzt. Impius ex qué 


aeternus. a, um eternal, undying* 

ars, artis f. art(istry), cunning, skill* 

auctor, 6ris m. author, maker, originatorf 

auxilium, (i)i n. help, aid, assistance* 

coepi, isse, ptus begin, commence 

dolus, i m. deceit, treachery, fraud* 

énsis, is m. sword, knifet* 

exu6, ere, ui, itus strip, free, doff 

fas n. indecl. right, justice, divine will* 

fidés, ei f. faith, fidelity, trustworthiness, 
reliance* 

fiducia, ae f. confidence, reliance, trust 

ger6, ere, gessi, gestus bear, wear* 

Grajus, a, um Greek* 

hostia, ae f. (sacrificial) victim 

impius, a, um impious, disloyal, wicked 

instru6, ere, strixi, strictus instruct, 
construct, build, arrange 

jas, juris n. law, right, oath, justice 

léx, légis f. law, decree, regulation 

machina, ae f. machine, engine, device 

modo only, (just) now 

mdlés, is f. (huge) mass, structure, burden’ 


nefandus, a, um unutterable, accursed 

é6di, isse hate, loathe, detestt 

Pallas, adis f. Minerva, goddess of wis- 
dom and the arts 

palma, ae f/. palm, hand* 

patria, ae f. fatherland, country* 

Pelasgus, a, um Pelasgian, Greek 

pro6missum, i n. promise, agreement 

re(Lligid, énis f. religion, offeringt 

rependé, ere, i, pénsus repay, requite 

resolvé, ere, i, solatus break, freet 

sacr6 (1) dedicate, consecrate, hallow* 

semper always, ever* 

spés, spei f. hope, expectation* 

statud, ere, ui, itus set up, establish 

teg6é, ere, téxi, téctus cover, hide* 

testor, ari, atus (call to) witness, in- 
voket 

vérum, in. truth, right, reality 

vester, tra, trum your(s), your own* 

vine(u)lum, i». bond, chain, cable* 

violibilis, e violable, to be violatedt 

vitta, ae f. fillet, garland, band* 





150. qué: for what purpose? statuére 
= Statuérunt (Danai). quis (fuit) auctor. 

151. quae (est), quae (est). Sinon 
had, of course, been waiting for just such 
questions. 

152. dixerat (Priamus). ille (Sinén). 

153. vinclis: abl. of separation; App. 
340; the form vinculis (- - -) can not be 
used in hexameter. 

154. aeterni ignés = sidera, although 
it is broad daylight. nén violabile = in- 
violable; nut to be desecrated (by per- 
jury). 

156. de(ér)um. hostia: (as) a sacri- 
ficial victim. Sinon swears by all that is 
good and holy, that he may gain greater 


credence for the lies he is planning to tell. 

157-158. fas (est), fas (est): rhetori- 
cal repetition; App. 413. 

158. sub auras = into the light of day. 

159. si qua (Danai) tegunt: the use of 
the indicative would imply that there 
are secrets to disclose. nec teneor patriae 
légibus allis. 

160. (in) prémissis: abl. of place 
where; App. 319. maneds, servés: vol. 
subj.; App. 254. 

161. Troja: vocative. 
mia): rich returns. 

162. Dana(d6r)um. 
App. 284. 

163. auriliis: abl. of meana or place; 


magna (prae- 


belli: obj. gen.; 
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Tydidés sed enim scelerumque inventor Ulixés 


165 


fatale adgressi sacratd avellere templo 


Palladium caesis summae custddibus arcis 
corripuére sacram efhgiem manibusque cruentis 
virgineds ausi divae contingere vittas: 

ex ill6 fluere ac retro sublapsa referri 


170 


spés Danaum, fractae virés, Aversa deae méns. 


Nec dubiis ea signa dedit Trit6nia monstris. 

Viz positum castris simulacrum: arsére coruscae 
liminibus flammae arréctis, salsusque per artis 
sudor zit, tergue tpsa sold (mirabile dicti) 


175 


émicuit parmam@ue feréns hastamque trementem. 





adgredior, i, gressus attack, undertaket 
arrigd, ere, réxi, réctus raise, arouse 
artus, tis m. joint, limb, body* 
auded, ére, ausus sum dare, venture* 
avelld, ere, (vuls)i, vulsus tear awayT 
avertd, ere, i, rsus, turn away, avert* 
caed6, ere, cecidi, caesus cut (down), kill 
castra, drum n. camp, encampment* 
conting6, ere, tigi, tactus touch; befall* 
corripid, ere, ui, reptus snatch (up)* 
coruscus, a, um flashing, bright, quivering 
cruentus, a, um bloody, cruel 
custés, ddis m. (f.) guard(ian), sentinel* 
dubius, a, um doubtful, uncertain 
effigiés, éi f. image, statue, efigyt 
émicé, dre, ui flash forth, dash forthf 
enim for, indeed, truly* 
fatalis, e fatal, fated, fatefulf 
fiué, ere, flixi, flixus flow, ebb, vanish 
frangé, ere, frégi, fractus break, shat- 
ter* 
hasta, ae f. spear, dart, lance 
inventor, dris m. inventor, contrivert 
mirabilis, e wonderful, marvelous 


ménstrum, in. prodigy, omen, portentt* 

Palladium, (i)i n. statue of Pallast 

parma, ae f. shield, bucklerf 

retrd back, backwardt 

sacro (1) dedicate, consecrate, hallow* 

salsus, a, um salted, salty, briny 

scelus, eris n. crime, villainy, sin* 

signum, in. sign, mark, token, signal* 

simuladcrum, in. image, statue, likenesst 

solum, i 7. soil, ground, earth* 

spés, spei f. hope, expectation* 

sublabor, i, lapsus slip down, fallt 

stdor, doris m. sweat, perspirationt 

templum, in. temple, shrine, sanctuary”* 

ter thrice, three times* 

trem6, ere, ul tremble, quiver, shake* 

Triténia, ae f. Minerva, goddess of wis- 
dom and the artst 

Tydidés, ae m. son of Tydeus, Diomedes, 
a Greek leader 

Ulixés, is (ei, 1) m. Ulysses, a wily Greek 
leader* 

virgineus, a, um maidenly, puret 

vitta, ae f. fillet, garland, band* 





App. 331, 319. ex qud (tempore): cor- 
relative with ex illé6 (tempore) in 1. 169. 

165. templé: abl. of separation; App. 
320, 340. 

165-166. fatale Palladium: the oracle 
had proclaimed that Troy was fated to 
be impregnable so long as the image of 
Pallas (the Palladium) remained in the 
citadel of Troy. Ulysses and Diomedes 
disguised themselves, entered the citadel, 
and succeeded in carrying off the image 
to the Greek camp. 


166. caesis custédibus: abl. abs.; 
App. 343. 

167. corripuére = corripuérunt; App. 
204, 4. 

168. ausi (sunt). vittas: fillets were 


commonly worn by images of the gods, 
by their representatives (priests and 


priestesses), and by sacrificial victims, 
such as Sinon (l. 133). divae: Muner- 
va’s. 

169. ex illd (tempore): correlative 
wit’: ex qué (tempore), |. 163. fluere, 
referri: historicai infinitives, App. 257. 

170. fractae (sunt) virés, aversa (est) 
deae méns. 

171. ea signa: perhaps here for ejus 
rei signa, a common usage; i.e., signs of 
her anger. 

172. positum (erat in) casiris (Dana6- 
rum). arsére = arsérunt; App. 204, 4. 

173. laminibus (= oculis) arréctis (ira). 
liminibus: abl. of separation; App. 340. 

174. ipsa (dea): the image itself, i.e., 
without external aid. (&) sold: abl. of 
separation; App. 340. mirablile dicta: 
App. 271, 325. 
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Extemplé temptanda fuga canit aequora Calchas, 
nec posse Argolicis exscindi Pergama télis 

Omina ni repetant Argis namenque rediicant 
quod pelagé et curvis sécum avéxére carinis. 


Et nunc quod patrids venté petiére Mycénas, 


180 


arma deésque parant comités pelagdque reménsd 
improvisi aderunt. Ita digerit 6mina Calchas. 
Hanc pro Palladid moniti, prd nimine laesd 
effigiem statuére, nefas quae triste piaret. 


Hanc tamen imménsam Calchds attollere mélem 


185 


roboribus textis caeloque édiicere jussit, 
né recipi portis aut dict in moenia posset, 





Argi, drum m. Argos, a city of southern 
Greece; Greece 

Argolicus, a, um Argive, Greek 

attoll5, ere lift, raise, rear* 

avehd, ere, véxi, vectus carry away; con- 
vey 

Calchas, antis m. a famous Greek seer 

cand, ere, cecini, cantus sing (of), pro- 
claim, prophesy, chant* 

carina, ae f. keel, ship* 

curvus, a, um curved, bent, winding* 

digerd, ere, gessi, gestus distribute; 
explaint 

édicé, ere, dixi, ductus draw out, erect 

effigiés, éi f. image, statue, effigy 

exscindd, ere, scidi, scissus cut out, 
destroy{ 

extempl65 immediately, at once, suddenly 

imménsus, a, um immense, immeasur- 
ablef 

improvisus, a, um unforeseen, sudden 

ita thus, so 


laedé, ere, si, sus hurt, offend, strike 

mdlés, is f. mags, structure, burden* 

moned, ére, ui, itus warn, adviset 

Mycénae, drum f. a Greek city 

nefas n. indecl. guilt, impietyt* 

nisi, ni unless, if not* 

6men, inis n. omen, sign, portent* 

Palladium, (i)i n. statue of Pallas 

Pergama, drum 7. (citadel of) Troy* 

pid (1) appease, expiate, atone for 

porta, ae f. gate, entrance, exit, portal* 

pr6 before, for, in behalf of (abl.)* 

recipid, ere, cépi, ceptus receive, accept* 

redicé, ere, dixi, ductus lead back, bring 
back, restore 

remétior, iri, ménsus remeasure, recross{ 

repeté, ere, ivi (ii), itus reseek, repeat 

rébur, oris n. oak, strengtht* 

statud, ere, ui, itus set up, establish 

tamen nevertheless, however, but* 

tempt6 (1) try, test, seek, examine* 

texd, ere, xui, xtus weave, covert 





176-177. temptanda (esse) aequora, 
posse: indir. disc. with canit; App. 263. 

178. repetant (ex) Argis, redicant: 
subjunctives in a subordinate clause in 
indir. disc.; App. 390, b. This refers toa 
Roman custom. If a general met with 
bad luck on an expedition, he returned 
to Rome to obtain new auspices (6mina 
repetere). 

179. quod: refers to nimen, the divine 
favor which they had brought with them 
when they came from Greece. sécum = 
cum sé; App. 321,a. curvis carinis: abl. 
of means; App. 331  pelagé: by sea, abl. 
of the route; App. 338. Avéxére = 
avéxérunt. 

180. ventd: abl. of means; App. 331. 
petiére = petivérunt. 

181. arma (nova). pelagd reméns6d: 
abl. abs.; App. 343. reméns6: with 
passive force, although a deponent verb. 


182. ita: refers to ll. 176-179, the 
following sentence being thrown in paren- 
thetically by Sinon as representing his 
own view. 

183. (Danai) moniti: by the prodigies 
and their interpretation by Calchas, 
ll. 172-179. 

184. statuére = statuérunt. nefds: the 
theft of the Palladium by Ulysses and 
Diomedes, ll. 164-168. piadret: rel. clause 
of purpose; App. 388. 

185. imménsam: pred. acc.; the 
Greeks were to build the image so large 
that the Trojans would not be able to 
take it into the city and thus secure its 
protecting power for themselves. 

186. réboribus: abl. of material; App. 
324. See the note on acernis, l. 112. 
cael6é: dat. of direction; App. 306. 

187. né posset: negative purpose: 
App. 359. 


THE AENEID, 188-200 


neu populum antiqua sub relligidne tuéri. 
Nam si vestra manus violasset déna Minervae, 

190 tum magnum exitium (quod di prius Omen in ipsum 
convertant!) Priami imperié Phrygibusque futirum; 
sin manibus vestris vestram ascendisset 7n urbem, 
ultré Asiam magné Pelopéa ad moenza bellé 
ventiram et nostrés ea fata manére nepdtés.’ 

195 Talibus insidiis perjiiriqgue arte Sindnis 
crédita rés, captique dolis lacrimisque coactis 
quos neque Tydidés nec Larisaeus Achiliés, 
non anni domuére decem, nén mille carinae. 

Hic aliud majus miseris multéque tremendum 


200 


objicitur magis afque improvida pectora turbat. 





Achillés, is (i, ei) m. Greek leader* 

annus, im. year, season* 

ars, artis f. art(istry), cunning, skill* 

a(d)scendé, ere, i, €nsus ascend, mount 

Asia, ae f. Asia (Minor) 

carina, ae f. keel, ship* 

cdg6, ere, coégi, codctus force, compel* 

converté, ere, i, rsus turn, change 

crédé, ere, didi, ditus believe, trust (dat.)* 

decem tent 

dolus, i m. deceit, wiles, trick, fraud* 

domé, are, ui, itus subdue, crusht 

exitium, (i)i m. destruction, ruin 

imprévidus, a, um unforeseeing, heed- 
lesst 

insidiae, Arum f. ambush, snare, treach- 
ery 

Laris(s)aeus, a, um Larissaean, of Larissa, 
a city of northern Greecet 

magis more, rather* 

mille; pl. milia, ium 7. thousand* 

Minerva, ae f. goddess of wisdom and 
the arts 


188. antiqua sub re(l)ligidne: under 
shelter of their ancient faith. The horse if 
taken into the city would serve the pur- 
pose of the stolen Palladium in protecting 
Troy. neu (haec effigiés posset) tuéri 
populum (Trojae). 

189. si violasset: subj. in a subordi- 
nate clause in indir. disc.; App. 390, b. 
Minervae: obj. gen.; App. 284. 

190. ipsum (Calchanta). 

190-191. exitium futirum (esse): inf. 
in indir. disc., quoting Calchas’s supposed 
statement; App. 263. 

191. convertant: opt. subj.; App. 253. 

192. sin ascendisset (ille equus): 
subj. in a subordinate clause in indir. 
disc.; cf. violasset in 1. 189; App. 
390, & 


nepds, Stis m. grandson; descendantt* 

néve, neu nor, neither, or lest 

objicid, ere, jéci, jectus present, place 
beforet 

émen, inis n. omen, sign, vortent* 

Pelopéus, a, um of Pelops, legendary 
Greek king for whom the Peloponnesus 
was named; Greekt 

perjirus, a, um perjured, treacheroust 

Phryx, Phrygis m. Phrygian, Trojan 

populus, i m. people, race, nation* 

prius sooner, before 

re(l)ligid, dnis f. religion, offering 

sin but if, if, however 

Sinén, dnis m. a lying Greek 

tremendus, a, um terrible, dreadful 

tueor, éri, itus (tutus) watch, protect* 

turbé (1) confuse, agitate, disturb* 

Tydidés, ae m. son of Tydeus, Diomedes, 
a Greek leader 

ultrd voluntarily, further* 

vester, tra, trum your(s), your own* 

violé (1) violate, outrage, profanet 


193. Asiam: Trojam. Pelopéa: the 
Greek leaders, Agamemnon and Menelaiis, 
were descendants of Pelops. 

194. venttiram (esse), manére: indir. 
disc.; App. 263. nepdtés: obj. of manére. 

196. crédita (est), captique (sumus). 
rés: the story of Sinon. 

197. neque Tydidés 
Achillés (domuit). 

198. domuére = domuérunt. 


199-227. As a punishment for Laocoon, 
who had struck the wooden horse with 
his spear, Minerva sends two horrible 
serpents which destroy him and his two 
little sons. 


199-200. Hic aliud (another omen) 
Majus multéque magis tremendum objici- 


(domuit) nec 
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Laocoodn, ductus Neptiin6 sorte sacerdés, 

sollemnis taurum zngentem mactabat ad dras. 

Ecce autem gemini ad Tened6 tranquilla per alta 

(horrésc6 referéns) imménsis orbibus angués 

incumbunt pelagé pariterque ad litora tendunt; 205 
pectora quorum inter flictis arrécta jubaeque 

Sanguineae superant undds; pars cétera pontum 

pone legit sinuatqgue imménsa volimine terga. 

Fit sonitus spimante sald; jamque arva tenébant 
ardentisque oculés suffecti sanguine et igni 210 
sibila lambébant linguis vibrantibus 6ra. 

Diffugimus visii exsangués. JI1li agmine certd 

Laocoénta petunt; ct primum parva duodrum 

corpora natorum serpéns amplexus uterque 





altum, i 2. the decp (sea); heaven 

ampiector, i, plexus embrace, enfoldt* 

anguis, is m. (f.) snake, serpentt 

arrig6, ere, réxi, réctus raise, rear 

autem moreover, but, however* 

certus,a,um sure, fixed, certain, reliable* 

céterus, a, um rest, remaining, other 

diffugiéd, ere, figi flee apart, scattert 

duo, ae, o twof* 

ecce see! look! behold!* 

exsanguis, e bloodless, lifeless, palet 

fid, fieril, factus become, arise 

horréscé, ere, horrui shuddcr, tremblet 

imménsus, a, um immensc, immeasur- 
able 

incumbé, ere, cubui, cubitus lean upon, 
overhang, lower (over) (dat.) 

juba, ae f. mane, crestt 

lamb6, ere lick, lap} . 

Laocoén, ontis m. Trdéjan priest of Nep- 
tune 

legd, ere, légi, léctus choose; skim* 

lingua, ae f. tongue, languaget 

macté (1) sacrifice, slaughter; honorf 

Neptunus, i m. Neptune, god of the 
sea* 





tur (nébis) miseris. majus: pronounce 
majjus; App. 6, b. 

201. Neptin6d: dat. of reference; App. 
301. ductus sorte: drawn (chosen) by lot. 

203-204. autem ecce gemini angués 
imménsibus orbibus — horrésc6 (haec 
dicta) referéns — (venientés) 4 Tenedé: 
symbolizing the later coming of the 
Greek ships from Tenedos, bringing 
destruction with them. imménsibus 
orbibus: abl. of quality or manner; 
App. 330, 328. 


orbis, is m. circle, fold, coil; earth* 

pariter equally, side by side* 

parvus, a, um small, littlet* 

pone behind, aftert 

pontus, i m. sea, waves* 

sacerdoés, détis m. (f.) priest(ess)* 

salum, 17. (the salt) sea, brine 

sanguineus, a, um bloody, blood-redf 

serpéns, entis m. (f.) serpent, snaket 

sibilus, a, um hissing, whirringt 

sinud (1) fold, curve, twist, windt 

sollemnis, e annual, customary, solemnf 

sonitus, tis m. sound, roar, noise, crasht* 

sors, rtis f. lot, fate, destiny, oracle* 

spum6 (1) foam, froth, spray* 

sufficid, ere, féci, fectus supply, suffuset 

super6 (1) surmount, overcome, sur- 
vive* 

taurus, im. bull, bullock, ox* 

Tenedos, if. smali island near Troy 

tergum, in. back, body, rear* 

tranquillus, a, um tranquil, calmt 

uterque, utraque, utrumque each, both* 

vibré (1) quiver, vibrate, dartt 

visus, is m. sight, view, vision, aspectt 

volimen, inis n. fold, coil, rollt 





205. pelagé: 
App. 298. 

208. volimine: abl. of manner or re- 
spect; App. 328, 325. 

209. spiimante salé: abl. abs.; App. 
343. 

210. oculéds: obj. of the middle parti- 
ciple suffecti; App. 309, a. 

212. visi: abl. of cause with exsan- 
gués; App. 332. 

213. Ladocodnta: acc., a Greek form; 
App. 68. 


dat. with compound; 


98 THE AENEID, 215-228 


215 


implicat et miserés morsi dépascitur artis; 


post zpsum auxilid subeuntem ac téla ferentem 
corripiunt spirisque ligant ingentibus; et jam 
bis medium amplexi, bis coll6 squamea circum 
terga dati superant capite et cervicibus aliis. 


220 


Ille simul manibus tendit divellere nidis 


perfiisus sanié vittas dtrdque venénd, 
clamorés simul horrendGs ad sidera tollit: 
qualis migitus, fugit cum saucius Gram 
taurus ef incertam excussit cervice seciirim. 


225 


At gemini lapsii déltibra ad summa dracdnés 


effugiunt saevaeque petunt Tritdnidis arcem, 
sub pedibusque deae clipeique sub orbe teguntur. 
Tum véro tremefacta novus per pectora ciinctis 





amplector, i, plexus embrace, enfold* 

artus, is m. joint, limb, body* 

auxilium, (i)i n. help, aid, assistance* 

bis twice* 

cervix, icis f. neck 

clipeus, i m. shield, bucklert* 

collum, in. neck* 

corripi6, ere, ui, reptus seize, snatch up* 

délabrum, in. shrine, temple, fanet 

dépascor, i, pastus feed on, devourt 

divelld, ere, (vuls)i, vulsus tear apartt 

dracé, édnis m. dragon, serpentt 

effuyid, ere, fiigi flee, escapef 

excutid, ere, cussi, cussus shake off* 

horrendus, a, um horrible, horrifying* 

implicé, are, avi (ui), atus (itus) en- 
twine 

incertus, a, um uncertain, ill-aimed 

lapsus, iis m. gliding, rolling, sinkingf 

ligd (1) bind, tie, fastent 

morsus, ts m. bite, biting, jaws, fangs 

migitus, is m. bellow(ing), roart 


216. post: 
(Laocoénta). 
App. 303. 

218. circum: with dati = circumdati, 
placed around; App. 445. medium (il- 
lum = Laocodnta). collé: dat. with the 
compound circumdati; App. 298. 

219. terga: obj. of the middle part. 
dati, having placed; App. 309, a. supe- 
rant (illum = Ladocovnta). capite: for 
capitibus, which could not be used in 
dactylic verse because of its three suc- 
cessive short syllables; abl. of means or 
degree of difference; App. 331, 335. 

220. lille: Laocodén. 

221. vittas: acc. with perffisus, a 
middle part. or acc. of respect; App. 
309, a; 311. 


afterward, adv. ipsum 
auxilid: dat. of purpose; 


ndédus, i m. knot; fold, coil 

orbis, is m. circle, fold, coil; earth* 

perfund6, ere, fidi, fisus soak, drencht 

post after(ward); behind (acc.)* 

qualis, e (such) as, of what sort* 

saevus, a, um fierce, cruel, stern* 

saniés, éi f. blood, goret 

saucius, a, um wounded, strickenf 

seciiris, is f. axt 

spira, ae f. fold, coil, spiret 

squameus, a, um scalyt 

super6é (1) surmount, overcome, survive 

taurus, im. bull, bullock, ox* 

tego, ere, téxi, téctus cover, hide* 

tergum, in. back, body, rear* 

tremefacié, ere, féci, factus make tremble, 
appall, alarmt 

Triténis, idis f. Minerva, goddess of wis- 
dom and the artst 

venénum, i n. poison, venom, drug 

véré truly, indeed, but 

vitta, ae f. fillet, garland, band* 


223. (talis est migitus Ldéocodéntis) 
qualis (est) migitus (tauri); a simile: 
App. 441. 

224. (a) cervice. 

225. lapsi: with a gliding (movement); 
abl. of manner; App. 328. délibra 
summa = délubra arcis Trojae, where the 
temple of Minerva stood, |. 226. 

226. saevae: angry, hostile (to the 
Trojans). 

227. deae = the statue of the goddess. 
teguntur: a middle use = sé tegunt; App. 
309. Many statues of Minerva show a 
snake at her feet, which may have given 
rise to this feature of the story. 


228-249. Partly induced by the lying 
speech of Sinon and partly frightened by 


BOOK II, 229-241 99 


insinuat pavor, et scelus expendisse merentem 

Laocooénta ferunt, sacrum qui cuspide rdbur 230 
laeserit et tergd sceleratam intorserit hastam. 

Dicendum ad sédés simulacrum drandagque divae 


numina conclamant. 


Dividimus murés et moenia pandimus urbis. 

Accingunt omnés operi pedibusque rotarum 235 
subjiciunt lapstis, ef stuppea vincula coll6 

intendunt: scandit fatalis machina mirés 

féta armis. Pueri circum inniiptaeque puellae 

sacra canunt fiinemque mani contingere gaudent: 

tlla subst mediaeque minans inlabitur urbi. 240 
O patria, O divum domus Ilium et incluta bellé 





eccingd, ere, cinxi, cinctus gird (on), 
equip 

cand, ere, cecini, cantus sing (of), chant* 

collum, in. neck* 

conclamé (1) cry, shout, exclaimf 

conting6, ere, tigi, tactus touch, befall* 

cuspis, pidis f. point, apear, lance 

divid6, ere, visi, visus divide, separate 

expendd, ere, i, pénsus expiate, pay 
(for) f 

ratalis, e fatal, deadly, fated, fateful 

fétus, a, um teeming, pregnant, filled 

finis, is m. rope, cablef 

gauded, ére, gdvisus sum rejoice, exult 

hasta, ae f. spear, dart, lance 

lium, (i)i n. Ilium, Troy 

inclutus, a, um famous, renowned 

inlabor, i, lapsus glide in(to) (dat.)f 

inniptus, a, um unmarried, virgin 

insinud (1) wind, creep, coilf 

intend6, ere, 1, ntus stretch, extendf 

intorqued, érc, rsi, rtus hurl (against) 
(dat.) f 

laedé, ere, i, sus strike, hurt, offend 





the portentous death of Laocoén, the 
Trojans make a breach in the walls of 
the city, drag the horse inside, and hold 
high carnival as a thanksgiving to the 
gods for the preservation of their city. 


228. cinctis: dat. of reference; App. 
301. 

229-230. insinuat (sé). expendisse: 
indir. disc. with ferunt, say; App. 263. 

231. laeserit, intorserit: causal rela- 
tive clause, or characteristic, with causal 
force; App. 389. tergé: dat. with com- 
pound; App. 298. 

232. Diicendum (esse), dranda (esse). 
ad sédés (dedrum) = ad délibra summa, 

225 = arcem. divae (Minervae). 


Laocoén, ontis m. Trojan prieat of Nep- 
tune 

ldpsus, is m. gliding, rolling, sinking 

machina, ae f. machine, engine, device 

mere, ére, ul, itus deserve, merit, earnf* 

minor, ari, dtus tower; threaten (dat.) 

miurus, im. (city) wall, rampart* 

opus, eria n. work, task, deed, labor* 

ord (1) entreat, pray (for), beseech* 

pandé, ere,i, passus spread, open, loosen* 

patria, ae f. fatherland, country* 

pavor, dris m. terror, shuddering, alarmt 

puella, ae f. girlf 

rébur, oris 7. oak, strength* 

rota, ae f. wheel 

scandé, ere, i, scansus mount, climbt 

scelerdtus, a, um criminal, wickedt 

scelus, eris nm. crime, impiety, sin* 

simulacrum, I m. image, statue, likeness 

stuppeus, a, um hempen, (of) towf 

subjicid, ere, jéci, jectus place under 

(dat.) 
tergum, i n. back, body, rear* 
vinc(u)lum, in. chain, bond, cable* 

234. For the unfinished line, see the 
note on I, 534. 

235. omnés (sé) accingunt  operi. 
operi: dat. of purpose; App. 303. ro- 
tarum lapsts: rollings (glidings) of 
wheels = rolling wheels; App. 425. pe- 
dibus (equi): dat. with compound. 

236. (A) collé: App. 340; or dat. with 
acompound; App. 298. 

238. armis: abl. with féta; App. 337. 
circum (equum). 

239. sacra (carmina): sacred songs. 

240. illa (machina) = equus.  urbi: 
dat. with compound; App. 298. 

241. div(ér)um domus: in apposition 
with Ilium. Note the apostropbe and 
personification; App. 417, 437. 


108 


THE AENEID, 242-253 


moenia Dardanidum! quater zpsd zn limine portae 
substitit atqgue uterd sonitum quater arma dedére; 
Instamus tamen immemorés caecique furdre 


245 


¥ monstrum inféltx sacrata sistimus arce. 


Tunc etiam fatis aperit Cassandra futtris 

Ora det jussi ndn umquam crédita Teucris. 
Nos délibra deum miseri, quibus ultimus esset 
tlle diés, fésta vélamus fronde per urbem. 


Vertitur interea caelum et ruzt Oceand nox 


involvéns umbrad magna terramque polumque 
Myrmidonumque dolis; fist per moenia Teucri 
conticuére; sopor fessds complectitur artis. 





aperié, ire, ui, rtus open, disclose* 

artus, is m. joint, limb, body* 

caecus, a, um blind, hidden, dark* 

Cassandra, ae f. Trojan prophetess, never 
believedf 

complector, i, plexus embrace, enfold 

conticéscé, ere, ticui become silent, hush 

crédé, ere, didi, ditus believe, trust (dat.)* 

Dardanidés, ae m. Dardanian, Trojan 

délibrum, in. shrine, temple, fane 

dolus, i m. deceit, treachery, fraud* 

etiam also, even, besides, yet, still* 

féstus, a, um festal, festivet 

trons, frondis /. branch, foliagef* 

furor, dris m. madness, frenzy, fury* 

immemor, oris unmindful, hcedlesst 

insté, dre, stiti press on, pursue 

interea meanwhile, (in the) meantime* 

involvé, ere, i, volitus wrap, envclopf 


242. Dardanid(ar)um: App. 34, b. 
in limine: to stop or stumble on the 
threshold was considered a bad omen and 
sure to bring misfortune. 

243. (ab) uterd: abl. of separation; 
App. 340. dedére = dedérunt: App. 204, 
4 


245. (in) aacrata arce: as containing 
the temple and statues of the gods; abl. 
of place where; App. 319, b. 

246. fatis futiris: abl. of means or 
dat. of purpose; App. 331, 303. 

247. dei: Apollo. ndn crédita: Cas- 
sandra had been beloved of Apollo, who 
had granted her the gift of prophecy. 
Because she finally played him false, 
Apollo placed upon her the necessity of 
forever prophesying and of never being 
believed. Even today such a prophet is 
often called a Cassandra. Teucris: dat. 
of agent; App. 302. 

248. quibus esset: adversative rel. 
clause or characteristic with accessory 
notion of cause; App. 388, 389. 





juscus, is m. command, order, behestt 
monstrum, i 7. omen, portent, monster® 
Myrmidones, um m. Greeks of Thessaly, 
_ subjects of Achilles 

Oceanus, i m. ocean 

polus. i m. pole; heavens, sky 

porta, ae f. gate, entrance, exit, portal* 
quater four times 

sacr6 (1) dedicate, consecrate, hallow* 
sist6, ere, steti, status stand, stop, stay{ 
sonitus, as m. sound, roar, crash, noise 
sopor, éris m. sleep, slumberf 

subsist6, ere, stiti stop, halt, res{stf 
tamen nevertheless, however, but* 
ultimus, a, um last, final, farthestt* 
umquam ever, at any time 

uterus, i m. belly, womb 

vél6 (1) veil, cover, deck, clothet 

vert6, ere, i, rsus turn, revolve, change* 


248-249. Nés: emphatic; App. 247. 
Nos miseri, quibus ille diés esset ultimus, 
vélamus délibra de(6r)um. 


250-267. That nizht, while the Trojans 
sleep, the Greeks return from Tenedog 
and enter the city through the breach 
made by the Trojans to introduce the 
horse. Sinon opens the fastenings of the 
horse, releasing the Greek warriors, who 
open the gates of Troy and join their 
forces with the troops from the ships and 
proceed to lay waste the city with fire 
and sword. 


250. Vertitur caelum: The ancients 
believed that the earth remained station- 
ary, while the heavens, including sun, 
moon, and stars, revolved around it. (ex) 
Oceané: night was conceived as “‘ rising” 
from the ocean as the sun sank into it. 

252. fist per moenia: thus scattered 
and disorganized the Trojans were later 
unable to oppose the attacking Greeks, 

253. conticuére = conticuérunt. 
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CASSANDRA, THE PROPHETESS, ON THE WALLS OF TROY 


This Trojan princess was granted the gift of prophecy by Apollo, who later as punishment decreed that no one 
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MINERVA 


On her breast is the Medusa and coiling at her feet the serpent. 





BOOK II, 254-264 


101 


Et jam Argiva phalanx instriictis ndvibus ibat 


& Tened6 tacitae per amica silentia linae 


255 


litora nota peténs, flammds cum régia puppis 
extulerat, fdtisque deum défénsus iniquis 
inclisdés uterd Danaés et pinea fiirtim 

laxat claustra Sindn. Jllés patefactus ad aurds 


reddit equus, laetique cav6 sé robore promunt 


260 


Thessandrus Sthenelusgue ducés eé dirus Ulixés, 
démissum ldpst per finem, Acamasque Thoasque 
Pélidésque Neoptolemus primusque Machaon 

et Menelaus et zpse doli fabricdtor Epéos. 





Acaméas, antis m. Greek Jeaderf 

amicus, a, um friendly, kind(ly)* 

Argivus, a, um Argive, Greek 

cavus, a, um hollow, vaulted* 

claustra, drum n. barrier, bar, bolt 

défendd, ere, i, fémsus ward off, pro- 
tectT 

démittd, ere, misi, missus let down, drop* 

dirus, a, um dire, fearful, dreadful * 

dolus, i m. deceit, treachery, trick, fraud* 

dux, ducis m. (f.) leader, guide, chicf* 

efferd, ferre, extuli, élatus lift, carry off* 

Epéos, i m. Greek leader, maker of the 
wooden horsef 

fabricator, dris m. constructor, makert 

fiinis, is m. rope, cable 

firtim stealthily, furtively, secretly 

inclidé, ere, si, sus (in)close, confine 

iniquus, a, um unfair, unjust, hostilef 

instrud, ere, struxi, striictus equip, array, 
build; instruct 

lax6 (1) loosen, free, open, releaset 

lina, ae f. moon, moonlight* 

Machaodn, onis m. Greek leader and 
surgeon tf 


254. phalanx instrictis navibus: the 
’ fleet in battle order; abl. of quality; 
App. 330. 

255. amica: friendly (to the attacking 
Greeks). tacitae linae: cf. ‘how still 
the moonlight sleeps upon that bank.”’ 

256. flamm4s: as a signal for the 
other ships, but especially for Sinon, that 
he might know when to open the horse 
and let out the Greeks. régia puppis: 
the flagship of the commander-in-chief, 
Agamemnon. ndta: since they had en- 
camped there for ten years. 

257. de(ér)um.  iniquis: 
{to the Trojans). 

258. (in) uterd (equi): abl. of place 
where; App. 319, 6. pinea: in 1. 16 the 


unfriendly 


Menelaus, i m. Greek leader, Helen’s 
husbandf 

Neoptolemus, i m. Greek leader, son ci 
Achillest 

ndtus, a, um (well) known, familiar* 

patefacid, ere, féci, factus lay opent 

Pélidés, ae m. descendant of Peleust 

phalanx, angis f. phalanx, troopt 

pineus, a, um of pinet 

prom6, ere, mpsi, mptus bring fortht 

reddo6, ere, didi, ditus return, give back, 
render* 

régius, a, um royal, regal, kingly* 

robur, oris n. oak, strength* 

silentium, (i)i 7. silence, 
ness 

Sindn, dnis m. a lying Greek 

Sthenelus, i m. Greek leadert 

tacitus, a, um silent, still, quiet 

Tenedos, i f. smal) island near Troy 

Thessandrus, 1 m. Greek leaderf 

Thoas, antis m. Greek leaderf 

Ulixés, is (ei, 1) m. Ulysses, a wily Greek 
leader* i 

uterus, i m. womb, belly 


quiet, still- 


horse is of fir, in ]. 112 of maple, in 1. 186 
of oak, here of pine; but there is no ac- 
counting for poetic caprice. 

258-259. Danadés et claustra laxat: for 
the hysteron proteron, see ]. 353; for the 
zeugma see I, 356 and II, 54, and ccm- 
pare App. 429, 447. ad auras: to the 
open air. 

260. (ex) rdbore. 

262. lapsi: having descended, deponent 
participle. 

263. primus: noble; Machaon was 
probably not the first to climb down, and 
he was certainly not the leader or most 
prominent. 

264. doli fabricator = equi fabricatoz 
here. 
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235 


THE AENEID, 265-277 


Invadunt urbem somné vinique sepultam; 


caeduntur vigilés, portisqgue patentibus omnis 
accipiunt sociés atque agmina conscia jungunt. 

Tempus erat quo prima quiés mortalibus aegris 
incipit ef ddné divum gratissima serpit. 


270 


In somnis, ecce, ante oculés maestissimus Hector 


visus adesse mihi largosque effundere flétiis, 
raptatus bigis ut guondam, dterque cruenté 
pulvere perque pedés trajectus lora tumentis. 
Ei mihi, qualis erat, quantum mitatus ab illo 


275 


Hectore qui redit exuvids indtitus Achilli, 


vel Danaum Phrygios jaculatus puppibus ignis; 
squalentem barbam et concrétés sanguine crinis 





Achillés, i (is, ei) m. Greek leader* 

aeger, gra, grum sick, weary, wretched* 

barba, ae f. beard, whiskersf 

bigae, drum f. two-horse chariott 

caedé, ere, cecidi, caesus cut (down), kill 

concrétus, a, um grown together, hard- 
ened, mattedtf 

conscius, a, um conscious; confederate 

crinis, is m. hair, locks, tresses* 

cruentus, a, um bloody, cruel 

ecce look! see! behold!* 

effundé, ere, fidi, fisus pour out* 

ei alas! ah!f 

exuviae, 4rum f. spoils, booty; slought 

flétus, is m. weeping, tears, lamentt 

gratus, a, um welcome, pleasing, grate- 
fult 

Hector, oris m. Trojan leader* 

incipid, ere, cépi, ceptus begin, under- 
take* 

indud, ere, ui, itus don, clothe, put on 

invad6, ere, si, sus attack, invadet 

jaculor, ari, 4tus hurl, throw, fling 

jung6, ere, jinxi, jinctus join, unite* 


266. portis: abl. of route, a variety of 
the abl. of means; App. 338, 331. 
267. socids (ex navibus). 


268-297. The ghost of Hector appears 
to Aeneas in a dream and urges him to 
flee from the doomed city and to rescue 
the paternal gods from destruction. 


268. qué: abl. of time when; App. 322. 

269. div(dr)um. 

270. (meds) oculés. 

271. visus (est) adesse: 
appear. 

272. raptatus bigis (Achillis): for the 
story, cf. I, 483-484 and the note. 

273. pedés trajectus léra: hts feet 


seemed to 


largus, a, um abundant, copious 

lérum, in. thong, leather strap, rein 

maestus, a, um sad, mournful, gloomy* 

mortalis, is m. mortal, man, human* 

mutd (1) (ex)change, transform, alter* 

pated, ére, ui lie open, be evident 

Phrygius, a, um Phrygian, Trojan* 

porta, ae f. door, gate, entrance, exit* 

pulvis, pulveris m. dust 

qualis, e (such) as, of what sort* 

quantus, a, um how great, how much 
how many, as* 

quiés, étis f. quiet, rest, sleep, peace* 

raptd (1) snatch, drag, carry off 

reded, ire, ii (ivi), itus returnf 

sepelié, ire, ivi (ii), pultus buryf 

serpé, ere, psi, ptus creep (on), crawlt 

squaled, ére, ul be rough, be filthyf 

trajicid, ere, jéci, jectus throw across, 
pierce 

tumed, ére, ui swell, be swollent 

vigil, lis m. (f.) guard, watchman, sen- 
tinelt 

vinum, iz. wine* 


pierced with thongs; pedés is used witt 
the preposition per and ldra is object of! 
the participle trajectus used as a middle. 
App. 309, a. 

274. mihi: dat. of reference or in- 
terest with the interjection ei; App. 301. 

275. exuvias: object of inditus, used 
as a middle participle; App. 309, a. 
Hector had slain and despoiled Patroclus, 
who was wearing the armor of his friend 
Achilles. 

276. Dana(dr)um puppibus: dat. of 
direction or reference; App. 306, 301. 
This refers to the battle around the 
Greek ships, when the Trojans undes 
Hector almost captured the Greek camp 
and set fire to several of the ships. 





accépit patrids. Ultré fléns zpse vidébar 


compellare virum et maestas exproOmere vicés: 


‘O lax Dardaniae, spés O fidissima Teucrum, 


exspectate venis? Ut té post multa tudrum 


défessi aspicimus! Quae causa indigna serénds 


foedavit vultiis? Aut cir haec vulnera cerné?’ 
Ille nihil, nec mé quaerentem vana moratur, 
sed graviter gemitiis 7m6 dé pectore dicéns, 


Hostis habet mirés; ruzt alté a culmine T'roja. 


défendi possent, etiam hdc défénsa furssent. 
Sacra sudsque tabi commendat T'roja penatis; 
hos cape fatérum comités, his moenia quaere 
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vulnerague illa geréns, quae circum plérima mirés 

280 
quae tantae tenuére morae? Quibus Hector ab doris 
fiinera, post varids hominumgue urbisque laborés 

285 
‘Heu fuge, nate ded, téque his’ ait ‘éripe flammis. 

290 
Sat patriae Priamdque datum: st Pergama dezxtra 

295 


magna, pererraté statués guae dénique ponts.’ 





a(d)spicié, ere, spexi, spectus see, look 
(at) 

causa, ae f. cause, reason, occasion* 

commend6 (1) intrust, committ 

compelld (1) address, accost, speak to 

culmen, inis n. top, summit, peak, rooft* 

cir why? for what reason? 

Dardania, ae f. city of Dardanus, Troyt 

défendd, ere, i, fénsus defend, protect 

défessus, a, um weary, tired, worn 

dénique finally, at last 

etiam also, even, besides, yet, still* 

exprémé, ere, mpsi, mptus express, 
bring forthf 

exspect6 (1) await (eagerly), expectt* 

fidus, a, um faithful, trustworthy, safe* 

fled, ére, Evi, tus weep, lamentt 

foedd (1) defile, befoul, mar, mangle 

finus, eris 7. funeral, death, disaster* 

gemitus, tis m. groan, lament, roar* 

gero, ere, gessi, gestus bear, carry (on) * 

graviter heavily, grievously 

Hector, oris m. Trojan leader* 


homé, inis m. (f.) man, mortal, human* 
hostis, is m. (f.) enemy, foe, stranger* 
indignus, a, um undeserved, unworthyf 
maestus, a, um sad, mournful, gloomy* 
mora, ae f. delay, hesitation, hindrance* 
moror, ari, Atus delay, tarry, heed* 
miurus, i m. (city) wall, rampart* 

nihil, nil nothing, not at allt 

patria, ae f. fatherland, country* 
penatés, ium m. household gods* 
pererr6 (1) wander through, traversef 
Pergama, drum 7. (citadel of) Troy* 
pontus, I m. sea, waves* 

post after, behind (acc.); afterward* 
sat(is) enough, sufficient(ly) * 

serénus, a, um serene, calm, fair, clearf 
spés, spei f. hope, expectation* 

statud, ere, ui, itus set up, establish 
ultrd voluntarily, further* 

vanus, a, um vain, idle, useless, false 
varius, a,um various, manifold, diverse* 
vulnus, eris n. wound, deadly blow* 
vultus, is m. countenance, face, aspect* 





278. circum mirdés. 

281. Teucr(dr)um. 

282. tenuére = (té) tenuérunt. 

282-283. Hector expectate: voc. (ti) 
venis. 

283. Ut: how gladly. 

285-286. serénds vultis (tuds), haec 
vulnera (tua). 

287. Ille (dicit) nihil. 

289. nate: voc. nate dead: goddese- 
born; literaliy, born from a goddess. 


291-292. Sat... datum (est 4 té). si 
(qua) dextra défendi possent, hac (dextra 
mea), défénsa fuissent. 

293. (sua) sacra: the sacred emblems, 
statues, etc. comités: (as) comrades, in 
apposition with hés. 

294. moenia = urbem, as often. hfs 
(penatibus): dat. of reference; App. 301. 

295. pererratd pontd: abl. abs.; App. 
343. quae (moenia magna) dénique 
statués, pontd pererraté. 
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THE AENEID, 296-309 


Sic ait et manibus vittis Vestamque potentem 

aeternumque adytis effert penetralibus zgnem. 
Diversé interea miscentur moenza licti, 

et magis atque magis, quamquam sécréta parentis 


Anchisae domus arboribusque obtécta recessit, 


claréscunt sonitiis armérumque ingruit horror. 
Excutior somné et summi fastigia téctt 

ascénsti super6 atque arréctis auribus astd: 

in segetem veluti cum flamma furentibus Austris 


305 


incidit, aut rapidus montdn6 flimine torréns 


sternit agrés, sternit sata laeta boumque labérés 
praecipitisque trahit siluds: stupet inscius altd 
accupiéns sonitum sazi dé vertice pastor. 

Tum vér6 manifesta fidés, Danaumque patéscunt 





adytuni, in. inner shrine, sanctuary 

aeternus, a, um eternal, undying* 

ager, gri m. field, territory, land* 

arbés (or), oris f. tree, wood(s)* 

arrigd, ere, réxi, réctus raise, prick up 

a(d)scénsus, iis m. climbing, ascentf 

a‘d)sté, are, stiti stand (ready, by) * 

auris, is f. ear* 

Auster, tri m. (south) wind* 

bés, bovis m. (f.) bull, ox, cowf 

claréscé, ere, clarul grow clear{ 

diversus, a, um diverse, scattered* 

efferd, ferre, extuli, élatus carry forth, 
hift* 

excutid, ere, cussi, cussus shake out* 

fastigium, (i)i n. roof, battlement, top 

fidés, ei f. faith, fidelity, trustworthi- 
ness* 

flimen, inis n. river, stream, flood* 

horror, dris m. horror, alarm, frightf 

incidé, ere, cidi fall (on) (dat.) tf 

ingruéd, ere, ui rush (on, in), assail (dat.) f 

inscius, a, um ignorant, inexperienced 

intered meanwhile, (in the) meantime* 

lictus, is m. grief, sorrow, lament 

magis more, rather* 

manifestus, a, um clear, plain, manifest} 


misceé, ére, ui, mixtus mix, mingle, con: 
fuse* 

montdnus, a, um (of a) mountaint 

obtegé, ere, téxi, téctus cover, hidet 

pastor, éris m. shepherd, herdsman 

patéscé, ere, patui lie open, be disclosed{ 

penetralis, e inmost, interiort 

poténs, entis powerful, mighty* 

praeceps, cipitis headlong, precipitatet* 

quamquam although, however, but 

rapidus, a, um swift, whirling, hurrying* 

recédé, ere, cessi, cessus retire, with- 
drawt 

sata, drum 7. crops, harvestf 

sécrétus, a, um separate, remote, secretf 

seges, etis f. crop, harvest, grain fieldf 

sonitus, is m. sound, roar, noise, crash* 

sterné, ere, stravi, stratus lay low, strew, 
spread* 

stuped, ére, ui be dazed (at), stand agape 

superé (1) surmount, overcome, survive* 

torréns, entis m. torrent 

velut(i) as, just as* 

vérd truly, indeed, but 

vertex, icis m. vertex, summit, peak* 

Vesta, ae f. goddess of the hearth 

vitta, ae f. fillet, garland, band* 





297. aeternum ignem: the sacred fire 
of Vesta which was never allowed to go 
out, and from which was always kindled 
the fire which was given to each colony 
eent out from Rome. 


298-369. Aeneas, however, preferring 
an honorable death to what he considered 
a dishonorable flight, finds a few com- 
rades and rushes vainly into battle. 


298. moenia = urbs = Troja. miscen- 
tur: ts filled; the word suggests confusion. 
$01. (ndbis) ingruit horror. 


302. somné: abl. of separation; App. 
340. 

304. furentibus Austris: abl. abs., de- 
noting attendant circumstance; App. 343. 

305. montané flimine: abl. of means 
with either rapidus or sternit; App. 331. 

306. sternit, sternit: rhetorical repeti- 
tion called anaphora; App.413. bo(v)um 
labérés: (the products of) the oxen's toil. 

308. accipiéns = audiéns. 

309. manifesta (est) fidés: the truth 
(of the situation) wus fully reveoled; or 
Sinon's perjured fath was manifest. 
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insidiae. Jam Déiphobi dedit ampla ruinam 31¢ 
Volcano superante domus, jam proximus ardet 

Ucalegin; Sigéa igni freta lata relticent. 

Exoritur clamorque virum clangorque tubarum. 

Arma améns capid; nec sat ratidnis 1n armis, 


sed glomerare manum bell6é et concurrere 7 arcem 


315 


cum sociis ardent animi; furor traque mentem 

praecipitat, pulchrumque mori succurrit 77 armis. 
Ecce autem ¢élis Panthiis Glipsus Achivum, 

Panthiis Othryadés, arczs Phoebique sacerdis, 


sacra manu victOsque deds parvumque nepotem 


320 


upse trahit cursiique Améns ad limina tendit. 


Achivus, a, um Achaean, Greek 

améns, entis mad, insane, distractedt 

amplus, a, um spacious, large, full, wide 

autem but, however, moreover* 

clangor, Gris m. clang, blare, noisct 

concurré, ere, (cu)curri, cursus run to- 
gether, fight (with), struggle 

Déiphobus, i m. Trojan leader, Helen’s 
husband after the death of Parist 

ecce see! look! behold!* 

élabor, i, lapsus slip out, escape 

exorior, iri, ortus arise, spring upt 

fretum, in. strait, sea, waters 

furor, dris m. madness, frenzy, fury* 

glomeréd (1) gather, roll together 

insidiae, arum f/f. ambush, treachery, 
snare 

latus, a, um broad, wide, spacious* 

morior, i, mortuus die, perisht}* 

nepés, otis m. grandson; descendant.* 

Othryadés, ae m. son of Othryst 

Panthis, i m. Trojan leadert 





parvus, a, um small, little* 

Phoebus, i m. Apollo, god of light, music, 
and prophecy* 

praecipit6 (1) throw headlong, urge on, 
fall, sink 

proximus, a, um next, neighbor(ing) 

pulcher, chra, chrum beautiful, hand- 
some, illustrious, glorious* 

tatid, 6nis f. reason, cause, methodt 

reliceé, ére, lixi shine back, reflectt 

ruina, ae f. downfall, ruin, collapse 

sacerdés, otis m. (f.) priest(ess)* 

sat(is) enough, sufficient(ly) * 

Sigéus, a, um of Sigeitim, a promontory 
near Troyt 

succurré, ere, (cu)curri, cursus succor, 
occur 

super6 (1) surmount, overcome, survive* 

tuba, ae f. trumpett 

Ucalegén, ontis m. Trojan leadert 

Volcanus (Vulcanus), i m. Vulcan, (god 
of) firet 





310. Déiphobi: as Helen’s present 
husband he draws the pent-up fury of the 
Greeks. 

311. dedit ruinam = ruit. 
igni: metonymy; abl. abs.; 
343. 

311-312. ardet Ucalegén: a shortened 
way of saying domus Ucalegontis ardet. 

312. igni: abl. of means; App. 331. 

313. Exoritur: of the third conjugation 
here; it agrees with the nearest subject; 
App. 236, 6. vir(ér)um. 

314. nec (est) ratidnis: part. gen. with 
sat(is); App. 286; I am too dazed to 
form a clear plan and I seize my arms 
without any adequate reason. 

315-316. (mei) animi ardent glome- 
tare et concurrere. bellé: dat. of pur- 


Volcané = 
App. 433, 


pose; App. 303. (mei) animi: poetic 
plural; App. 243. (meam) mentem. 

317. (esse) pulchrum mori in armis 
succurrit (mihi): v occurs to me that it is 
glorious to die in arms. 

318. Panthis: nom. sing. with i, a 
Greek form; App. 67. Achiv(ér)um. 

318-319. Panthts, Panthis: observe 
the rhetorical effect obtained by repeti- 
tion; App. 413. 

319. arcis: site of the temple of Apollo 
as well as that of various other shrines of 
the gods. 

320. sacra: as in |. 293. victds deds: 
the gods fought for their people; and 
when the gods were conquered the 
people were also defeated. 

321. (nostra) limina = limina Anchi- 
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THE AENEID, 322-334 


‘Quod rés summa locé, Panthi? Quam prendimus arcem?’ 
Viz ea fatus eram gemitti cum tdlia reddit: 
‘Vénit summa diés et inéluctabile tempus 


325 


Dardaniae. Fuimus Troes, fuit Llium et ingéns 


gloria Teucrorum; ferus omnia Juppiter Argos 
transtulit; incénsaé Danai dominantur in urbe. 
Arduus armatds mediis in moenibus astans 
fundit equus victorque Sindn incendia miscet 


insultans. Portis ahi bipatentibus adsunt, 


milia quot magnis umquam vénére Mycénis; 
obsédére ali télis angusta vidrum 

oppositis; stat ferrt aciés mucrGne corusc6 
stricta, pardta neci; vix primi proelia temptant 


aciés, é1 f. edge; battle line, army* 

angustum, i n. narrow place, straitf 

arduus, a, um lofty, steep, toweringt* 

Argi, drum m. city and district of south- 
ern Greece 

armé (1) arm, equip, furnish* 

a(d)std, dre, stiti stand (ready, by) * 

bipaténs, entis doubly open, doublet 

coruscus, a, um flashing, bright, quivering 

Dardania, ae f. city of Dardanus, Troy 

dominor, ari, atus rule, hold sway 

ferus, a, um wild, fierce, cruel, savaget* 

gemitus, is m. groan, lament, roar* 

gloria, ae f. glory, renown, fame, pride 
ium, (i)i x. Ilium, Troy 

incendium, (i)1 n. fire, conflagration 

incendé, ere, i, énsus burn, inflame, 
fire* 

inéluctabilis, e inevitable, inescapablet 

insulté (1) leap upon, taunt, insultt 

mille; pl. milia, ium n. thousand* 

sae, mei patris. cursi: abl. of manner; 

App. 328. 

322. Qué (in) locé (est) rés summa = 
in what situation ts the state (rés summa)? 
or tn what spot its the chief conflict? 
Pantha: voc., a Greek form; App. 67. 
pre(he)ndimus: with a future sense; 
what position are we trying to hold, now 
that the main arx is untenable? See App. 
351, 1, c; 348, a. 

323. talia (dicta). 
manner; App. 328. 

324. Panthus practically says: ‘No 
use to resist; we have no position any- 
where to defend; our last day has come.”’ 
summa: final. 

325. Dardaniae: dat. of direction or 
reference; App. 306, 301. Trées fuimus, 
fuit Llium: observe the pathos of the 
tense: We have been (but we are no 


gemita: abl. of 


misceé, ére, cui, mixtus mix, mingle, 
confuse* 

miucrd, énis m. point, edge, bladet 

Mycénae, drum f. city of Greece, home 
of Agamemnon, leader of the Greeks 
against Troy 

nex, necis f. death, destruction, murder 

obsided, ére, sédi, sessus besiege, besett 

oppositus, a, um opposing, hostile 

Panthts, i m. Trojan leader 

porta, ae f. gate, entrance, exit, portal* 

pre(he)nd6, ere, i, énsus seize, graspt 

proelium, (i)i m. battle, fray, fightt 

quot as many as, how manyt 

redd6, ere, didi, ditus return, reply* 

Sindn, 6nis m. a lying Greek 

stringd, ere, inxi, ictus draw, graze 

tempté (1) try, test, venture, examine* 

transferé, ferre, tuli, latus transfer 

Trés, Tréis m. Trojan* 

umquam ever, at any time 


longer) Trojans; Troy is a thing of the 
past; App. 351, 4, a. 

326. ferus: hostile (to the Trojans). 
(ad) Argés = to Greece; App. 443. 

328. Arduus armités: alliteration; 
App. 411. equus armatéds (virés) fun- 
dit. 

330. alii... alii: some... others. Por- 
tis bipatentibus: through wide-open gates; 
abl. of route; App. 338. 

331. milia quot: as many thousands 
as. vénére (= vénérunt) Mycénis: abl. 
of place whence; App. 320. 

332. obsédére = obsédérunt. alii(Da- 
nai). téfis oppositis: abl. of means; 
App. 331. angusta (loca). 

333. miucréne coruscé: abl. of quality; 
App. 330. 

334. neci (Teucrdrum): for the staugn- 
ter (of the Trojans). 
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portdrum vigilés et caecd Marte resistunt.’ 335 
Talibus Othryadae dictis et nimine divum 

in flammdas et in arma feror, quo tristis Exrinys, 

qué fremitus vocat et sublatus ad aethera clamor. 

Addunt sé sociés Rhipeus ef maximus armis 

Epytus, oblati per linam, Hypanisque Dymasque 340 
et lateri adglomerant nosiré, juvenisque Coroebus 
Mygdonidés — illis ad Trojam forte diébus 

véenerat insind Cassandrae incénsus amére 

et gener auxilium Priamoé Phrygibusque ferébat, 

infélix qui non sponsae praecepta furentis 345 


audierit! 


Qués ubi cdnfertds audére zn proelia »7di, 
incipid super his: ‘Juvenés, fortissima fristra 





add, ere, didi, ditus add* 

adglomer6 (1) roll together, gather, joint 

aethér, eris, acc. era, m. upper air, sky, 
ether* 

auded, ére, ausus sum dare, venture* 

auxilium, (i)i m. help, aid, assistance* 

caecus, a, um blind, hidden, dark* 

Cassandra, ae f. prophetess, daughter of 
Priam, never believed 

confertus, a, um crowded, packedt 

Coroebus, i m. suitor of Cassandra, 
daughter of Priamt 

Dymas, antis m. Trojan leadert 

Epytus, i m. Trojan leadert 

Erinys, yos f. a Fury, Cursef 

fortis, e brave, strong, valiant, stout* 

fremitus, is m. (up)roar, din, applauset 

fristra in vain, uselessly, ineffectually* 

gener, eri m. (prospective) son-in-law f 

Hypanis, is m. Trojan leadert 


incend6, ere, i, énsus burn, fire, inflame® 

incipid, ere, cépi, ceptus begin, under- 
take* 

insanus, a, um mad, insane, frenziedt 

juvenis, is m. (f.) youth, young (man, 
woman) * 

latus, eris n. side, flank* 

lina, ae f. moon, moonlight* 

Mars, rtis m. (god of) war 

Mygdonidés, ae m. son of Mygdont 

offeré, ferre, obtuli, oblatus present 

Othryadés, ae m. son of Othrys, Panthus 

Phryx, Phrygis m. Phrygian, Trojan 

porta, ae f. gate, entrance, exit, portal® 

praeceptum, in. precept, advicet 

proelium, (i)i n. battle, fray, fight 

resisté, ere, stiti resist, halt, stop 

Rhipeus, i m. Trojan leadert 

sponsa, ae f. fiancée, wifet 

vigil, ilis m. guard, watchman, sentinel 





335. caecéd Marte (= belld): in blind 
warfare, that is fighting in the dark; abl. 
of place where; App. 319, 433. 

336. dictis: abl. of means or cause; 
App. 331, 332. div(ér)um. 

337. tristis Erinys (belli mé vocat): 
vhe fell fury (of battle calls me). 

338. aethera: acc., a Greek form; 
App. 68. 

339. socids (mihi). armis: abl. of re- 
spect with maximus, mighty in battle; 
App. 325. 

340. oblati (mihi) per lanam (= licem 
linae). 

341. lateri nostré (sé) adglomerant: 
attach (themselves) to me. 

342. illis diébus: abl. of time when; 
App. 322. 


343. (Coroebus)vénerat. Cassandrae: 
for Cassandra, obj. gen.; App. 284. 

344. gener: as a (prospective) son-in- 
law. 

345. infélix (vir). furentis: to the 
ancients and to primitive peoples a rav- 
ing person was ‘touched of God,’’ and 
his utterances were inspired by the 
divinity; so of Cassandra (spénsae) 
here. 

346. audierit: rel. clause of charac- 
teristic, with accessory notion of cause; 
App. 389; cf. 1. 231. 

347. audére in proelia: were bold fur 
battle. 

348. super: adv. his (dictis): abl. of 
means. fristra: in vain; since resist 
ance is useless. 
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THE AENEID, 349-362 


pectora, si vdbis audentem extréma cupidé 

350 certa sequi, quae sit rébus fortina mdétis; 
excessere omnés adytis drisque relictis 
di quibus imperium hoc steterat; succurritis urbt 
incénsae: moriamur et in media arma rudmus. 
Una salis victis nillam spérare salitem.’ 

355 Sic animis Juvenum furor additus. Inde, lupi ceu 
raptorés atrd 7n nebula, gués improba ventris 
exégit caecds rabiés catulique relicti 
faucibus exspectant siccis, per téla, per hostis 
vadimus haud dubiam in mortem mediaeque tenémus 

360 urbis iter; nox dtra cava circumvolat umbra. 

Quis cladem illtus noctis, quis finera fando 
explicet aut possit lacrimis aequare labérés? 


addé, ere, didi, ditus add* 

adytum, im. inner shrine, sanctuary 

aequé (1) equal(ize), match, level* 

auded, ére, ausus sum dare, venture* 

caecus, a, um blind, hidden, dark* 

catulus, i m. cub, puppy, whelpf 

cavus, a, um hollow, vaulted * 

certus, a, um fixed, sure, certain, reliable* 

ceu as, just as, as iff 

circumvolé (1) flit around, hover aroundf 

cladés, is f. slaughter, ruin, havoct 

cupidé, inis f. love, desire, eagernessf 

dubius, a, um doubtful, uncertain 

excéd6, ere, cessi, cessus depart, retire 

exig6, ere, égi, actus drive (out) 

explicé, are, avi (ui), atus (itus) express, 
unfold, explainf 

exspecté (1) await, expect, hope (for) * 

extréma, drum n. extremity, last hazard, 
death* 

faucés, ium f. throat, jaws; passf 


349-350. pectora: apposition with 
juvenés. si vébis (est) certa cupid6é sequi 
(mé) audentem extréma. vdbis: dat. of 


possession; App. 299. cupidd (est). 
sequi: depends on cupid6; App. 264. 
quae fortina sit: indir. quest.; App. 


349. (nostris) rébus: dat. of possession; 
App. 299. 

351. adytis arisque relictis: abl. abs.; 
App. 343. excessére di: the ancient 
gods are regularly represented as de- 
serting cities about to be captured. 

352. quibus: by whose aid; abl. of 
means; App. 331. urbi: dat. with com- 
pound; App. 298. 

353. moriamur et ruamus: volitives; 
App. 254. This is an example of hysteron 
proteron; App. 429; ie., the act repre- 


finus, eris n. funeral, death, disaster* 

furor, éris m. madness, frenzy, fury* 

hostis, is ». (f.) enemy, foe, stranger* 

imprubus, a, um wicked, evil, cruel 

incendé, ere, i, €nsus burn, fire, inflame” 

inde thence, thereupon, next* 

iter, itineris n. way, road, journey* 

juvenis, is m. (f.) youth, young (man, 
woman) * 

lupus, i m. wolff 

morior, i, mortuus die, perish* 

nebula, ae f. cloud, fog, mist 

rabiés, éi f. rage, madness, fury 

raptor, éris m. robber; adj. ravenoust 

salus, ttis f. safety, security, health 

siccus, a, um dry, thirstyf 

spéré (1) hope (for), expect, suppose* 

succurr6, ere, (cu)curri, cursus run to 
aid, succor (dat.) 

vad6, ere go, advance, rush, marcht 

venter, tris m. belly, stomachf 


sented by ruamus really comes before 
that of moriamur, although moriamur 
precedes in the sentence. This is a 
permissible device, as it indicates priority 
of interest, instead of the usual priority of 
time. See the note on 258-259. 

354. Una salis (est) victis. victis: dat. 
of possession; App. 299. 

355. additus (est). 

356-357. ventris rabiés = mad hunger, 
raving hunger. 

360. urbis: gen. of possession; App. 
283, or of quality; App. 285. 

361. finera fand6é: alliteration; App. 
411. Quis (explicet) cladem. 

362. explicet, possit: deliberative or 
potential subjunctives; App. 348, 252. 
lacrimis: abl. of means, App. 331. 
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Urbs antiqua ruit multés dominata per annis; 
plirima perque vids sternuntur inertia passim 
corpora perque domds et relligidsa dedrum 365 
limina. Nec séli poends dant sanguine Teucri; 
quondam etiam victis redit in praecordia virtis 
victorésque cadunt Danai. Cridélis ubique 
luctus, ubique pavor et plirima mortis imag. 
Primus sé Danaum magn4é comitante caterva 370 
Androgedos offert nébis, socia agmina crédéns 
inscius, afque ultrd verbis compellat amicis: 
‘Féstinate, viri! Nam quae tam séra moratur 
ségnitiés? Alit rapiunt incénsa feruntque 
Pergama: v6s celsis nunc primum a ndvibus itis?’ 375 
Dixit, et extempld (neque enim respdnsa dabantur 
fida satis) sénsit medi6s délapsus zn hostis. 


amicus, a, um friendly, kind(ly)* 
Androgedés, i (6) m. Greek leadert 
annus, im. year, season* 
cad6é, ere, cecidi, casus fall, sink, die* 
caterva, ae f. crowd, troop, band 
celsus, a, um high, lofty, towering* 
comité (1) accompany, attend, escort, 
follow 
compellé (1) address, accost, speak to 
crédé, ere, didi, ditus believe, trust* 
cridélis, e cruel, bitter, bloody* 
délabor, i, lapsus slip, fall, sinkt 
dominor, dri, atus rule, hold sway 
enim for, indeed, truly 
etiam also, even, besides, yet, still* 
extemplé suddenly, at once, immediately 
féstind (1) hurry, hasten, speedf* 
fidus, a, um faithful, trustworthy, safe* 
hostis, is m. (f.) enemy, foe, stranger* 
imago, inis f. image, form, ghost* 
incendé6, ere, i, €nsus burn, inflame* 
iners, rtis inactive, lifeless, tamet 
inscius, a, um ignorant, unaware 


lactus, is m. grief, sorrow, lament 

moror, ari, atus delay, tarry, detain* 

offeré, ferre, obtuli, oblatus present 

passim everywhere, all aboutt* 

pavor, éris m. terror, shuddering, alarm 

Pergama, 6rum vn. (citadel of) Troy* 

praecordia, drum n. heart, breastt 

rapi6, ere, ul, ptus plunder, snatch (up) 

rede6, ire, ii (ivi), itus return 

re(l)ligidsus, a, um holy, sacredt 

responsum, i n. answer, replyt 

sat(is) enough, sufficient(ly) * 

ségnitiés, éi f. sloth, lazinessf 

sentid, ire, sénsi, sénsus perceive, feel 

sérus, a, um (too) late, slowf 

socius, a, um allied, associatedt 

sternG, ere, Stravi, stratus lay low, strew, 
spread* 

tam so (much), so very, such* 

ubique everywhere, anywhere 

ultré voluntarily, further* 

verbum, i m. word, speech, talk 

virtiis, itis f. valor, manhood, excellence* 





364-365. inertia corpora: of the slain 
Trojans. 

365. et = and even. 

366. poends dant: suffer punishment; 
see the note on stmite poenas in |. 103. 


367. victis: dat. of reference; App. 
301. 
369. liictus (est). pavor: with the 


final syllable lengthened for metrical 
reasons; App. 394, a. plirima: many a. 


370-402. Aeneas and his comrades 
gain some initial successes, and on the 
advice of Coroebus, one of their number, 
they exchange their own armor for that 


of the Greeks they had slain. This 
trick gives them an advantage, and their 
success increases. 


370. Dana(ér)um: App. 37, d. 

371. crédéns (nds esse) socia agmina 
(= Danaés). 

372. (nés) compellat. 

373. (vés) mordatur. 

374. incénsa Pergama: obj. of both 
rapiunt and ferunt. 

375. vés: emphatic, as always when 
expressed as subject; App. 247. 

377. délapsus (esse) = sé délapsum 
esse, 
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THE AENEID, 378-390 


Obstipuit retréque pedem cum vice repressit. 
ImprGvisum aspris veluti gui sentibus anguem 


pressit humi niténs trepidusque repente refigit 


attollentem irds et caerula colla tumentem, 
haud secus Androgeés visii tremefactus abibat. 
Inruimus dénsis eé circumfundimur armis, 
ignarosque loci passim et formidine captés 


sternimus. Aspirat primé Fortina labdort. 


Atque hic successii exsultans animisque Coroebus 
‘O socii, qua prima’ inquit ‘fortiéna salitis 
monstrat iter, quaque ostendit sé dextra, sequamur: 
mitémus clipeds Danaumque insignia nobis 


390 


abed, ire, ii (ivi), itus depart, retreat* 

ean whether, or* 

Androgedés, i (5) m. Greek leader 

anguis, is m. snake, serpent 

aptd (1) fit (on, out), equip, furnish* 

asper, (e)ra, (e)rum harsh, rough, fierce* 

a(d)spiré (1) breathe upon, favor (daf.) 

attolld, ere lift, raise, rear* 

caerul(e)us, a, um dark blue, 
black t* 

circumfundé, ere, fidi, fasus pour round 

clipeus, i m. shield, buckler* 

collum, in. neck* 

Coroebus, i m. suitor of Cassandra 

dénsus, a, um thick, crowded, densef* 

dolus, im. deceit, treachery, fraud* 

exsulté (1) leap forth, dance, surge, 
exultt 

formid4, inis f. fear, terror, fright, dread 

hostis, is m. (f.) enemy, foe, stranger* 

humus,i/f. ground, earth, soil* 

ignarus, a, um ignorant, inexperienced* 

imprévisus, a, um unforeseen, unexpected 

inquam, is, it say* 

inrud, ere, ul rush inf 

insigne, is n. mark, badge, devicef 

iter, itineris n. way, road, Journey* 

mdonstré (1) show, point out, teach* 


bluish 


378. retrd: pleonastic with the re in 
repressit; App. 438. 

379. aspris=asperis, a form (-*~-) 
which could not be used in hexameter; 
(in) sentibus aspris. veluti (ille) qui. 

380. humi: loc.; App. 37, c. 

381. (anguem) attollentem. colla: acc. 
of respect; App. 311. 

382. haud secus: litotes; App. 431. 

383. circumfundimur (iis): middle; 
we pour ourselves around (them), i.e., we 
surround them; App. 309. dénsis (armis): 
abl. of means. 


aptémus. Dolus an virtis, quis in hoste requirat? 


miutd (1) (ex)change, alter, transform* 
nitor, i, sus (nixus) strive, climb, step 
firmly f 
obstipéscé, ere, pui be dazed, stand 
agape* 
ostendé, ere, i, tus show, display* 
passim everywhere, all about* 
premd, ere, pressi, pressus (re)press, 
trample* 
qua where(by), in any (some) way 
refugid, ere, fagi flee, retreat, recoil 
repente suddenly, quickly, unexpectedly 
reprim6é, ere, pressi, pressus checkf 
requiré, ere, quiSivi, quisitus seek, ask 
(for) 
retré back, backward 
salis, itis f. safety, deliverance, health 
secus otherwise, differentlyt 
sentis, is m. brier, bramblef 
sternd, ere, stravi, stratus lay low, strew, 
spread * 
successus, US m. success, progresst 
tremefactus, a, um trembling, appalled 
trepidus, a, um alarmed, agitatedf 
tumed, ére, ul swell; be swollen 
velut(i) as, just as* 
Virtis, itis f. valor, manhood, excellence* 
Visus, as m. sight, appearance, view 
385. labdri: dat. 
App. 298. 
386. successd, 
cause; App. 332. 
387-388. salitis: obj. gen. with iter; 
App. 284. (fortina) ostendit sé. dextra: 
irregularly agreeing with fortina instead 
of with sé. 
388-390. sequamur, mittémus, apté- 
mus: vol. subjunctives; App. 254. 
390. Dolus an virtis (sit): indir. 
quest.; App. 349. requirat: deliberative 
quest.; App. 348. 


with compound; 


animis: ablatives of 
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Arma dabunt tpsi.’ Sic fatus deinde comantem 
Androgesé galeam clipeique insigne decdrum 
induitur laterigue Argivum accommodat énsem. 
Hoc Rhipeus, hoc tpse Dymas omnisque juventiis 
laeta facit: spoliis sé quisque recentibus armat. 395 
Vadimus immixti Danais haud nimine nostré 
multaque per caecam congressi proelia noctem 
conserimus, multts Danaum démittimus Orcd. 
Diffugiunt alt ad ndavis et litora curst 
fida petunt; pars ingentem formidine turpi 400 
scandunt riirsus eqguum et nota conduntur in alvo. 
Heu nihil invitis fas quemquam fidere divis! 


accommod6 (1) fit, adjustt 

alvus, if. belly, body 

Androgeés, i (6) m. Greek leader 

Argivus, a, um Argive, Greek 

armd (1) arm, equip, furnish* 

caecus, a, um blind, dark, hidden* 

clipeus, i m. shield, buckler* 

comans, antis hairy, crestedt 

condé6, ere, didi, ditus establish, hide* 

congredior, i, gressus meet, encounter 

conserd, ere, ui, rtus join, engage inf 

decérus, a, um ornamental, becoming 

deinde thereupon, then, next 

démittd, ere, misi, missus send down* 

diffugid, ere, fiigi flee (apart), scatter 

Dymas, antis m. Trojan leader 

énsis, is m. sword, knife* 

fas n. indecl. right, justice, divine will* 

fidd, ere, fisus sum trust, confide, rely 
(in, on) (dat., abl.) * 

fidus, a, um faithful, trustworthy, safe* 

formidé, inis f. fear, terror, fright, dread 

galea, ae f. helmet 


immisced, ére, ui, mixtus mingle, mix 
(with) (dat.)t 

indud, ere, ui, aitus, don, clothe, put 
on 

insigne, is n. mark, badge, device 

invitus, a, um unwilling, unfriendlyt 

juventis, titis f. youth, young men* 

latus, eris n. side, flank* 

nihil, nil nothing, not at all 

nétus, a, um (well) known, familiar* 

Orcus, 1 m. (god of) death, Hades f 

proelium, (i)i n. battle, fray, fight 

quisquam, quaequam, quicquam any(one, 
thing) 

quisque, quaeque, quodque each, every 
(one) 

recéns, entis recent, fresh, new, late 

Rhipeus, i m. Trojan leader 

rursus, um again, anew, back(ward)f{* 

scand6, ere, i, 4nsus climb, mount 

spolium, (i)1 n. spoils, booty, plunder 

turpis, e shameful, disgraceful, foulf 

vad6, ere go, advance, rush, march 





391. deinde: 
zesis; App. 403. 

392. Androged: gen., a Greek form; 
App. 67. 

394. Hoc (facit) Rhipeus. hoc: pro- 
mounce hocc, making a long syllable; 
App. 107, 3, c. ipse: also, a not uncom- 
mon meaning. omnis juventis = omnés 
juvenés. 

396. Danais: dat. with compound; 
App. 298. haud nimine nostré: abl. of 
attendant circumstance; App. 329; not 
under the protection of our own ( = friendly) 
divinities. By donning Greek armor, the 
Trojans forfeit the protection of their own 
gods. 

397. congressi (Danaés). 

398. Dana(ér)um. Orcd: dat. of di- 
rection, = ad Orcum; App. 306. 


two syllables by syni- 


399. alii (Danai). cursi: abl. of 
manner; App. 328. 

400. fida litora: where their ships 
were. 


401. conduntur: middle = sé condunt; 
App. 309. 


402-430. The Trojans, disguised in 
Greek armor, see Cassandra, the be- 
trothed of Coroebus, being dragged from 
the shrine of Minerva by Ajax and his 
comrades. In trying to rescue her, 
Coroebus is killed, and the other Trojans 
are overwhelmed by the weapons of their 
friends who are ignorant of their disguise. 


402. fas (est). nihil: adverbial, mot 
at all. divis: dat. with a special verb, 
fidere: Apn. 297. 
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THE AENEID, 403-415 


Ecce trahébdtur passis Priaméia virgd 
crinibus d@ templ6 Cassandra adytisque Minervae 


405 


ad caelum tendéns ardentia limina fristra, 


limina, nam teneras arcébant vincula palmas. 
Non tulit hance speciem furiata mente Coroebus 
et sésé medium injécit peritirus in agmen. 

Consequimur ciéncéiz et dénsis incurrimus armis. 


410 


Hic primum ex alt6 délibri culmine ¢élis 


nostrorum obruimur oriturque miserrima caedés 
armoérum facié et Grajdrum errore jubarum. 
Tum Danai gemitii atque éreptae virginis ira 
undique collécti invadunt, acerrimus Ajax 


415 


et gemini Atridae Dolopumque exercitus omnis; 





acer, cris, cre sharp, fierce, spirited* 

adytum, i 7. inner shrine, sanctuary 

Ajax, acis m. Greek leader, captor of 
Cassandra* 

arced, ére, ui confine, restrain, defend 

Atridés, ae m. son of Atreus: (1) Agamem- 
non, (2) Menelaiis 

caedés, is f. slaughter, massacre, murder 

Cassandra, ae f. prophetess, daughter of 
Priam, never believed 

collig6, ere, légi, léctus collect, gather 

consequor, i, secitus follow, overtaket 

Coroebus, i m. suitor of Cassandra 

crinis, is m. hair, locks, tresses* 

culmen, inis n. top, summit, peak, roof* 

délibrum, im. shrine, temple, fane 

dénsus, a, um thick, crowded, dense* 

Dolopes, um m. Greeks of Thessaly 

ecce see! look! behold!* 

error, Gris m. error, deceit, trick 

exercitus. is m. army, host, bandt 

faciés, éi f. appearance, form, aspect* 

fristra in vain, uselessly, ineffectually* 

furid (1) frenzy, madden, infuriatet 


403. trahébatur: by Ajax; see I, 39-45; 
observe the picturesque effect of the im- 
perf.; App. 351. 2. Priaméia virgé: the 
daughter of Priam, the adj. being equiva- 
lent to the gen., as often. 

403-404. passis  crinibus: 
means or quality; App. 331, 330. 

405-406. limina, lamina: repetition for 
the sake of therhetorical effect; App. 413. 

407. Coroebus: Cassandra's lover, 
ll. 341-346. 

409. (Danais) incurrimus. 
mis: abl. of means; cf. |. 383. 

410. primum: correlative with tum, 
{. 412. délibri: of Minerva, 1. 404. 

411. obruimur: with the final syllable 
long under the metrical accent and before 


abl. of 


dénsis ar- 


gemitus, Us m. groan, roar, lament* 

Grajus, a, um Greek* 

incurrd, ere, (cu)curri, cursus run in(to), 
attackt 

injicid, ere, jéci, jectus throw in(to) f 

invado, ere, si, sus attack, march in 

juba, ae f. mane, crest 

Minerva, ae f. goddess of wisdom and 
the arts 

obrud, ere, ui, utus overwhelm, crush 

Orior, iri, ortus (a)rise, spring (up) 

palma, ae f. palm, hand* 

pandé, ere, i, passus open, spread, loosen, 
dishevel* 

pered, ire, ii (ivi), itus perish, dief 

Priaméius, a, um of Priam, Priam’st 

speciés, éi f. sight, spectacle, appear- 
ancef 

templum, i 7. temple, shrine, sanctuary * 

tener, era, erum tender, delicate, softf 

undique on (from) all sides* 

vinc(u)lum, i n. chain, bond, cable* 

virg6, inis f. (unmarried) girl, maid(en), 
daughter * 


the pause; App. 394,a. oritur: of the third 
conjugation here. Cf. exoritur, 1. 313. 

412. facié, errdre: ablatives of cause; 
App. 332. Grajarum: pronounce Grajja- 
rum; App. 6, 6. errére jubaérum: the 
mistake of (causcd by) the Greek crests, 
subj. gen.; App. 284. 

413. éGreptae virginis (Cassandrae): 
subj. gen.; the wrath of (caused by) the girl 
snatched (from them), or gen. of definition; 
App. 284, 282. gemitt: abl. of manner; 
App. 328. ira: abl. of cause; App. 332. 

414. collécti: middle; App. 309. in- 
vadunt (nés). Ajax: pronounced Ajjax; 
Apo. 6, b. 

415. gemini = duo: 
twins. 


they were not 





BOOK II, 416428 113 


adversi ruptd ceu guondam turbine venti 

confligunt, Zephyrusque Notusque et laetus Edis 

Eurus eguis; stridunt silvae saevityue tridenti 

spameus aique imo Néreus ciet aequora funds. 

[lt etiam, s2 qués obsciira nocte per umbram 420 
faidimus insidiis tétéque agitavimus urbe, 

apparent; primi clipeds mentitaque téla 

agnoscunt afque dra son6 discordia signant. 

llicet obruimur numeré; primusque Coroebus 

Pénelei dextra divae armipotentis ad dram 425 
procumbit; cadit et Rhipeus, jiistissimus anus 

gui fut in Teucris et servantissimus aequi 

(dis aliter visum); pereunt Hypanisque Dymasque 


adversus, a, um opposite, facing* 

aequum, i 7. justice, right(eousness) f 

agité (1) drive. stir, buffet, pursueT 

agnosco, ere, névi, nitus recognize* 

aliter otherwise, differently 

appared, ére, ui, itus appear 

armipoténs, entis powerful in armsf 

cad6, ere, cecidi, casus fall, sink, die* 

ceu (just) as, ag if 

cied, ére, civi, citus stir (up), arouse* 

clipeus, i m. shield, buckler* 

conflig6, ere, xi, ctus clash, strugglef 

Coroebus, i m. suitor of Cassandra 

discors, rdis differing, discordantt 

Dymi§s, antis m. Trojan leader 

Eoéus, a, um eastern, of the dawn 

etiam also, even, besides, yet. still* 

Eurus, i m. (east) wind 

fundus, i m. bottom, base, depth(s)f 

Hypanis, is m. Trojan leader 

ilicet immediately, at oncef 

insidiae, drum f. ambush, snare, treach- 
ery 


justus, a, um just, fair, right(eous), true 

mentior, iri, itus deceive, lie, pretendt 

Néreus, i m. a minor sea godf 

Notus, i m. (south) wind 

numerus, i m. number, multitude* 

obrud, ere, rui, rutus overwhelm, crush 

obsciirus, a, um dark, hidden, gloomy* 

Péneleus, ei m. Greek leadert 

pered, ire, ii (ivi), itus perish, die 

procumbd, ere, cubui, cubitus fall, sinkt 

Rhipeus, * m. Trojan leader 

rump6, ere, ripi, ruptus break, burst 
(forth) * 

saevid, ire, ivi (ii) itus rage, be fierce 

servans, antis observant, heedfulf 

sign6é (1) observe, mark, indicatet 

sonus, I m. sound, noise, speechf 

spimeus, a, um foamy, frothyt 

strid(e)6, ére, i creak, roar, rustle 

tridéns, entis m. trident, three-pronged 
spear 

turbé, inis m. whirl(wind, pool), storm 

Zephyrus, i m. (west) wind 





416-417. ceu quondam turbine ruptd, 
venti confligunt adversi: a simile; Anp. 
441. turbine rupté: abl. abs.; App. 343. 

418. equis: abl. of cause with laetus; 
App. 332. The wind god was conceived 
as driving his swift steeds like some great 
watrior. stridunt: of the third conju- 
gation here, but ordinarily of the second. 
tridenti: abl. of means; App. 331. 

418-419. Note the alliteration of s; 
App. 411. 

419. spimeus Néreus. (ex) fundd. 

420-422. Illi (Danai) apparent. si 
qués: indef. insidiis: by thetricko ex- 
changing armor and insignia; sce ll. 
389-395. tdta urbe abl. of route or 
space over which; App. 338 


422-423. (illi Danai) primi... agnds- 
cunt atque...signant. sond: abl. of 
respect with discordia; App. 325. The 
Trojans and Greeks are represented as 
speaking the same language (6ra) but 
with a dialect differing (discordia) in 
sound (sonéd). (nostra) éra. 

425. dextra (mani). divae armipo- 
tentis: Minervae. 

426. jistissimus tinus: tnus is often 
thus used simply to emphasize the supers 
lative and is not to be translated. 

427. servantissimus aequi: most de- 
voted to justice; aequi is used substan- 
tively as an obj. gen.; App. 284. 

428. dis aliter visum (est): the goda 
decreed otherwise (lit., U scened otnerwied 
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THE AENEID, 429-440 


cOnfixi @ sociis; nec té tua plirima, Panthi, 


430 


labentem pietas nec Apollinis infula téxit. 


Tliaci cinerés et flamma extréma medrum, 
testor, in occasti vestré nec téla nec ullds 
vitavisse vicés Danaum et, si fata fuissent 
ut caderem, meruisse mand. Divellimur inde, 


435 


Iphitus et Pelias mécum (quérum Iphitus aevo 


jam gravior, Pelias et vulnere tardus Ulixi), 
protinus ad sédés Priami clamore vocati. 

Hic vero ingentem pugnam, ceu cétera niisquam 
bella forent, nullt tsté morerentur in urbe, 


440 


sic Martem indomitum Danaésque ad técta ruentis 





aevum,in. age, life, time, eternityt 

Apollé, inis m. god of light, music, and 
prophecy* 

cad6, ere, cecidi, casus fall, sink, die* 

céterus, a, um other, remaining, rest 

ceu as, just as, as if 

cinis, eris m. cinder(s), ashes (of the 
dead) t* 

coénfig6, ere, xi, xus pierce, transfixt} 

divelld, ere, i, vulsus tear apart 

extrémus, a, um extreme, final, last* 

gravis, e heavy, grievous, serious* 

fliacus, a, um Ilian, Trojan* 

inde thence, thereupon, next* 

indomitus, a, um uncontrolled, ungov- 
ernablet 

infula, ae f. fillet, garland, bandt 

Iphitus, i m. Trojan leadert 

Mars, rtis m. (god of) war 

mered, ére, ul, itus deserve, merit, earn* 


to the gods); the underlying thought seems 
to be: ‘‘ if any one deserved to survive the 
fall of Troy it was the righteous Rhipeus, 
but the ways of the gods are past finding 
out.” 

429. (suis) sociis: Trojans on the 
roof of the temple, misled by their armor 
into believing Aeneas and his companions 
to be Greeks. Panthi: voc., a Greek 
form; App. 67. 

430. infula: fillets were worn by 
priests and others, such as sacrificial 
victims, to indicate their sanctity and 
their consecration to the divinity. 


431-505. Aeneas and his comrades 
hastex to the palace of Priam, which is 
being stormed. 


431. medrum: substantively, of my 
peovle, as though the flames of Troy were 
the tuneral flames of his people. cinerés, 
flamma: vocativea. 


morior, i, mortuus die, perish* 

nisquam nowhere, neverf 

occasus, is m. sinking, fall, destruction 

Panthts, i m. Trojan leader 

Peliads, ae m. Trojan leadert 

pietas, atis f. piety, devotion, loyalty. 
sense of duty, righteousness, nobility* 

protinus immediately, at oncet 

pugna, ae f. battle, fight, fray, com- 
bat* 

tardus, a, um slow, retarded, lazy, late 

tegé, ere, téxi, téctus cover, protect* 

testor, ari, atus call to witness, testify 

Ulixés, is (ei, i) m. Ulysses, a wily Greek 
leader* 

véré truly, indeed, but 

vester, tra, trum your(s), your own* 

vicis (gen.) f. (inter)change; fortunet 

vitd (1) shun, avoid, dodge, escapet 

vulnus, eris n. wound, deadly blow* 


432-433. (vds) testor, (mé) vitavisse, 
indir. statement; App. 263. 

433. vicés Dana(ér)um: perils of 
(from) the Greeks, subj. gen.; App. 284. 
si fuissent: protasis of condition contrary 
to fact; App. 382. 

434. ut caderem: depends partly on 
fata, partly on meruisse; App. 364. (mé) 
meruisse (ut caderem) mant (for my 
deeds); or construe: Dana(ér)um manu. 

435-436. Iphitus et Peliads: in parti- 
tive apposition with nés understood as 
subject of divellimur. mécum = cum mé: 
App. 321, a. quorum Iphitus (est) 
gravior, et Pelias (est) tardus. Ulixi: 
subj. gen. with vulnere, the wound of (in- 
jlicted by) Ulysses; App. 284. 

437. vocati: agrees with the subj. of 
divellimur. 

438. pugnam (cernimus). 

439. ceu...forent, (ceu)...more- 
rentur: condit. comparisons; App. 383 
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cernimus obsessumque acid testiidine limen. 
Haerent parietibus scalae postisque sub ipsds 
nituntur gradibus clipedsque ad ¢éla sinistris 
protécti objiciunt, prénsant fastigia deztris. 


Dardanidae contra turris ac téta domérum 


445 


culmina convellunt; his sé, quand6 ultima cernunt, 
extréma jam in morte parant défendere télis; 
auratasque trabés, veterum decora alta parentum, 
dévolvunt; alii strictis miicrénibus 7mds 


obsédére forés, has servant agmine dénso. 


450 


Instaurati animi régis succurrere téctis 

auxilidque levare virds vimque addere victis. 
Limen erat caecaeque forés ef pervius isus 

téctorum inter sé Priami, postésque relicti 





add6, ere, didi, ditas add* 

auratus, a, um gilded, golden 

auxilium, (i)i nm. help, aid, assistance* 

caecus, a, um blind, hidden, dark* 

clipeus, i m. shield, buckler* 

contra opposite, on the other side* 

convelld, ere, i, vulsus tear up, shatter 

culmen, inis n. summit, top, peak, roof* 

Dardanidés, ae m. Dardanian, Trojan 

decus, oris n. ornament, glory, dignity 

défend6, ere, i, €nsus defend, protect 

dénsus, a, um thick, crowded, dense* 

dévolvé, ere, i, volitus roll downt 

extrémus, a, um extreme, utter, last* 

fastigium, (i)i n. roof, top, summit 

foris, is f. door, gate, entrance 

gradus, is m. step, gait, stride, rung 

haered, ére, haesi, haesus hang, cling to 
(dat.)* 

instaur6 (1) renew, refresht 

lev6 (1) relieve, lighten, lift, remove 

miicré, é6nis m. edge, point, sword 


nitor, i, sus (nixus) climb on, rest on 
(abdl.) 

objicié, ere, jéci, jectus hold toward 

obsided, ére, sédi, sessus besiege, beset 

pariés, ietis m. house-wall, wallt 

pervius, a, um passable, traversablet 

postis, is m. post, door, gatet 

pr(eh)énséd (1) seize, grasp, clutchf 

prétegd, ere, téxi, téctus cover, protect} \ 

quand6é when, since, because 

scalae, 4rum f. ladder, stairwayt 

Sinistra, ae f. left handt 

string6, ere, inxi, ictus draw, strip, graze 

succurr6, ere, i, cursus succor (dat.) 

testid6, inis f. tortoise, roof of over- 
lapping shields held by soldiers over 
their heads 

trabs (trabés), trabis f. beam, timber 

turris, is f. tower, turretf 

ultimus, a, um last, final, farthest* 

iisus, is m. employment, usef 

vetus, eris old, aged, ancient, former* 





441. acta testiidine: abl. abs.; App. 
343. An assaulting party, protected by 
their upraised shields and bearing a 
fancied resemblance to a tortoise shell; 
hence the Romans gave it the name, 
testids, tortoise. 

442. parietibus: dat. or abl. with 
haerent; App. 319, 297; pronounced here 
as though spelled parjetibus so that it may 
be used in dactylic hexameter; App. 401. 

443. gradibus: up the rungs; abl. of 
route; App. 338. 

445-446. contra: adv. turris, culmina: 
objects of convellunt. ultima (fata) = 
mortem. 

446-447. histélis: abl.of means; App. 
331. sé défendere parant. 

449. alii (Teucri). 


450. obsédére = obsédérunt: 
204, 4. 

451. Instaurati (sunt) animi (nostri). 
téctis: dat. with compound, succurrere; 
App. 298. 

452. auxiliéd: abl. of means; App. 331. 
victis (Teucris): dat. with compound; 
App. 298. 

453. erat: agreeing with ita nearest 
subject, limen; App. 236, b.  pervius 
tisus: a passable use, a way through which 
one might pass, codrdinate with limen, 
forés, and postés. 

454. inter sé: connecting the different 
parts of the palace (téctérum) with each 
other. téctérum: poetic plural; App. 
243. relicti: secluded, unknown except to 
members of Priam’s family. 


App. 
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455 


THE AENEID, 455-469 


& tergo, infélix qua sé, dum régna manébant, 


saepius Andromaché ferre incomitata solébat 
ad socerés et avd puerum Astyanacta trahébat. 
Evad6 ad summi fastigia culminis, unde 

téla mani miseri jactabant inrita T'eucr7. 


460 


Turrim in praecipiti stantem summisque sub astra 


éductam téctis, unde omnis Troja vidéert 

et Danaum solitae navés et Achaica castra, 
adgressi ferré circum, qua summa labantis 
janctirds tabulata dabant, convellimus altis 


465 


sédibus impulimusque; ea lapsa repente ruinam 


cum sonitii trahit ef Danaum super agmina laté 
incidit. Ast aliz subeunt, nec sara nec tillum 
télorum interea cessat genus. 
Vestibulum ante ipsum priméque in limine Pyrrhus 





Achaicus, a, um Achaean, Greekt 
adgredior, i, gressus approach, attack 
Andromaché, és (a, ae) f. wife of Hec- 
tort 
astrum, in. star, constellation* 
Astyanax, actis m. infant son of Hector 
and Andromachet 
avus, 1m. grandfather; ancestor{ 
castra, Grum n. camp, encampment* 
cesso (1) yield, delay, cease 
convellé, ere, i, vulsus tear up, shatter 
culmen, inis m. summit, top, peak, roof* 
édicé, ere, daxi, ductus lead forth, raise 
évadd, ere, si, sus go out, traverse, 
mountf 
fastigium, (i)i n. roof, top, summit 
impellé, ere, puli, pulsus push forward 
incidé, ere, i fall (on); chance upon 
incomitatus, a, um unaccompanied f 
inritus, a, um useless, vain, unavailingt 


455. régna (Priami): poetic plural; 
App. 243. 

455-456. infélix Andromaché sé ferre 
solébat. To Aeneas, who is relating the 
story, Andromache was infélix, because 
of the loss of Hector who had been slain 
by Achilles and because of the death of 
her son Astyanax, who was killed by the 
Greeks after the fall of Troy. 

456. saepius: very often, quite often, a 
common use of the comparative. 

457. socerés: parents-in-law, Priam 
and Hecuba. avd = Priamsd: dat. of di- 
rection; App. 306 = ad Priamum. As- 
tyanacta: acc., a Greek form; App. 68. 

458. Evadé6 ad fastigia: I mount to the 


interea meanwhile, (in the) meantime* 

jactd (1) hurl, toss, buffet; utter* 

janctira, ae f. joint, fastening 

labd (1) totter, waver, vacillatef 

laté widely, far and wide 

praeceps, cipitis n. precipice, sheer edge* 

Pyrrhus, 1 m. Neoptolemus, son of 
Achillesf 

qua where(by), in any (some) way 

repente suddenly, unexpectedly, quickly 

ruina, ae f. ruin, downfall, collapse 

saepe often, frequently* 

socer, eri m. father (parent)-in-lawt 

soled, ére, itus sum be accustomed 

sonitus, is m. sound, roar, noise, crash* 

tabulatum, i 7. floor, storyf 

tergum, in. back, body, rear* | 

turris, is f. tower, turret 

unde whence, from which place* 

vestibulum, in. entry, vestibulef 


roof (after entering the palace by the 
secret passage just described). 

460-464. Turrim adgressi convellimus 
impulimusque. téctis: abl. of separation; 
App. 340. in praecipiti: on the sheer edge. 
Troja (solita est) vidéri et navés Dana- 
(6r)um solitae (sunt vidéri): a watch tow- 
er. ferrd: iron tools, such as crow-bars. 

464-465. (ex) altis sédibus: abl. of 
separation; App. 340. 

466. Dana(ér)um. 

467. alii (Danai). 

468. cessat: agrees with illum genus, 
its nearest subject; App. 236, b. 

469. Pyrrhus: Achilles’s young son 
who has Just come to Troy. 


ee 
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exsultat télis et lice coruscus atna; 470 
qualis ubz in liicem coluber mala gramina pastus, 

frigida sub terra tumidum quem briima tegébat, 

nunc, posilis novus exuviis nitidusque juventa, 

librica convolvit sublaté pectore terga 

arduus ad sdlem, et linguis micat ore trisulcis. 475 
Una ingéns Periphas et equérum agitator Achillis, 

armiger Automedon, tina omnis Scyria piibés 

succédunt téct6 et flammds ad culmina jactant. 

Ipse inter primés correpta dira bipenni 

limina perrumpit postisque @ cardine vellit 480 
aeratds; jamque excisa trabe firma cavavit 

robora et ingentem lato dedit dre fenestram. 





Achillés, is (i, ef) m. Greek leader* 
aénus, a, um bronze, brazen 

aeratus, a, um bronze, brazenf 

agitator, dris m. driver, charioteert 
arduus, a, um high, steep, lofty* 
armiger, eri m. armorbearer, squiref 
Automed6n, ontis m. Greek lcaderf 
bipennis, is f. double axf 

braima, ae /. midwinterf 

card6, inis m. hinge, pivot, socket 

cavd (1) hollow out 

coluber, brim. snake, serpentt 
convolvé, ere, i, volitus roll, coilf 
corripié, ere, ul, reptus snatch (up)* 
coruscus, a, um flashing, bright, waving 
culmen, inis n. top, summit, peak, roof* 
dirus, a, um hard(y), harsh, stern* 
excidé, ere, i, sus cut out; destroy 
exsulté (1) leap forth, dance, surge, exult 
exuviae, drum /. spoils; skin, slough 
fenestra, ae f. window, opening, breacht 
firmus, a, um firm, strong, solidt 
frigidus, a, um cold, frosty, chillf 
gramen, inis n. grass, herb, plantt 

jacté (1) hurl, toss, buffet; utter* 
juventa, ae f. youth, young manhood 
latus, a, um broad, wide, spacious* 


470. télis et lice aéna coruscus = 
flashing and gleaming in his bronze armor. 
For a further description see III, 467—- 
468. 

471-475. qualis est coluber ubi, pds- 
tus mala gramina, quem tumidum frigida 
briima sub terra tegébat, nunc novus, 
exuviis positis, nitidusque juventa, in 
licem (évadéns) sublatd pectore arduus 
ad sdlem librica terga convolvit, et lin- 
guis trisulcis (in) Gre micat. mala 
gra4mina padstus: the ancients thought 
that serpents derived their venom from 
feeding on poisonous herbs (mala gra- 


lingua, ae f. tongue, language 

libricus, a, um slippery, slimyt 

malus, a, um bad, evil, wicked, baneful* 

mic6, are, ui flash, quiver, dart 

nitidus, a, um shining, bright, sleekt 

pascor, i, pastus feed (on), graze, eat 

Periphas, antis m. Greek leadert 

perrumpd, ere, rupi, ruptus 
throughf 

postis, is m. post, door, gate 

pibés, is f. youth, young men* 

qualis, e such (as), of what sort* 

robur, oris n. oak, strength* 

Scyrius, a, um Scyrian, of Scyros, an 
island of the Aegean where Neoptole- 
mus (Pyrrhus) was bornt 

s6l, sdlis m. sun; day* 

succéd6, ere, cessi, 
(dat.) 

tegé, ere, téxi, téctus cover, protect* 

tergum, in, back, body, rear* 

trabs (trabés), is f. beam, timber 

trisulcus, a, um threefold, tripartite, 
forkedt 

tumidus, a, um swollen, swelling 

tind together, at the same time 

vellé, ere, vulsi, vulsus tear (up)f 


break 


cessus approach 


mina). tumidum: with venom. positis: 
shed. linguis trisulcis: abl. of means; 
App. 331; the ancients thought that the 
serpent’s tongue had three forks. 

478. téctd (Priami): dat. with com- 
pound; App. 298. 

479. Ipse (Pyrrhus): see the note on 
ipsius, I, 114. correpta bipenni: abl. abs. 
or means; App. 343, 331. 

479-480. correpta dara bipenni limina: 


interlocked order; App. 442.  limina: 
the doors. 
482. lat6 dre: wide-mouthed; abl. of 


quality; App. 330. 
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THE AENEID, 483-495 


Apparet domus intus et atria longa patéscunt, 
apparent Priami et veterum penetralia régum, 


485 


armatosque vident stantis in limine primo. 


At domus interior gemitii miserdque tumulti 
miscétur, penitusque cavae plangoribus aedés 
fémineis ululant; ferit aurea stdera clamor. 
Tum pavidae téctts matrés engentibus errant 


490 


amplexaeque tenent postis atque doscula figunt. 


Instat vt patria Pyrrhus; nec claustra nec ipsi 
cust6dés sufferre valent; labat ariete crébr6 
janua, et €mdti procumbunt cardine postés. 

Fit via vi; rumpunt aditis primésque trucidant 


495 


immissi Danai et laté loca milite complent. 





aditus, iis m. approach, entrancef 
aedés, ium f/. house, homej{ 

amplector, i, exus embrace, encompass* 
appared, ére, ui, itus appear 

ariés, etis m. (battering) ramf 

armd (1) arm, equip, furnish* 

atrium, (i)i n. great hall, atrium 
aureus, a, um golden, (of) gold* 
card6, inis m. hinge, pivot, socket 
cavus, a, um hollow, vaulted* 
claustrum, in. bolt, fastening, barrier 
compleé, ére, évi, étus fill, complete 
créber, bra, brum frequent, repeated* 
custés, ddis m. (f.) guard(ian), sentinel* 
émoved, ére, mévi, mdtus move fromj{ 
fémineus, a, um feminine, women’sf 
ferié, ire strike, smite, beat, kill 

figd, ere, xi, xus fix, fasten, print* 
fid, fieri, factus become, be made 
gemitus, ts m. groan, roar, lament* 
immitté, ere, misi, missus let inf 
insté, are, stiti press on, urge on 
interior, ius inner, interior 

intus within, inside 

janua, ae f. door, gate, entrancef 


483. atria: Vergil has in mind the 
general arrangement of a Roman house 
rather than that of an ancient Trojan 
palace. 

483-484. Apparet, apparent: rhetorical 
repetition; App. 413. 

485. armatés (Teucrés): mentioned in 
ll. 449-450. (Danai) vident. 

486. domus interior: the inner house = 
the interior of the house; App. 246; con- 
trasted with the scene at the entrance (in 
limine prim35). 

488. ferit sidera clamor: 
App. 428. 

489. (in) téctis. 


hyperbole; 


labé (1) totter, waver, vacillate 

laté widely, far and wide 

miles, itis m. soldier(y), warrior(s) 

misceé, ére, ui, mixtus mix, mingle* 

ésculum, in. dainty lips; kiss 

patéscd, ere, ul open up, be revealed 

pavidus, a, um fearful, frightenedt 

penetradlia, ium n. chamber, sanctuary, 
inner room 

penitus (deep) within, inside, completely* 

plangor, dris m. clamor, wailing, beating 
(of the breast), shriekf 

postis, is m. post, door, gate 

prdécumbé, ere, cubui, cubitus fall, sink 

Pyrrhus, i m. Neoptolemus, son of 
Achilles 

rump6, ere, ripi, ruptus break, burst 
(forth) * 

sufferé, ferre, sustuli, sublatus with- 
stand, enduref 

trucidéd (1) slay, slaughter, butcherf 

tumultus, is m. uproar, tumult, hubbub 

ululé (1) howl, shriek, wailt 

valed, ére, ui be strong, avail, be ablef 

vetus, eris old, aged, ancient, former* 


490. dscula: of farewell. 

491. vi patria: with his father’s might, 
patria = patris = Achillis (gen.). 

492. sufferre (Pyrrhum). ariete cré- 
bré: abl. of means; App. 331; with the 
frequent (battering) ram, with the repeated 
blows of the battering ram; ariete, pro- 
nounced arjete here, that it may be used 
in dactylic hexameter; App. 401. 

493. cardine: abl. of separation with 
émoti; App. 340. 

494. via vi: alliteration; App. 411. 
aditas: acc. of effect; App. 307; cf. “he 
broke a hole in the ice.” primégs (virés): 
mentioned in 1. 485. 
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Non sic, aggeribus ruptis cum spiimeus amnis 
exiit oppositasque évicit gurgite mdlés, 
fertur in arva furéns cumul6 campésque per omnis 


cum stabulis armenta trahit. 
caede Neoptolemum geminésque in limine Atridas, 


Vidi ipse furentem 


vidi Hecubam centumgue nurtis Priamumque per ards 
sanguine foedantem qués ipse sacraverat iynis. 
Quinquaginta 2llz thalami, spés ampla nepdtum, 
barbaric6 postés auré spoliisque superbi 


procubuére; tenent Danai qua déficit zgnis. 


505 


Forsitan et Priami fuerint quae fata requiras. 
Urbis uti captae caisum convulsaque vidit 
limina léctorum et medium in penetralibus hostem, 





agger, eris m. mound, heap, dike, dam 
amnis, is m. river, stream, torrentt* 
amplus, a, um ample, full, spacious, wide 
armentum,i7n. herd, flock, drove, cattle 
Atridés, ae m. son of Atreus: (1) Agamem- 
non, (2) Menelaiis 
barbaricus, a, um barbaric, foreignf 
caedés, is f. slaughter, murder, massacre 
centum hundred* 
convell6, ere, i, vulsus tear up, shatter 
cumulus, i m. heap, mass, pile 
déficid, ere, féci, fectus fail, be lackingt 
évincé, ere, vici, victuS overcome, sur- 
mountt 
exed, ire, ii (ivi), itus go forth, depart 
foedsé (1) defile, pollute, disfigure 
fors(it)an perhaps, possibly, perchancef 
gurges, itis m. whirlpool, abyss, gulf* 
Hecuba, ae f. wife of Priamf 
hostis, is m. (/.) enemy, foe, stranger* 
mdlés, is f. (huge) mass, structure, dike* 
Neoptolemus, i m. Pyrrhus, son of Achil- 
les 


nepos, tis m. grandson; descendant* 

nurus, is f. daughter(-in-law) t 

opp6éné, ere, posui, positus oppose, place 
against 

penetralia, ium n. chamber, sanctuary, 
inner room 

postis, is m. post, door, gate 

précumbé, ere, cubui, cubitus fall (for- 
ward), gink 

qua where(by), in any (some) way 

quinquaginta fifty 

requir6, ere, sivi, situs ask, seek 

rump6, ere, rapi, ruptus break, burst. 
(forth) * 

sacré6 (1) 
cate* 

spés, ei f. hope, expectation* 

spolium, (i)i n. spoils, booty, plunder 

spimeus, a, um foamy, frothy 

stabulum, in. stable, stall, abodet 

superbus, a, um proud, haughty* 

thalamus, i m. marriage chamber, bed- 
room f{* 


hallow, consecrate, dedi- 





496-498. Non sic spimeus amnis fer- 
tur = not so (furiously) does a foaming 
river rush onward; litotes and a simile; 
App. 431, 441. exiit: from its channel. 
fertur furéns, cumulé6 campdés: double 
alliteration; App. 411. cumulé: abl. of 
manner; App. 328; as in I, 105. 

500. caede: abl. of manner with fu- 
rentem; App. 328, a. 

501. nuris: daughters and daughters- 
in-law; Priam and Hecuba had fifty of 
each. 

502. foedantem ignis. 

503. illi: those famous, as often. tha- 
lami: of Priam’s fifty sons and their wives. 

504. auréd spoliisque: abl. of means or 
cause limiting superbi; App. 331, 332. 


barbaricé: from a Roman or Greek point 
of view; foreign. 

505. précubuére = précubuérunt; App. 
204, 4. 


506-558. Hecuba and Priam take 
refuge at the altar in the court of the 
palace, but Priam is nevertheless ruth- 
lessly slain by Pyrrhus. 


506. quae fuerint Priami fata: indir. 
quest.; App. 349. requirds: potential 
subjunctive; or it may be taken as a 
subjunctive in an indirect question in- 
troduced by an and dependent upon fors 
sit (in forsitan); sit would then be a 
potential subjunctive. 


120 ‘THE AENEID, 509-522 


arma dit senior désuéta trementibus aevé 

610 circumdat néquiquam wmeris et initile ferrum 
cingitur, ac dénsés fertur moritiirus zn hostis. 
Aedibus in mediis niiddque sub aetheris axe 
ingéns Gra fuit juxtaque veterrima laurus 
incumbéns Grae atque umbrad complexa penatis. 

515 Hic Hecuba eé natae néquiquam altaria circum, 
praecipités dird ceu tempestate columbae, 
condénsae et divum amplexae simulacra sedébant. 
Ipsum autem simptis Priamum juvenalibus armis 
ut vidit, ‘Quae méns tam dira, miserrime conjinz, 

520 impulit his cingi télis? Aut qué ruts?’ inquit. 
‘Non tali auxilid nec défénsoribus istis 
tempus eget; nén, st ipse meus nunc adforet Hector. 





aedés, ium f. house, home 

aethér, eris m. upper air, sky, ether 

aevum, i 7. age, life, time, eternity 

altdria, ium 7. altarf 

amplector, i, plexus embrace, enfold* 

autem but, however, moreover* 

auxilium, (i)i 7. aid, help, assistance* 

axis, is m. axle, axis; heightf 

ceu (just) as, as if 

cing6d, ere, cinxi, cinctus gird, encircle* 

circumdé, dare, dedi, datus surround, 
place around (dat.) 

columbs, ae f. dove, pigeonf 

complector, i, plexus embrace, enfold 

condénsus, a, um crowded, thick, densef 

défénsor, 6ris m. defender, protectorf 

dénsus, a, um thick, crowded, dense* 

désuétus, a, um unaccustomed, unused 

dirus, a, um dire, awful, dreadful* 

dia a long time, long 

egeod, ére, ui need, lack, require (abl.) 

Hector, oris m. Trojan leader, son of 
Priam and Hecuba* 

Hecuba, ae f. wife of Priam 


509-510. senior (Priamus) umeris 
trementibus aevéd arma ditt désuéta 
néquiquam circumdat. senior: with the 
intensive meaning of the comparative, 
though a very old man. 

610. umeris: dat. with compound; 
App. 298. ferrum: obj. of the middle 
verb cingitur, he girds on his sword; App. 
309. 

612. Aedibus in mediis: in the inner 
court of the palace, open to the sky; App. 
246. As usual in such descriptions, the 
details are those of a wealthy Roman 
house of Vergil’s own time. 

614. drae: dat. with compound: App. 
298. 


hostis, is m. (f.) enemy, foe, stranger* 

impell6, ere, puli, pulsus urge. drive 

incumbé, ere, cubui, cubitus lean (on, 
over) (dat.) 

inquam, is, it say* 

inttilis, e useless, futile, valuelesst 

iste, ta, tud that (of yours) f* 

juvendalis, e youthful, of a young manf 

juxta next, close at handt* 

laurus, i (is) f. laurel (tree)f 

morior, 1, mortuus die, perish* 

nata, ae f. daughter 

néquiquam in vain, uselessly, idly* 

nudus, a, um naked, bare, nude, open 

penatés, ium m. household gods* 

praeceps, cipitis headlong, precipitate* 

seded, ére, sédi, sessus sit* 

senior, dris m. old (aged) man, siref 

simulacrum, I 7. image, statue, likeness 

sumo, ere, mpsi, mptus take, assume 

tam so (much), such* 

tempestas, atis f. tempest, storm; season* 

tremd, ere, ui tremble, quiver, shake* 

vetus, eris ancient, old, aged, former* 


_ 


515. altaria circum = circum altaria: 
App. 414. 

516. atra tempestate: abl. of means 
with the verbal idea implied in praecipités. 

517. div(6r)um. 

518. stimptis armis: abi. abs.; App. 
343. 

520. (té) impulit. cingi: middle, to 
gird yourself; App. 309. 

521. auxilid, défénsdéribus: ablatives 
with eget; App. 340. The idea seems to 
be: ‘‘human strength is unavailing, and 
only the gods and their sacred altars can 
protect us now.” 

522. adforet = adesset: condition con- 
trary to fact; App. 382. 





ae 
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Hic tandem concéde; huec dra tuébitur omnis, 

aut moriére simul.’ Sic Gre effata recépit 

ad sésé et sacra longaevum 27 séde locavit. E23 
Ecce autem élapsus Pyrrhi dé caede Polités, 

unus natdrum Priami, per téla, per hostis 

porticibus longis fugit et vacua atria listrat 

saucius. Jllum ardéns inféstd vulnere Pyrrhus 

insequitur, jam jamque mani tenet et premit hasta. 530 

Ut tandem ante oculés évasit et dra parentum, 

concidit ac multd vitam cum sanguine fidit. 

Hic Priamus, quamquam in media jam morte tenétur, 

non tamen abstinuit nec vdct traeque pepercit: 

‘At tibz pro scelere,’ exclamat, ‘pro tdlibus ausis 535 

di, si qua est caeld pietas quae talia ctiret, 

persolvant gratés dignas et praemia reddant 





abstine5, ére, ui, tentus refrain, restraint 
atrium, (i)i n. great hall, atrium 
ausum, in. daring deed, daringf 
autem but, however, moreover* 
caedés, is f. slaughter, murder, 
sacre 
concédd, ere, cessi, cessus yield, come 
concidé, ere, i fall (in a heap)f 
curé (J) regard, care (for), heedt 
dignus, a, um worthy, suitable, fit(ting) 
ecce see! look! behold!* 
effor, dri, Atus speak, utter, sayt 
élabor, i, lapsus slip out, escape 
évad6, ere, si, sus escape, come forth 
exclamé (1) cry (out), shout, exclaimt 
gratés, ium f. thanks, requital, reward 
hasta, ae f. spear, lance, dart 
hostis, is m. (f.) enemy, foe, stranger* 
inféstus, a, um hostile, threateningt 
insequor, i, secitus follow, pursue* 
locé (1) place, establish, locate* 
longaevus, a, um aged, very oldt 
listré (1) traverse; survey; purify* 
morior, i, mortuus die, perish* 


mas- 


parcé, ere, peperci (parsi), parsus spare 
(dat.) 

persolvé, ere, i, solitus pay fully 

pietas, atis f. loyalty, righteousness, 
justice, sense of duty. nobility* 

Polités, ae m. son of Priam, slain by 
Neoptolemus (Pyrrhus)f 

porticus, us f. colonnade, corridor. por- 
ticof 

praemium, (i)i n. reward, prize* 

premd, ere, pressi, pressus (re)press, 
pierce* 

pro for, in behalf of, before (abl.)* 

Pyrrhus, i m. Neoptolemus, son of 
Achilles 

quamquam although, however, but 

recipié, ere, cépi, ceptus receive, accept* 

reddé, ere, didi, ditus return, render* 

Saucius, a, um wounded, hurt 

scelus, eris n. crime, villainy, sin* 

tamen however, nevertheless, but* 

tueor, éri, itus (tatus) protect, watch* 

vacuus, a, um empty, vacant, freef 

vulnus, eris n. wound, deadly blow* 





523. concéde: imp.; come here. (nds) 
omnis. 

§24. moriére = moriéris, fut. 2nd sing.; 
App. 204, 4. simul (cum ndbis). 6re: 
picturesque pleonasm; App. 438. recépit 
(longaevum Priamu n). 

§25. sacra in séde = in ara. 

§26. Pyrrhi: subj. gen. with caede; 
App. 284. 

§28. porticibus: around the inner 
court of the palace; abl. of the route; 
App. 338. 


§29. Iilum: Politén. inféstd vulnere: 
with hostile weapon (which would inflict 
a& wound). 

530. (illum) tenet et (illum) premit. 
jam jam: rhetorical repetition to portray 
the excited anticipation of Pyrrhus and 
the frenzied fear of Polites; App. 413. 

§31. ante oculés et 6ra parentum. 

§34. vdéciiraeque: datives with special 
verb; App. 297. 

535-537. At di tibi persolvant gratés 
(= graétias) dignads. (in) caelé. quae 
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THE AENEID, 538-549 


débita, gut nati cdram mé cernere létum 
fécistt et patrids foedasti finere vultis. 


540 


At non ille, satum qué é mentiris, Achillés 


talis in hoste fuit Priamo; sed jira fidemque 
supplicis érubuit corpusque exsangue sepulcré 
reddidit Hectoreum méque in mea régna remisit.’ 
Sic fatus senior télumque imbelle sine ictti 


545 


conjécit, raucd quod protinus aere repulsum, 


et summ6 clipei néquiquam umbdone pependit. 
Cui Pyrrhus: ‘Referés ergo haec et nuntius tbis 
Pélidae genitort. Illi mea tristia facta 
dégeneremque Neoptolemum narrare memento. 





Achillés, is (i, ei) m. Greek leader* 

aes, aeris n. bronze* 

clipeus, i m. shield, buckler* 

conjicié, ere, jéci, jectus hurl, shootf 

céram before the face, face to face 

débitus, a, um due, owed, destinedt 

dégener, eris degenerate, ignoble, baset 

ergo therefore, then, consequently* 

érubéscé, ere, érubui reverence, blush 
(before) ft 

exsanguis, e bloodless, lifeless, pale 

factum, i n. deed, exploit, undertaking” 

fidés, ei f. faith, fidelity, reliance” 

foeddé (1) defile, pollute, disfigure 

finus, eris n. death, funeral, disaster* 

Hectoreus, a, um of Hector, Trojan 
leader, son of Priam 

hostis, is m. (f.) enemy, foe, stranger” 

ictus, is m. stroke, blow, woundt 

imbellis, e unwarlike, harmlesst 

jis, jiris n. law, right, justice 

létum, in. death, destruction, ruin* 

memini, isse remember, recall 


mentior, iri, itus lie, deceive, pretend 


caret: rel. clause of characteristic; App. 
389. persolvant, reddant: opt.; App. 
253. gratés: reward, requital. 

538. (tibi) qui. mé  cernere = ut 
cernam: depends on fécisti. 

539. foeda(vi)sti. finere (nati). 

640. ille: that famous, as often. (ex) 
qué mentiris té (esse) satum. mentiris: 
you falsely say. qué: abl. of source; App. 
323. 

641. After the death of Hector, Priam 
had ransomed his corpse from Achilles. 
Cf. I, 483-484. in hoste Priamé: in the 
case of, toward his enemy Priam; Priam’s 
use of his own name adds a touch of 
pathos, 

§42. sepulcr6é: dat. of purpose; App. 
303. 


narré (1) relate, recount, report, nar 
ratet 

Neoptolemus, 1 
Achilles 

néquiquam in vain, uselessly, idly* 

nuntius, (i)i m. messenger, messaget 

Pélidés, ae m. descendant of Peleus, 
Achillest 

pended, ére, pependi hang’ 

préotinus immediately, forthwith 

Pyrrhus, i m. Neoptolemus, 
Achilles 

raucus, a, um hoarse, sounding, clangingt 

reddé, ere, didi, ditus return, render* 

remitt6, ere, misi, missus send backt 

repelld, ere, reppuli, repulsus drive back, 
repel 

senior, édris m. old (aged) man, sire 

sepulcrum, in. tomb, burialt 

seré, ere, sévi, satus sow, begett* 

sine without (abl.)* 

supplex, icis m. (f/.) suppliant* 

umb6, énis m. boss, knob, shield{ 

vultus, tis m. face, countenance, gaze* 


m. Pyrrhus, son of 


son of 


643. Hectoreum = Hectoris: an adj. 
for a gen. is a common usage. 

544, Sic fatus (est) senior. 

645. repulsum (est). 

546. (dé) summé umbone: App. 246; 
Priam’s spear had stuck in the top of the 
boss of Pyrrhus’s shield and now hung 
there harmless. 

547. Pyrrhus (dixit). Referés et Ibis: 
hysteron proteron; App. 429; the futures 
are here used with the force of imperatives, 
goand tell; App. 351, 3,a. nuntius: (as) 
a@ messenger. 

648. (med) genitéri = Achilli. 

548-549. mea tristia facta dégenerem-~ 
que Neoptolemum: ironical and mock- 
ing. 

549. mementé: imp. 
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Nunc morere.’ Hoc dicéns altaria ad ipsa trementem _550 
trdxit et in multd lapsantem sanguine nait, 

iinplicuitgue comam laeva, dextrdque coruscum 

extulit ac lateri capuld tenus abdidit énsem. 

Haec finis Priami fatérum, hic exitus tllum 

sorte tulit T’rojam incénsam et prolapsa videntem 555 
Pergama, tot gquondam populis terrisque superbum 
régnatorem Asiae. Jacet zngéns litore truncus, 

avulsumque umeris caput et sine némine corpus. 

At mé tum primum saevus circumstetit horror, 
Obstipui; subzit cari genitéris imag, 560 
ut régem aequaevum cridéli vulnere vidi 
vitam exhadlantem; subizt déserta Creiisa 
et direpta domus et parvi cdsus Tili. 





abdo, ere, didi, ditus hide, bury 

aequaevus, a, um of equal agef 

altdria, ium 7. altar 

Asia, ae f. Asia (Minor) 

avellé, ere, (vuls)i, vulsus tear from 

capulus, i m. hilt, handle, headt 

carus, a, um dear, beloved, fond* 

circumsté, dre, steti surround, 
aroundf 

coma, ae f. hair, locks, tresses* 

coruscus, a, um flashing, bright, waving 

Creiisa, ae f. wife of Aeneas, lost at the 
sack of Troyt 

cridélis, e cruel, bloody, bitter* 

déseré, ere, ui, rtus desert, forsake* 

diripid, ere, ul, reptus plunder, ravage 

efferé, ferre, extuli, élatus raise, lift* 

énsis, is m. sword, knife* 

exhalé (1) breathe out, exhalef 

exitus, is m. exit, issue, endt 

horror, é6ris m. shudder(ing), horror, alarm 

imag6, inis f. image, picture, likeness* 

implicé, dre, Avi (ui), dtus (itus) entwine 


stand 


incendé, ere, i, énsus burn, fire* 

Iilus, i m. Ascanius, son of Aeneas* 

jaced, ére, ui, itus lie (low, outspread)* 

laeva, ae f. left hand 

laps6, dre slip, stumble, totter, fall 

latus, eris n. side, flank* 

morior, 1, mortuus die, perish* 

obstipéscé, ere, stipui be dazed, stand 
agape* 

parvus, a, um small, little* 

Pergama, 6rum 7n. (citadel of) Troy* 

populus, i m. people, nation, race* 

prélabor, i, lapsus slide, fall, perisht 

régnator, 6ris m. ruler, sovereign, lordt 

saevus, a, um cruel, stern, fierce* 

sine without (abl.)* 

sors, rtis f. lot, fate, destiny; oracle* 

superbus, a, um proud, haughty* 

tenus, to, up to, as far as (abl.) 

tot so many* 

tremé6, ere, ui tremble, shake, quiver* 

truncus, i m. trunk, body, torsot 

vulnus, eris 7. wound, deadly blow* 





650. morere: imp. altdria ad ipsa: 
an act of unspeakable impiety. tremen- 
tem (Priamum): from old age and 
anger, not from fear. 

561. lapsantem sanguine nati: a touch 
of pathos. 

552-553. coruscum (énsem). lateri = 
in latus: dat. of direction; App. 306. 

554. Haec (fuit) finis: Haec is at- 
tracted to the gender of the predicate, finis, 
which is here feminine, though ordinarily 
masculine. hic(c) exitus (vitae). 

556. populis terrisque: ablatives of 
causa with superbum; App. 332. 

5657. Asiae: obj. gen. with régnatérem; 
App. 284. (in) litore: his headless corpse 
is thrown out on the beach for the dogs 


and birds to devour. It is said that Verzil 
here has in mind the fate of Pompey, 
once one of the world’s most powerful 
men; he was defeated in battle, lost his 
power, and was finally beheaded in Egypt, 
where his body was cast out and allowed 
to lie on the beach. 


559-566. The sight of Priam so 
brutally slain reminds Aeneas of the 
danger of his own aged father, Anchises, 
and of his wife and child. 


560. subiit (meam mentem). 

561. aequaevum: Anchises was of 
about the same age as Priam. 

663. direpta: in my imagination. 
domus: nom. sing. with the final syllable 
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THE AENEID, 564-575 


Respicié ef quae sit mé circum copia listro. 


Déseruére omnés défessi, et corpora saltt 


ad terram misére aut ignibus aegra dedére. 

Jamque aded super tinus eram, cum limina Vestae 
servantem et tacitam sécréta in séde latentem 
Tyndarida aspici6; dant clara incendia licem 


570 


erranti passimque oculés per cincta ferenti. 


Illa sibi inféstds Eversa ob Pergama Teucros 

et poends Danaum et déserti conjugis irds 
praemetuéns, 7'rojae ef patriae comminis Erinys, 
abdiderat sésé atque aris invisa sedébat. 


575 


abdé, ere, didi, ditus hide, bury 

ade6 indeed, so much, truly 

aeger, gra, grum sick, weary, wretched* 

a(d)spicid, ere, spexi, spectus see, look 
(at)* 

cadé, ere, cecidi, casus fall, sink, die* 

clarus, a, um clear, bright, illustrious* 

communis, e common, mutual, generalf 

copia, ae f. abundance, plenty, forces 

défessus, a, um tired, weary, worn 

déser6, ere, ui, rtus desert, forsake* 

Erinys, yos f. Fury, Curse 

éverté, ere, i, rsus (over)turn, destroy 

exardéscé, ere, arsi, arsus blaze (up) f 

incendium, (i)i n. blaze, conflagration 

inféstus, a, um hostile, threatening 


long under the metrical accent and before 
the pause; App. 394, a. 

564. Respiciéd: Aeneas on the roof of 
the palace had been so fascinated in look- 
ing down on the mureer of Priam that he 
had forgotten all else. He now looks 
around for his followers and finds them 
gone. quae cépia (virédrum). sit: indir. 
quest.; App. 349. mé circum = circum 
mé: App. 414. 

665. salt: abl. of means or manner. 

665-566. déseruére, misére, dedére = 
déseruérunt, misérunt, dedérunt. 

566. aegra (corpora): wearied and 
wounded (bodies). 


567-633. Seeing that all is lost, Aeneas 
turns to go, when he catches sight of 
Helen, the cause of all the trouble, crouch- 
ing justinside a temple of Vesta. Hepre- 
pares to kill her but is restrained by his 
mother, Venus, who appears and urges 
him to hurry home to protect his family. 


567-588. The best manuscripts of 
Vergil do not have these lines, and many 


Exarsére ignés animé; subit ira cadentem 


invisus, a, um hated, hateful, odious 

lated, ére, ui hide, lie hid, lurk‘ 

listré (1) survey; traverse; purify* 

ob on account of, for (acc.) 

passim everywhere, all about* 

patria, ae f. fatherland, country* 

Pergama, drum 7. (citadel of) Troy* 

praemetud, ere fear beforehandt 

respicid, ere, spexi, spectus look backt* 

saltus, is m. leap, bound, dancingt 

sécrétus, a, um remote, hidden, secret 

seded, ére, sédi, sessus sit* 

tacitus, a, um silent, still, quiet 

Tyndaris, idis f. daughter of Tyndarus, 
Helent 

Vesta, ae f. goddess of the hearth 


scholars consider the passage spurious, as 
they are inconsistent with VI, 494-530. 
This inconsistency may be due to the 
unfinished condition of the poem or to 
the unaccountable caprice of the poet. 

567. super: adv. to be taken with 
eram. wtnus supereram: I alone sur- 
vived, 

669. Tyndarida: acc., a Greek form; 
App. 68. clara incendia licem dant: 
explains why Aeneas could see Helen. 

570. (mihi) erranti. 

571-573. Illa, communis Erinys Trojae 
et patriae (suae), praemetuéns Teucrés 
inféstés sibi, etc. Dana(ér)um: subj. 


gen.; App. 284. déserti conjugis irds: 
Menelaiis’s anger. 
674. (in) aris. (Tyndaris) invisa (ab 


omnibus) sedébat. 

575. ignés (irae). Exarsére = exarsé- 
runt. (inme6é) animé. subit (mé) ulcisci 
et stmere: the infinitives are complemen- 
tary, depending on the idea of wishing 
implied in ira, the angry destre; App. 
259, 264. 





BOOK II, 576-587 


128 


ulcisci patriam et sceleratas siimere poends. 

‘Scilicet haec Spartam incolumis patridsque Mycénas 
aspiciet, partoque tbit régina triumphd, 

conjugiumque domumque patris natosque videbit 

lliadum turba et Phrygiis comitata ministris? 580 
Occiderit ferro Priamus? Troja arserit igni? 

Dardanium totiéns sidarit sanguine litus? 

Non ita. Namque etsi nillum memorabile nomen 

féminea& in poenad est nec habet victoria laudem, 

exstinxisse nefas tamen et simpsisse merentis 585 
laudabor poends, animumque explésse juvabit 

ultricis flammae et cinerés satiasse medrum.’ 





a(d)spicié, ere, spexi, spectus see, look 
(at)* 

cinis, eris m. cinder(s), ashes (of the 
dead)* 

comité (1) accompany, attend, escort, 
follow 

conjugium, (i)i m. marriage; husbandt 

Dardanius, a, um Dardanian, Trojan* 

etsi although, even iff 

expleé, ére, évi, étus fill (with), sate 
(gen.) 

exstinguéd, ere, inxi, inctus extinguish, 
destroyt 

fémineus, a, um of (over) a woman, 
feminine 

Ilias, adis f. Trojan woman 

incolumis, e safe, sound, unharmed 

ita thus, so 

juvd, are, javi, jatus help, please* 

laudé (1) praise, commend, laud, ex- 
tolt 

laus, laudis f. praise, glory, merit* 

memorabilis, e memorable, glorioust 

mered, ére, ui, itus deserve, earn, merit* 


576. simere: exact, inflict. sceleratas 
poends = sceleris poenas: punishment of 
(for) her crime. 

577. Scilicet: forsooth; ironical; App. 
430. 

578. parté triumph6: abl. abs.; App. 
343. 

679. conjugium = conjugem. 

680. turba, ministris: ablatives of 
accompaniment with the participle comi- 
tata, which here has a passive meaning; 
App. 321. 

581-582. Occiderit, arserit, sida(ve)- 
rit: fut. perfects; i.e., shall she return in 
triumph home when all Troy has perished? 

583. Non ita (erit): 7 shall not be! See 
App. 351, 3, a. 


minister, tri m. attendant, servant, 

Mycénae, arum f. a city of Greece, home 
of Agamemnon 

nefas n. indecl. wrong, impiety, impious 
wretch * 

occidé, ere, i, casus fall, sink, diet 

pario, ere, peperi, partus gain, producet 

patria, ae f. fatherland, country* 

Phrygius, a, um Phrygian, Trojan* 

satid (1) satisfy, sate, satiate, glutt 

sceleratus, a, um criminal, wicked, in- 
famous 

scilicet doubtless, of course, forsoothf 

Sparta, ae f. country of Greece, home of 
Helen and Menelaisf 

sud6 (1) sweat, perspiref 

simd, ere, mpsi, mptus take, exact 

tamen however, nevertheless, moreover*® 

totiéns so many times 

triumphus, i m. triumph, victoryft 

turba, ae f mob, crowd, throng; tumult 

ulciscor, i, ultus avenge; punisht 

ultrix, icis avenging, vengefult 

victoria, ae f. victory, conquest, triumphf 


§84. féminea in poena: the adj. is 
here equivalent to the obj. gen.; App. 
284; punishment (exacted) of a woman. 
(féminea) victdria: victory over a 
woman. 

585-586. exstinxisse nefas laudabor: 
I shall be praised for having destroyed that 
abomination; 1.e., Helen. merentis poe- 
nas = meritas poenas: deserved punish- 
ment. 

586. (mé) juvabit: used impersonally, 
with explé(vi)sse et satid(vi)sse as its 
subject; App. 258. 

6587. flammae: gen. with the special 
verb, explé(vi)sse, to have sated my 
soul with the vengeful flame; App. 287. 
medrum: substantively, of my people. 
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THE AENEID, 588-600 


Talia jactabam et furiata mente ferébar, 

cum mihi sé, non ante oculis tam clara, videndam 
590 obtulit ef pira per noctem in lice refulsit 

alma paréns, confessa deam qualisque vidért 

caelicolis et quanta solet, dextrdque prehénsum 

continuit rosedque haec insuper addidit Gre: 

‘Nate, quis indomitas tantus dolor excitat irds? 


595 


Quid furis aut quinam nostri tibi cura recessit? 


Non prius aspiciés wbi fessum aetate parentem 
liqueris Anchisén, superet conjunzne Cretisa 
Ascaniusque puer? Qués omnis undique Grajae 
circum errant aciés et, ni mea cura resistat, 


jam flammae tulerint inimicus et hauserit énsis. 





aciés, éi f. edge; battle line, army” 

addé, ere, didi, ditus add* 

aetas, atis f. age, (time of) life, time 

almus, a, um nurturing, kind(ly) 

Ascanius, (i)i m. son of Aeneas* 

a(d)spiciéd, ere, spexi, spectus see, look 
(at)* 

caelicola, ae m. (f.) divinity, deityt 

circum around, aboutt 

clarus, a, um clear, bright, illustrious* 

cénfiteor, éri, fessus confess, revealf 

contined, ére, ui, tentus hold together, 
restrain, checkf 

Creisa, ae f. wife of Aeneas, lost at the 
sack of Troy 

dolor, é6ris m. grief, anger, pain, pas- 
sion* 

énsis, is m. sword, knife* 

excitd (1) arouse, stir up, exciteT 

furid (1) madden, frenzy, infuriate 

Grajus, a, um Greek* 

haurid, ire, hausi, haustus drain, drink; 
destroy 


indomitus, a, um uncontrolled, ungovern- 
able 

inimicus, a, um hostile, unfriendly 

insuper in addition, above 

jactd (1) toss, buffet, ponder, blurt out* 

linqué, ere, liqui, lictus leave, forsake* 

nisi, ni unless, if not* 

offerd, ferre, obtuli, oblatus present 

pre(he)ndé, ere, i, €nsus seize, grasp 

prius sooner, before, first 

purus, a, um pure, bright, clean, cleart 

qualis, e (such) as, of what sort* 

quantus, a, um as great as, how great* 

quénam whither, where on earthf 

recéd6, ere, cessi, cessus depart, retire, 
withdraw 

refulged, ére, Isi, lsus shine, gleam 

resist6, ere, stiti resist, oppose 

roseus, a, um rosy, red, pink 

soled, ére, itus sum be accustomed 

super6 (1) overcome, surmount, survive* 

tam so (much), such* 

undique everywhere, from all sides* 





688. Talia (dicta). 

689-591. cum (mea) alma paréns nén 
ante tam clara (meis) oculis obtulit sé 
mihi videndam. videndam: the gerun- 
dive expressing purpose, to be seen; App. 
268. alma paréns Aenéae = Venus. cén- 
fessa (sé esse) deam. 

§91-593. caelicolis: dat. with vidéri. 
qualis, quanta: the gods surpassed human 
beings in form and stature. dextraé mé 
prehénsum continuit: grasped me by 
my right hand and held me back; Aeneas 
had already raised his sword to strike 
Helen. 

6938-6594. haec (dicta). 


Nate: voc. 


(tuds) irds. quis: the regular form of 
the interrog. adj. is qui; App. 111, a. 

595. nostri: for me (and mine); obj. 
gen.; App. 284, 247,a. Venus thus iden- 
tifies herself with the family of Aeneas. 
tibi: ethical dat. or dat. of reference; 
App. 300, 301. 

596-597. Nén=no6nne. ubi: in what 
condition. ubi...liqueris, conjinxne 
superet: indir. questions; App. 349. 

598. Quds omnis circum = circum qués 
omnis; App. 414. 

599-600. ni resistat, (e65s) tulerint, 
(eds) hauserit: condit. and conclusion 
contrary to fact; App. 382, ¢. 


edie —_ 
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BOOK II, 601-611 


127 


Nén tubt Tyndaridis faciés invisa Lacaenae 

culpatusve Paris, divum inclémentia, divum, 

has évertit opés sternitque @ culmine Trojam. 

Aspice (namque omnem, quae nunc obducta tuenti 
mortdlis hebetat vistis t2bz et imida czrcum 605 
caligat, nibem éripiam; ti né qua parentis 

jussa timé neu praeceptis parére reciisa) : 

hic, ubi disjectés mGélés Avulsaque sazis 

sara vidés, mixtéqgue undantem pulvere fimum, 

Neptiinus miirés magnéque émota tridenti 610 
fundaimenta quatit tdtamque a sédibus urbem 





a‘d)spici6, ere, spexi, spectus see, look 
(at) * 

avelld6, ere, (vuls)i, vulsus tear from 

calig6, dre, avi be dark, darkenf 

culmen, inis n. summit, top, peak, roof* 

culpé (1) blame, censure, reprovet 

disjiciéd, ere, jéci, jectus throw apart, 
scatter 

émoveé, Gre, mévi, mdtus remove, up- 
heave 

éverté, ere, i, rsus (over)turn, destroy 

faciés, éi f. face, appearance, form* 

fimus, i m. smoke, vapor, fog, fumef 

fundamentum, i 7. foundation, base 

hebeté (1) blunt, dull, dim, weakent 

inclémentia, ae f. cruelty, harshnessf 

invisus, a, um hated, hateful, odious 

jussum, I m. command, order, behest 

Lacaenus, a, um Laconian, of Laconia 
(Sparta), a district of southern Greece, 
home of Helent 

misce6, ére, ui, mixtus mix, mingle* 

mélés, is f. (huge) mass, structure, bur- 
den* 

mortalis, e mortal, human, earthly* 


miurus, i m. (city) wall, rampart? 

Neptinus, i m. Neptune, god of the 
sea* 

néve, neu neither, nor, or not 

nibés, is f. cloud, fog, mist* 

obditcé, ere, dixi, ductus draw overt 

ops, opis f. help, resources, power, wealth* 

paied, ére, ul, itus obey, yield (dat.) 

Paris, idis m. Trojan prince, eloped with 
Helen and thus caused the Trojan war 

praeceptum, I n. advice, instruction 

pulvis, eris m. dust 

quatid, ere, quassus shake, shattert 

reciis6 (1) refuse, decline, object 

stern6, ere, stravi, stratus lay low, strew, 
spread* 

timed, ére, ui fear, dread, be anxious* 

tridéns, entis m. trident, symbol of 
Neptune 

tueor, éri, itus (titus) watch, protect* 

Tyndaris, idis f. daughter of Tyndarus, 
Helen 

umidus, a, um moist, damp, dewy 

undo (1) swell, roll, wavet 

visus, ts m. sight, view, aspect, vision 





601. tibi: ethical dat. or dat. of refer- 
ence. non Tyndaridis faciés (has opés 
évertit). 

602. div(6r)um, div(ér)um: rhetorical 
repetition; App. 413; emphasizing that 
it 's the vengeance of the gods, nut Helen’s 
beauty, which is responsible for the de- 
struction of Troy. Juno and Minerva 
were vengeful toward Troy because of the 
adverse Judgment of Paris, while Nep- 
tune was angry at being cheated by 
Laomedon; see note on I. 610. 

604. Aspice: imp. 

604-606. namque éripiam omnem ni- 
bem, quae nunc obducta hebetat mortilis 
visis tibi tuenti, et (éripiam omnem 
aibem quae) imida circum (té). tibi 
is dat. of reference with hebetat visis; 
App. 301. (quae) umida circum (té) 


caligat: which spreads a dark veil of mist 
around (you). 

606. parentis: use of the noun, in- 
stead of the personal pronoun, mei, for 
rhetorical effect. 

606-607. ti: emphatic; App. 247. né 
timé, neu recisaé: the pres. imp. with 
né is chiefly poetical; App. 256, a. prae- 
ceptis: dat. with special verb; App. 
297. 

609. mixtd pulvere: abl. abs. 

610. Neptinus: Neptune and Apolio 
had built the walls of Troy for Laomedon, 
father of Priam. When the work was 
finished, Laomedon not only refused to 
pay the gods the price agreed upon, 
but expelled them from his kingdom. 
Neptune is now getting his revenge by 
destroying the walls he had built. 


THE AENEID, 612-628 


éruit. Hic Jauné Scaeas saevissima portas 
prima tenet sociumque furéns a& navibus agmen 


Jam summ4as arcés Tritdnia, respice, Pallas 


insédit limbs effulgéns et Gorgone saeva. 
Ipse pater Danats animés virisque secundas 
sufficit, zpse deds in Dardana suscitat arma. 
Eripe, nate, fugam finemque impone labéri. 


Nisquam abero eé titum patri6 té limine sistam. 


9 


Dixerat et spissis noctis sé condidit wmbris. 
Apparent dirae faciés inimicaque T'rojae 


Tum vér6 omne mihi visum considere in ignis 


128 

ferré accincta vocat. 
€15 
620 

nimina magna deum. 
625 


Ilium et ex %mé verti Neptinia Troja; 


ac veluti summis antiquam in montibus ornum 
cum ferré accisam crébrisque bipennibus instant 
éruere agricolae certatim; 2zlla isque minatur 


absum, esse, afui be absent, be distant 

accidé, ere, i, sus cut, hewt 

accingé, ere, cinxi, cinctus gird, equip 

agricola, ae m. farmer, rusticf 

appareé, ére, ui, itus appear 

bipennis, is f. double ax 

certatim in rivalry, zealouslyf 

cond6, ere, didi, ditus establish, hide* 

cénsid6, ere, sédi, sessus settle, sink* 

créber, bra, brum frequent, incessant* 

Dardanus, a, um Dardanian, Trojant 

dirus, a, um dire, fearful, dreadful* 

effulgeé, ére, Isi flash, glitter, gleamt 

érud, ere, ul, utus overthrow, tear up 

faciés, éi f. face, form, appearance* 

Gorgé, onis f. Gorgon, a monster with 
serpent locks and the power of turning 
beholders into stone; the head of one of 
them, Medusa, was fixed on the Aegis, 
the serpent-fringed shield of Minervat 

Hiium, (i)i n. Dlium, Troy 

imp6én6, ere, posui, positus place (on) 
(dat.)* 

inimicus, a, um hostile, unfriendly 

insidé, ere, sédi, sessus sit in (on), occupy 

inst6, are, stiti press, urge (on) 


612-613. Jind prima (as leader, fore- 
most) furéns. 

613. socium agmen (Danaérum). 

615. respice: imp. 

617. Ipse pater (Juppiter). 

618. in: against. 

619. Eripe: imp. (tuam) fugam, (tus) 
labéri. 

620. (in) limine patrid: at your father's 
threshold, on your father's doorstep. 


limbus, i m. border, hem, fringet 

minor, dri, Atus threaten, menace; tower 

Neptinius, a, um of Neptune, god of the 
seat 

nisquam nowhere, never 

ornus, i f. ash (tree) f 

Pallas, adis f. Minerva, goddess of wis- 
dom and the arts 

porta, ae f. gate, entrance, exit, portal* 

respicié, ere, spexi, spectus look back (at)* 

saevus, a, um fierce, cruel, stern* 

Scaeus, a, um Scaean, name of chief 
gate at Troyt 

secundus, a, um favorable, prosperous, 
second * 

sistd, ere, steti, status stand, set(tle), stop 

socius, a, um allied, associated, friendly 

spissus, a, um thick, dense, crowdedtf 

sufficid, ere, féci, fectus supply, suffuse 

suscit6é (1) arouse, stir up, excitet 

Triténius, a, um Tritonian 

titus, a, um safe, secure, protected* 

usque continuously, constantlyf 

velut(i) as, just as* 

véré truly, indeed, but 

verté, ere, i, rsus (over)turn, change’ 





622. dirae faciés (deédrum): made 
visible to Aeneas by his mother’s magic 
power, ll. 604-606. 

623. de(ér)um. 

624. visum (est) cénsidere in ignis: 
seemed to sink into flames. 

625. Neptinia Troja: because, ac- 
cording to the myth, Neptune had built 
the walls of Troy. See the note on |. 610. 

626-628. ac veluti cum agricolae in 





et tremefacta comam concuss6 vertice niitat, 


vulneribus dénec paulatim évicta suprémum 


congemuit trdxitque jugis dvulsa ruinam. 


antiqudsque domés, genitor, quem tollere in altis 


optabam primum montis primumque petébam, 
abnegat excisad vitam prodiicere T'roja 
exsiliumque pati. ‘Vés O, quibus integer aevi 
sanguis,’ ait, ‘solidaeque sud stant robore virés, 


BOOK. II, 629-642 129 
630 
Déscend6 ac diicente deé flammam inter et hostis 
expedior: dant téla locum flammaeque recédunt. 
Atque wbi jam patriae perventum ad limina sédis 
635 
640 


vos agitate fugam. 


Mé si caelicolae voluissent dicere vitam, 


hds mihi servdssent sédés. 


Satis una superque 





abnegoé (1) deny, refus2, say 109 (not) Tf 
aevum, in. age, life, tiine, eternity 
agitd (1) pursue, drive, buifet, hasten 
avelld, ere, (vuls)i, vulsus tear from 
caelicola, ae m. (f.) divinity, deity 
coma, ae f. hair, locks, tresses, fuliage* 
concutid, ere, cussi, cussus shakef 
congem6, ere, ui groan, mvan, sizhf 
déscends, ere, i, Gasus descendt 
dénec until, while, as loug as 
évincd, ere, vici, victus overcome 
excidd, ere, I, sus cut off, destroy 
expedié, ire, ivi (ii), itus extricate, bring 
out, prepare 
exsilium, (i)I n. exile, place of exilef 
hostis, is m. (f.) enemy, foe, stranger* 


integer, gra, grum whole, soundf 
jugum,in. yoke, (mountain) ridge* 
nitd (1) nod, totter, swayf 

optd (1) wish, desire, choose, select* 
patior, i, passus suffer, endure; permit* 
paulitin gradually, little by little 
perveaid, ire, véni, ventus arrive 
prédic5, ere, dixi, ductus prolongt 
recéd5, ere, cessi, cessus withdraw 
rdébur, oris n. oak, strength* 

ruina, ae f. ruin, downfall, collapse 
sat(is) enough, sufficient(ly) * 

solidus, a, um solid, firm, staunchf 
tremefactus, a, um trembling, quivering 
vertex, icis m. summit, top, head* 
vulnus, eris n. wound, deadly blow* 





summis montibus certatim antiquam 
ornum éruere instant: a simile; App. 
441. illa (ornus) minatur: 7 threatens 
(to fall). 

629. comam: acc. of respect with 
tremefacta; App. 311. vertice: abl. of 
means; the tree nods (with) its head. 

630. suprémum: substantively; 
groaned its last. ; 

631. traxit ruinam: falls with a crash, 
dragging down other objects with it. (a) 
jugis (montis) avulsa. 

632. Déscendo (exarce). dtcente ded 
(Venere): abl. abs.; App. 343. ded: 
feminine here, referring to Venus. inter 
flammam et hostis. 

633. expedior: middle = mé expedid; 
App. 309. dant (mihi) locum: give way 
before me. 


has 


634-704. Anchises: at first refuses to 
survive the destruction of the city, but 


is finally induced by a double portent of 
the gods to flee with Aeneas. 


634. perventum (est mihi) = pervéni: 
with tle emphasis upon the action rather 
than the actor. 

635. tollere: Anchises had been lamed 
by lightning and could not walk; see note 
on ll. 648-649. 

635-636. altds montis. 

636. primum, primum: rhetorical repe- 
tition; App. 413. 

637. excisdé Troja: abl. abs. 

638. Véds: emphatically contrasted 
with mé inl. 641; App. 247. quibus: dat. 
of possession; App. 299. aevi: gen. with 
integer; App. 287. 

639. sanguis (est). 
means. 

640. vdés: emphatic; App. 247, 413. 

641-642. si voluissent, servad(vi)ssent: 
condit. contrary to fact; App. 382. satis 


rébore: abl. of 
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THE AENEID, 643-652 


vidimus excidia et captae superavimus urbi. 
Sic O sic positum adfati discédite corpus. 


645 


Ipse mani mortem inveniam; miserébitur hostis 


exuvidsque petet. Facilis jactiira sepulcri. 

Jam pridem invisus divis eé initilis annds 

démoror, ex quo mé divum pater atque hominum réxr 
fulminis adflavit ventis et coatigit rgni.’ 


Talia perstabat memordans fixusque manébat. 


Nos contra effisi lacrimis conjuinzque Cretisa 
Ascaniusque omnisque domus, né vertere sécum 





adfilé (1) breathe upon, blow upon (de#.) 

edfor, fari, fatus address, accost* 

annus, im. year, season* 

Ascanius, (i)i m. son of Aeneas* 

conting6, ere, tigi, tactus touch, reach* 

contra on the other side* 

Creiisa, ae f. wife of Aeneas, left behind 
at the sack of Troy 

démoror, ari, atus delay, hinder, pro- 
longt 

discédé, ere, cessi, cessus depart, with- 
draw 

effunds, ere, fidi, fasus pour out* 

excidium, (i)i n. destruction, downfall 

exuviae, Arum f/f. spoils, plunder, booty 

facilis, e easy, endurable, favorable 


fig6, ere, xi, xus fix, fasten, imprint* 
fulmen, inis n. thunderbolt, lightning* 
homé6, inis m. (f.) man, mortal, human* 
hostis, is m. (f.) enemy, foe, stranger* 
initilis, e useless, futile, valueless 
invenié, ire, véni, ventus find, come upon{ 
invisus, a, um hateful, hated, odious 
jactira, ae f. throwing away, lossf 
memor6é (1) recount, (re)call, say* 
misereor, éri, itus pity, commiserate 
(gen.)* 
perstd, dre, stiti, status persist, continuef 
pridem long since, long ago, for some time 
sepulcrum, im. tomb, burial 
superé (1) surmount, survive (dat.)* 
verté, ere, i, rsus (over)turn, change* 





tina superque: enough and more (than 
enough) have I seen one destruction and 
have survived one capture of the city. 
Anchises refers to a previous capture of 
Troy by Hercules, who had been prom- 
ised the hand of the Princess Hesione 
in marriage. When her father, King 
Laomedon, breke the promise, Hercules 
captured and sacked the city. 

643. urbi: dat. with compound (su- 
perdvimus = superfuimus); App. 298. 

644. adfati (meum) corpus: refers to 
the custom of calling ‘‘ valé’’ thrice to the 
dead before the body was buried or 
burned. positum: lazd out, pdnere being 
the technical expression for laying out a 
corpse. Anchises thus bids them to 
treat him as already dead. Probably he 
stretches himself out on a couch as though 
dead to add vividness to his appeal. 

645. mani mortem inveniam: llit- 
eration; App 411. manu: I shall die 
fighting (mani), i.e., by provoking the 
enemy to kill me; or mant may hint at 
suicide. Cf. 1. 434, ut caderem meruisse 
mand. miserébitur hostis: or an enemy 
througn pity (said ironically) will be 
willing to kill me. 


646. Facilis (est) jactira sepulcri: 
said with the greatest bitterness and the 
resignation of despair, since the loss of 
ceremonial burial was counted one of the 
most grievous of calamities; see notes on 
I, 95; 390. 

647-648. Jam pridem démoror annés: 
too long have I delayed the years (which wish 
to bear me to death); App. 351, 1, b. 
ex (e6 tempore) qué: since the time when. 
div(ér)um pater atque hominum réx = 
Juppiter. Anchises had foolishly boasted 
of the love of Venus and had been lamed 
by a stroke of lightning for his impiety. 

649. adflavit (mihi). ventis, igni: 
ablatives of means; some ancient philos- 
ophers thought that lightning was 
driven by swift gusts of wind. 

650. Talia (dicta). 

651. Nds: emphatic contrast; App. 
247. effisi (sumus) lacrimis: we were 
dissolved in tears. lacrimis is abl. of 
manner or means. 

651-653. -que...-que...-que: bath 
1 .andingVord. 

652-653. né...vellet: subst. clause 
developed from the vol., dependent on 
the idea of entreaty implied in effisi 
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cuncta pater fatoque urgenti incumbere vellet. 

Abnegat inceptdque ef sédibus haeret in isdem. 

Rirsus in arma feror mortemque miserrimus opto. 655 
Nam quod consilium aut quae jam fortuna dabatur? 

‘Méne efferre pedem, genitor, té posse relicté 

sperasti tantumque nefas pairi6 excidit dre? 

St nihil ex tanta superis placet urbe relinqui, 

et sedet hoc animé peritiiraeque addere Trojae 660 
téque tudsque juvat: patet isti janua lété, 

jamque aderitt multé Priami dé sanguine Pyrrhus, 

natum ante ora patris, patrem qui obtruncat ad drds. 

Hoc erat, alma paréns, quod mé per téla, per ignis 

éripis, ut mediis hostem in penetralibus utque 665 
Ascanium patremque meum juxtaque Cretisam 





abnegé (1) deny, refuse, say no (not) 

add6, ere, didi, ditus add* 

almus, a, um kind(ly), nurturing 

Ascanius, (i)i m. Iulus, son of Aeneas* 

cénsilium, (i)I nm. plan, advice; council 

Cretsa, ae f. wife of Aeneas, left behind 
at the sack of Troy 

efferd, ferre, extuli, élatus bear forth, 
lift* 

excidé, ere, i fall (from), perish 

haeredé, ére, haesi, haesus hang, cling 
(to) * 

hostis, is m. (f.) enemy, foe, stranger* 

inceptum, i n. beginning, plan, attempt 

incumbé, ere, cubui, cubitus lean on 
(dat.) 

iste, ta, tud that (of yours) * 

janua, ae f. door, doorway, entrance 


(sumus). sécum = cum sé; App. 321, a. 
vertere s€cum cuncta: because the rest 
of the family would remain with him, un- 
less Anchises were willing to go. faté: 
dat. with compound; App. 298. incum- 
bere: fo lean on (add his weight to) our 
overwhelming fate. 

654. (in eddem) inceptd et sédibus 
haeret in isdem: he remains fixed in his 
purpose and his place. One word thus 
governing two or more others in a 
different sense is an example of what is 
called zeugma. Compare Dickens, who 
says of a lady that she departed “in a 
flood of tears and a sedan chair,” and 
see App. 447. 

657-658. spéra(vi)stine, genitor, mé 
posse efferre pedem. té relicté: abl. abs. 

659. superis: dat. with special verb; 
App. 297. nihil: subj. of relinqui. 


juv6, dre, juvi, jutus help, please* 

juxta next, near(by), at the same time” 

létum, in. death, destruction, ruin* 

nefas n. indecl. crime, impiety, sin* 

nihil, nil nothing, not at all 

obtruncé (1) slay, slaughter, butcher, 
killf 

opt6 (1) wish, desire, choose, select* 

pated, ére, ul lie open, extend 

penetralia, ium n. sanctuary, chamber 

pereé, ire, ii (ivi), itus perish, die 

placed, ére, ui, itus please (dat.) 

Pyrrhus, 1 m. Neoptolemus, 
Achilles 

rursus, um again, anew, backward* 

sededé, ére, sédi, sessus sit, be fixed* 

spéré (1) hope (for), expect, suppose* 

urged, ére, ursi press, urge, incite 


son of 


660. hoc = hocc: subject of sedet, and 
explained by the following clause; App. 
107, 3, c. (tud) animé: abl. of place 
where. 

661. téque tuésque: objects of addere. 
et si (té) juvat. 

662. jam: in a moment, immediately. 

663. patris, patrem: with varying 
quantity of the first syllable, since it is 
composed of a short vowel followed by a 
mute and a liquid, making the syllable 
common, i.e., either long or short, ac- 
cording to whether it is read pa-tris or 
pat-ris, pa-trem or pat-rem; App. 11, 17, 
18. (qui obtruncat) ndtum, (qui) patrem 
obtruncat: the pres. ind., ‘‘Pyrrhus is 
accustomed to slaughter’’; App. 351, 1. 

664-665. Hoc: pronounce hocc, mak- 
ing a long syllable; App. 107, 3, c. Hoc 
erat quod mé éripia: was i for this that 


THE AENEID, 667-682 


proelia. Numquam omnés hodié moriémur inulti.’ 


Hine ferré accingor riirsus clipedgue sinistram 


sin aliquam expertus simptis spem pdnis in armis, 

hanc primum titare domum. Cur parvus Iilus, 

cui pater et conjinx quondam tua dicta relinquor?’ 
Talia vociferins gemitti téctum omne replébat, 


132 
alterum in alterius mactatis sunguine cernam? 
Arma, viri, ferte arma; vocat lix ultima victés. 
Reddite mé Danais; sinite instaurata revisam 
670 
insertabam aptans méque extra técta ferébam. 
Ecce autem complexa pedés in limine conjiinx 
haerebat, parvumque patri tendébat Iilum: 
675 ‘Si peritirus abis, et nds rape 1n omnia técum; 
680 


cum sxbitum dictique oritur mirabile ménstrum. 


Nam que manis inter maestGrumque Ora parentum 
ecce levis summé dé vertice visus Lili 


0 a SE ret 


abe, ire, ii (ivi), itus depart* 

accioz6, ere, ciaxi, cinctus gird, equip 

aliquis, qua, quid some, any* 

alter, era, erun the other (of two), 
one (of two)* 

aptéd (1) fit (on, out), equip, furnish 

autem however, but, moreover* 

clipeus, i m. shield, buckler* 

complector, i, plexus embrace, enfold 

ecce see! look! behold!* 

experior, iri, pertus try, test 

extra outside, beyond (acc.)t 

gemitus, is m. groan, roar, lament* 

haereé, ére, haesi, haesis hang, cling (to)* 

hodié today, tnis day, nowT 

insert6 (1) insert, thrust intof 

instaurd (1) renew, refresh, repeat 

inultus, a, um unavengedt 

Idlus, im. Ascanius, son of Aencas* 

levis, e light, slight, flickering 

mactéd (1) sacrifice, slaughter; honor 

maestus, a, um sad, mournful, gloomy* 

mirabilis, e wonderful, marvelous 





médnstrum, in. omen, prodigy, monster*® 

morior, i, mortuus die, perish* 

numquam never, at no time, nott 

orior, iri, ortus (a)rise, spring up 

parvus, a, um small, little* 

pered, ire, ii (ivi), itus perish, die 

proelium, (i)i n. battle, fray, combat 

rapid, ere, ui, ptus snatch, drag* 

reddd, ere, didi, ditus return, give 
back* 

repleé, ére, évi, étus fillf 

revisé, ere see again, revisit 

rirsus, um again, anew, back(ward)* 

sia but if 

sinistra, ae f. left band 

sind, ere, sivi, situs permit, allow* 

spés, spei f. hope, expectation* 

subitus, a, um sudden, unexpected 

sum6, ere, mpsi, mptus take (up) 

titor, ari, Atus protect, guardtf 

ultimus, a, um last, final, farthest* 

vertex, icis m. summit, head, peak* 

voéciferor, ari, Atus scream, shoutf 





you save(d) me? alma paréns = Venus. 
ut, ut: rhetorical repetition, indicating 
excitement; App. 413. 

667. alterum in alterius mactatés: 
slaughtered, one in the blood of the other. 
ut...cernam: clause of purpose in appo- 
sition with hoc; App. 359. 

668. lix = diés or lux (vitae). 

669. instaurdta = instaurem et. (ut) re- 
visam: a subst. vol. clause used as obj. 
of sinite; App. 360. 

671. ferrd accingor: middle; JI gird 
(myself) with my sword; App. 309. 


674. patri = mihi: but thus used here 
to emphasize the paternai relation. 

675. et: also. técum = cum té: App. 
a2 a. 

677. tutare: imp. Itlus (relinquitur). 

678. (tuus) pater (relinquitur). dicta 
(= vocata): in agreement with ego 
understood subj. of relinquor. 

679. Talia (dicta). 

680. dict: supine; abl. of respect 
with mirabile; App. 271, 325. 

681. inter manis et éra. 

682-684. levis apex (flammae) visus 


BOOK IT, 683-696 


fundere lumen apex, tactiique innoxia mollis 
lambere flamma coms et circum tempora pasci. 
Nos pavidi trepidare meta crinemque flagrantem 685 
excutere et sanctis restinguere fontibus zgnis. 
At pater Anchisés oculés ad sidera laetus 
extulit et caeld palmas cum voce tetendit: 
‘Juppiter omnipoténs, precibus s7 flecteris dllis, 
aspice nos, hoc tantum, et st pietate merémur, 690 
da deinde augurium, pater, atqgue haec Omina firma.’ 
Viz ea fatus erat senior, subitéque fragore 
intonuit laevum, et dé caelé lapsa per umbras 
stélla facem diicéns muliad cum lice cucurrit. 
Illam summa super labentem culmina ¢écti 605 
cernimus Idaea claram sé condere silva 





apex, apicis m. point, spike, tonguef 

a(d)spicidé, ere, spexi, spectus behold, look 
(at)* 

augurium, (i)i n. omen, augury 

clarus, a, um clear, bright, illustrious* 

coma, ae f. hair, locks, tresses* 

condé, ere, didi, ditus establish; hide* 

crinis, is m. hair, locks, tresses* 

culmen, inis n. summit, top, peak, roof* 

curr6, ere, cucurri, cursus run, speed 

deinde then, thereupon, next* 

effer6, ferre, extuli, élatus lift, carry off* 

excutid, ere, cussi, cussus shake off, 
shake out* 

fax, facis f. torch, blaze, firebrand * 

firméd (1) confirm, strengthen, ratifyt 

flagréd (1) blaze, burn, glow 

flectd, ere, flexi, flexus bend, turn 

fons, fontis m. fountain, water 

fragor, dris m. crash, thunder, roar 

Tdaeus, a, um of Ida, a high mountain 
near Troyt 

innoxius, a, um harmless, innocentt 


(est) fundere lamen, flammaque, innoxia 
tacti, (visa est) lambere mollis comAs. 
fundere limen apex: supposed by those 
versed in omens to presage future royal 
power, the subject of such a divine demon- 
stration becoming the light of his people. 
According to the tradition, Servius Tullius, 
one of the legendary kings of early Rome, 
had a similar experience as a child. tacta: 
abl. of respect, ‘‘doing no harm by touch- 
ing’; App. 325. 

685-686. Nds: emphatic; App. 247. 
trepidare, excutere, restinguere: histor- 
ical infinitivee, with a conative mean- 
ing for the last two, we tried to; App. 
257; 351, 1, c. 


inton6, are, ul thunder, roar 

laevus, a, um left (hand), on the left* 

lambé, ere lick, lap 

mereor, éri, itus deserve, merit, earn 

metus, ts m. fear, fright, anxiety* 

mollis, e soft, gentle, delicate, mild 

omen, inis n. omen, prodigy, portent 

omnipoténs, entis almighty, omnipotent 

palma, ae f. palm, hand* 

pascor, 1, pastus feed (on), graze 

pavidus, a, um frightened, timid 

pietas, atis f. piety, devotion, loyalty, 
sense of duty, righteousness, nobility * 

prex, precis f. prayer, entreatyt* 

restingud, ere, inxi, inctus extinguishf 

sanctus, a, um holy, sacred, revered* 

senior, dris m. old (aged) man, sire 

stélla, ae f.“ star, meteort 

subitus, a, um sudden, unexpected 

tactus, is m. toucht 

tantum only (so much) 

tempus, oris n. temple, brow 

trepidd (1) tremble, hurry excitedlyf 


686. sdnctés: because of their divine 
origin. fontibus = aquis: water; me- 
tonymy; App. 433, 243. 

688. caeld = ad caelum: dat. of direc- 
tion; App. 306. 

690. hoc tantum (quaerd): 
much (do I ask). 

690-691. a(d)spice, da, firma: impera- 
tives. The Romans often asked for a 
second omen to confirm the first. 

692. senior: asin ll. 509, 544. 

693. intonuit laevum: it thundered on 
the left, which was considered a good omen. 
laevum: best taken as an adverbial acc.; 
App. 93, 94, 310. 

694. stélla: a meteor. 


only $0 
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THE AENEID, 697-711 


signantemque vids; tum longo limite sulcus 
dat liicem et laté circum loca sulphure fiimant. 
Hic véri victus genitor sé tollit ad auras 


700 


adfaturque deds et sinctum sidus adorat. 


‘Jam iam nilla mora est; sequor et qua dicitis adsum, 
di patrii; servate domum, servdte nepotem. 

Vestrum hoc augurium, vestrique in nimine Troja est. 
Cédd equidem nec, nate, t1bt comes ire reciiso.’ 


705 


Dizerat ille, et jam per moenia clarior ignis 


auditur, propiusque aestiis incendia volvunt. 

‘Ergo age, care pater, cervici impodnere nostrae; 

ipse subibd umeris nec mé labor iste gravabit; 

quo rés cumque cadent, unum et commine periclum, 


710 


ana salis ambobus erzt. Mhz parvus Talus 


sit comes, et longé servet vestigia conjunc. 





adfor, fari, fatus address, accost* 

addrd (1) entreat, worship, honor 
aestus, tis m. flood, tide, surge; heat 
ambé6, ae, 6 both 

augurium, (i)i n. omen, augury 

cadé, ere, cecidi, casus fall, sink, die* 
carus, a, um dear, beloved, fond* 

cédé, ere, cessi, cessus yield, cease; gof* 
cervix, icis f. neck 

clarus, a, um clear, bright, illustrious* 
commiunis, e common, mutual, general 
cumque see qué... cumquet 

equidem indeed, truly* 

ergé therefore, then, consequently* 
fimé (1) smoke, reek, fumef 

gravo (1) burden, load, oppressf 
imp6né, ere, posui, positus place (on) (dat.)* 
incendium, (i)in. flame, conflagration 
iste, ta, tud that (of yours) * 

Iilus, im. Ascanius, son of Aeneas* 


laté widely, far and wide 

limes, itis m. path, boundary, trailf 

longé far (away), (from) afar* 

mora, ae f. delay, hesitation, hindrance* 

nepdos, otis m. grandson; descendant* 

parvus, a, um small, little* 

peric(u)lum, in. danger, peril, risk 

prope near; compar. propius nearer* 

qua where(by), in any (some) way 

qué...cumque (qudcumque) whereso- 
ever, whithersoevert 

recus6 (1) refuse, decline, object 

saluis, atis f. safety, deliverance, health 

sanctus, a, um holy, sacred, revered * 

signd (1) mark (out), indicate 

sulcus, I m. furrow, trench, track 

sulphur, uris 7. sulphur, brimstonet 

vér6 truly, indeed, but 

vester, tra, trum your(s), your own* 

vestigium, (i)i n. step, track, tracef* 





making a trail of light by ‘‘drawing a 
torch”’ across the sky. 

697. (nostras) vids: indicating that 
they should flee to the forests of Mt. Ida 
for protection. longd limite: long drawn; 
abl. of quality; App. 330. 

698. circum: adv. 

699. sé tollit ad auras: arises (from his 
couch). 

702. domum: family, household; me- 
tonymy; App. 433. (meum) nepétem = 
Ascanium. 

703. Vestrum (est), vestrd: rhetorical 
tepetition; App. 413. Troja: Anchises 
considered that all that remained of Troy 
was this one family. 


705-745. Aeneas places his aged 
father, Anchises, on his shoulders, and 


thus bearing him aad the images of the 
gods, he flees, accompanied by his young 
son, Ascanius, and his wife, Creiisa, but 
loses Creiisa on the way. 


706. aestis: acc. plural. 
707. impdénere: imp. middle, place 


yourself; App. 309. cervici: on my 
shoulders; dat. with compound; App. 298. 
708. (té) subib6. umeris: abl. of 


means. 

709. qué...cumque: separated by 
tmesis; App. 445. peric(u)lum (erit). 

710. (nédbis) ambdbus. Mihi: dat. 
of possession or reference; App. 299, 
301. 

711. sit, servet: volitive subjunctives; 
App. 254. (mea) vestigia: i.e., let 
Cretisa follow. 
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BOOK II, 712-725 185 


Vos, famuli, quae dicam animis advertite vestris. 

Est urbe égressis tumulus templumque vetustum 

désertae Cereris, juxtaque antigua cupressus 

relligidne patrum multés servadia per anndOs. 715 
Hanc ex diversé sédem veniémus in tinam. 

Tu, genitor, cape sacra manu patridsque penatis; 

mé bello é tanté digressum eé caede recenti 

attrectare nefas, ddnec mé flimine vivd 


abluerd.’ 


720 


Haec fatus latds umerés subjectaque colla 

veste super fulvique insternor pelle lednis, 

succéddque oneri; dextrae sé parvus Tilus 

implicuit sequiturque patrem non passibus aequis; 

pone subit conjuinx. Ferimur per opaca locérum, 725 





ablué, ere, i, dtus wash, purifyt 

adverté, ere, i, rsus turn toward, re- 
gardt 

aequus, a, um equal, even, just 

annus, I m. year, season* 

attrectd (1) handle, toucht 

caedés, is f. slaughter, blood(shed), mur- 
der 

Cerés, eris f. (goddess of) grain 

collum, i n. neck* 

cupressus, i f. cypressf 

déser6, ere, ui, rtus desert, forsake* 

digredior, i, gressus (de)part, go awayt 

diversus, a, um different, various* 

dénec until, as long as, while 

égredior, 1, gressus go forth, depart 

famulus, i m. servant, attendant 

flumen, inis n. river, stream, flood* 

fulvus, a, um yellow, tawny, blond 

implicé, dre, Avi (ui), atus (itus) enfold, 
wind, twine, cling (dat.) 

insterné, ere, stravi, stratus lay on, cover, 
spread, strewt 


712. (ea) quae dicam: what I shall 
say; dicam is fut. indic. 

713-714. (ex) urbe. (illis) égressis: 
dat. of reference; App. 301. templum 
désertae Cereris: hypallage for désertum 
templum Cereris; App. 426. cupressus 
(est). 

715. re(l)ligidne: abl. of cause; App. 
332; an example of tree worship, one 
of the more primitive forms of reli- 
gion. 

716. in hanc inam sédem. ex diversé: 
from different (directions); they were not 
to go together, because so large a group 
would be sure to attract the attention of 
the Greeks. 


lulus, i m. Ascanius, son of Aeneas* 

juxta next, near (by), close, nigh* 

latus, a, um broad, wide, spacious* 

led, Onis m. liont 

nefas n. indecl. guilt, impiety, wrong* 

onus, eris n. burden, load, weight 

opacus, a, um dark, obscure, gloomyf 

parvus, a, um small, little* 

passus, is m. step, pace, gait, stridef 

pellis, is f. hide, skin, pelt7 

penatés, ium m. household gods* 

pone behind, from behind 

recéns, entis recent, fresh, new, late 

re(l)ligid, nis f. religion, sanctity 

subjicié, ere, jéci, jectus place under 

succéd6, ere, cessi, cessus go under, 
approach (dat.) 

templum, in. temple, shrine, sanctuary”® 

tumulus, i m. mound, hillf* 

vester, tra, trum your(s), your own* 

vestis, is f. cloth(ing), garment, robe* 

vetustus, a, um old, ancient, formert 

vivus, a, um living, alive; running 


717. Tua: emphatically contrasted with 
mé; App. 247. 

718-719. nefas (est) mé, digressum 6 
tanté6 belld et caede recenti, attrectare 
(sacra patridsque penatis). flimine vivé: 
running water was supposed to be es- 
pecially pure and was much used in 
religious ceremonies. 

721. umerés, colla: objects of inster- 
nor, used asa middle; J cover my shoulders 
and neck; App. 309. 

722. veste, pelle: ablatives of means. 
super: adv. 

723. oneri; dat. with compound; App 
298. dextrae: dat. with compound. 

725. opdca loc6brum = opiaca loca. 
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THE AENEID, 726-741 


et mé, quem didum nén illa injecta movébant 

téla neque adverso glomerati ex agmine Graji, 
nunc omnés terrent aurae, sonus excitat omnis 
suspensum et pariter comztique onerique timentem. 


730 


Jamque propinquabam portis omnemque midébar 


évasisse viam, subitd cum créber ad auris 

visus adesse pedum sonitus, genitorque per umbram 
prospiciéns ‘ndte’ exclamat ‘fuge, nate; propinquant. 
Ardentis clipeds atque aera micantia cerné.’ 


735 


Hic mthi nescio quod trepidé male nimen amicum 


confiisam éripuit mentem. Namque avia curst 
dum sequor et nota excéd6 regione warum, 

heu miseré conjiinz fatone érepta Cretisa 
substitit, errdvitne vid seu lassa resédit, 


740 


incertum; nec post oculis est reddita nostris. 


Nec prius dmissam respexi animumve reflexi 


adversus, a, um opposing, facing* 

aes, aeris n. bronze* 

amicus, a, um friendly, kind(ly)* 

Aamitt6, ere, misi, missus let go, lose* 

auris, is f. ear* 

Avius, a, um pathless, remotef 

clipeus, i m. shield, buckler* 

confund6, ere, fidi, fiasus confuset 

créber, bra, brum frequent, numerous* 

Creisa, ae f. wife of Aeneas, left behind 
at the seck of Troy 

dadum for a long time, long sincct 

évado, ere, si, sus traverse, escape 

excéd6, ere, cessi, cessus depart 

excité (1) arouse, startle, stir (up) 

exclam6 (1) cry out, shout, exclaim 

giomer6 (1) roll together, assemble 

Grajus, a, um Greek* 

incertus, a, um uncertain, doubtful 

injiciéd, ere, jéci, jectus cast on 

lassus, a, um tired, weary, worn (out)f 

male badly, poorly, not 

micd, | are, ui flash, glitter, vibrate, dart 

nescio, ire, ivi (ij) not know, know not 





726-729. omnés aurae mé suspénsum 
et timentem terrent. Graji: pronounce 
Grajji, making the first syllable long by 
position; App. 6,6. comiti: Ascanié. 
oneri: Anchisae. 

730. portis: dat. with special verb; 
App. 297. 

732. visus (est): seemed. 

733. (Danai) propinquant. 

734. aera = téla. 

735. mihi trepidd: dat. of separation; 
App. 305. nescio: with the final o irreg- 
ularly short; nescio quod nimen: I don’t 


nétus, a, um (well) known, familiar* 

onus, eris 7. burden, load, weight 

pariter equally, side by side* 

porta, ae /. gate, entrance, exit, portal* 

post behind, after (acc.); afterward* 

prius sooner, before, formerly 

propinquéd (1) draw near, approach (dat.)f 

prospicid, ere, spexi, spectus look forth 

reddé, ere, didi, ditus return, give back, 
render* 

reflecté, ere, flexi, flexus turn backt 

regid, énis f. region, district 

resid6, ere, sédi sit down 

respicié, ere, spexi, spectus look back 
(at, for) * 

sive, seu or (if), whether 

sonitus, Gs m. sound, crash, roar, noise* 

sonus, i m. sound, noise, roar, 

subit6 suddenly, unexpectedly* 

subsisté, ere, stiti halt, stop, withstand 

suspénsus, a, um doubtful, anxious 

terred, ére, ui, itus terrify, frighten 

timed, ére, ui fear, dread, be anxious* 

trepidus, a, um agitated, alarmed 


know what divinity = some divinity or 
other. male amicum = inimicum: wun- 
Jriendly, hostile; litotes; App. 431. 
736. Avia (loca): out-of-the-way section. 
738-740. heu, conjinxne Creisa, 
érepta miseréd fat6, substitit, erravitne 
(ex) via, seu lassa resédit, (est) incer- 
tum: snatched away, alas! by an unhappy 
fate, did my wife Creiisa halt? etc. (mihi) 
miseré: dat. of separation; App. 305. -ne 
-+.-ne,seu: whether... or, or; the three 
clauses depend loosely on incertum (est). 
741. Nec (eam = Cretisam) dmissam 


BOOK II, 742-755 13? 


quam tumulum antiquae Cereris sédemque sacratam 
véenimus: hic demum colléctis omnibus tina 

défuit, ef comités ndtumque virumque fefellit. 

Quem non inctsavi dméns hominumgue dedrumque, 745 
aut quid in éversa vidi criidélius urbe? 

Ascanium Anchisénque patrem Teucrésque penatis 
commend soczis e¢ curva valle recond6; 

tpse urbem repets et cingor fulgentibus armis. 

Stat cdstis renovare omnis omnemque reverti 750 
per Trojam et rirsus caput objectare periclis. 

Principid miirdés obsciiraqgue limina portae, 

qua gressum extuleram, repets et vestigia retré 

observata sequor per noctem et limine listro: 

horror ubique animé, simul ipsa silentia terrent. 755 





Améns, entis mad, insane, distracted 

Ascanius, (i)i m. son of Aeneas* 

Cerés, eris f. (goddess of) grain 

cingd, ere, c nxi, cinctus gird, encircle” 

colligd5, ere légi, léctus collect, gather 

commends (1) intrust, commit 

cridélis, e cruel, harsh, bloody* 

curvus, a, um curved, winding, bent” 

démum at length, finally 

désum, esse, fui be absent, lackf 

efferdé, ferre, extuli, élatus carry forth, 
raise, lift* 

éverté, ere, 1, rsus overturn, destroy 

fall6, ere, fefelli, falsus deceive, baffle, 
elude, escape the notice of* 

fulg(e)6, Ere, lsi gleam, flash, glittert 

gressus, is m. step, course, gait 

hom6, inis m. (f.) man, mortal, human* 

horror, 6ris m. horror, terror, shudder(ing) 

incisé (1) accuse, blame, chide 

lustrd (1) survey; traverse; purify* 

mirus, i m. (city) wall, rampari* 





respexi animumve reflexi: nor did I look 
back for her lost as she was or cast a thought 
behind. In the excitement and confusion, 
Aeneas forgets to look back for his wife 
or even to think of her. Thus he loses 
her. It may be noted here that it is 
essential to the plot that Aeneas should 
be without a wife both at Carthage and 
when he finally arrives in Latium. 

742. (ad) tumulum, (ad) sédem. 

743. colléctis omnibus: abl. abs. 

745. Quem hominumque deérumque: 
partitive genitives; App. 286. dedérum- 
que: the final e is elided before the initial 
diphthong of the next verse, making |. 
745 hypermetric; App. 402. 


746-794. Aeneas returns to search for 


objectd (1) throw to, exposet 
obscirus, a, um dark, obscure, gloomy* 
observ6é (1) observe, watch, notef 
penatés, ium m. household gods* 
peric(u)lum, i n. danger, peril, risk 
porta, ae f. gate, entrance, exit, portal* 
principio first(ly), at firstf 

qua where(by), in any (some) way 
quam than, how, as* 

recond6, ere, didi, ditus establish; hide 
renovo (1) renew, revive 

repetdé, ere, ivi (il), itus seek again 
retrd back(ward), again 

revertor, i, rsus return, turn backf 
rursus, um again, anew, back(ward)* 
sacro (1) consecrate, dedicate, hallow* 
silentium, (i)i n. silence, stillness, quiet 
terred, ére, ui, itus frighten, terrify 
tumulus, i m. hill, mound* 

ubique everywhere, anywhere 

vallis, is f. valley, vale, dale 
vestigium, (i)i n. step, track, trace* 





Creiisa, but is met by her ghost, who in- 
forms him of her death and urges him to 
hasten his flight from Troy. 


748. (in) curva valle. 

749. urbem repet6 et cingor armis: for 
the hysteron proteron, see the note on 
1. 353; App. 429. cingor: middle = mé 
cingé; App. 309. 


750. Stat (mihi sententia): J am 
determined. 
751. (meum) caput = vitam. 


752. Principid: correlative with inde, 
an |; 756s 

754. limine = oculéd: used here for the 
sake of the alliteration or for metrical) 
reasons, or both. 

755. horror (est med) animé. 
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THE AENEID, 756-772 


Inde domum, si forte pedem, si forte tulzsset, 

mé referd: inruerant Danai et téctum omne tenébant. 
llicet ignis edix summa ad fastigia vento 

voluitur; exsuperant flammae, furit aestus ad auras. 


760 


Pricédo et Priam? sédés arcemque reviso: 


et jam porticibus vacuis Jiéindnis asyl6 

custddés lécti Phoenix e¢ dirus Ulixés 

praedam adservabant. Hc undique Triia gaza 
incénsis érepta adytis, ménsaeque dedrum 


765 


cratéresque auré solidi, captivaque vestis 


congeritur. Pueri et pavidae longé ordine matrés 


stant circum. 


Ausus quin etiam vécés jactare per umbram 
implévi clamére vids, maestusque Cretisam 


770 


néquiquam ingemin4ns iterumque iterumque rocavi. 


Quaerenii et téctis urbis sine fine ruenti 
infélix simulacrum atque cpsius umbra Cretisae 





adservé (1) guard, watch{ 

adytum, i. inner shrine, sanctuary 

aestus, iis m. flood, tide, surge; heat 

asylum, in. refuge, sanctuaryt 

auded, ére, ausus sum dare, venture* 

captivus, a, um captive, capturedt 

congeré, ere, gessi, gestus heap upf 

cratér, Gris m. mixing bowl 

Cretsa, ae f. wife of Aeneas, left behind 
at the sack of Troy 

custés, éddis m. (f.) guard(ian), keeper* 

dirus, a, um dire, terrible, cursed* 

edax, Acis devouring, eating, consumingf 

etiam even, also, besides, yet, still* 

exsuperé (1) surmount, mount (high) f 

fastigium, (i)i n. top, roof, summit 

gaza, ae f. wealth, treasure 

ilicet immediately, at once 

impleéd, ére, évi, étus fill, satisfy* 

incend6, ere, I, €nsus burn, kindle* 

inde thence, thereupon* 

ingemin6o (1) redouble, repeat, increase 

inrud, ere, ui rush in 


756. si forte, si forte: rhetorical repe- 
tition, representing the repeated thought 
in the mind of Aeneas; App. 413. si 
tulisset: implied indir. disc.; App. 390. 

759. ad auras = ad caelum. 

761. (in) porticibus: ablative of place 
where. asylé: in apposition with portici- 
bus; the use of this Greek word, mean- 
ing a place not to be plundered, emphasizes 
the impiety of the Greeks in thus dese- 
crating the holy sanctuary of Juno's 
temple, 


iterum again, anew, a second timet* 

jact6 (1) hurl, toss, fling; utter* 

legé, ere, légi, léctus choose, collect* 

maestus, a, um sad, mournful, gloomy* 

ménsa, ae f. table* 

néquiquam in vain, uselessly, idly* 

ord6, inis m. order, array, row* 

pavidus, a, um terrified, fearful 

Phoenix, icis m. Greek leadert 

porticus, is f. colonnade, portico 

praeda, ae f. booty, spoils, prey 

procédé, ere, cessi, cessus advancef 

quin nay even, (but) that* 

revisé, ere see again, revisit 

simulacrum, in. image, phantom, likeness 

sine without (abdl.)* 

solidus, a, um solid, firm, massive 

Troéius, a, um Trojan* 

Ulixés, is (ei, 1) m. Ulysses, a wily Greek 
leader* 

undique everywhere, from all sides* 

vacuus, a, um empty, vacant, free 

vestis, is f. garment, cloth(ing), robe* 





764. adytis: dat. of separation; App. 
305. ménsae: tables on which food and 
other offerings were placed for the gods. 

765. aur6é: abl. of material; App. 324. 

766. congeritur: agreeing in number 
with the nearest subject; App. 236, b. 
Pueri, matrés (= féminae): to be carried 
off into slavery. 

770. iterumque iterumque: rhetorical 
repetition; App. 413. 

771. (in) téctis. 

771-773. mihi quaerenti et ruenti si- 
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visa mihi ante oculés et nota major imag. 

Obstipui, steteruntque comae et véz faucibus haesit. 

Tum sic adfari et ciirds his démere diciis: 778 
‘Quad tantum insan6 juvat indulgére dol6ri, 

O dulcis conzuinz? N6n haec sine nimine divum 

éveniunt; nec té hinc comitem asportare Creiisam 

fas, aut alle sinit super? régnator Olympi. 

Longa tibt exsilia et vastum maris aequor arandum, 780 
et terram Hesperiam veniés, ubz Lydius arva 

inter opima virum léni fluit agmine Thybris: 

illic rés laetae regnumque et régia conjuinx 

parta tzbi; lacrimas diléctae pelle Creiisae. 

Né6én ego Myrmidonum sédés Dolopumve superbas 785 


adfor, fari, fatus address, accost* 

aré (1) plow. furrow, wl? 

asport6 (1) carry away, carry fromf 

coma, ae f. hair, locks, tresses* 

Cretisa, ae f. wife of Aeneas, left behind 
at the sack of Troy 

démé, ere, mpsi, mptus remove, take 
awayt 

dilig6, ere, léxi, léctus love, cherish 

Dolopes, um m. Greeks of Thessaly 

dolor, édris m. grief, anger, pain, passion* 

dulcis, e sweet, dear, fond* 

évenid, ire, véni, ventus come out, hap- 
pent 

exsilium, (i)I n. exile, place of exile 

fas n. indecl. right, justice, divine will* 

faucés, ium f. jaws, throat; pass 

flud, ere, flixi, flaxus flow, ebb, stream 

haere6, ére, haesi, haesus stick, cling (to) * 

Hesperius, a, um Hesperian, western, 
Italian 

illic there, at that place 

imag6, inis f. image, phantom, likeness* 

indulged, ére, Isi, Itus indulge in, yield 
to (dat.) ft 


mulacrum et umbra Creitsae visa (est). 
infélix: a transferred epithet; App. 446. 
ipsius: for the short penult, see the note 
on illius, I, 16. visa (est): agrees with 
its nearest subject. (imagine mihi) ndta: 
abl. with comparative; App. 327. The 
shades of the dead, as well as the gods, 
regularly appeared as larger than human 
beings. 

774. stetérunt: with short penult. 

775. (Cretisa) adfari et démere: his- 
torical infinitives; App. 257. 

776. Quid = cur: why? (té) juvat. 
doléri: dat. with special verb; App. 297. 

777. Non sine nimine: litotes; App. 
431. div(ér)um. 


insénus, a, um mad, frantic, insane 

juvé, are, juvi, jitus help, please* 

lénis, e gentle, soft, mildt 

Lydius, a, um Lydian, of Lydia, a country 
of Asia Minor, earlier home of the Etrus- 
cans who settled in Italy and probably 
founded Romef 

Myrmidones, um m. Greeks of Thes- 
saly 

ndtus, a, um (well) known, familiar* 

obstipéscé, ere, stipui be dazed, stand 
agape* 

Olympus, i m. a Greek mountain, home 
of the gods, heaven 

opimus, a, um rich, fertile, sumptuous 

pario, ere, peperi, partus acquire, win, 
produce 

pellé, ere, pepuli, pulsus drive (away), 
dismiss 

régius, 2, um royal, regal, kingly* 

régnator, doris m. ruler, sovereign, lord 

sine without (abi.)* 

sind, ere, sivi, situs permit, allow* 

superbus, a, um proud, haughty* 

Thybris, (id)is m. Tiber, a river of Italyf 


778. comitem: 

779. fas (est). 
Jupiter. 

780. exsilia tibi (ferenda sunt). aran- 
dum (est tuis navibus). 

781. (ad) terram. 

782. vir(6r)um: 
App. 287. 

783. régia conjinx: Lavinia, daughter 
of King Latinus, was married to Aeneas 
shortly after his arrival in Italy. 

784. parta (est): agrees with the 
nearest subject; App. 236, 6. Creisae: 
obj. gen., tears of (for) Creiisa; App. 284. 

785. ego: emphatic, as always when 
expressed; App. 247. 


(as) a comrade. 
aut = nec. régnator: 


gen. with opima; 
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THE AENEID, 786-799 


aspiciam aut Grajis servitum matribus 7b6, 
Dardanis et divae Veneris nurus; 

sed mé magna deum genetrix his détinet Gris. 
Jamque valé et nati servé comminis amorem.’ 


Haec ubi dicta dedit, lacrimantem et multa volentem 


dicere déseruit, tenuisque recessit 1n auras. 
Ter conatus ibi colld dare bracchia circum; 
ter fristra comprénsa manis efftigit imago, 
par levibus ventis volucrique simillima somné. 


795 


Sic démum socz6s consimpta nocte reviso. 


Atque hic ingentem comitum adfliixisse novérum 
invenid admirins numerum, matrésque virdsque, 
colléctam exsilid pibem, miseradbile vulgus. 
Undique convénére animis opibusque parati 





adfiué, ere, flixi, flaxus flow togethert 

admiror, ari, 4tus wonder (at), admiref 

a(d)spiciéd, ere, spexi, spectus see, look 
(at)* 

bracchium, (i)i n. (fore)arm{* 

colligé, ere, légi, léctus collect, gather 

collum,in. neck* 

communis, e common, mutual, general 

compre(he)ndé, ere, i, énsus graspf 

cénor, ari, Atus attempt, try, endeavorf 

consim6, ere, mpsi, mptus consume, 
wastef 

conveni6, ire, véni, ventus come together, 
assemble 

Dardanis, idis f. Trojan womanf 

démum at length, finally 

déser6d, ere, ui, rtus desert, forsake* 

détined, ére, ui, tentus detain, 
backt 

effugié, ere, figi escape, flee from 

exsilium, \i)i n. exile, place of exile 

fristra in vain, uselessly, ineffectually* 

genetrix, icis f. mother 

Grajus, a, um Greek* 

ibf there, then 

imag6, inis f. image, likeness, phantom* 


hold 


786. servitum: supine in um after a 
verb of motion, to express purpose; App. 
270. 

788. de(6r)um genetrix: Cybele, the 
Great Mother of the Gods. (in) 6ris. 

790. (mé) lacrimantem. 

792. cénatus (sum). collé dare brac- 
chia circum: to place my arms around her 
neck; circum is here an adverb. 

794. ventis, somné: dat. with the 
adj., par; App. 304. 


invenid, ire, véni, ventus find, come 
upon 

lacrim6é (1) weep, shed tears, lament 

levis, e light, unsubstantial, slight 

miserabilis, e miserable, wretched 

numerus, i m. number, multitude* 

nurus, us f. daughter-in-law 

ops, opis f/f. help, resources, 
wealth* 

par, paris equal, like, similar (dat.)* 

pibés, is f. youth, young men* 

recéd6, ere, cessi, cessus depart, re- 
tire 

revis6, ere revisit, see again 

servi6, ire, ivi (ii), itus be a slave, serve 
(dat.)f 

similis, e like, similar (dat.)* 

tenuis, e slight, thin, finef 

ter thrice, three times* 

undique everywhere, from all sides* 

valeé, ére, ui be strong, fare well, b 
able 

Venus, eris f. goddess of love and 
beauty* 

volucer, cris, cre winged, swift* 

vulgus, in. (m.) crowd, rabble, herd 


power, 


795-804. Aeneas returns to his com- 
rades and finds a great number of 
men and women collected ready to fol- 
low wherever he may be willing to lead 
them. 


798. exsilid: 
303. 

799. convénére = convSnérunt. ani- 
mis, opibus: ablatives of respect; App. 
325. parati (ire mécum). 


dat. of purpose; App. 





BOOK II, 800-804 14) 


an quascumque velim pelago dédiicere terras. 800 
Jamque jugis summae surgébat Licifer Idae 

dicébatque diem, Danaique obsessa tenébant 

limina portarum, nec spés opis ulla dabdtur. 

Cessi et sublatd montis genitore petivi. 








cédé, ere, cessi, cessus yield, depart* obsided, ére, sédi, sessus besiege, beset 
déducd, ere, duxi, ductus lead forth. ops, opis f. help, resources, wealth, 
Jauncht power* 
Ida, ae f. mountain near Troyt porta, ae f. gate, entrance, exit, portal * 
jugum, in. yoke, (mountain) ridge* quicumque, quaecumque, quodcumque 
Licifer, eri m. morning star, light- whoever, whatever* 
bringert spés, spei f. hope, expectation* 
800. ¢elim: subj. in implied indir. 803. spés opis: hope of helping Troy 
disc.; App. 390. dédtcere: the technical or of receiving help from Troy. 
word among the Romans for leading out 804. montis: Mt. Ida, near Troy, thus 
a colony. following the trail blazed out by the 


801. (in) jugis: abi. of place where. meteor; see l. 697. 


BOOK Iil 


POSTQUAM rés Asiae Priamique évertere gentem 
immeritam visum superis, ceciditgue superbum 
Tlium et omnis humo fimat Neptinia Troja, 
diversa exsilia ef désertas quaerere terrds 


auguriis agimur divum, classemque sub ipsa 


Antandro et Phrygiae mélimur montibus Idae, 
incerti qué fata ferant, ubi sistere détur, 


contrahimusque vir6s. 


Vix prima incéperat aestas 


et pater Anchisés dare fatis véla jubébat, 
10 litora cum patriae lacrimans portisque relinqué 
et campos ubi Troja fut. Feror exsul in altum 





aestas, atis f. summer, summer time 

altum, in. the deep (sea); heaven 

Antandros (us), if. town near Troyt 

Asia, ae f. Asia (Minor) 

augurium, (i)i m. omen, prophecy 

cadé, ere, cecidi, casus fall, sink, die* 

contrahé, ere, traxi, tractus draw to- 
gether, gatherf 

déser6, ere, ui, rtus desert, abandon* 

diversus, a, um separated, far apart* 

éverté, ere, 1, rsus overturn, destroy 

exsilium, (i)I n. (place of) exile 

exsul, ulis m. (f.) exile, refugeet 

famd6 (1) smoke, reek, fume 

humus, if. ground, soil, earth* 

Ida, ae f. mountain near Troy 


1-12. The Trojan survivors build a 
fleet near Antandros at the foot of Mt. 
Ida and set sail in search of new homes. 


1. rés, gentem: objects of évertere. 
évertere: subj. of visum (est), it seemed 
(best); App. 258. 

2. immeritam: emphatic by position. 
superis (deis). 

3. (ab) huméd: abl. of separation; App. 
340. Neptinia Troja: see II, 610, 625, 
and note. 

4. désertas: the small band of Trojans 
were too weak to seize any lands already 
occupied. 

&. auguriis div(ér)um. 

7. incerti: an inconsistency with the 
prediction of Creiisa, II, 781; due either 
to the caprice of the poet, to the un- 


om 


lium, (i)i n. Ilium, Troy 

immeritus, a, um undeserving, 
lesst 

incertus, a, um doubtful, uncertain 

incipid, ere, cépi, ceptus begin, under- 
take* 

lacrimé (1) weep, shed tears, lament 

molior, iri, itus do, make, build, effect 

Neptinius, a, um Neptunian, of Neptune, 
god of the sea, who with the help of 
Apollo built the walls of Troy 

patria, ae f. fatherland, country* 

Phrygius, a, um Phrygian, Trojan* 

postquam after (that), when* 

sistd, ere, steti, status set(tle), stop 

superbus, a, um proud, haughty* 





gzuilt- 


finished condition of the poem, or to the 
fact that Aeneas did not trust the proph- 
ecies of his wife. (nds) ferant, détur: 
indirect questions, depending on incerti; 
App. 349. détur (ndébis): 7 7s granted; 
the subject is sistere; App. 258. 

8. prima aestas: the first (of) summer; 
App. 246; the Trojan fugitives had 
spent the winter near Antandros. 

9. pater Anchisés: in ancient Roman 
times the father (pater familias) was the 
recognized head of the house. dare fatis 
véla: modeled on the expression dare 
ventis véla, but indicating the spirit of 
the Trojans as they set out trusting to 
the gods and ‘‘with a heart for any 
fate.” 

11. Troja fuit: cf. II, 325, fuimus 
Trées, fuit Ilium, and the note. 
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BOOK III, 12-22 
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cum soctis natéque, penatibus et magnis dis. 
Terra procul vastis colitur Mavortia campis 
(Thraces arant) acri guondam régnata Lyciirgé, 
hospitium antiquum Trojae sociique penatés 15 
dum fortina fuit. Feror hiic et litore curvo 
moenia prima loco fatis ingressus iniquis 
Aeneadasque me6 nomen dé nomine fings. 
Sacra Didnaeae matri divisque ferébam 
auspicibus coeptoérum operum, superdque nitentem 20 
caelicolum régi mactabam in litore taurum. 
Forte fuit juxta tumulus, qué cornea summod 





acer, cris, cre sharp, fierce, spirited * 

Aeneadae. arum m. descendants (fol- 
lowers) of Aeneas 

ard (1) plow, till, culvivate 

auspex, icis m. (f.) seer, guardian, guideT 

caelicola, ae m. (f.) god, divinity 

coepi, isse, ptus begin, undertake 

colé, ere, wi, cultus cultivate, inhabit, 
cherish, honor* 

corneus, a, um of cornel, a kind of treet 

curvus, a, um bent, curved, winding* 

Didnaeus, a, um Dionean, of Dione, 
mother of Venust 

fingé, ere, finxi, fictus form, make, fash- 
ion 

hospitium, (i)i n. hospitality, ally, al- 
liance, friend(ship) 


ingredior, i, gressus enter, begin, landf 

iniquus, a, um unfavorable, unjust, un- 
fair, adverse 

juxta close, near, next, nigh (acc.)* 

locé (1) place, establish, locate* 

Lyctrgus, im. king of Thracef 

macté (1) sacrifice, slaughter; honor 

Mavortius, a, um martial, beloved of 
Mars, god of war 

niténs, entis shining, white, sleek 

opus, eris n. work, task, labor, deed* 

penatés, ium m. household gods* 

régn6 (1) rule, reign, govern, sway 

socius, a, um allied, friendly 

taurus, i m. bull, bullock, ox* 

Thrax, acis m. Thracianf 

tumulus, i m. mound, hill, tomb* 





12. cum sociis natéque, penatibus et 
magnis dis: indicating the various factors 
of most importance for the future. The 
penatés, household gods, are here dis- 
tinguished from the major divinities 
(magni di), such as Jupiter, Juno, 
Neptune, Minerva, Vesta, etc. Observe 
the spondaic verse giving 2 solemn and 
majestic close; App. 395. 


13-18. Founding of Aenos, or Aenea, 
in Thrace. 


13. procul (4 Troja): ata (little) dis- 
tance, only across the Hellespont, a 
narrow strait. campis: abl. of quality 
or of place where; App. 330, 319. terra 
Mavortia: the chief god of the fierce 
Thracians was Mars, the brutal god of 
war. 

14. Thracés: nom. 
form; App. 65, a. (illam  terram) 
Thraces arant. dcri Lycirg6: dat. of 
agent; App. 302. He had attacked the 
women attendants of Bacchus with an 
ox goad. For this he was first blinded 
and then destroyed by Jupiter. 


pl., a Greek 


15. hospitium antiquum Trojae (fuit) 
et penatés (fuérunt) socii (cum penatibus 
Trojae). 

16. dum fortina (Trojae) fuit: some 
of the same pathos as in II, 325, fuit 
Ilium. (in) litore. 

17. ingressus (terram). 
abl. abs.; App. 343. 

18. Aeneadas: apposition with némen; 
App. 241. Either Aenos, at the mouth of 
the Hebrus, or Aenea, on the west coast 
of Thrace, may be referred to here; or 
Vergil may have confused the two towns. 
n6men (meis viris) fingd. 


fatis iniquis: 


19-48. Aeneas prepares to offer sacri- 
fice, but is deterred by the omens of the 
murdered Polydorus. 


19. Didnaeae matri: Venus, the mother 
of Aeneas and daughter of Dione. di- 
visque (aliis). 

20-21. auspicibus: apposition with 
matri divisque; App. 241. superé regi 
caelicol(ar)um: Jupiter. 

22. tumulus: a mound formed by the 
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THE AENEID, 23-34 


virgulta et dénsis hastilibus horrida myrtus. 
Accessi viridemque ab humé6 convellere silvam 

25 conadtus, ramis tegerem wé frondentibus ards, 
horrendum et dicta vided mirabile monstrum. 
Nam quae prima solo ruptis radicibus arbods 
vellitur, huic déird liquuntur sanguine guttae 
et terram tabd maculant. Mzhi frigidus horror 

30 membra quatit gelidusque coit formidine sanguzs. 
Rirsus et alterius lentum convellere vimen 
insequor et causas penitus temptare latentis: 
dter et alterius sequitur dé cortice sanguts. 
Multa movéns animé nymphas venerabar agrestis 





accédé, ere, cessi, cessus approach, reach 
agrestis, e rustic, ruralf 
alter, era, erum another (of two), second* 
arbés (or), oris f. tree, wood(s) * 
causa, ae f. cause, reason, occasion* 
coéé, ire, ii (ivi), itus come together, 
curdlet 
conor, ari, Atus try, attempt, endeavor 
convellé, ere, i, vulsus tear up, shatter 
cortex, icis m. (f.) bark, rind, shelif 
dénsus, a, um thick, crowded, dense* 
formidé, inis f. fear, terror, fright, dread 
frigidus, a, um cold, chilly, frosty 
frondéns, entis leafy, frondedt 
gelidus, a, um cold, chilly, icy 
gutta, ae f. dropt 
hastile, ilis n. spear-shaft, shoot 
horrendus, a, um dreadful, horrible* 
horridus, a, um bristling, horrible 
horror, dris m. shudder, terror, dread 
humus, if. ground, soil, earth* 
insequor, i, secitus follow, proceed* 
laténs, entis hiding, hidden, secret 
lentus, a, um pliant, tough, flexiblef 
liquor, i flow, trickle, drip, runt 


action of the wind and waves over the 
unburied body of Polydorus. qué (in) 
summ6 (erant): on the summit of which 
(were); App. 246. 

23. virguita (erant). hastilibus: the 
cornel and myrtle shoots were often used 
as spear shafts and are here called hastilia 
for the additional reason given in the 
story which follows. 

24. (tumulum) accessi. silvam: thicket. 
cénaétus (sum). ut tegerem: purpose; 
App. 359. 

26. dicti: supine, used as abl. of re- 
apect with mirabile; App. 271. 

27-28. ruptis rddicibus: abl. abs.; 
App. 343. nam guttae atrd sanguine 


maculéd (1) spot, stain, pollutet 
membrum, i n. member, limb, body* 
mirabilis, e wonderful, marvelous 
ménstrum, in. omen, prodigy, monster* 
myrtus, i f. myrtle. a shrub sacred te 
Venus and the deadf 
nympha, ae f. nymph, one of the demi- 
goddesses who presided over the sea, 
rivers, fountains, forests. trees, etc. 
penitus within, far, wholly, deeply* 
quatid, ere, quassus shake, shatter 
radix, icis f. rootf 
ramus, i m. branch, bough, shootf* 
rump6, ere, riupi, ruptus break, burst 
(forth) * 
rirsus, um again, anew, back(ward)* 
solum, in. ground, soil* 
tabum,i ». corruption; gore, bloodt 
tegé, ere, téxi, téctus cover, protect* 
tempté (1) try, test, explore, examine* 
vellé, ere, vulsi, vulsus tear (up) 
veneror, Ari, Atus reverence, supplicatef 
vimen, inis n. twig, shoot, withet 
virguitum, in. thicket, bush, copsef 
viridis, e green, fresh, vigorousj{* 


( = atri sanguinis) liquuntur huic arbori 
(= ex hac arbore) quae vellitur prima. 
(ex) sold. arbés: attracted into the rel. 
clause, becoming nom. instead of dat.; 
App. 242, a. huic (arbori): dat. of sepa- 
ration; App. 305. Aatré sanguine: abl. of 
quality denoting material; App. 330, 
324. 

29. Mihi: dat. of reference equivalent 
to a possessive adjective. 

30. gelidus: proleptic; App. 440. 
formidine: abl. of cause; App. 332. 

31. aliterius (arboris). 

34. movéns: pondering. (me6) animé: 
abl. of place where or means; App. 319, 
331. nymphas: as patron deities of the 
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Gradivumgue patrem, Geticis qui praesidet arvis, 35 
rite secundarent vistis 6Gmenque levarent. 

Tertia sed postquam majore hastilia nist 

adgredior genibusque adversae obluctor harénae 

(éloquar an sileam?) gemitus lacrimabilis 7mé 

auditur tumuld et véx reddita fertur ad auris: 40 
‘Quid miserum, Aenéa, laceras? Jam parce sepulté, 

parce pids scelerare manus. N6n mé tibi Troja 

externum tulit aut cruor hic dé stipite manat. 

Heu fuge cridélis terrds, fuge litus avarum: 

nam Polydirus ego. Hic confixum ferrea téxit 45 
télérum seges et jaculis incrévit acitis.’ 


a ES 


acitus, a, um sharp, keen, pointed 

adgredior, i, gressus approach, attack! 

adversus, a, um opposite, facing, op- 
posing* 

an whether, or* 

auris, is f. ear* 

avarus, a, um greedy, avaricious 

configd, ere, xi, xus pierce, transfix 

cridélis, e cruel. bitter, bloody* 

cruor, dris m. btood, goreft 

éloquor, i, locitus speak (out), declaref 

externus, a, um foreign, stranget 

ferreus, a, um (of) ironf 

gemitus, is ». groan, roar, lament* 

genu, is n. knee 

Geticus, a, um Getic, of the Getae, a 
people on the Danubef 

Gradivus, i m. Mars, god of warf 

haréna, ae f. sand, beach* 

hastile, ilis 2. spear shaft, spear-like shoot 

incrésco, ere, crévi, crétus grow up (in)f 

jaculum, Im. spear, javelinf 

lacer6é (1) tear, lacerate, mutilatet 

lacrimabilis, e tearful, mournfulf 

lev6 (1) lighten, alleviate, lift, remove 


place. All trees, groves, fountains, and 
streams were sacred to the nymphs. 

35. arvis: dat. with compound; App. 
298. 

36. (ut) secunddrent, levdrent: subst. 
clauses developed from vol. or opt. and 
depending upon venerabar, I was be- 
seeching; App. 360, 253. 

38. genibus: abl. of manner or means; 
App. 328, 331. harénae: dat. with com- 
pound; App. 298. 

39-40. éloquar an sileam: deliberative 
questions; App. 348. (ex) imé tumulé: 
from the lowest (depths of the) mound; 
App. 246. (meas) auris. 


man6 (1) flow, drip, ooze (out)t 

nisus, tis m. effort, struggle, exertiont 

obluctor, dari, atus struggle against 
(dat.) + 

omen, inis n. omen, sign, portent* 

parcé, ere, peperci (parsi), parsus spare, 
refrain, forbear (dat.) 

Polydérus, i m. son of Priam, killed by 
Polymnestor, king of Thracet 

postquam after (that), when* 

praesided, ére, sédi, sessus preside over 
(dai.) f 

reddé, ere, didi, ditus give (back), 
utter, render, return* 

rite duly, fittingly, with due ceremonyf 

sceler6é (1) defile, pollute, stain 

secundé (1) prosper, make favorablef 

seges, etis f. crop, harvest, grain field 

sepultus, i m. one buried, corpse 

siled, ére, ui be silent, be still, hush 

stipes, itis m. trunk, stock, shootf 

tegé, ere, téxi, téctus cover, protect* 

tertius, a, um third* 

tumulus, i m. mound, hill, tomb* 

visus, iS m. sight, view, vision, aspect 


— ere ee 





41. (mé) miserum. (mihi) sepulté: 
dat. with special verb, parce; App. 297. 

42-43. (tuads) pids manis. tibi ex- 
ternum. cruor (externus tu6éd crudéri). 
non dé stipite (arboris sed dé meéd 
corpore) hic cruor manat. 

44. cridélis, avarum: transferred epi- 
thets; App. 446. 

45-46. ego (sum). (mé) cénfixum. 
ferrea télédrum seges: Polydorus had 
been pierced with a number of spears, 
which had taken root in his slain body 
and produced the myrtle grove. jaculis 
acitis: abl. of quality or material with 
seges; App. 330, 324. 
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Tum vérd ancipiti mentem formidine pressus 
obstipui steteruntque comae et vér faucibus haesit. 
Hunc Polydiérum auri quondam cum pondere magn6é 
50 infélix Priamus fiirtim mandarat alendum 
Thréicid régi, cum jam diffideret armis 
Dardaniae cingiqgue urbem obsididne vidéret. 
Ille, ut opés fractae Teucrum et Fortina recessit, 
rés Agamemnonias victriciague arma secitus 
55 fis omne abrumpit: Polydérum obtruncat, et auré 
vt potitur. Quid nén mortilia pectora cégis, 
aurt sacra famés! Postquam pavor ossa reliquit, 
déléctés populi ad procerés primumque parentem 





abrumpé, ere, ripi, ruptus break (off)T 

Agamemnonius, a, um of Agamemnon, 
leader of the Greeks against Troyt 

ald, ere, ui, (i)tus nourish, rearf 

anceps, cipitis doubtful, doublet 

cingd, ere, cinxi, cinctus surround, 
gird(le)* 

cégé, ere, coégi, coadctus force (together), 
drive* 

coma, ae f. hair, locks, tresses* 

Dardania, ae f. city of Dardanus, Troy 

déligé, ere, légi, léctus choose, select 

diffidé, ere, sus sum distrust, mistrust 
(dat.) f 

famés, is f. hunger, famine, greed 

fas n. indecl. justice, right, divine will* 

faucés, ium f. throat, jaws; pass 

formidé, inis f. fear, terror, fright, dread 

frang6, ere, frégi, fractus break, shatter* 

firtim stealthily, secretly, furtively 

haereé, ére, haesi, haesus stick (to) 
(dat.)* 

mand6 (1) intrust, committ 


47. ancipiti formidine: from the sight 
and the voice. mentem: acc. of respect 
with pressus ( = oppressus); App. 311. 

48. stetérunt: with short penult. 


49-56. The story of the murder of 
Polydorus. 


60. mandd(ve)rat. alendum: the ge- 
rundive expressing purpose, to be reared; 
App. 268. 

61-52. Thréicid régi: Polymnéstor. 
armis: abl. or dat. with diffideret; App. 
297, 325. (Priamus) diffideret, vidéret: 
cum descriptive; App. 378. 

63. Ille = Thréicius réx (1.51) = Polym- 
néstor. fractae (sunt). Teucr(dr)um. 
Fortina (Teucrérum). 

54. rés: fortunes. 
ously) going over to. 


secitus: (treacher- 


mortalis, e mortal, human, earthly* 

obsidié, dnis f. siege, blockadet 

obstipéscé, ere, stipui be amazed, stand 
agape* 

obtruncéd (1) kill, slaughter, slay, butcher 

ops, opis f. help, resources, power, wealth* 

08, OS8SiS n. bone 

pavor, oris m. terror, shudder(ing), alarm 

Polydérus, i m. son of Priam, treacher- 
ously murdered by Polymnestor, king 
of Thrace 

pondus, eris n. weight, burden, mass, load 

populus, im. people, nation, race* 

postquam after (that), when* 

potior, iri, itus possess, gain (abl.) 

premd, ere, pressi, pressus (op)press, 
repress, check, control* 

procer, eris m. leader, chief, noble 

recéd6, ere, cessi, cessus yield, depart 

Thréicius, a, um Thracian, of Thrace. 
a country northeast of Greecef 

vérd truly, indeed, but 

victrix, icis f. victorious, conqueringt 


55. fas omne abrumpit: he was bound 
by treaty and by the sacred ties of hospi- 
tality to Troy. auré: abl. with potitur; 
App. 342. 

56. vi: abl. of manner; App. 328. 
potitur: here of the third conjugation, 
but ordinarily of the fourth. Quid: cog- 
nate acc. (inner obj.); App. 313; or 
supply facere. 


57-68. The Trojans in solemn session 
decide to give Polydorus a proper burial 
and abandon the haunted spot. 


57. auri: obj. gen., greed, hunger of 
(for) gold; App. 284. sacra: accursed; 
sacer meant anything set aside or conse- 
crated to the gods, and hence here devoted 
to destruction. (mea) ossa. 

58. primum parentem (meum): Aeneas 
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monstra deum referé, et quae sit sententia posco. 

Omnibus idem animus, scelerata excédere terrd, 60 
linqui pollitum hospitium et dare classibus Austris. 

Ergo instauramus Polydo6ro fiinus: et ingéns 

aggeritur tumuldé tellus; stant manibus drae, 

caeruleis maestae vittis dtrdque cupresso, 

et circum Iliades crinem dé more solitae; 65 
inferimus tepid6 spimantia cymbia lacte 

sanguints et sacri pateras, animamque sepulcré 

condimus et magna suprémum voce ciémus. 





aggero, ere, gessi, gestus heap (up) ft 

Auster, tri m. (south) wind* 

caeruleus, a, um dark (blue), sable* 

cieé, ére, civi, citus rouse, summon, 
stir (up), excite, invoke* 

condé, ere, didi, ditus lay (away), hide, 
found, establish* 

crinis, iS m. hair, locks, tresses* 

cupressus, i f. cypress, a tree sacred to 
the dead and often planted around 
tombs 

cymbium, (i)i n. bowlft 

ergd therelore, then, consequently * 

excédd, ere, cesSsi, cessus withdraw, 
depart (abdl.) 

finus, eris n. funeral, death, disaster* 

hospitium, (i)i n. hospitality, ally, alli- 
ance 

Hlias, adis f. Trojan (woman) 

inferé, ferre, tuli, illatus bring to, offer 


instaurd (1) renew, refresh, repeat 

lac, lactis n. milkt 

linqué, ere, liqui, lictus leave, desert* 

maestus, a, um sad, mournful, gloomy* 

manés, ium m. (souls of) the dead, shades, 
ghost; Hadest* 

mdénstrum, in. omen, prodigy, monster* 

mos, méris m. custom, ritual, law* 

patera, ae f. (libation) bowl 

pollué, ere, ui, itus defile, profane, pollutet 

Polydérus, i m. son of Priam 

poscé, ere, poposci demand, seek, ask* 

scelerd (1) defile, pollute, stain 

sententia, ae f. opinion, purpose, view 

sepulcrum, in. tomb, grave, burial 

solvé, ere, i, solitus loose, pay, free* 

spumd (1) foam, froth* 

tepidus, a, um warm, tepidt 

tumulus, i m. mound, hill, tomb* 

vitta, ae f. fillet, ribbon, band* 





consults the Trojan chiefs in turn, as 
though they were Roman senators; and 
Anchises, as princeps, first in rank and 
age, speaks first. 

59. de(dér)um. referd: according to 
the Roman custom of consulting the sen- 
ate when important prodigies occurred, 
referd being the technical word for laying 
8a matter before that body. quae sen- 
tentia sit: indir. quest.; App. 349. 

60-61. Omnibus (est): dat. of posses- 
sion; App. 299. (nds) excédere, (nds) 
linqui, (nds) dare: in apposition with 
animus. dare classibus Austrés (ven- 
téa): a poetical variation of the more 
usual expression dare ventis classés 
(véla). Cf. III, 9, dare fatis véla, and 
see App. 426. 

62. instauramus: it was important 
that all funerals should be properly per- 
formed, with all due ceremonies, as 
otherwise the soul of the dead would 
not be able to rest in peace. Polymnes- 
tor had not given Polydorus a proper 
burial, and so this ceremony is duly per- 


formed by Aeneas. The description of 
the funeral is adapted to Roman cus- 
tom. 

63. manibus (Polydéri): to the soul 
(of Polydorus), dat. of reference; App. 
301. 

65. Iliades (stant). crinem solitae: 
a conventional sign of grief; crinem is 
obj. of the middle part. solitae; App. 
309, a. 

66. tepidd lacte: freshly milked; abl. 
of material; App. 324. Other common 
offerings to the dead were wine, honey, 
and oil. 

67-68. sanguinis sacri: the blood of 
victims sacrificed to the gods. animam 
condimus: we ‘‘lay the ghost,’’ by giving 
the body a proper burial, and thus en- 
abling the soul to cross the river Styx 
and to rest in peace in Hades. The souls 
of the unburied must wander in misery for 
a hundred years. suprémum: adverbial; 
for the last (time); see note on I, 219, and 
on II, 644. The poet is describing the 
usual Roman rite. 
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THE AENEID, 69-79 


Inde ubi prima fidés pelagé, placadtaque venti 

70 dant maria et Jénis crepitans vocat Auster in altum, 
dédiicunt sociz ndvis et litora complent. 
Provehimur porta terraeque urbésque recédunt. 
Sacra mari colitur medi6 gratissima tellis 
Néreidum matri et Neptind Aegaed, 

75 quam pius Arquitenéns Gras et litora circum 
errantem Mycono é celsé Gyardque revinxit, 
immdtamque coli dedzt et contemnere ventés. 
Hic feror: haec fessds tits placidissima porta 
accipit. Egress venerimur Apollinis urbem. 








Aegaeus, a, um of the Aegean Seat 

altum, in. the deep (sea); heaven 

Apollé, inis m. god of light, music, and 
prophecy * 

Arquitenéns (arci-), 
Apollot 

Auster, tri m. (south) wind* 

celsus, a, um high, lofty, towering* 

col6, ere, ui, cultus cultivate, inhabit, 
cherish, honor* 

comple6, ére, évi, étus fill, complete 

contemné, ere, tempsi, temptus despise, 
scornf 

crepité (1) crackle, rustle, creakf 

dédiicé, ere, dixi, ductus draw down, 
launch 

égredior, i, gressus step out, disembark 

fides, ei f. faith, trust( worthiness) * 


entis m. archer, 


ee ee ee ee 


gratus, a, um pleasing, agreeable, grate- 
ful 

Gyaros,i/f. an island in the Aegeanf 

immétus, a, um unmoved, immovable 

inde thence, after that, next* 

lénis, e gentle, soft, mild, light 

Myconus,i/. an island in the Aegeant 

Neptinus, t m. Neptune, god of the sea* 

Néreis, idis f. a sea-nymph, daughter of 
Nereust 

placidus, a, um calm, peaceful, quiet* 

placé (1) propitiate, calm, quiet 

prévehé, ere, véxi, vectus carry (for- 
ward), convey 

recéd6é, ere, cessi, cessus depart, recede 

revincid, ire, vinxi, vinctus bind (fast) 

titus, a, um safe, protected, secure* 

veneror, ari, 4tus reverence, supplicate 


69-89. They land in Delos to consult 
the oracle. 


69. (est) pelagé: dat. of possession; 
App. 299; or abl. = fidés (est ndbis in) 
pelags; App. 319; or dat. with the 
construction of fidé6; App. 297. venti 
(positi). 

70. vocat (nés). 

71. dédicunt: launch; subdicere is 
the technical term for beaching vessels 
on the shore at the end of a voyage, and 
dédicé is the technical term for launch- 
ing them or drawing them down into the 
water again. 

72. (a, ex) portd. 
optical illusion familiar to all 
elers. 

73-74. (in) medid mari: in the midst 
of the sea. sacra tellis: the island of 
Delos, sacred to Apollo as his birthplace. 
gratissima matri Néreidum et Nepttné. 
Néreidum mAatri: Doris, goddess of the 
sea and wife of the sea god Nereus. matri 
et Neptind Aegaed: note the two eases 


recédunt: an 
trav- 


of hiatus and the spondaic fifth foot; 
App. 399, 395. 

75. pius Arquitenéus: (Apollo) in (fil- 
ial) devotion. According to the story, the 
goddess Latona was an outcast and could 
find no land willing to receive her till she 
came to Delos, at that time a floating 
island. The island allowed her to remain, 
where she gave birth to the twins, Apollo 
and Diana. In gratitude for this hos- 
pitality, Apollo bound Delos fast to the 
neighboring islands and so made it a 
firm and habitable land. errantem cir- 
cum 6rds et litora: App. 414. 

76. @€ celsa Myconé Gyaréque: of 
lofty Myconus and Gyaros. Myconus is 
in fact a low island. 

77. dedit (illam terram esse) immétam 
et coli et contemnere ventés: formerly 
the island had been floating around at 
the mercy of the wind and waves and 
was uninhabitable. 

78-79. haec (telliis) accipit (nds) 
fessés. Apollinis urbem: Delos, a city of 
the same name as the island. 
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Réx Anius, réxr idem hominum Phoebique sacerdés, g0 
vittis ef sacra redimitus tempora laurd 
occurrit; veterem Anchisén agnovit amicum. 
Jungimus hospitis deztrds et técta subimus. 
Templa dei sax6 venerabar stricta vetusté: 
‘Dé propriam, Thymbraee, domum; dd moentia fessis 85 
et genus et mdnstiram urbem; servd altera Trojae 
Pergama, relliquids Danaum atque immitis Achilli. 


Quem sequimur? Qudve ire jubés? 


Ubi ponere sédés? 


Da, pater, augurium atque animis inlabere nostris.’ 
Viz ca fatus eram: tremere omnia visa repente, 90 
liminaque laurusque dei, ttusque movérz 


mons circum et migire adytis cortina reclisis. 


Achillés, is (ei, 1) m. Greek leader* 

adytum, iz. inner shrine, sanctuary 

agnoéscé, ere, novi, nitus recognize* 

alter, era, erum another (of two), second* 

amicus, i m. friend, comrade* 

Anius, (i)i m. king of Delost 

augurium, (i)i n. augury, omen, portent 

cortina, ae f. tripod, caldron, on which 
the priestess sat when delivering 
oraclest 

homd, inis m. (/.) man, mortal, human* 

hospitium, (i)i7n. hospitality, ally, alliance 

immitis, e cruel, harsh, fierce, unfeeling 

inlabor, 1, lapsus glide (into) (dat.) 

jung6, ere, janxi, janctus join, yoke* 

laurus, i (iis) f. laurel, an evergreen tree 
sacred to Apollo 

migid, ire, ivi (ii), itus bellow, roarf 

occurrd, ere, (cu)curri, cursus (run to) 
meet (dat.) 

Pergama, d5rum n. (citadel of) Troy* 


80. idem: the union of government 
and religion is common among primitive 
peoples, as at Rome under the early 
kings. 

81. vittis: as a symbol of his priestly 
office. tempora: temples; object of the 
middle participle redimitus; App. 309, a. 
lauré sacra (Apollini). 

82. (ndbis) occurrit. veteremamicum. 


83. hospitid: abl. of manner; App. 
328. 

84. saxd vetusté: abl. of material; 
App. 324. 


85. Thymbraee (Apollé): voc. Da 
(ndbis). da (nébis) fessis. 

86. manstram: that shall abide. 

87. re(l)lisuids Dana(ér)um  atque 
immitis Achilli: subj. genitives, as in I, 
30, the remnants of (allowed to escape by) 
the Danaans, etc.; App. 284. 





= 





Phoebus, i m. Apollo, god of light, music, 
and prophecy* 

proprius, a, um one’s own, secure, per. 
manent 

reclidé, ere, i, sus open, disclose 

redimi6, ire, il (ivi), itus bind around, 
encirclef 

re(l)liquiae, 4rum /. rest, remnant, leav- 
ings 

repente suddenly, unexpectedly, quickly 

sacerdés, otis m. (f.) priest(ess) * 

stru6, ere, Gxi, ictus heap up, build 

templum, i n. temple, shrine, sanctuary” 

tempus, oris n. temple, brow 

Thymbraeus, a, um of Thymbra, a city 
of the Troad, sacred to Apollof 

trem6, ere, ui tremble, quiver, shake* 

veneror, ari, 4tus reverence, supplicate 

vetus, eris old, aged, ancient, former* 

vetustus, a, um old, ancient, former 

vitta, ae f. fillet, ribbon, band* 


88. Quem sequimur: the pres. ind. is 
occasionally used where one would ex- 
pect the fut. ind. (quem sequémur) or 
the deliberative subj. (quem sequamur); 
App. 348, a, 351, 1, c. See note on II, 
322, quam prendimus arcem. (jubés) 
ponere. 

89. pater: a common appellation for 
an ancient god. animis: dat. with com- 
pound; App. 298. 


90-98. The oracle bids them seek the 
‘“Sancient mother of their race,’ i.e.. the 
original home of the Trojans. 


90. ea (dicta). visa (sunt): 
pass. of vided, were seen. 

91. liminaque: with e forming a long 
syllable; App. 394, a. Cf. pulvis, I, 478, 
and domus, II, 563. 

92. méns: Mt. Cynthus, sacred to 


trus 
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THE AENEID, 93-106 


Summissi petimus terram et viz fertur ad auris:’ 
‘Dardanidae diri, quae vds a stirpe parentum 

95 prima tulit telliis, eadem vis tbere laeté 
accipiet reducés. Antiquam exquirite matrem. 
Hic domus Aenéae ciinctis dominabitur doris 
et nati natérum et qui nascentur ab illis.’ 
Haec Phoebus; mixtique ingéns exorta tumulti 


100 


laetitia, et ctinctt quae sint ea moenia quaerunt, 


quo Phoebus voceé errantis jubeatque reverti. 
Tum genitor veterum volvéns monimenta virérum 
‘Audite, O procerés,’ ait ‘et spés discite vestras. 
Créta Jovis magni medio jacet insula pont, 
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mons Idaeus ubi et gentis cinabula nostrae. 


Centum urbés habitant magnas, iiberrima régna, 





auris, is f. ear* 

centum hundred* 

Créta, ae f. large island in the eastern 
Mediterranean f 

cinabula, érum n. cradle, birthplacet 

Dardanidés, ae m. Dardanian, Trojan 

discéd, ere, didici learn (how) 

dominor, ari, Atus hold sway, rule, govern 

durus, a, um hard(y), harsh, rough* 

exorior, iri, ortus (a)rise, spring up 

exquiré, ere, quisivi, quisitus search 
(out) f 

habitd (1) dwell, inhabit, possesst 

Idaeus, a, um Idaean, of Ida, a mountain 
near Troy and one in Crete 

insula, ae f. island 

jaced, ére, ui, itus lie (low, outsbread) * 

laetitia, ae f. joy, delight, gladness 


Apollo. cortina: the kettle on the tripod 
which served as a seat for the priestess 
when she delivered the oracles. 

93. Summissi petimus terram: we fall 
low on the ground, fall prostrate. 

94-95. Dardanidae: descendants of 
Dardanus. Dardanus had once lived in 
Italy, making the term especially appro- 
priate here. quae tellus prima tulit vés: 
as later developments show, this reference 
was to Italy, but the Trojans failed to 
understand it so. Ancient oracles were 
commonly ambiguous. eadem (tellis). 

97. Hic = in hac terra, vestra antiqua 
matre. déris: dat. with special verb, or 
abl. of place where; App. 297, 319. 

98. et (ei) qui. 


99-120. Led by Anchises’s false in- 
terpretation of the oracle they sail for 
Crete. 


misceé, ére, ui, mixtus iming¢le, mix* 
monimentum (monumentum), i n. re 
minder, memorial, record, traditiont 

nascor, i, natus be born, arise* 

Phoebus, im. Apollo, god of light, music, 
and prophecy * 

pontus, i m. sea, waves* 

procer, eris m. leader, chief, noble 

redux, ducis returning, restored 

revertor, 1, rsus turn back, return 

spés, ei f. hope, expectation* 

stirps, is f. stock, lineage, stem, race 

summissus, a, um prostrate, humblef 

tumultus, is m. tumult, uproar, din 

uber, eris n. fertility, wealth, bosom; 
adj. rich, fertile+ 

vester, tra, trum your (own), yours* 

vetus, eris old, aged, ancient, former* 


99. Haec (dicta) Phoebus (fatus est). 
exorta (est). mixté tumulti: abl. abs.; 
App. 343. 

100-101. ea moenia: the city; prom- 
ised by Apollo, ll. 95-98. sint, vocet, 
jubeat: subjunctives in indirect questions; 
App. 349. qud Phoebus (nds) errantis 
vocet jubeatque (nds) reverti. 

102. volvéns: as though written on a 
scroll, the form of the ancient book. 
(meus genitor): Anchisés. 

104. Créca Jovis magni: since Jove 
was born and reared there. medié (in) 
pontd: in the midst of the sea; App. 246. 

105. méns Idaeus (est) et cinabula 
(sunt). There was a Mt. Ida in Crete ag 
well as in the Troad, evidence to Anchises 
of the Cretan origin of the Trojans. 

106. (illi viri Crétae) habitant. régna: 
eee city formed an independent king: 

om. 
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maximus unde pater, si rite audita recordor, 
Teucrus Rhoetéis primum est advectus 1n Gras, 


optavitque locum régnd. 


Nondum Ilium et arcés 


Pergameae steterant; habitabant vallibus iis. 110 
Hine mater cultrix Cybeli Corybantiaque aera 

Idaeumque nemus, hinc fida silentia sacris, 

et jiincti currum dominae subiére lednés. 

Ergo agite et divum dicunt qua jJussa sequamur: 

placémus ventés et Gnosia régna petamus. 115 
Nec longé distant cursu: modo Juppiter adsit, 

tertia liz classem Crétaeis sistet in Gris.’ 

Sic fatus merités dris mactavit hondérés, 





advehéd, ere, véxi, vectus carry to, con- 
vey 

aes, aeris n. bronze, bronze cymbals, used 
in the worship of Cybele* 

Corybantius, a, um of the Corybantes, 
priests of Cybele, Mother of the Godsf 

Crétaeus, a, um Cretan, of Cretet 

cultrix, icis f. dweller, inhabitantf 

currus, is m. chariot, car* 

Cybelus, i m. mountain in Phrygia, 
sacred to Cybele, the Great Mother of 
the Godst 

distd, dre stand apart, be distantf 

domina, ae f. mistress, queen, ladyf 

ergd therefore, hence, consequently* 
fidus, a, um faithful, true, trustworthy* 

Gndés(s)ius, a, um of Gnossus, a city of 
Cretet 

habitd (1) dwell, inhabit, possess 

Idaeus, a, um of Mt. Ida, near Troy and 
in Crete 

lium, (i)i n. Ilium, Troy 


jung6, ere, jinxi, jinctus join, yoke* 

jussum, in. command, order, behest 

led, Snis m. lion 

macto (1) sacrifice, slaughter; honor 

mered, ére, ui, itus deserve, merit, earn” 

modo only, (just) now 

nemus, oris n. (sacred) grove, forest* 

noéndum not yett 

optd (1) wish (for), choose, hope (for) * 

Pergameus, a, um of Pergamum, Trojantf 

placd (1) propitiate, calm, quiet, soothe 

qu& where(by), in any (some) way 

recordor, ari, atus recall, rememberf 

Rhoetéus, a, um of Rhoetettm, a prom- 
ontory near Troyf 

rite duly, with proper ceremonies 

silentium, (i)i n. silence, mystery, quiet 

sistd, ere, steti, status station, set(tle) 

tertius, a, um third* 

Teucrus (cer), cri m. early king of Troy 

unde whence, from which place* 

vallis, is f. valley, vale, dale 





107. (noster) maximus (nati) pater: 
our eldest (earliest) ancestor. audita: 
what I have heard. 

109. régnoé: dat. of purpose; App. 303. 

110. (illi viri) habitabant: cf. 1. 106, 
habitant. (in) vallibus. 

111. Hinc: ex Créta. Hinc (vénit) 
mater (dedrum) cultrix (montis) Cybeli. 
Cybeli: obj. gen. with cultrix; App. 284. 
Corybantia aera: the Corybantes, priests 
and attendants of Cybele, accompanied 
the processions of the goddess with loud 
clashing of cymbals and violent, ecstatic 
dancing and leaping. 

112. Idaeum nemus: a grove on Mt. 
Ida sacred to the goddess. nemus: with 
the last syllable lengthened under the 
verse accent and before the pause; App. 
394,a. silentia sacris: according to this 
account, the secret and mysterious 


ceremonies of Cybele and the custom of 
representing her as being drawn in a 
chariot by a yoke of lions all came from 
Crete. sacris: dat. of reference with 
vénit understood. 

113. currum subiére ( = subiérunt): 
went beneath the car = went beneath the 
yoke of the car. Cybele was often repre- 
sented in a chariot drawn by lions or 
other wild animals. 

114-115. sequdmur, qu& jussa de- 
(6r)um (nds) dicunt. sequadmur, placé- 
mus, petamus: vol.; App. 254. 

116. Nec longd cursi: about 150 
miles; abl. of degree of difference; App. 
335. Juppiter: asthe god of the sky, of 
the weather, and of storms. adsit: subj. 
in a proviso clause; App. 375. 

117. lax (diéi). (nostram) classem. 

118. sic fatua (Anchisés). 
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THE AENEID, 119-130 


taurum Neptiins, taurum é2b1, pulcher Apollé, 


120 


nigram Hiemi pecudem, Zephyris félicibus albam. 


Fama volat pulsum régnis cessisse paternis 
Idomenéa ducem, désertaque litora Crétae, 
hoste vacare domum sédésque astare relictds. 
Linquimus Ortygiae portis pelagdque volamus 


125 


bacchatamque jJugis Naxum viridemque Donisam, 


Olearum niveamque Parum sparsdsque per aequor 
Cycladas, et crébris legimus freta consita terris. 
Nauticus exoritur varid certamine clamor: 
hortantur socit Crétam proaviésque petamus. 


130 


Prosequitur surgéns a puppi ventus euntis, 





albus, a, um whitet* 

Apollé, inis m. god of light, music, and 
prophecy * 

a(d)sté, are, stiti stand (by, ready) * 

bacchor, ari, 4tus revel (over), traverse 
in Bacchic revel, celebrate the rites 
of Bacchusf 

cédé, ere, cessi, cessus withdraw, yield* 

certamen, inis n. rivalry, contest{* 

cénseré, ere, sSévi, situs sow, scatter, 
sprinklef 

créber, bra, brum frequent, numerous* 

Créta, ae f. large island in the eastern 
Mediterranean 

Cyclades, um /. islands of the Aegeanf 

déseré, ere, ui, rtus abandon, desert* 

Dontsa, ae f. island of the Aegeanf 

dux, ducis m. leader, guide, pilot* 

exorior, iri, ortus (a)rise, spring up 

félix, icis happy, favorable, fortunate* 

fretum, in. strait, sea, waters 

Hiems, emis f. Winter, Storm* 

hortor, dri, 4tus urge, encourage, incite* 

hostis, is m. (f.) enemy, foe, stranger* 

Idomeneus, ei m. king of Cretet . 

jugum, in. yoke, (mountain) ridge* 


legé, ere, légi, léctus gather, skim* 

linqué, ere, ligqui, lictus leave, desert* 

nauticus, a, um of sailors, nauticalt 

Naxos, if. island of the Aegeant 

Neptinus, im. Neptune, god of the sea* 

niger, gra, grum black, gloomy, dusky* 

niveus, a, um white, snowy 

Olearus (os), if. island of the Aegeanf 

Ortygia, ae f. early name of Delos, an 
island of the Aegeant 

Paros, i f. island of the Aegean, famous 
for its clear white marblet 

paternus, a, um paternal, ancestralt 

pecus, udis f. animal, member of flock* 

pellé, ere, pepuli, pulsus drive (out) 

proavus, 1 m. ancestor, forefathert 

présequor, i, seciitus accompany, attend 

pulcher, chra, chrum beautiful, handsome, 
illustrious, noble* 

SpargG, ere, rsi, rsus strew, scatter* 

taurus, 1m. bull, bullock, ox* 

vacé (1) be empty, be free (abl.) 

varius, a, um varied, different, diverse* 

viridis, e green, fresh, vigorous* 

volé (1) fly (forth, abroad)* 

Zephyrus, im. the (west) wind 





120. albam (pecudem): white victims 
were offered to kindly divinities, black 
victims to destructive ones. 


121-134. The founding of the Cretan 
Pergamum. 


121-123. (ex) régnis. cessisse, dé- 
serta (esse), vacdre, astare: indir. state- 
ment depending on fama volat = dicunt; 
App. 390. Observe the differences of 
tense; App. 351, 1 and 4. Idomenéa: 
acc. sing., a Greek form; App. 69. The 
legend relates that _Idomeneus was over- 
taken by a storm while returning from 
the expedition against Troy, and vowed 
to the god of the sea that he would 
sacrifice the first one who met iim on 


his safe return home. This proved to 
be his own son, and the gods in anger 
at such a sacrifice sent a pestilence which 
caused Idomeneus to be driven from 
Crete and later to settle in Italy. déserta 
(esse). hoste: abl. of separation with 
vacdre; App. 340. 

124. pelagéd: abl. of route; App. 338. 

125-127. bacchatam: used passively. 
(in) jugis. Naxum, Donisam, Olearum, 
Parum, Cycladas, freta: objects of 
legimus. 

128. varid certamine: 
racing each other. 

129. (ut) petamus: subst. vol. clause; 
App. 360. 

130. (nés) euntis: as we sad. 


the ships are 
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153 


et tandem antiquis Cirétum adlabimur Gris. 
Ergo avidus mirés optatae milior urbis 
Pergameamgue vocd, et laetam cognimine gentem 
hortor amare focés arcemque attollere téctis. 
Jamque feré siccd subductae litore puppés; 135 
cOnibiis arvisque novis operata juventiis; 
jura domdsque dabam: subité cum tabida membris 
corrupto caelt tracttii miserandaque vénit 
arboribusque satisque lués et létifer annus. 
Linquébant dulcis animds aut aegra trahébant 140 
corpora; tum sterilis exiirere Sirius agrés, 





adlabor, i, lapsus glide to (dat.)f 

aeger, gra, grum sick, weary, wretched* 

ager, gri m. field, territory, land* 

amo (1) love, cherish, like* 

annus, im. year; season* 

arbés (or), oris f. tree; wood(s)* 

attollé, ere raise, lift, rear* 

avidus, a, um eager, desirous 

cognémen, inis n. (sur)name, title 

contbium, (i)i nm. marriage, wedlock 

corrump6, ere, rapi, ruptus break up, 
spoil, taint 

Cuirétes, um m. Cretan priests of Jupiter 
identified with the Corybantest 

dulcis, e sweet, dear, fond* 

ergo therefore, then, consequently* 

exiré, ere, ussi, ustus burn (up), con- 
sume 

feré almost, aboutt 

focus, im. hearth, fireplace, homef 

hortor, ari, 4tus urge, encourage, incite* 

jus, jaris n. law, right, justice, decree 


juventis, ttis f. youth, young men* 

létifer, era, erum deadly, death-bearingt 

linqud, ere, liqui, lictus leave, give up* 

lués, is f. blight, pestilence, plaguet 

membrum, in. member, limb, body* 

miserandus, a, um piteous, pitiable 

mélior, iri, itus du, make, build, effect 

miurus, im. (city) wall, rampart* 

operor, ari, atus be busy, be occupied 
with (dat.)t 

opté (1) desire, choose, wish, hope (for) * 

Pergameus, a, um of Pergamum, Tro- 
jan 

sata, drum n. crops, harvest 

siccus, a, um dry, thirsty 

Sirius, (i)i m. the dog starf 

sterilis, e barren, unfruitful, sterilet 

subdicé, ere, dtxi, ductus draw up, 
beach, remove 

subitéd suddenly, unexpectedly* 

tabidus, a, um wasting, decayedf 

tractus, is m. region, quarterf 





131. Curétum: priests and attendants 
of Jupiter during his infancy in Crete. 
doris: dat. with compound; App. 298. 

133. (et hanc urbem) vocéd Perga- 
meam: Pergamum, a Cretan city, is thus 
connected by Vergil with Troy (Perga- 
mum) and the wanderings of Aeneas. 
cognjdmine: abl. of cause with laetam; 
App. 332. 

134. hortor amare = hortor ut ament: 
App. 360, a. téctis: for (to protect) their 
homes; dat. of reference; App. 301. 


135-146. A grievous pestilence falls 
upon man and beast and all living things, 
and they prepare to consult the oracle 
again. 


135. (in) litore subductae (erant): 
the ships were drawn up on land when 
not in active use and were launched only 


on the occasion of a voyage. See the 
note on |. 71. 

136. cénibiis: pronounced here as 
though spelled cénabjis, for the sake of 
the meter; App. 40}. céndbiis, arvis: 
datives or ablatives of means with operata 
(erat); App. 331. 

137-139. cum subité, corrupté caeli 
tracti, vénit (there came) membris arbori- 
busque satisque tabida miserandaque 
lués. membris: dat. of direction with 
vénit, or of reference; App. 306, 301. 

138. corrupté tracti: abl. abs., or abl. 
of source; App. 343, 323. This was 
formerly a common explanation of 
plagues, usually interpreted as being pro- 
duced by divine wrath. 

141. sterilis: proleptic; Sirius parched 
the fields bare, i.e., till they became bare; 
App. 440. Sirius: the Dog Star rises 
with the sun in the latter part of summer, 
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THE AENEID, 142-154 


arébant herbae ef victum seges aegra negabat. 
Rirsus ad draclum Ortygiae Phoebumgque reménsd 
hortatur pater ire mari veniamque precari, 
145 quam fessis finem rébus ferat, unde labérum 
temptare auxilium jubeat, gud vertere cursus. 
Noz erat et terris animalia somnus habébat: 
effigiés sacrae divum Phrygiique penatés, 
quis mécum ab Troja medrisque ex ignibus urbis 
150 extuleram, vist ante oculds astare Jacentis 
in somnis multd manifesti limine, qua sé 
pléna per insertas fundébat lina fenestras; 
tum sic adfari et ciirds his démere dictis: 
‘Quod tibi délatd Ortygiam dictiérus Apollé est, 





adfor. fari, fatus address, accost* 

aeger, gra, grum sick, weary, wretched* 

animal, alis n. animal, living thingt 

Apolld, inis m. god of light, music, and 
prophecy* 

dred, ére, ui be dry; parckf 

a(d)sté, are, stiti stand (by, ready) * 

auxilium, (i)i n. aid, help, assistance* 

déferd, ferre, tuli, ldtus bring (down) to, 
convey ft 

déméd, ere, mpsi, mptus remove 

efferd, ferre, extuli, élatus carry forth, 
raise* 

effigiéa, éi f. image, likeness, ghost 

fenestra, ae f. window, opening 

herba, ae f. grass, herbage, sward* 

hortor, ari, Atus urge, encourage, incite* 

inserd, ere, ui, rtus place, inscrtt 

jaceé, ére, ui, itua lie (low, outspread)* 

lina, ae f. moon, moonlight* 

manifestus, a, um clear, plain, manifest 


during the intensely hot weather known 
as “dog days’”’ (canicular days), once 
thought to be due to the combined heat 
of the Dog Star (Sirius) and the sun. 
extirere: hist. inf.; App. 257. 

143-144. reménsé mari: abl. abs., 
reméns6 being used as a passive. pater 
(Anchisés) hortatur (nés) ire = ut eamus; 
App. 360, a. 

145-146. quam finem ferat (Phoebus), 
unde (nés) temptdre auxilium jubeat, 
qué (jubeat nds) vertere cursts: indir. 
questions depending on the idea of asking 


implied in veniam precari; App. 349. 
(ndbis) fessis. labérum auxilium: help 
obj. gen.; App. 


of (for) our troubles; 
284. 


147-171. The penates (household gods) 
appear to Aeneas by night and tell him 


negd (1) deny, refuse, say no (not) 
orac(u)lum, in. oracle, prophecy 
Ortygia, ae f. ancient name of Deloa, 
an island in the Aegean 
penatés, ium m. household gods* 
Phoebus, im. Apollo, god of light, music, 
and prophecy* 
Phrygius, a, um Phrygian, Trojan* 
plénus, a, um full, complete, swelling 
precor, ari, 4tus pray (for, to), invoket* 
qua where, where(by), in any (some) 
way 
remétior, iri, 
traverse 
riirsus, um again, anew, back(ward)* 
seges, etis f. crop, harvest, grain field 
tempté (1) try, seek, test, examine* 
unde whence, from what source* 
venia, ae f. favor, pardon, grace 
vertd, ere, i, rsus turn, (ex)change* 
victus, iis m. food, living, victuals 


ménsus remeasure, re- 


to leave Crete and seek a western land 
called Hesperia by the Greeks but Italy 
by the inhabitants. 


147. (in) terris. 

148-151. effigiés Phrygiique pendtés 
... Visi (sunt) astare. div(ér)um. jacen- 
tis (mei) in somnis: as I lay asleep. 

151. manifesti: modifying effigiés 
Phrygiique penatés, and agreeing with 
the latter. qua: adv. 

152. insertds: set (in the walls). 

153. adfari, démere: depending on 
visi sunt understood, or else historical in- 
finitives, with effigiés Phrygiique penatés 
(understood) as subject; App. 257. 
ctras (meas). 

154. délaté: having arrived, i.e., if you 
should go. Ortygiam: acc. of place to 
which; App. 315, a. 





hic canit et tua nds én ultré ad limina mittit. 


Nos té Dardania incénsa tuaque arma seciti, 


idem ventirds toliémus in astra nepotés 


umnperrumque urbt dabimus. 


Mitandae sédés. 


Délius aut Crétae jussit cénsidere Apolls. 
Est locus, Hesperiam Graji cognémine dicunt, 
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155 
nos tumidum sub té perménsi classibus aequor, 
Tu moema magnis 
magna para longumque fugae né linque labérem. 160 
Non haec tibi litora suasit 
terra antiqua, poténs armis atque tibere glaebae; 
165 


Oendtri coluére virz; nunc fama minorés 


Italiam dixisse ducis dé ndmine gentem: 
hae nobis propriae sédés, hine Dardanus ortus 
lasiusque pater, genus & qué principe nostrum. 


Apolld, inis m. god of light, music, and 
prophecy* 

astrum, in. star, constellation* 

cand, ere, cecini, cantus sing (of), proph- 
esy, proclaim, chant* 

cognémen, inis n. (sur)name, title 

cold, ere, ui, cultus cultivate, inhabit, 
cherish, honor, foster* 

cénsidé, ere, sédi, sessus sit (down), 
settle 

Créta, ae /. large island in the eastern 
Mediterranean 

Dardania, ae f. city of Dardanus, Troy 

Dardanus, i m. early king of Troyf 

Délius, a, um Delian, of Delos, birth- 
place of Apollot 

dux, ducis m. leader, guide, pilot* 

én lo! behold! see! look! 

glaeba, ae f. soil, sod, glebe 

Grajus, a, um Greek* 

Hesperia, ae f. Italy, Westland 


156-157. Dardania incénsa: abl. abs. 
sub té = té duce. Nos seciti (sumus), 
néos perménsi (sumus). 

158. (nds) idem. tuds nepdtés: refers 
to the power and the glory of the Roman 
race, and especially to the deification of 
Julius and Augustus Caesar, who traced 
their ancestry to Aeneas. 

159-160. (tuae) urbi: Rome. moenia 
magnis magna: mighty walls for the 
mighty. With magnis understand either 
viris or rébus. Perhaps the poet deliber- 
ately left it ambiguous. moenia magnis 
magna, longum linque labérem: inten- 
tionally impressive alliteration; App. 411. 

160. para, linque: imperatives; the 
use of né with the imp. is poetic; App. 
256, a. 


lasius, (i)I m. brother of Dardanust 

incend5, ere, i, €nsus kindle, burn* 

linqud, ere, liqui, lictus leave, desert. 
omit* 

mindrés, um m. descendants, posterity 

miuté (1) (ex)change, transform, alter* 

nepos, otis m. grandson; descendant* 

Oendtr(i)us, a, um of Oenotria, a dis- 
trict of southern Italy 

orior, iri, ortus (a)rise, spring up 

permétior, iri, ménsus measure through, 
traverset 

poténs, entis powerful, mighty* 

princeps, cipis m. first, chief, leader 

proprius, a, um one’s own, secure, per- 
manent 

suaided, ére, sudsi, sudsus persuade, rec- 
ommend 

tumidus, a, um swollen, surging 

tiber, eris n. udder, bosom, fertility 

ultré beyond, voluntarily* 


161. Mitandae (sunt). 

162. Crétae: loc.; the only example 
in the Aeneid of the loc. case of an island; 
App 345. 

163. Graji: pronounce Grajji; App. 
6, 6b. (quem) Graji dicunt ( = vocant) 
Hespesiam. ll. 163-166 = I, 530-533. 

164. armis, tbere: ablatives of re- 
spect; App. 325. 

165. Oecendtri viri coluére ( = coluérunt 
terram). fama (est) = dicunt. 

166. dixisse (= vocadvisse) gentem 
Italiam. dé ndmine ducis (Itali). 

167. sédés (sunt), ortus (est). 

167-168. Dardanus [asiusque: Dar- 
danus and his brother Iasius were born 
in Etruria. On growing up, Dardanus 
emigrated to Asia Minor and married the 


156 


THE AENEID, 169-182 


Surge age et haec laetus longaevé dicta parenti 

170 haud dubitanda refer: Corythum terrdsque requirat 
Ausonias: Dictaea negat tibt Juppiter arva.’ 
Talibus attonitus visis et vdce dedrum 
(nec sopor tllud erat, sed cOram agnéscere vultiis 
velatasque comas praesentiaque dra vidébar; 

175 tum gelidus ¢6t6 manabat corpore stidor) 
corripis é stratis corpus tenddque supinas 
ad caelum cum vice mantis et minera libs 


intemerata focis. 


Perfectéd laetus honGre 


Anchisén faci6é certum remque ordine pando. 

180 Agnovit prélem ambiguam gemindsque pareniis, 
séque novo veterum déceptum errore locérum. 
Tum memorat: ‘Nate, Iliacis exercite fatis, 


Lt 


agnéscé, ere, novi, nitus recognize* 

ambiguus, a, um doubtful, ambiguous 

attonitus, a, um thunderstruck, as- 
toundedf 

Ausonius, a, um Italian, Ausonian 

certus, a, um determined, sure, fixed, 
reliable; certum facere inform* 

coma, ae f. hair, locks, tresses* 

coram face to face, before the face 

corripié, ere, ui, reptus snatch (up) * 

Corythus, i m. a city of northern Italy, 
Cortonat 

décipiéd, ere, cépi, ceptus deceivet 

Dictaeus, a, um Dictean, of Dicte, a 
Cretan mountainf 

dubitd (1) waver, doubt, hesitatef 

error, 6ris m. mistake, wandering 

exerceé, ére, ui, itus drive, harass* 

focus, i m. hearth, fireplace, home 

gelidus, a, um cold, chilly, icy 

Iliacus, a, um Trojan, Ilian* 


daughter of Teucer or Teucrus (I. 108), 
from whom he inherited the kingdom of 
Troy. Iasius emigrated to Samothrace. 
pater: a purely honorary title here. 4 
qué principe (Dardan6é ortum est) nos- 
trum genus. 

169. longaevé parenti (tud): Anchises. 

170. refer: imp. (Anchisés) requirat: 
vol. (jussive) subj. or indir. command; 
App. 254, 390, b. 


172-191. Aeneas reports his vision to 
Anchises, and the Trojans set sail happy 
at the prospect of soon ending their 
wanderings. 


172. (ego) attonitus. 
173. vultis (dedrum). 





intemeratus, a, um pure, undefiled 

lib6 (1) taste, pour (as a libation) 

longaevus, a, um long-lived, aged 

mano (1) flow, drip, ooze (out) 

memoré6 (1) (re)call, relate, recount, say * 

nego (1) deny, refuse, say no (not) 

ordd, inis m. order, arrangement, array* 

pandé, ere,i, passus spread, open, reveal* 

perficid, ere, féci, fectus accomplish, 
execute, finish, perfectT 

praeséns, entis present, at hand 

prolés, is f. offspring, progeny, race* 

requiré, ere, quisivi, quisitus (re)seek 

sopor, doris m. slumber, sleep 

strata, drum n. bed; pavement 

sudor, éris m. sweat, perspiration 

supinus, a, um supine, upturnedt 

vélé (1) cover, veil, envelop, wrap (up) 

vetus, eris old, aged, ancient, former* 

Visum, i 7. sight, appearance, visiont 

vultus, is m. countenance, face, aspect* 


175. corpore: abl. of separation; App. 
340. 

176-177. supinds manis: the attitude 
of prayer; compare the note on palmas, 
I, 93. minera: offerings of wine. 

178. focis: upon the hearth, which 
served as the altar of the penates; dat. 
of direction; App. 306. 

180. ambiguam prélem gemindsque 
parentis: i.e. Teucer in Crete and 
Dardanus in Italy. 

181. déceptum (esse). locédrum: ob). 
gen.; App. 284. novd veterum: the 
words are contrasted by being brought 
together, a Vergilian conceit. novd 
veterum errére locédrum: interlocked 
order; App. 442. 

182. Nate, exercite: vocatives. 
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séla mihi talis casts Cassandra canébat. 
Nunc repetd haec generi portendere débita nostro 
et saepe Hesperiam, saepe Itala régna vocdre. 185 
Sed quis ad Hesperiae ventirés litora Teucrés 
créderet? Aut quem tum vatés Cassandra movéret? 
Cédimus Phoebd et moniti melisra sequdémur.’ 
Sic ait, et cuinctt dicté parémus ovantés. 
Hanc quoque déserimus sédem paucisque relictis 190 
véla damus vastumque cava trabe currimus aequor. 
Postquam altum tenuére ratés nec jam amplius ullae 
apparent terrae, caelum undique et undique pontus, 
tum mihi caeruleus supra caput astitit imber 
noctem hiememque feréns, et inhorruit unda tenebris. 195 
Continud venti volvunt mare magnaque surgunt 
aequora, dispersi Jactamur gurgite vastd; 





altum, in. the deep (sea); heaven 

amplius comp. adv. more, farther 

appared, ére, ui, itus appear 

a(d)sté, are, stiti stand (by, near)” 

caerul(e)us, a, um dark (blue), gloomy* 

cané, ere, cecini, cantus sing (of), proph- 
esy, chant, proclaim* 

Cassandra, ae f. daughter of Priam, a 
prophetess whom none believed 

cavus, a, um hollow, vaulted* 

cédé, ere, cessi, cessus yield, fall to* 

continué immediately, at oncef 

crédé, ere, didi, ditus believe, trust (dat.)* 

curr6, ere, cucurri, cursus run (over) 

débed, Ere, ui, itus owe, be due, be 
descined 

déserd, ere, ul, rtus desert, abandon* 

disperg6, ere, rsi, rsus scatter, dispersef 

gurges, itis m. whirl(pool, wind), flood* 

Hesperia, ae f. Italy, Westland 

hiems, emis f. storm, winter* 

imber, bris m. rain, storm, flood, water 

inhorreé, ére, ui shiver, bristlet 


Italus, a, um Italian, of Italy 

jactd (1) toss (about), buffet, hurl, fling* 

melior, ius better, superior, preferable 

moneé, ére, ui, itus advise, warn (of) 

ové (1) triumph, rejoice, exultf 

pared, Ere, ui, itus obey, yield (dat.) 

paucus, a, um small, few, meager* 

Phoebus, i m. Apollo, god of light, music, 
and prophecy* 

pontus, i m. sca; waves* 

portendé, ere, i, ntus foreshadow, stretch 
forthT 

postquam after (that), when* 

quoque also, even, too, likewise* 

ratis, is f. raft, ship, boat* 

repetéd, ere, ivi (ii), itus reseek, recall, 
Tepeat 

saepe often, frequently* 

supra over, above (acc.)f 

tenebrae, drum f. darkness, gloom 

trabs (través), trabis f. beam, timber, 
ship 

undique on (from) all sides* 





184. repet6 (Cassandram)  porten- 
dere ( = portendisse). See the note on 
II, 247, for Cassandra’s prophecies. dé- 
bita: (as) due. 

185. (Cassandram) saepe Hesperiam 
(vocare), saepe Itala régna vocare. vo- 
care: spoke of, mentioned. 


186-187. créderet, movéret: deliber- 
ative subjunctives; App. 348. vatés: 
(as) @ seer. 

188. Cédamus: vol. subj.; App. 
254. 

189. dictd: dat. with special verb; 
App. 297. 


190. paucis relictis: to account tor 


the legend that Cretan Pergamum was 
founded by Trojans. See 1]. 133. 
191. véla (ventis) damus. 


192-218. Soon after leaving Crete a 
violent storm drives the Trojans out of 
their course to the Strophades, some 
small islands infested by Harpies. . 


192. tenuére = tenuérunt. 

193. (et postquam) caelum (app4ret). 

195. tenebris: abl. of manner or 
means; App. 328, 331. 

196. venti volvunt mare magna: 
double alliteration of v ¥ and m m. 

197. (in) gurgite. 
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THE AENEID, 198-211 


involvére diem nimbi et nox dmida caelum 
abstulit, ingeminant abruptis niibibus ignés. 


Excutimur cursté et caecis errdmus in undis. 


Ipse diem noctemque negat discernere caelé 
nec meminisse viae media Palintirus in unda. 
Tris aded incertés caeca caligine sdlés 
erramus pelago, totidem sine sidere noctés. 


205 


Quarts terra dzé primum sé attollere tandem 


visa, aperire procul montis ac volvere fimum. 

Véla cadunt, rémis insurgimus; haud mora, nautae 
adnixi torquent spimdas e¢ caerula verrunt. 
Servdtum ex undis Strophadum mé litora primum 


210 


excipiunt. Strophades Grajé stant ndmine dictae 


insulae loni6d 7n magné, quads dira Celaend 


abrumpé, ere, ripi, ruptus break off 

aded to such an extent, indeed 

adnitor, i, sus (nixus) lean upon, strive 

aperio, ire, ui, rtus open (out)* 

attollé, ere lift, rear, raise* 

auferd, ferre, abstuli, ablatus carry away, 
robt 

cadé, ere, cecidi, cAsus fall, sink, die* 

caecus, a, um blind, hidden, dark* 

caerul(e)us, a, um dark (blue), gloomy* 

caligd5, inis f. fog, darkness, gloomt 

Celaend, ts /. a harpyt 

dirus, a, um terrible, dire, dreadful* 

discerné, ere, crévi, crétus distinguish, 
discern} 

excipid, ere, cépi, ceptus receive, catch 

excutid, ere, cussi, cussus shake off, drive 
from* 

faimus, i m. smoke, vapor, fume 

Grajus, a, um Greek* 

incertus, a, um indistinguishable, un- 
ccrtain 

ingemin6d (1) redouble, increase, repeat 


198. involvére = involvérunt. 

201. Ipse Palinirus: the master (pilot). 
(sé) discernere (in) caelé. 

202. viae: gen. with meminisse; App. 
288. nec meminisse = et (negat sé) me- 
minisse: inf. of indir. statement; App. 263. 

203. Tris incertés sdélés ( = diés): it 
was so dark that it was uncertain whether 
day or night prevailed; acc. of duration 
of time; App. 314. caeca caligine: abl. 
of cause with incertéds; App. 332. 

204. (in) pelagé: or abl. of the route; 
App. 338. totidem noctés (erramus). 

205-206. terra visa (est) sé attollere, 
aperire, ac volvere. volvere fumum: to 
send up wreaths of smoke. 


insula, ae f. island 

insurg6, ere, surréxi, surréctus rise (on) 
(dat.)T 

involvéd, ere, i, volitus envelop, wrap in 

fonius, a, um Ionian (Sea), Greekf 

memini, isse remember, recall (gen.) 

mora, ae f. delay, pause, hindrance* 

nauta, ae m. sailor, seaman, mariner f 

negé (1) deny, refuse, say not (no) 

nimbus, I m. storm cloud, rainstorm* 

nubés, is f. cloud, fog, mist* 

Palinirus, 1 m. Trojan pilott* 

quartus, a, um fourtht 

sine without (abdl.)* 

sol, sdlis m. sun; day* 

spima, ae f. foam, froth, spray 

Strophades, um /. islands of the Ionian 
Seat 

torqued, ére, rsi, rtus twist, toss, sway* 

totidem an equal number, so many 

trés, tria three* 

umidus, a, um wet, damp, moist 

verrd, ere, 1, rsus sweep (over), scour 


207. Véla cadunt: on nearing the 
shore, the ancients furled the sails of 
their boats and used the oars. rémis: 
dat. with compound; App. 298. mora 
(est). 

208. caerul(e)a (aequora). 

210. dictae = vocatae. stant = sunt, 
but more picturesque. 

211-213. insulae: with the final diph- 
thong shortened before the initial vowel 
of the following word. This is called 
semi-hiatus; App. 400. Ionié (mari). 
Phinéia domus: to punish Phineus 
for his crimes, Jupiter blinded him 
and sent the Harpies, which defiled 
his food when he attempted to eat. Two 


to 


BOOK III, 212-224 
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Harpyiaeque colunt aliae, Phinéia postquam 

clausa domus ménsdsque meti liquére pridrés. 

Tristius haud willis monstrum, nec saevior tlla 

pestis et tra deum Stygiis sésé extulit undis. 215 
Virginei volucrum vultis, foedissima ventris 

proluviés uncaeque manus et pallida semper 


6ra famé. 


Hic ubi délati portis intravimus, ecce 

laeta boum passim campis armenta vidémus 220 
caprigenumque pecus nulld custdde per herbas. 

Inruimus ferré et divis tpsumque vocdmus 

in partem praedamque Jovem; tum litore curvd 
exstruimusque torés dapibusgue epulamur opimis. 





armentum, in. herd, drove (of cattle) 

bés, bovis m. (f.) ox, bull, cow 

caprigenus, a, um goat(-born)f 

claudé, ere, i, sus shut (in), (in)close* 

cold, ere, ui, cultus cultivate, inhabit* 

curvus, a, um bent, curved, wind- 
ing* 

custés, ddis m. (f.) guard(ian), keeper* 

daps, is f. (sacrificial) feast, banquet* 

déferd, ferre, tuli, latus bring down, 
convey 

ecce see! look! behold!* 

efferd, ferre, extuli, élatus carry (out), 
Taise* 

epulor, dri, dtus feast, banquet (abl.) t 

exstrud, ere, strixi, strictus build (up), 
pilef 

famés, is f. hunger, famine, greed 

foedus, a, um foul, filthy, loathsomef 

Harpyia, ae f. harpy, a ravenous monster 
with the body of a bird and the face 
of a womant 

herba, ae f. grass, herb(age), sward* 

inrud, ere, ui fall (on), rush on 

intré (1) enter, penetratet 

linqué, ere, liqui, lictus leave, desert* 

ménsa, ae f. table* 


metus, tis m. fear, dread, anxiety* 

mdénstrum, in. portent, monster, prodigy* 

opimus, a, um rich, sumptuous, fer- 
tile 

pallidus, a, um pale, pallid, wan 

passim everywhere, all about* 

pecus, oris 7. herd, flock, drove* 

pestis, is f. plague, pestilence, curse 

Phinéius, a, um of Phineus, king of 
Thrace, blinded by the gods and 
tormented by the harpies for his crimest 

postquam after (that), when* 

praeda, ae f. booty, plunder, spoils 

prior, ius former, previous, prior* 

préluviés, éi f. overflow, excrementt 

saevus, a, um fierce, cruel, stern* 

semper always, ever* 

Stygius, a, um Stygian, infernal, of the 
River Styx in Hadest* 

subitus, a, um sudden, unexpected 

torus, I m. (banqueting) couch, bed* 

uncus, a, um curved, hooked, bent 

venter, tris m. belly, maw 

virgineus, a, um of a girl, 
pure 

volucris, is f. bird, fowlf 

vultus, is m. countenance, face, aspect* 


maidenly; 





of the Argonauts, Zetes and Calais, 
finally chased the Harpies away, and 
they then took up their abode in the 
Strophades. Harpyiae: yi form a diph- 
thong, pronounced we. 

213. clausa (est). meta: abl. of cause; 
App. 332. liquére = liquérunt. 

214. illis: abl. with comparative; App. 
327. mdnstrum (sé extulit). 

215. de(dr)um. 

216. vultis (erant). 

218. famé: with long e, as though of 
the fifth declension; abl. of cause. 


219-244. The Harpies rudely disturb 
the sacrificial banquet of the Trojans 
but are finally beaten off. 


221. caprigenum pecus: flock of goats. 
nulld custdde: with no one to guard them; 
abl. abs.; App. 343. 

222-223. ferrd: abl. of means. divés 
vocamus: i.e., a portion of the booty was 
promised to the gods as a sacrifice, on 
condition that they would help the Tro- 
jans secure it. (in) litore. 

224. tords: couches of turf on which 
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THE AENEID, 225-238 


225 At subitae horrificd lapsii de montibus adsunt 
Harpyiae et magnis quatiunt clangoribus 4las, 
diripiuntque dapés contactiique omnia foedant 
immund6; tum vox taetrum dira inter oddrem. 
Rirsum in sécessti longd sub ripe cavata 


230 


{arboribus claus& circum atque horrentibus umbris ] 


instruimus ménsds drisque repOnimus ignem; 
rursum ex diversd caeli caecisque latebris 
turba sonains praedam pedizbus circumvolat uncis, 
polluit dre dapés. Soczts tune arma capessant: 

235 édicd, et dira bellum cum gente gerendum. 
Haud secus ac jussi faciunt téctosque per herbam 
dispdnunt énsis eé sciita latentia condunt. 
Ergo ubi délapsae sonitum per curva dedére 





ala, ae f. wing* 

arbis (or), oris f. tree, wood(s) * 

caecus, a, um blind, hidden, dark* 

capess6, ere, ivi (ii), itus seize (eagerly) 

cav6é (1) hollow (out) 

circumvoléd (1) fly around 

clangor, dris m. noise, whir, clang 

claud6, ere, si, sus shut (in), (in)close* 

condé, ere, didi, ditus establish, found, 
place; hide* 

contactus, is m. contact, touchf 

curvus, a, um bent, curved, winding* 

daps, is f. (sacrificial) feast, banquet* 

délabor, i, lapsus glide down, slip (down) 

diripié, ere, ul, reptus tear apart, plunder 

dirus, a, um terrible, dire, dreadful* 

disp6én6, ere, posui, positus arrange, dis- 
tributet 

diversus, a, um separate(d), different* 

édicé, ere, dixi, dictus proclaim, ordert{ 

énsis, is m. sword, knife* 

ergo therefore, hence, consequently * 

foedd (1) defile, pollute, befoul 

gerd, ere, gessi, gestus bear, wage* 

Harpyia, ae f. harpy, a ravenous monster 
with the face of a woman and the 
body of a bird 


herba, ae f. grass, herb(age), sward* 
horred, ére, ui bristle, shudder (at)* 
horrificus, a, um horrible, horrifying? 
immundus, a, um foul, filthy, dirtyft 
instru6, ere, struxi, strictus build (up), 
equip, array, heap up, instruct 
lapsus, tis m. gliding, slip, swoop 
latebra, ae f. hiding place, retreat, lair 
laténs, entis hiding, hidden, secret 
ménsa, ae f. table* 
odor, 6ris m. odor, scent, stench 
pollud, ere, ui, itus defile, pollute, profane 
praeda, ae f. booty, plunder, spoils 
quatid, ere, quassus shake, shatter 
repond, ere, posui, positus replace* 
rupés, is f. rock, cliff, crag* 
rarsus, um again, anew, back(ward)* 
scitum, i n. shield 
sécessus, tis m. retreat, recess, nook 
secus otherwise, differently 
sonitus, 2S m. sound, roar, crash, noise 
sondé, dre, ui, itus (re)sound, rvar* 
subitus, a, um sudden, unexpected 
taeter, tra, trum foul, filthy, loathsomet 
tegé, ere, téxi, téctus hide, cover* 
turba, ae f. crowd, mob, throng, uproar 
uncus, a, um curved, bent, hooked 





dapibus: abl. 
App. 342; 


to recline at the banquet. 
with epulamur = véscimur; 
a variety of the abl. of means. 
226. magnis clangéribus; with a terri- 
ble din of their wings. 
228. vdx dira (est). 


229-230. Almost the same as I, 
310-311. 

232. diversd = diversa parte. 

233. pedibus: abl. of means. turba 


(Harpyidrum). 


234. (nostras) dapés. (ut) capessant: 
a subst. vol. clause. depending on édicé; 
App. 360. 

235. gerendum (esse): indir. state- 
ment, depending on édicd; App. 263, 
360, a. dird gente (Harpyiarum). 

236-237. ac: than. téctds, latentia: 
proleptic; equivalent to ita dispdnunt 
énsis ut tegantur et ita condunt scita ut 
lateant; App. 440. 

238. dedére = dedérunt. 


BOOK ITI, 239-252 
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fitora, dat signum specula Misénus ab alta 


aere cavé. Invadunt soci et nova proelia temptant, 


240 


obscénas pelagi ferré foedire volucris. 

Sed neque vim plimis ullam nec vulnera tergi 
accipiunt, celerique fuga sub sidera lapsae 
sémésam praedam et vestigia foeda relinquunt. 


Una in praecelsa consédit ripe Celaend, 


245 


infeliz vdtés, rampitque hanc pectore vicem: 
‘Bellum etiam pro caede boum stratisque juvencis, 
Laomedontiadae, bellumne inferre paratis 

et patri6 Harpyias insdntis pellere régnd? 


Accipite ergé animis atque haec mea figite dicta, 


250 


guae Phoebo pater omnipoténs, mzhz Phoebus Apollé 
praedixit, vébis Furidrum ego maxima pando. 


aes, aeris 7. bronze (utensil, trumpet) * 

Apcllé, inis m. god of light, music, and 
prophecy* 

bis, bovis m. (/.) bull, ox, cow 

caedés, is f. slaughter, murder, massacre 

vavus, a, um hollow, vaulted* 

Celaend, ts f. a harpy 

celer, eris, ere swift, quick, speedy* 

consid6, ere, sédi, sessus sit, settle* 

ergé therefore, hence, consequently * 

etiam also, even, besides, yet, still* 

figd, ere, xi, xus fix, fasten, (im)print* 

foedd (1) defile, mangle, disfigure 

foedus, a, um filthy, foul, loathsome 

Furiee, drum f. Furies, avenging spirits 

Harpyia, ae f. harpy, a foul and ravenous 
monster with the body of a bird and 
the face of a woman 

infers, ferre, tuli, illatus bring to, offer, 
wage 

insdns, ontis innocent, guiltless 

invadé, ere, si, sus go (into), attack 

juvencus, im. bullock, steer, oxt* 

Laomedontiadés, ae m. descendant of 
Laomedon; Trojant 

Misénus, im. Trojan trumpetert 


240. aere cavo = tuba, with the trumpet. 
nova proelia: strange (unusual) combats. 

241. foedadre: in loose apposition with 
proelia. 

242. (in) plimis, (in) tergd: the 
weapons of the Trojans glance from the 
feathers and the backs of the Harpies. 

243. sub: up toward. 


245-258. In revenge, Celaeno, leader 
of the Harpies, gives a horrifying oracle. 


246. rumpit vécem: breaks forth (with) 
this cry; vécem is cognate ace.; App. 313. 
See II, 129, and note. (ex) pectore. 


obscénus, a, um disgusting, filthy, foulf 

omnipoténs, entis almighty, omnipotent 

pand6, ere, i, passus open (up), disciose* 

pelld, ere, pepuli, pulsus drive (away), 
strike 

Phoebus, i m. Apollo, god of light, music, 
and prophecy* 

plima, ae f. feather, plumet 

praecelsus, a, um lofty, hight 

praeda, ae f. booty, plunder, spoils 

praedicé, ere, dixi, dictus foretell, predictt 

prd in behalf of, (in return) for (abl.)* 

proelium, (i)i n. battle, conflict, fray 

rump6, ere, ripi, ruptus break, burst 
(forth), utter* 

rapés, is f. rock, cliff, crag* 

sémésus, a, um half-eatent 

signum, i 7. sign(al), mark, token* 

specula, ae f. lookout, height, watch-towert 

sterno, ere, stravi, stratus lay (low, 
down), strew, spread, fell* 

tempté (1) try, seek, test, examine* 

tergum, i 7. back, hide, rear* 

vestigium, (i)i n. step, track, trace* 

volucris, is f. bird, fowl 

vulnus, eris m. wound, deadly blow* 


247. Bellum: emphatic by position and 
by rhetorical repetition; App. 413. pro 
(in return for) caede bo(v)um: sarcastic. 

248. Laomedontiadae: in derision, as 
Laomedon, the legendary ancestor of the 
Trojans, was a famous perjurer and cheat. 
See II, 610, and note. inferre (nobis). 

249. (€) patrid régnd (nostrd). Har- 
pyids: yi form a diphthong pronounced 
we. 

250-251. (in) animis. quae Phoebd 
pater omnipoténs (praedixit). pater om- 
nipoténs: Jupiter. 

2652. (quae) ego maxima (nata) Furid- 
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THE AENEID, 263-266 


Italiam cursi petitis ventisque vocdtis: 
ibitis Italiam portisque intrare licébit. 


Sed non ante datam cingétis moenibus urbem 


quam vés dira famés nostraeque injiria caedis 
ambésas subigat malis absiimere ménsis.’ 
Dixit, et in silvam pennis ablata refiigit. 

At socits subita gelidus formidine sanguzs 


260 


dériguit: cecidére animi, nec jam amplius armis, 


sed votis precibusque jubent exposcere pacem, 
sive deae seu sint dirae obscénaeque volucrés. 
Et pater Anchisés passis dé litore palmis 
nimina magna vocat meritosque indicit honérés: 


265 


‘Di, prohibéte minds; di, talem avertite cdsum 


et placidi servdte pids.’ Tum litore finem 





absimé, 
destroy 

ambed5, ere, édi, ésus eat, gnaw aroundt 

amplius more (abundantly) 

auferd, ferre, abstuli, ablatus carry off, 
remove, bear away 

avertd, ere, i, rsus avert, turn away* 

cadé, ere, cecidi, casus fall, sink, die* 

caedés, is f. slaughter, murder, massacre 

cingd, ere, cinxi, cinctus surround, 
gird(le)* 

dérigéscé, ere, rigui stiffen, freezef 

dirus, a, um terrible, dire, dreadful* 

exposcé, ere, poposci demand, beg, askt 

famés, is f. hunger, famine, greed 

formid6, inis f. fear, fright, terror, dread 

fanis, is m. rope, cable, line, cord 

gelidus, a, um cold, chilly, icy 

indicé, ere, dixi, dictus proclaim 

injiria, ae f. wrong, injury, injustice 

intrd (1) enter, penetrate 


ere, mpsi, mptus consume, 


rum pandd: a poetic confusion of the 
Furies and Harpies, which were supposed 
to be distinct. 

253-254. cursi: abl. of manner; App. 
328. ventis vocatis: alliteration. Italiam, 
Italiam: intentionally impressive itera- 
tion. (ad) Italiam. (vdbis) licébit. 

255. ante...quam: sooner... than, 
unitl, datam (4 fatis). 

256. famés: a punishment to fit the 
crime. nostrae injiria caedis: the wrong 
of our (attempted slaughter) = the wrong 
you have done by trying to slay us, appo- 
sitional gen.; App. 281. nostrae: equiva- 
lent to an obj. gen.; App. 284. 

257. subigat: with ante quam; App. 
376, a. ambés&s ménsas (vestras): this 
dreadful prophecy is fulfilled in a harmless 
manner. The Trojans after arriving in 


licet, ére, uit, itum it is allowed* 

mala, ae f. jaw, cheek-bonet 

ménsa, ae f. table* 

mere6d, ére, ui, itus deserve, merit, earn® 

minae, 4rum f. threat, menace, dangert 

obscénus, a, um filthy, disgusting 

palma, ae f. palm, hand* 

pandé, ere, i, passus spread (open), re- 
veal * 

pax, pacis f. peace, indulgence, favor 

penna, ae f. wing, featherf 

placidus, a, um peaceful, gracious, calm* 

prex, precis f. prayer, entreaty* 

prohibed, ére, ui, itus forbid, hinder 

quam than, how, ast 

refugid, ere, figi flee (back), retire 

sive, seu whether, or (if) 

subig6é, ere, égi, Actus compel, force under 

subitus, a, um sudden, unexpected 

volucris, is f. bird, fowl 

vdétum, in. vow, prayer, (votive) offering* 


Italy use broad cakes as plates on which 
to spread their food. After consuming 
the layer of food, they finally eat these 
cakes, thus devouring their ‘‘ tables”’ and 
fulfilling the prophecy. See VII, 112-129. 


259-288. In great alarm the Trojans 
depart and soon reach Actium where they 
celebrate games in honor of Apollo, and 
then remain for the winter. 


259. sociis: dat. of reference; App. 
301. 
260. cecidére = cecidérunt. 


261. jubent (mé). 

262. sive (illae Harpyiae) sint deae: 
subj. in informal indir. disc.; App. 390, a. 

263. passis palmis: the usual attitude 
of prayer. See I, 93, and note. 


266. (nde) pids. finem: collective. 





BOOK III, 267-280 
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déripere excussdsque jubet laxare rudentis. 
Tendunt véla Noti: fugimus spimantibus undis 
qua cursum ventusque gubernatorque vocdbat. 


Jam medi6 apparet flict’ nemorésa Zacynthos 


270 


Diilichiumque Saméque et Néritos ardua sazis. 
Effugimus scopulés Ithacae, Laertia régna, 

et terram altricem saevi exsecramur Ulixi. 
Mox et Leucdtae nimbiésa caciimina montis 


et formidatus nautis aperitur Apolld. 


275 


Hunc petimus fessi et parvae succédimus urbi; 
ancora dé prora jacitur, stant litore puppés. 
Ergo inspérata tandem tellire potiti 
listramuryue Jovt votisque incendimus dras, 
Actiaque Iliacis celebramus litora lidis. 280 


Actius, a, um of Actium, a promontory 
of western Greecet 

altrix, icis f. nurse, nourisherf 

ancora, ae f. anchor 

aperié, ire, ui, rtus open (out), loom* 

Apolld, inis m. god of light, music, and 
prophecy * 

appare6, ére, ui, itus appear 

arduus, a, um high, steep, difficult 

cacimen, inis n. summit, top, peakt 

celebré (1) throng, celebrate, solemnize 

déripid, ere, ui, reptus tear away 

Dilichium, (i)i m. island of the Ionian 
Seat 

effugié, ere, figi escape (from), flee 

erg6 therefore, then, thence, conse- 
quently* 

excutid, ere, i, cussus shake out, loose(n), 
unfold* 

exsecror, ari, atus curse, execrate, re- 
vilet 

formidé (1) fear, dread, be afraidt 

gubernator, éris m. helmsman, pilotf 

Iliacus, a, um Trojan, Ilian, of Dlium* 

incend6, ere, i, énsus kindle, burn* 

inspéradtus, a, um unhoped forf 

Ithaca, ae f. island of the Ionian Sea, 
kingdom of Ulysses, wily Greek leadert 

jacié, ere, jéci, jactus throw, hurlf 


Laertius, a, um of Laértes, father of 
Ulyssest 

lax6 (1) loose(n), relax, open, free 

Leucata, ae f. promontory of Leucas 
in western Greecef 

ludus, im. play, game, sport, contestt 

lustré (1) purify, traverse, survey* 

mox presently, soont 

nauta, ae m. sailor, seaman, mariner 

nemordsus, a, um wooded, woodyt 

Néritos, if. island of the Ionian Seaf 

nimbésus, a, um cloudy, stormy 

Notus, i m. (south) wind 

parvus, a, um small, little* 

potior, iri, itus gain, possess (abdl.) 

prora, ae f. prow 

qua where(by), in any (some) way 

rudéns, entis m. rope, cable, sheet 

saevus, a, um cruel, fierce, stern* 

Samé, és f. island of the Ionian Seaf 

scopulus, im. rock, crag, clifi* 

spimd (1) foam, froth, spray* 

succédd, ere, cessi, cessus approach 
(dat.) 

Ulixés, is (ei, i) m. Ulysses, wily Greek 
leader* 

votum,in. vow, prayer, (votive) offering* 

Zacynthus (os), i f. island of the Jonian 
Seat 





268. undis: abl. of the route; App. 
338. 

270. (in) flacta. 

271. saxis: abl.of cause. ardua saxia: 
with its lofty crags. 

273. Ulixi: obj. gen.; App. 284. 

275. nautis: dat. of agent or reference; 
App. 302, 301. Apollé: i.e., the temple 
of Apollo at Actium, dreaded by sailors 
on account of the dangers to navigation 
in that region. 


276. Hunc (Apollinem) = hoc templum 
Apollinis. urbi: dat. with compound. 
Actium became famous as the scene of 
the great naval victory of Augustus over 
Antony and Cleopatra in 31 B.c. 

277. (in) litore. 

278. tellire: abl. with potior; 
342. 

279. votis: abl. of means. 

280. Iliacis lidis: abl. of means. A 
festival had been celebrated here in an- 


App. 
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THE AENEID, 281-292 


Exercent patrids oled labente palaestras 
nudati sociz: juvat évasisse tot urbés 
Argolicds mediésque fugam tenuisse per hostis. 
Interea magnum sol circumvolvitur annum 


et glacialis hiems Aquilénibus asperat undds: 


aere cavo clipeum, magni gestamen Abantis, 

postibus adversis figd et rem carmine sign6: 

AENEAS HAEC DE DANAIS VICTORIBUS ARMA. 
Linquere tum portis jubed et considere transtris. 


Certatim sociz feriunt mare et aequora verrunt. 


Protinus derias Phaeacum abscondimus arcés 
litoraque Epiri legimus portique subimus 


Abas, antis m. king of Argosf 

abscondé, ere, (di)di, ditus hide; see 
disappeart 

adversus, a, um opposite, facing* 

derius, a, um airy, lofty, toweringf 

aes, aeris n. bronze (implement)* 

annus, im. year, circuit; season* 

Aquil6é, énis m. (north) wind 

Argolicus, a, um Argive, Greek 

asper6d (1) roughent 

carmen, inis n. song, verse, poemf 

cavus, a, um hollow, vaulted” 

certatim in rivalry, emulously, eagerly 

circumvolvé, ere, volitus roll aroundf 

clipeus, i m. shield, buckler* 

cénsidd, ere, sédi, sessus sit (down), 
settle” 

Epirus, i f. a district of northwestern 
Greecet 

évadé, ere, si, sus go forth, escape (from) 

exerceéd, ére, ui, itus practice, drive, 
engage in, harass* 

ferid, ire strike, smite, kill 

figé, ere, xi, xus fasten, fix (im)print* 


cient times and was renewed by Augustus 
in honor of his victory at Actium in 31 B.c. 
Vergil assigns the original foundation of 
the festival and games to Aeneas, tc add 
to their renown and to bestow a bit of 
delicate flattery on Augustus. 

281. oled labente: the ancient ath- 
letes, especially wrestlers, oiled them- 
selves. 

282. nidati: ancient athletes wore no 
clothing while playing their games. juvat 
(nds): we rejoice. 

284. annum: obj. of circum in circum- 
volvitur, or cognate acc. of the middle 
verb; App. 308, 309, 313. 


gestamen, inis n. equipment, accoutre- 
mentf 

glacialis, e icy, coldt 

hiems, emis f. winter, storm* 

hostis, is m. (f.) enemy, foc, stranger* 

intered meanwhile, (in the) meantime* 

juvo, are, juvi, jitus help, please* 

legé, ere, légi, léctus gather, choose, pass 
(by), skirt* 

linqué, ere, liqui, lictus leave, desert* 

nidé (1) bare, strip, expose, uncover 

oleum, in. oilf 

palaestra, ae f. wrestling (place, bout) tf 

Phaeadces, um m. Phaeacians, a mythi- 
cal people off the western coast of 
Greecef 

postis, is m.column, post, portal, door 

prétinus immediately, continuously 

signd (1) sign, mark, designate 

86l, sdlis m. sun; day* 

tot so many, as many* 

transtrum, iI n. cross _ bench, 
bench, thwarttf 

verré, ere, 1, rsus sweep (over), scour 


rowers’ 


286. aere cavé: abl. of quality denot- 
ing material; App. 330, 324. 

287. (in) postibus adversis: on the 
entrance pillars (of the temple). carmine: 
such poetical inscriptions were common. 

288. Aenéds (dedit Apollini) Haec 
Arma (tracta) Dé Danais Victoribus. 
Victéribus: victorious, but not wholly so, 
as Aeneas’s inscription means to show. 


289-299. They land in Epirus, now 
under the rule of Trojan Helenus and 
Andromache, after the death of Pyrrhus. 


289. (in) transtris. 
292. porta: dat. with compound. 








BOOK III, 293-304 
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Chaonié et celsam Bithroti accédimus urbem. 
Hic incrédibilis rérum fama occupat auris, 


Priamidén Helenum Grajds régnare per urbis 


295 


conjugio Aeacidae Pyrrhi scéptrisque potitum, 
et patr1o Andromachén iterum cessisse marito. 
Obstipui mirdque incénsum pectus amore 
compellare virum et cdstis cogniscere tantos. 


Proégredior portd classis et litora linquéns, 


300 


sollemnis cum forte dapés et tristia dona 

ante urbem in licd falsi Simoéntis ad undam 

libabat ciner! Andromaché mfnisque vocdbat 
Hectoreum ad tumulum, viridi quem caespite indnem 





accédé, ere, cessi, cessus approach, reach 

Aeacidés, ae m. descendant of Aeacus, 
grandfather of Achilles 

Andromaché, és f. wife of Hector 

auris, is f. ear* 

Bithrotum, in. city of Epirust 

caespes, itis m. turf, sodt 

cédé, ere, cessi, cessus yield, retire, 
fall to* 

celsus, a, um high, lofty, towering* 

Chaonius, a, um Chaonian, of Chaonia, 
a district of northwestern Greecef 

cinis, eris m. ashes (of the dead), em- 
bers* 

cognéscé, ere, névi, nitus learn 

compelld (1) address, speak to, accost 

conjugium, (i)in. wedlock, wife, husband 

daps, is f. (sacrificial) feast, banquet* - 

falsus, a, um false, pretended, mock, 
counterfeit 

Grajus, a, um Greek* 

Hectoreus, a, um of Hector, a Trojan 
hero 

Helenus, im. a prophet, son of Priamt 


294. (ndédstrds) auris. 

295. régnare: indir. statement depend- 
ing on the idea of saying implied in fama; 
App. 390, 263. 

296. conjugid (=conjuge =Andromaché) 
scéptrisque: ablatives with the verb 
potior; App. 342. Andromache, the ill- 
fated wife of Hector, had been allotted 
In the distribution of the booty to 
Neoptolemus (Pyrrhus), son of Achilles 
and descendant of Aeacus.  scéptris: 
poetic plural; App. 243. 

297. patrid: i.e., Trojan. 

298-299. amore: abl. of means. in- 
cénsum (est) pectus (meum). amdre 
compellare: desire to speak to. Cf. 
amor cogndéscere, II, 10, and see App. 264. 


300-343. The pathetic meeting of 


inanis, e empty, vain, useless* 

incend6, ere, 1, cénsus kindle, burn* 

incrédibilis, e unbelievable, incrediblet 

iterum again, a second time, anew* 

libd (1) pour out, offer (as a libation) 

linqud, ere, liqui, lictus leave, desert* 

licus, im. (sacred) grove, wood 

manés, ium m. (souls of) the dead* 

maritus, I m. husbandt 

mirus, a, um wonderful, marvelous 

obstipéscé, ere, stipui be amazed, stand 
agape* 

occup6 (1) possess; surprise; occupyt 

potior, iri, itus gain, possess (abl.) 

Priamidés, ae m. descendant of Priamt 

prégredior, i, gressus advancet 

Pyrrhus, i m. Neoptolemus, 
Achilles 

régno (1) reign, rule, govern, sway 

scéptrum, in. scepter, (royal) power 

Simois, entis m. river near Troy 

sollemnis, e annual, solemn, customary 

tumulus, I m. mound, tomb* 

viridis, e green, fresh, vigorous* 


son of 


Aeneas with Andromache at the empty 
tomb of Hector. 


300. (4) portt. 

301. dapés, déna: food offerings to 
the dead. Such offerings usually con- 
sisted of wine, milk, oil, honey, and some- 
times of more solid foods, such as eggs 
and beans. 

302. falsi Simoéntis: i.e., a Simois 
named after the one at Troy. 


303. cineri: i.e., of Hector. manis 
vocadbat: to the sacrificial meal. 
304. tumulum inanem: an empty 


tomb erected here in honor of Hector. 
whose ashes had been buried at Troy. 
Such monuments, common in antiquity, 
were called cenotaphs. caespite: abl. of 
material; App. 324. 
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THE AENEID, 305-319 


305 et geminds, causam lacrimis, sacraverat Grads. 
Ut mé conspexit venientem et Troia circum 
arma améns vidit, magnis exterrita monstris 
dériguit visi 77 medz6, calor osya reliquit; 
labitur et longd vix tandem tempore fatur: 


B10 


‘Vérane té faciés, vérus mzhz nuntius adfers, 


nate dead? Vivisne? Aut, si lix alma recessit, 
Hector wb est?’ Dixit, lacrimdsque efftdit et omnem 
implévit clamdre locum. Vix pauca furenti 
subjicid et raris turbatus vdczbus hisco: 

315 ‘Viv6 equidem vitamque extréma per omnia diicé; 


né dubita, nam véra vidés. 


Heu! quis té cadsus déjectam conjuge tanto 
excipit, aut quae digna satis fortina revisit, 
Hectoris Andromaché? Pyrrhin conibia servds?’ 


adferé, ferre, tuli, ldtus bring to, presentt 
almus, a, um kind(ly), nourishing 
améns, entis crazy, frantic, distracted 
Andromaché, és f. wife of Hector 

calor, éris m. heat, warmth, glowt 
causa, ae f. cause, reason, occasion* 
conspicid, ere, spexi, spectus see, look at 
coéntbium, (i)i n. marriage, wedlock 
déjicid, ere, jéci, jectus cast downt 
dérigéscoé, ere, rigui stiffen, freeze 
dignus, a,um worthy (of), suitable (abl.) 
dubité (1) doubt, hesitate, waver 
effunds, ere, fidi, fisus pour out, shed* 
equidem indeed, surely, truly* 

excipid, ere, cépi, ceptus receive, catch 
exterred, ére, ui, itus frighten, startlet 
extréma, drum 7n. extremity, death, end* 
faciés, 6i f. appearance, face, form* 
Hector, oris m. Trojan leader* 

hiscé, ere gape, falter, stammerf 


impled, ére, évi, étus fill, satisfy* 

ménstrum, im. prodigy, omen, marvel* 

nuntius, (i)I m. messenger, message 

oS, ossis n. bone* 

paucus, a, um small, few, scanty* 

Pyrrhus, 1 m. Neoptolemus, son of 
Achilles 

rarus, a, um rare, disjointed, brokea 

recédd, ere, cessi, cessus withdraw, re- 
cede, depart 

reviso, ere revisit, see again 

sacr6 (1) consecrate, dedicate, hallow* 

sat(is) enough, sufficient(ly) * 

subjicid, ere, jéci, jectus place beneath, 
interpose 

Troius, a, um Trojan, of Troy* 

turbé (1) disturb, trouble, agitate* 

vérus, a, um true, real, genuine* 

visus, tis m. sight, view, vision, aspect 

Viv6, ere, vixi, victus live, be alive 





305. causam lacrimis: a cause for 
tears; dat. of reference; App. 301. 

306. Ut (Andromaché) mé codnspexit. 
Ut: as, when. 

307. mdnstris: the sudden appearance 
of Aeneas, whom she thought dead, seems 
miraculous to her, and she thinks it must 


be his ghost. 

308. visi in medid: as she gazed; 
App. 246. 

309. longs tempore = post longum 


tempus; App. 322. 

310. faciés, nuntius: in apposition 
with the subject of adfers, (as) a true 
appearance and true messenger, do you 


present yourself? 
$12. Hector ubi est: if Aeneas had 


come from the land of the shades, he 
should be accompanied by Hector or at 
least be able to bring news of him, since 
Hector was his old friend and comrade. 
Andromache’s first thought is of her be- 
loved Hector. 

313. (ei) furenti: with difficulty do I 
reply briefly to her in her passtonate 
appeal. 

314. raris vécibus: with broken words, 
abl. of manner; App. 328. 

317. déjectam conjuge tanté: fallen 
from the high honor of being Hector’s wife. 

319. Pyrrhin(e): Andromache had 
been married, against her will, to her 
captor Pyrrhus (Neoptolemus), son of 
Achilles, but he was now dead. 
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Déjécit vultum et démissa vice lociita est: 320 
‘O félix dna ante alias Priaméia virgo, 

hostilem ad tumulum Trojae sub moenibus altis 

jussa mori, quae sortitis non pertulit allos 

nec victoris heri tetigit captiva cubile! 

Nos patria incéns& diversa per aequora vectae 325 
stirpis Achilléae fastiis juvenemque superbum 

servitid énixae tulamus; qui deinde secutus 

Lédaeam Hermionén Lacedaemonidésgue hymenaeds 

mé famuld famulamque Helen6 trinsmisit habendam. 

Ast illum éreptae magné flammatus amore 330 
conjugis et scelerum Furiis agitatus Orestés 


Achilléus, a, um of Achilles, a Greek 
leadert 

agité (1) drive, harass, pursue, agitate 

captivus, a, um captive, captured 

cubile, is n. couch, bedt 

deinde then, thereafter, next* 

déjicid, ere, jéci, jectus cast down 

démitt6, ere, misi, missus send down, 
lower* 

diversus, a, um separate(d), different* 

énitor, i, sus (nixus) bear, give birth tot 

famula, ae f. bondwoman, maidservant 

famulus, im. slave, manservant 

fastus, is m. disdain, insolence, pridef 

félix, icis happy, fortunate, blessed* 

fiammd (1) inflame, fire, kindlef 

Furiae, drum f. Furies, avenging spirits 

Helenus, im. a prophet, son of Priam 

Hermioné, és f. daughter of Helent 

herus, i m. master, owner, lordf 

hostilis, e hostile, of an enemyt 

hymenaeus, i m. Hymen, (god of) 
marriage 

incend6, ere, i, cénsus kindle, burn* 


juvenis, is m. (f.) youth, young (man, 


woman) * 


321. Priaméis ( = Priami) virgd: Poly- 
xena, who was sacrificed by the Greeks 
as an Offering at the tomb of Achilles. 

323. sortitiis: the captives and other 
booty were regularly distributed among 
the victors by lot. 

325. nds = ego: the ‘‘editorial we,” 
contrasted with Polyxena; App. 247. 

326. stirpis Achilléae; Pyrrhus (Neop- 
tolemus), son of Achilles. fastis, juve- 
nem: objects of tulimus. 

327. (in) servitid: as a captive slave. 
énixae: having borne (him) children, a 
son Molossus according to tradition. qui 
= is = Pyrrhus. 

328. Lédaeam Hermionén: Hermione, 
daughter of Helen and granddaughter of 


Lscedaemonius, sa, um of Lacedaemon 

(Sparta), a district of southern Greecet 
Lédaeus,a,um of Leda, mother of Helent 
loquor, i, locatus speak, say, talk* 
morior, i, mortuus die, perish* 

Orestés, is m. son of Agamemnon; he 
killed his mother to avenge the murder 
of his father, and for this was pursued 
by the Furiest 

patria, ae f. fatherland, country, home 
town * 

perferd, ferre, tuli, latus endure, bear 
(to the end) 

Priaméius, a, um of Priam, king of Troy 

scelus, eris 7. crime, guilt, sin, villainy* 

servitium, (i)i n. slavery, bondage 
sortitus, tis m. (drawing of) lots, allotmentt 
stirps, is f. stock, lineage, stem, race 
superbus, a, um proud, haughty* 

tang, ere, tetigi, tactus touch, reach* 

trdnsmitt6, ere, misi, missus transmit, 
hand overt 

tumulus, im. mound, tomb* 

vehd, ere, véxi, vectus bear, convey* 

virgd, inis f. (unmarried) girl, daughter* 


vultus, is m. countenance, face, aspect* 


Leda. Her home was in Lacedaemon, a 
district of southern Greece. 

329. famulé famulam: the words are 
intentionally emphasized by being brought 
together. mé famuléd famulam Helenéd: 
interlocked order; App. 442. hsabendam: 
gerundive expressing purpose; App. 268. 

330-331. illum: Pyrrhus. éreptae con- 
jugis: obj. gen.; App. 284. Hermione 
had been betrothed to Orestes, but was 
later given in marriage to Pyrrhus. 
scelerum Furiis agitatus Orestés: on his 
return from the Trojan war, Agamemnon, 
father of Orestes, had been murdered by 
his own wife, Clytaemnestra, and her 
lover, Aegisthus. To avenge this crime, 
Orestes killed the guilty pair, but for 
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THE AENEID, 332-345 


excipit incautum patridsque obtruncat ad Gras. 
Morte Neoptolemi régnérum reddita cessit 
pars Helené, qui Chaonids cognémine campos 


Chiaoniamque omnem Trojané & Chaone dizit, 


Pergamaque Iliacamque jugis hanc addidit arcem. 
Sed tibt qui cursum venti, quae fata dedére? 

Aut quisnam ignadrum nostris deus appulit dris? 
Quid puer Ascanius? Superatne et véscitur aurd? 


quem tibi jam Troja — 


Ecqua tamen puer6 est 4missae cura parentis? 
Ecquid in antiquam virtiitem animésque virilis 
et pater Aenéds et avunculus excitat Hector?’ 
Talia fundébat lacrimans longésque ciébat 

845 incassum flétiis, cum sésé G@ moenibus héris 





add6, ere, didi, ditus add* 

amitté, ere, misi, missus let go, lose* 

appell6, ere, puli, pulsus drive to (dat.) 

Ascanius, (i)i m. son of Aeneas* 

avunculus, I m. maternal unclef 

céd5, ere, cessi, cessus yield, fall to* 

Cha6n, onis m. son of Priam 

Chaonia, ae f. a region of northwestern 
Greecet 

Chaonius, a, um Chaonian, of Chaonia, 
a district of northwestern Greecef 

cieé, ére, civi, citus arouse, excite, pro- 
duce, stir up* 

cognémen, inis n. (sur)name, title 

ecquis, qua, quid any(one, at all)t 

excipid, ere, cépi, ceptus receive, catch 

excitd (1) arouse, excite, stir up 

flétus, is m. weeping, lamentation, tears 

Hector, oris m. Trojan leader* 

Helenus, i m. a prophet, son of Priam 


nourdering his mother he was driven mad 
by the Furies. 

332. patrids ad 4ras: at an altar raised 
to Achilles at Delphi. 

333. Morte: abl. of time; App. 322. 

334. cognémine: abl. of respect; App. 
325. 

335. omnem: for omne, attracted to 
the gender of the predicate noun Ch4o- 
niam, called the plains Chaonian and the 
whole land Chaonia, from Chaon, a brother 
of Helenus, who had been accidentally 
killed by him. dixit = vocavit. 

337. venti (dedérunt). dedére = de- 
dérunt (cursum tibi). 

338. (té) igndrum: unaware (that we 
lived here). ris: dat. with compound; 
App. 298. 

339. Quid (agit) Ascanius: how fares 
Ascantus? the usual Roman formula for 


hérés, dis m. hero, mighty warrior* 

ignarus, a, um ignorant, unaware* 

fliacus, a, um Trojan, Ilian* 

incassum in vain, uselesslyt 

incautus, a, um heedless, unaware 

jugum, in. yoke, (mountain) ridge* 

lacrim6 (1) weep, shed tears, lament 

Neoptolemus, i m. Pyrrhus, son of Achilles 

obtruncé (1) slay, kill, slaughter, butcher 

Pergama, 6rum 7n. (citadel of) Troy* 

quisnam, quaenam, quidnam who (which, 
what) in the worldf 

redd6, ere, didi, ditus give (back, duly), 
cede, return, render* 

superd (1) overcome, surmount, survive* 

tamen nevertheless, however, but* 

Trojanus, a, um Trojan, of Troy* 

véscor, I feed on, breathe (abdl.) 

Virilis, e manly, heroic, virilet 

virtiis, itis f. manliness, valor, virtue* 


inquiring of one’s health. sura: abl. with 
véscor; App. 342. 
340. An incomplete verse and sentence, 


broken off for the pathetic effect. See 
the note on I, 534. 
341. Aamissae parentis: Cretisa; An- 


dromache assumes that Cretisa has been 
killed or captured; parentis is obj. gen.; 
App. 284. 

343. avunculus Hector: Creiisa was 
a sister of Hector. excitat: does the 
glory of their achievements rouse him to 
emulate them? 


344-440. Helenus, who is both prophet 
and king, receives the Trojans hospitably 
and warns them of their coming dangers 
on land and sea. 


344. Talia (dicta). 





BOOK III, 346-358 
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Priamidés multts Helenus comitantibus adfert, 
agnoscitque suds laetusque ad limina diicit, 

et multum lacrimds verba inter singula fundit. 
Précéd6 et parvam Trojam simulataque magnis 


Pergama ef drentem Xanthi cogndmine rivum 


agnosco, Scaeaeque amplector limina portae. 
Nec non et Teucri socié simul urbe fruuntur. 
Illés porticibus réx accipiébat in amplis: 
aulai medio libabant picula Bacchi 


impositis aur6é dapibus, paterasque tenébant. 


355 


Jamque diés alterque diés processit, ef aurae 
véla vocant tumidéque inflatur carbasus Austro: 
his vadtem adgredior dictis ac tdlia quaeso: 


adferé, ferre, tuli, latus bring to, present 

adgredior, i, gressus approach, address 

agndéscé, ere, novi, nitus recognize* 

alter, era, erum another (of two), second* 

amplector, i, plexus embrace, enfold* 

amplus, a, um large, spacious, broad, full 

aréns, entis dry parched, arid 

aula, ae f. hall, court, palace 

Auster, tri m. (south) wind* 

Bacchus, i m. (god of) wine 

carbasus,i/. flax, sailf 

cogndomen, inis n. (sur)name, title 

comité6 (1) accompany, attend, escort, 
follow 

daps, dapis f. (sacrificial) feast, banquet* 

fruor, 1, frictus enjoy (abl.)f 

Helenus, i m. a prophet, son of Priam 

imp6néd, ere, posui, pos(i)tus place (on) * 

infld (1) blow in(to), inflate, swellf 

libd (1) pour (as a libation), offer 


medium, (i)I nm. middle, midst, center 
parvus, a, um small, little* 
patera, ae f. (libation) bowl 
Pergama, 6rum n. (citadel of) Troy* 
poculum, iz. (drinking) cup, goblet 
porta, ae f. gate, exit, portal, entrance* 
porticus, is m. colonnade, portico 
Priamidés, ae m. descendant of Priam 
procédé, ere, cessi, cessus advance, pass, 
proceed 
quaesé, ere, sivi, situs beg, seek, inquiref 
rivus, i m. stream, rivulet, brookf 
Scaeus, a, um Scaean, name of a famous 
gate in the walls at Troy 
Simuld (1) imitate, pretend, make like 
singulus, a, um separate, single, one by one 
Socius, &, um allied, associated, friendly 
tumidus, a, um swollen, swelling 
verbum, i 7. word, speech, talk 
Xanthus, i m. river near Troyt 





347. suds: his fellow countrymen = 
nos. dicit (nds). 

348. multum lacrimas findit: weeps 
copious tears (of joy). multum: adverb. 

349-350. magnis (Pergamis): dat. 
with simuladta. parvam, drentem: in this 
reproduction of their old Trojan home, 
everything is on a much smaller scale than 
the original; the city itself is parva and the 
river aréns in marked contrast with 
the lofty Troy and the “ deep-eddying”’ 
Xanthus in Asia Minor. Xanthi: apposi- 
tive gen. with cognémine. cogndmine: 
abl. of quality; App. 330. 

351. amplector limina: in joy at the 
revival of old memories, Aeneas em- 
braces the gateway copied after the great 
Scaean gate at Troy. Embracing the 
gate or doorpost was an ancient custom 
of those who had been away from home 
@ long time. 


352. Nec non et: likewisealso. urbe: 
abl. with fruor; App. 342. 
353. réx: Helenus. accipiébat: im- 


perf. of repeated action; App. 351, 2; 
day after day the king entertained them, 
1. 356. 

354. aulai = aulae: an archaic form; 
App. 34, 6b. Observe that it has three 
syllables (au-la-i) whereas aulae has only 
two (au-lae). (in) medid. Bacchi: by 
metonymy for vini, wine; App. 433. 
libabant: a ceremony regularly performed 
at each banquet; App. 351, 2. 

355. impositis dapibus: abl. abs.; 
App. 343. auré: gold = golden trays; 
App. 433; dat. with compound, impo- 
sitis; App. 298. paterds tenébant: a 
detail added for the sake of vividness. 

356. diés alterque diés: day after day. 

358. vatem: Helenus was a famous 
seer. quaesd: old form of quaeré. 
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THE AENEID, 359-372 


‘Trojugena, interpres divum, qui ntimina Phoebi, 


qui tripodas, Clarii laurés, qui sidera sentis 


et volucrum linguds e¢ praepetis 6mina pennae, 
fare age (namque omnis cursum mthi prospera dixit 
relligid, et cinctt suadstrunt niimine divi 

Italiam petere et terrds temptare repostas; 


sola novum dictique nefas Harpyia Celaend 


prodigium canit et tristis dénuntiat irds 
obscénamque famem) quae prima pericula vitd? 
Quidve sequéns tantés possim superare labérés?’ 
Hic Helenus caesis primum dé more juvencis 


370 


exdrat paicem divum vittasque resolvit 


sacrati capitis, méque ad tua limina, Phoebe, 
ipse mana mulié suspénsum nimine dictt, 





caedé, ere, cecidi, caesus cut (down), 
kill 

cand, ere, cecini, cantus sing (of), chant, 
prophesy, proclaim* 

Celaend, ts f. chief harpy 

Clarius, a, um Clarian, of Claros, a 
center of the worship of Apollof 

dénuntiéd (1) announce, foretell, threatent 

exor6 (1) entreat, beg, win, persuadef 

famés, is f. hunger, famine, greed 

Harpyia, ae f. harpy, a foul and ravenous 
monster with the body of a bird and 
the face of a woman 

Helenus, im. a prophet, son of Priam 

interpres, pretis m. interpreter, agentf 

juvencus, im. bullock, ox, steer* 

laurus, i (is) f. laurel, an evergreen sacred 
to Apollo 

lingua, ae f. tongue, language 

més, moris m. custom, rule, ritual, law* 

nefas n. indecl. wrong, impiety, sin* 

obscénus, a, um filthy, disgusting, foul 

dmen, inis n. omen, portent, sign* 


pax, pacis f. peace, favor, grace, repose 

penna, ae f. wing, feather 

peric(u)lum, in. peril, danger, risk 

Phoebus, im. Apollo, god of light, music, 
and prophecy* 

praepes, etis flying, flyerf 

prodigium, (i)in. omen, portenttf 

prosperus, a, um favorable, fortunatef 

re(l)ligid, énis f. religion, prophecy 

repos(i)tus, a, um stored (up), remote 

resolvé, ere, i, solitus loose, open 

sacré (1) consecrate, dedicate, hallow* 

sentid, ire, sénsi, sénsus feel, perceive, 
understand, know 

suadded, ére, sudsi, suasus persuade, urge 

super6 (1) surmount, overcome, survive* 

suspénsus, a, um suspended, anxious 

temptéd (1) try, seek, test, attempt* 

tripis, podis m. tripod, oraclef 

Trojugena, ae m. Trojan-bornf 

vitd (1) avoid, shun, dodge, escape 

vitta, ae f. fillet, ribbon, wreath* 

volucris, is f. bird, fowl 





359-360. Trojugena, interpres: voca- 
tives. div(ér)um. qui (sentis) naimina 
Phoebi, qui (sentis) tripodas, (qui sentis) 
laurés. tripodas, laurés: sacred to 
Apollo. sidera sentis: as an astrologer. 

361. volucrum linguads: ancient seers 
were supposed to understand and in- 
terpret the language and movements of 
birds and animals. 

362. fare: imp. of for. 

363-364. sufisérunt (mé) petere. repo- 
s(i)tés: the uncontracted form (v»¥Y -) 
could not be used in hexameter. 

365-366. Harpyia: yi form a diph- 
thong, pronounced we. novum prédigium. 
dict nefas: a horror to tell, dictii being 
the abl. of the supine; App. 271. 


367. vité: for the ind. compare the 
note on sequimur, III, 88, and see App 
351, 1, c; 348, a. 

368. Quid sequéns: (by) following 
what (course). possim: conclusion of a 
future less vivid condition, the condition 
being implied in sequéns; App. 381. 

369. caesis juvencis: abl. abs. 

370. pacem diyvum (Phoebum): two 
accusatives; App. 316. vittas resolvit: 
in order that he may yield himself com- 
pletely to the influence of the god, the 
seer loosens the fillets, which he had worn 
while sacrificing, and unbinds his gar- 
ments. 

372. (mé) suspénsum multé nimine: 
deeply moved by the divine presence. 














BOOK III, 373-386 17) 


atque haec deinde canit divin6 ex Gre sacerdés: 

‘Nate ded (nam té majoribus ire per altum 
auspiciis manifesta fidés, stc fata deum réx 375 
sortitur volvitque vicés, is vertitur ord6), 
pauca tzbz é multis, qué titior hospita lustrés 
aequora et Ausonio possis considere porti, 
expediam dictis: prohibent nam cétera Parcae 
scire Helenum farique vetat Saturnia Jano. 380 
Principio Italiam, quam ti jam rére propinquam 
vicindsque, ignare, pards invadere portis, 
longa procul longis via dividit invia terris. 
Ante et Trinacria lentandus rémus in unda 
et salis Ausonii liistrandum ndvibus aequor 385 
infernigue laciis Aeaeaeque insula Circae, 





Aeaeus, a, tm of Aeaea, of Colchis, 
original home of Circet 

altum, in. the deep (sea); heaven 

Ausonius, a, um Ausonian, Italiant 

auspicium, (i)i n. augury, auspice(s) f 

cand, ere, cecini, cantus sing (of), chant, 
prophesy, proclaim* 

céterus, a, um other, rest, remaining 

Circé, és (ae) f. famous enchantress, 
daughter of the Sun, who settled on an 
island off the western coast of Italyt 

cénsidé, ere, sédi, sessus sit (on), set- 
tle* 

deinde then, thereupon, next* 

dividd, ere, visi, visus divide, separate 

divinus, a, um divine, inspired, sacred 

expedi6, ire, ivi (ii), itus disentangle, 
explain 

fidés, ei f. faith, fidelity, evidence* 

Helenus, i m. a prophet, son of Priam 

hospitus, a, um strange; hospitablet 

igndrus, a, um ignorant, unaware* 

infernus, a, um of the underworld, in- 
fernalt 

insula, ae f. island 

invadd, ere, si, sus go (into), attack 


374-375. Nate ded: goddess-born! ma-~ 
jOribus auspiciis: abl. of attendant 
circumstance; App. 329. té ire: indir. 
statement with manifesta fidés (est), i 
ts clearly true; App. 263. 

376. ord6é (rérum). 

377-379. pauca expediam. qud ( = ut 
eo) listrés et possis: purpose; App. 
359. (in) porti. 

380. Helenum = mé: intentionally im- 
pressive use of the third person instead of 
the first. vetat (eum = mé). 

$81. Italiam: the eastern coast of Italy 
was quite near, but not the part of Italy 


invius, a, um pathless, trackless 

lacus, Gs m. lake, marsh, mere 

lent6 (1) bendt 

lustré (1) traverse; survey; purify* 

manifestus, a, um clear, evident 

ord6, inis m. arrangement, order, rank* 

Parcae, drum f. the Fates 

paucus, a, um little, slight, few* 

principid first(ly), in the first place 

probibed, ére, ui, itus forbid, hinder 

propinquus, a, um near, neighboring 

reor, réri, ratus think, suppose, reckon 

sacerdos, otis m. (f.) priest(ess) * 

sal, salis m. (n.) salt, sea, brine 

Saturnius, a, um of Saturn, father of the 
gods 

scid, ire, ivi, itus know (how), under- 
stand 

sortior, iri, itus obtain by lot, allot 

Trinacrius, a, um Trinacrian, Sicilian 

titus, a, um protected, safe, secure* 

vertd, ere, i, rsus turn, change* 

vetd, are, ui, itus forbid, prevent, hinder 

Vicinus, a, um near, close at handt 

vicis (gen.; no nom.) f. change, alterna- 
tion, fortune 


where Aeneas was fated to settle; this 
he must reach by a long and circuitous 
journey. rére = réris, from reor; App. 
204, 4. : 

381-383. longa via invia dividit Italiam 
procul (4 té) longis terris. (cujus) portis 
paras invadere. Line 383 is an allitera- 
tive and jingling verse, to give an oracular 
effect. Observe the cumulative effect of 
longa procul longis, to indicate the great 
distance to be traveled. 

384-385. Ante: with quam in l. 387. 
lentandus (est), liistrandum (est). 

386. inferni lactis: the region of 
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THE AENEID, 387-40u 


quam tiita possis urbem componere terra. 
Signa t2bi dicam, tu condita mente tenéto: 
cum tibi sollicitd sécréti ad fliminis undam 

390 litoreis ingéns inventa sub ilicibus sis 
triginta capitum fétiis Enixa jJacébit, 
alba, solé recubdns, albi czrcum tibera ndii, 
is locus urbis erit, requiés ea certa labérum. 
Nec ta ménsarum morsis horrésce futirés: 

395 fata viam invenient aderitque vocdtus Apollé. 
Has autem terrds Italique hanc litoris dram, 
proxima quae nostri perfunditur aequoris aestii, 
effuge; ciéncta malis habitantur moenia Grajis. 
Hic et Narycii posuérunt moenia Locri, 

400 et Sallentinds obsédit milite campés 





aestus, iis m. boiling, surge, tide 

albus, a, um white* 

Apolld, inis m. god of light, music, and 
prophecy* 

autem but, however, moreover* 

certus, a,um certain, sure, fixed, reliable* 

vompdn6, ere, posui, positus put together, 
build, compose 

eonddé, ere, didi, ditus establish, found; 
hide* 

effugid, ere, figi escape (from), avoid 

énitor, 1, sus (nixus) bear, give birth (to) 

fétus, is m. young, offspring, brood 

flimen, inis n. river, stream, flood 

Grajus, a, um Greek* 

habité (1) inhabit, dwell (in), possess 

horréscé, ere, horrui shudder (at), dread 

ilex, icis f. holm oakt 

invenié, ire, véni, ventus find, come 

. upon 

Italus, a, um Italian, of Italy 

jaced, ére, ui, itus lie (low, outspread) * 

litoreus, a, um of the shoref 

Locrius, a, um Locrian, Greekt 


malus, a, um bad, wicked. evil* 

ménsa, ae f. table* 

miles, itis m. soldier(y), troops 

morsus, is m. bite, eating, gnawing 

Narycius, a, um of Naryx, a city of 
Greecet 

obsided, ére, sédi, sessus besiege, beset 

perfunds, ere, fidi, fisus pour through, 
bathe 

proximus, a, um next, nearest, closest 

quam than, how, as* 

recubéd (1) lie, reclinet 

requiés, étis (éi) f. rest, repose, respitef 

Sallentinus, a, um Sallentinian, of the 
Sallentini, an Italian tribef 

sécrétus, a, um secret, secluded, remote, 
lonely 

signum, in. sign, token, signal, mark* 

sollicitus, a, um anxious, worriedf 

solum, in. ground, soil, earth* 

slis, suis m. (/.) hog, pig, swine 

triginté thirty 

titus, a, um protected, safe, secure* 

iber, eris n. udder, bosom, fertility 





Avernus in Campania, where one of the 
entrances to the lower world was reputed 
to be 

387. possis: subj. with ante quam; 
App. 376, a. (in) terra. 

388. (haec signa) condita mente te- 
nét6. tenétd: fut. imp. of tened. 

389-390. tibi sollicits: dat. of agent 
with inventa, or dat. of reference; App. 
302, 301. litoreis: growing on the banks 
(of the Tiber). 

391. trigintaé capitum: gen. of defini- 
tion; App. 282. fétais: obj. of énixa. 

$92. (in) sold = in terra = humi. albi 


nati (jacébunt): the prophecy is fulfilled 
in VIII, 82. 

393. ea (erit) certa requiés. 

394. horrésce: imp. 

396-398. Has terras, hanc éram effuge: 
apparently Helenus points toward the 
nearest parts of Italy, inhabited by Greeks 
and hence called Magna Graecia, con- 
trasted with the more remote section 
where Aeneas was to settle. Grajis: 
pronounce Grajjis; App. 6, b; dat. of 
agent; App. 302. 

400. milite: collective, soldiery; abl. 
of means. 





BOOK III, 401-413 
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Lyctius Idomeneus; hic illa ducis Meliboei 

parva Philoctétae subnixa Petélia miro. 

Quin wbz transmissae steterint trans aequora classés 
et posilis Gris jam vota in litore solvés, 


purpureo vélare comas adopertus amicti, 


né qua inter sanctos ignis in honére dedrum 
hostilis faciés occurrat ef 6mina turbet. 

Hune soctt mérem sacrérum, hunc ipse tenéti; 
hdc casti maneant in relligidne nepotés. 


Ast ubi digressum Siculae  admGverit drae 


41U 


ventus, et angusti raréscent claustra Peldri, 
laeva tzbi tellis et long6 laeva petantur 
aequora circuit; dextrum fuge litus et undas. 





admoveé, ére, movi, mdédtus move to, 
bring to (dat.)f 

adoperid, ire, ui, rtus coverf 

amictus, is m. veil, wrap, robe 

angustus, a, um narrow, strait 

castus, a, um pure, chaste, holyt 

circuitus, iis m. circuit, detourt 

claustrum, in. barrier, straits, bar 

come, ae f. hair, locks, tresses* 

digredior, i, gressus separate, depart 

dux, ducis m. (f.) leader, guide, chief* 

faciés, 6i f. appearance, face, form* 

bostilis, e hostile, unfavorable 

Idomeneus, ei m. Cretan king who settled 
in Italy 

laevus, a, um left (hand), on the left* 

Lyctius, a, um Lyctian, of Lyctus, a 
Cretan cityt 

Meliboeus, a, um of Meliboea, a city of 
Thessaly f 

m6s, moéris m. custom, ceremony, ritual* 

murus, i m. (city) wall, rampart* 

nepéos, otis m. grandson; descendant* 

occurré, ere, (cu)curri, cursus (run to) 
meet (dat.) — 


émen, inis n. omen, portent, sign* 

parvus, a, um smail, little* 

Pelérus (um), I m. (n.) northeastern 
promontory of Sicilyt 

Petélia, ae f. city of southern 
founded by Philoctetest 

Philoctétés, ae m. Greek leader of Meli- 
boeus who settled in Italyt 

purpureus, a, um purple, crimson 

quin nay even, but that, why not* 

raréscé, ere widen, (grow) thint 

re(lligiéd, dnis f. religion, ritual, sacred 
custom 

sanctus, a, um sacred, holy, revered* 

Siculus, a, um Sicilian, of Sicily 

solvé, ere, i, solatas loose(n), discharge, 
pay* 

subnitor, i, sus (nixus) rest on, lean on 
(dat. or abl.) 

trans across, over, beyond (acc.)t 

transmittd, ere, misi, missus send across, 
transmit 

turb6 (1) disturb, confuse, agitate* 

vélé (1) veil, adorn, wrap, wreathe 

votum,in. vow, prayer, (votive) offering* 


Italy 





401. Lyctius Idomeneus: expelled 
from Crete; see III, 121-123. illa: that 
renowned. 

402. Petélia (est). 
means with subnitor. 

405. vélare: imp. passive, with middle 
force; veil (for yourself) your head; refers 
to the old Roman custom of covering the 
head while praying, to avoid seeing or 
hearing anything of evil omen (hostilis 
faciés); cf.1.407. coméas: obj. of vélare; 
App. 309, a. 

408. Hunc mérem: Vergil thus assigns 
a Trojan origin to this good old Roman 


mtré6: abl. of 


custom. socii (tenentd). (ta) tenétd: 
fut. imp. 

410. Grae: dat. with compound; App. 
298. 

412. laeva tellus: 
of agent; App. 302. 

413. dextrum litus: Italy; i.e., in- 
stead of rounding the southern point of 
Italy, passing along the Italian coast 
through the straits and turning to the 
north, Aeneas is told to make the larger 
circuit around Sicily and thus avoid the 
dangers of Scylla and Charybdis. fuge: 


imp. 


Sicily. tibi: dat. 
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THE AENEID, 414-426 


Haec loca vi quondam et vasté convulsa ruina 


415 


(tantum aevi longinqua valet mitare vetustas) 


dissiluisse ferunt, cum protinus utraque tells 
una foret: vénit medié vt pontus et undis 
Hesperium Siculé latus abscidit, arvaque et urbés 
litore diductas angusto interluit aesta. 


420 


Dezxtrum Scylla latus, laevum implacata Charybdis 


obsidet, atqgue imé barathri ter gurgite vastis 
sorbet in abruptum fldctés riirsusque sub aurds 
érigit alternds, et sidera verberat unda. 

At Scyllam caecis cohibet spélunca latebris 


425 


ora exsertantem et ndvis in saxa trahentem. 


Prima hominis faciés et pulchré pectore virgé 





abruptum, in. depth, abyss, bottomt 

abscindd, ere, scidi, scissus cut off, 
tear (off), rendt 

aestus, is m. boiling, surge, tide 

aevum, in. age, life, time, eternity 

alternus, a, um alternate, alternating 

angustus, a, um narrow, strait 

barathrum, in. abyss, chasm, pitt 

caecus, a, um blind, hidden, dark* 

Charybdis, is f. famous whirlpool near 
Scylla, between Italy and Sicilyt 

cohibed, ére, ui, itus restrain, confinef 

convellé, ere, i, vulsus tear (up), shatter, 
rend 

didicd, ere, dixi, ductus draw apart, 
separatet 

dissilid, ire, ul leap apartf 

érigd, ere, réxi, réctus raise, erectt 

exsert6d (1) thrust fortht 

faciés, éi f. appearance, face, form* 

gurges, itis m. whirlpool, gulf, abyss* 

Hesperius, a, um Hesperian, western, 
Italiant 

homé, inis m. (f.) man, mortal, human* 

implacatus, a, um implacable, insatiablet 

interlud, ere flow between, wash betweenf 

laevus, a, um left (hand), on the left* 


414-417. ferunt ( = dicunt) haec loca 
quondam convulsa vi et vasta ruina dis- 
siluisse. aevi = temporis. foret: cum 
concessive; App.379. medid=in medium: 
dat. of direction; App. 306. vi: abl. of 
manner; App. 328. undis: abl. of means. 

418. Hesperium latus: the western 
side (of Italy). Siculd (latere): from 
the Sicilian (side). 

419. litore: abl. of respect; App. 325; 
the singular for the plural, referring to 


latebra, ae f. hiding place, tair, retreat 

latus, eris n. side, flank* 

longinquus, a, um long, distantt 

medium, (i)i m. middle, midst, center 

miutd (1) (ex)change, transform, alter* 

obsided, ére, sédi, sessus besiege, beset 

pontus, im. sea; waves* 

protinus continually, continuously, right 
on(ward) 

pulcher, chra, chrum beautiful, hand- 
some, illustrious, noble* 

ruina, ae f. downfall, convulsion 

rursus, um again, anew, back(ward)* 

Scylla, ae f. ravenous sea-monster with 
the body of a beautiful woman en- 
circled about the waist with dogs or 
wolves, and with the tail of a fisht 

Siculus, a, um Sicilian, of Sicily 

sorbed, ére, ui suck in, swallow (up)f 

spélunca, ae f. cave, cavern, grotto 

ter thrice, three times* 

uterque, utraque, utrumque each (of two), 
either* 

valeo, ére, ui, itus be strong, be able 

verberéd (1) beat, lash, strike, whipt 

vetustas, atis f/f. antiquity, (lapse of) timet 

virg6, inis f. girl, daughter, maiden* 


the shores on either side of the straits. 
angust6 aestu: with a narrow tideway. 

420. Scylla (obsidet). 

421. (in) gurgite. ter: three tumes (a 
day). 

422. (Charybdis) sorbet. 

424-425. Scyllam dra exsertantem et 
navis trahentem. 

426. Prima: in front. hominis faciés 
(est): her appearance ts that of a human. 
pectore: abl. of quality; App. 330. 











BOOK III, 427-438 
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pube tenus, postréma immani corpore pistrix 

delphinum caudas uterd commissa lupdrum. 

Praestat Trinacrii métas listrare Pachyni 

cessantem, longds et circumflectere cursis, 430 
quam semel informem vasté vidisse sub antré 

Scyllam et caeruleis canibus resonantia saza. 

Praeterea, st qua est Helend pridentia vaii, 

st qua fidés, animum si véris implet Apollo, 

tinum illud tibt, ndte ded, préque omnibus inum 435 
praedicam et repeténs iterumque iterumque monébé, 
Junénis magnae primum prece nimen adora, 

Jinoni cane vota libéns dominamque potentem 


addér6é (1) honor, entreat, worship 

antrum, in. cave, cavern, grotto* 

Apollé, inis m. god of light, music, and 
prophecy* 

caerul(e)us, a, um dark (blue) * 

canis, is m. (f.) dog, hound{ 

cand, ere, cecini, cantus sing (of), chant, 
prophesy, proclaim* 

cauda, ae f. tailf 

cess6 (1) loiter, linger, delay, stop 

circumflectd, ere, flexi, flexus bend 
around, turn around, doublet 

committ6, ere, misi, missus 
to(gether) 

delphin, inis m. dolphin, a kind of fishf 

domina, ae f. lady, mistress, queen 

fidés, ei f. faith, trust(worthiness) * 

Helenus, i m. a prophet, son of Priam 

impled, ére, évi, étus fill, satisfy* 

informis, e shapeless, monstroust 

iterum again, anew, repeatedly* 

libéns, entis willing(ly), glad(ly) tf 

lupus, im. wolf 

lustr6é (1) survey; traverse; purify* 

méta, ae f. goal, turning point, limit 


join 


moneé, ére, ui, itus advise, warn 

Pachynus (um), i m. (n.) southeastern 
promontory of Sicilyf 

pistrix, icis f. fish-like sea monstert 

postrémus, a, um hindmost, lastf 

poténs, entis powerful, ruling (gen.)* 

praedicé, ere, dixi, dictus foretell, predict 

praesté, dre, stiti, stitus stand before, 
be superior (better) 

praeterea besides, also, in addition* 

prex, precis f. prayer, vow, entreaty* 

pr6é for, in behalf of, before (abl.)* 

pridentia, ae f. foresight, discretionf 

pubés, is f. waist, loins; youth* 

quam than, how, ast* 

repeté6, ere, ivi (ii), itus reseek, repeat, 
recall 

reson6 (1) (re)sound, roarf 

Scylla, ae f. a sea-monster 

semel once (for all) f 

tenus up to, down to, as far as (adl.) 

Trinacrius, a, um Trinacrian, Sicilian 

uterus, i m. womb, belly 

vérum, iz. truth, right(eousness) 

votum, in. vow, prayer, (votive) offering* 





427. postréma (faciés est): behind. 

428. caudads: obj. of commissa used 
as a middle; App. 309, a. The tails of 
dolphins are joined to the bodies of 
wolves. Gi. Paradise Lost, 2, 650-655. 


“The one seemed woman to the waist, 
and fair, 

But ended foul in many a scaly fold 

Voluminous and vast, a serpent armed 

With mortal sting; about her middle 
round 

A cry of hell-hounds never ceasing barked 

With wide Cerberean mouths full loud.” 


429. métas: used figuratively to in- 
dicate that they should sail around 
Pachynus as around a turning post in 


@ race course. (té) lustrare: subj. of 
praestat; App. 258. 

430. cessantem (té): subj. of listrare. 

432. canibus = the dogs or wolves of 
1.428; a touch of the poetic caprice which 
scorns an unimaginative consistency. 

433. Helené = mihi: the third person 
is used in order to be more impressive. 

434. fidés (estmihi). animum (meum). 

435. inum: emphatic by repetition, 
as is iterum below; App. 413. 

437-438. adora: imp. Junénis, Ji- 
néni: emphatic by position and repeti- 
tion. cane véta: utter (chant) your 
prayers; Roman prayers were often made 
according to rhythmic formulas. Com- 
pare the English word cant from Latin 
cand6. dominam potentem = Jinénem. 


176 


THE AENEID, 439-450 


supplicibus supera d6énis: sic dénique victor 


Trinacria finis Italis mittére relicta. 


Hic ubi délatus Cimaeam accesseris urbem 
divindsque laciis et Averna sonantia szlvis, 
insanam vdtem aspiciés, quae ripe sub 7ma 
fata canit foliisque notas et nomina mandat. 


445 


Quaecumque 2n foliis déscripsit carmina virgé 


digerit 72 numerum aique antro séclisa relinquit: 
alla manent immOta locis neque ab ordine cédunt. 
Vérum eadem, verso tenuis cum cardine ventus 
impulit et tenerads turbavit janua frondés, 


450 


numquam deinde cavo volitantia prendere sazé 





accédé, ere, cessi, cessus go to, approach 

antrum,in. cave, cavern, grotto* 

a(djspicio, ere, spexi, spectus see, look 
(at) 

Averna, 6rum on. 
Avernus in Italyt 

can6, ere, cecini, cantus sing (of), chant, 
prophesy, proclaim* 

cardé, inis m. hinge, pivot, socket 

carmen, inis nm. song, verse, prophecy 

cavus, a, um hollow, vaulted* 

céd6, ere, cessi, cessus yield (to), move* 

Cimaeus, a, um Cumaean, of Cumae, an 
Italian city, home of the Sibyl, an an- 
cient prophetesst 

déferd, ferre, tuli, Jatus carry down, 
convey 

deinde then, thereupon, next* 

dénique finally, at last 

déscribé, ere, psi, ptus write (down) ft 

digerd, ere, gessi, gestus distribute, 
arrange 

divinus, a, um divine, sacred, celestial 

folium, (i)i n. leaf, foliage 

fréns, frondis f. leaf, frond, foliage* 

immotus, a, um unmoved, immovable 


region about Lake 


impellé, ere, puli, pulsus drive, stir 

insdnus, a, um insane, frenzied, inspired 

Italus, a, um Italian, of Italy 

janua, ae f. door, gate, entrance 

lacus, is m. lake, marsh, mere 

mand6 (1) intrust, command, commend 

nota, ae f. mark, sign, letter, writingt 

numerus,im. aumber, order, multitude* 

numquam never, at no time 

ordé, inis m. order, rank, position* 

pre(he)ndé, ere, i, énsus grasp, seize 

quicumque, quaecumque, quodcumque 
whoever, whichever, whatever* 

rupés, is f. rock, cliff, crag* 

séclidé, ere, si, sus shut (off, up) 

sond, are, ui, itus (re)sound, roar* 

superd (1) surmount, overcome, surpass* 

supplex, icis suppliant, humble* 

tener, era, erum tender, soft, delicate 

tenuis, e thin, slight, fine 

Trinacria, ae f. Trinacria, Sicilyf 

turbé (1) disturb, confuse, agitate* 

verto, ere, 1, rsus turn, change* 

vérum but, truly, however 

virgd, inis f. (unmarried) girl, maid(en)* 

volité (1) fly, fluttert 





439. supera: imp. 
440. (ad) finis mittére ( = mittéris): 
App. 204, 4. 


441-462. But Aeneas must first visit 
the Sibyl, the mad prophetess of Cumae, 
who will tell him all the rest he needs 
to know. 


442. divinés: sacred to the gods of the 
lower world. silvis: abl. of means with 
sonantia. 

443. insinam vatem: the famous 
Cumaean Sibyl. Compare the note on 
furéns, II, 345. 


444. notaés et ndmina: written on 
leaves as prophetic utterances. 

445. virgé: the Sibyl. 

446. in numerum: in the order of 
occurrence of the events which she 
predicts. (in) antré6 = ripe sub ima of 
1. 443. 

447. (in) locis. 

448. eadem (folia): obj. of pre(he)n- 
dere, in 1. 450. versd cardine (januae): 
abl. abs.; App. 343. 

449. janua: when opened. 

460. (in) cavé saxé = (in) antrd of 
1. 446. 





BOOK II], 451-462 
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nec revocare sitiis aut jungere carmina cirat. 

Inconsulti abeunt sédemque ddére Sibyllae. 

Hic. tibt vé qua morae fuertnt dispendia tanti, 

quamvis increpitent soci et vt cursus in altum 

véla vocet, possisque siniis implére secundés, 455 
quin adeds vdtem precibusque Sracula poscas 

tpsa canat vdcemque voléns atque Gra resolvat. 

Illa tibt [taliae populés ventiraque bella 

et qué quemque mod6 fugidsque ferdsque labérem 

expediet, curstisque dabit venerata secundés. 460 
Haec sunt quae nostra liceat té véce monéri. 

Vade age et ingentem factis fer ad aethera Trojam.’ 





abed, ire, ii (ivi), itus go away, depart* 

aded, ire, ii (ivi), itus approach, visit 

aethér, eris, acc. era, m. upper air, heaven, 
ether 

altum, in. the deep (sea); heaven 

cand, ere, cecini, cantus sing (of), chant, 
prophesy, proclaim * 

carmen, inis n. song, verse, prophecy 

ciré (1) care (to, for), regard, heed 

dispendium, (i)i m. expenditure, cost, 
losst 

expedié, ire, ivi (ii), itus disentangle, 
explain 

factum, i n. deed, achievement, exploit* 

impled, ére, évi, étus fill, satisfy * 

incénsultus, a, um unconsulted; 
counseledt 

increpité (1) chide, challenge, rebuke 

jungd, ere, jinxi, janctus join, yoke, 
unite* 

licet, ére, uit, itum it is allowed* 


un- 





451. revocadre sitts: to restore (them 
to) their places. 

452. ebeutit: the subject is general, 
people who have come to consult the oracle. 
odére = ddérunt. 

453-457. morae: sub). gen., damage 
of delay, i.e., damage caused by delay; 
App. 284; or appositional gen.; App. 
281. Hic né qua dispendia morae fue- 
rint tanti tibi quin adeas vatem preci- 
busque poscads (ut) ipsa (Sibylla) canat 
6racula. fuerint: vol. subj.; App. 254. 
tanti: of so great value (importance); 
gen. of value; App. 292. vi: abl. of 
manner. increpitent, vocet, possis: con- 
cessive subjunctives introduced by quam- 
vis; App. 384. sints (vélérum). sinis 
implére secundés = sinis implére_ se- 
cundis ventis; secundés thus being a 
transferred epithet; App. 146. quin 


modus, i m. measure, manner, way* 

moned, ére, ui, itus advise, warn 

mora, ae f. delay, pause, hindrance* 

odi, isse hate, detest, loathe 

6rac(u)lum, in. oracle, prophecy 

populus, i m. people, nation, race* 

poscé, ere, poposci demand, ask (for) * 

prex, precis f. prayer, entreaty, vow* 

quamvis although, however mucht 

quin not that, but that, nay even, why 
not* 

quisque, quaeque, quodque each (one), 
every (one) 

resolvé, ere, i, soliitus loose, open 

revocd (1) call back, recail, restore 

secundus, a, um second, favorable* 

Sibylla, ae f. ancient Italian prophetess} 

sinus, is m. fold, bosom, bay, hollow* 

situs, is m. situation, positionf 

vad6é, ere go, proceed, rush 

veneror, ari, atus reverence, worship 


adeas, poscas: result; App. 366; or with 
a negatived expression of preventing; 
App. 362. (ut) canat, (ut) resolvat: 
subst. clauses developed from the volitive 
depending on poscads; App. 360. ipsa: 
directly, not with leaves, as described in 
ll. 444 ff. 

459. qué modo fugiads, ferds: indir. 
questions, how you can avoid trouble (as 
far as possible) and how you can bear the 
rest; App. 349. 

460. venerata: used passively, modify- 
ing illa in I. 458. 

461. Haec sunt (dicta) quae liceat: 
rel. clause of characteristic; App. 389. 
quae: retained secondary ob). of monéri; 
App. 309, a. té: subj. of monéri. 

462. Vade, age, fer: imperatives. 
aethera: acc. sing., a Greek form; App. 
68. 
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THE AENEID, 463-476 


Quae postquam vdiés sic ore effatus amicé est, 
déna dehinc auré gravia sectique elephanté 
465 imperat ad ndvis ferri, stipatque carinis 
ingéns argentum Dddénaedsque lebétas, 
léricam consertam hamis aurdque trilicem, 
et conum insignis galeae cristasque comantis, 
arma Neoptolemi. Sunt et sua dina parenti. 
470 Addit equds, additque ducés, 
rémigium supplet, sociés simul instruit armis. 
Interea classem vélis aptare jubébat 
Anchisés, fieret venté mora né qua ferenti. 
Quem Phoebi interpres multé compellat hondére: 


475 


‘Conjugid, Anchisd, Veneris dign4te superbd, 


cura deum, bis Pergameis érepte ruinis, 





addé, ere, didi, ditus add* 

amicus, a, um friendly, kind(ly)* 

aptd (1) fit, equip, prepare, furnish 

argentum, iz. silver 

bis twice* 

carina, ae f. keel, ship, boat* 

comans, antis hairy, shaggy 

compelld (1) address, accost, speak to 

conjugium, (i)i m. marriage, wedlock 

cénserd, ere, wi, rtus join, fasten (to- 
gether) 

conus, i m. cone, peak (of helmet) f 

crista, ae f. crest, plumef 

dehinc thence, thereupon, next 

dignor, ari, 4tus deem worthy (abl.) 

Dddonaeus, a, um of Dodona, seat of a 
famous Greek oraclef 

dux, ducis m. leader, guide, pilot* 

effor, fari, fatus speak out, say 

elephantus, im. elephant, ivoryf 

fid, fieri, factus become, be made 

galea, ae f. helmet 

gravis, e heavy, serious, weighty* 


463-505. The Trojans, richly laden 
with gifts, depart amid the tears and 
lamentations of all. 


464. déna: making gifts at the meet- 
ing and parting of friends was a common 
mark of esteem and affection. An 
exchange of gifts was also common, as in 
I, 647. gravia: with the final syllable 
lengthened under the metrical accent. 

466. Ddddnaeds lebétas: such kettles 
as were suspended in the sacred grove at 
Dodona, from the sound of which when 
struck the priests interpreted the will of 
Jupiter. lebétis: acc. pl., a Greek 
form: App. 65, a. 


hamus, im. hook, linkf 

imperd (1) command, bid, orderf 

insignis, e marked, distinguished* 

instrud, ere, strixi, strictus build up, 
equip 

interea meanwhile, (in the) meantime* 

interpres, etis m. interpreter, prophet 

lebés, étis m. basin, kettle, caldront 

lorica, ae f. breastplate, cuirasst 

mora, ae f. delay, pause, hindrance* 

Neoptolemus,i m. Pyrrhus, son of Achilles 

Pergameus, a, um of Pergamum, Trojan 

Phoebus, i m. Apollo, god of light, music, 
and prophecy* 

postquam after (that), when* 

rémigium, (i)in. oarage, body of oarsmen 

ruina, ae f. downfall, ruin, destruction 

secé, dre, ul, sectus cut, saw, slice* 

stipd (1) stuff, cram, stow, crowd 

superbus, a, um proud, haughty* 

suppled, ére, évi, étus fill (up), supplyf 

trilix, icis three-ply, triplet 

Venus, eris f. goddess of love and beauty* 


467. ldricam cénsertam etc.: a coat of 
mail triply woven of gold chains. 

469. sua: appropriate; sua is usually 
reflexive, but here refers to parenti in- 
stead of to the subject; App. 248, a. pa~ 
renti (med): Anchises. 

473. fieret: negative purpose; App. 
359. ventd: dat. of reference. ferenti: 
favorable. 

474. Phoebi interpres: Helenus. 

475-476. Conjugid: abl. with dignor; 


App. 337, a. dignate: deponent parti- 
ciple used in passive sense. Anchisé, 
dignate, cura, érepte: vocatives. de- 


(6r)um. bis: compare the notes on II, 
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ecce tibz Ausoniae telliis: hanc arripe vélis. 
Et tamen hanc pelag6é praeterlabare necesse est: 
Ausoniae pars illa procul quam pandit Apollé. 


=> = 


Vade,’ ait ‘O félix nati pietate. Quid ultra 480 
provehor eé fand6é surgentis démoror Austroés?’ 

Nec minus Andromaché digressii maesta suprémd 

fert pictiratas aur? subtémine vestis 

et Phrygiam Ascanid chlamydem (nec cédit honére) 
textilibusque onerat dénis, ac talia fatur 485 
‘Accipe et haec, manuum tib1 quae monimenta meadrum 

sint, puer, et longum Andromachae testentur amdérem, 
conjugis Hectoreae. Cape dona extréma tudrum, 

O mthi sdla mei super Astyanactis imago. 





Andromaché, és (ae) f. wife of Hector 

Apollé, inis m. god of light, music, and 
prophecy * 

arripid, ere, ui, reptus seize (upon) ft 

Ascanius, (i)i m. son of Aeneas* 

Astyanax, actis m. infant child of Hector 
and Andromache, dashed to death 
from the walls of Troy by the Greeks 

Ausonia, ae f. Ausonia, Italyt 

Auster, tri m. (south) wind* 

cédé, ere, cessi, cessus yield (to), depart; 
be inferior* 

chlamys, ydis /. cloak, mantlef 

démoror, ari, atus delay, detain, hinder 

digressus, Gs m. departuref 

ecce see! look! behold!* 

extrémus, a, um final, uttermost, last* 

félix, icis happy, blessed, fortunate* 

Hectoreus, a, um of Hector, a Trojan 
leader 

imagd, inis /. 
tom* 


likeness, image, phan- 


maestus, a, um sad, mournful, gloomy* 

minus less 

monimentum (monumentum), i n. re- 
minder, memorial 

necesse necessary; necessity f 

oner6 (1) burden, load, overwhelm 

pandd, ere, i, passus spread (open), dis- 
close* 

Phrygius, a, um Phrygian, Trojan* 

pictaré (1) embroider, picturet 

pietas, atis f. devotion, loyalty, sense of 
duty, righteousness, nobility * 

praeterlabor, i, lapsus glide pastf 

provehd, ere, véxi, vectus carry forward, 
convey 

subtémen, inis n. woof, threadsf 

tamen nevertheless, however, but* 

testor, ari, Atus call to witness, testify (to) 

textilis, e woven, textilet 

ultra beyond (acc.); furthert 

vad6, ere go, proceed, rush 

vestis, is f. cloth(ing), garment, robe* 





477-478. tibi: ethical dat.; App. 300; 
best left untranslated. ecce tellis (est): 
yonder lies theland. hanc, hanc: the first 
hanc refers to Italy in general, including the 
part where Aeneas was destined to settle, 
the second hance refers to the eastern coast 
of Italy, forbidden to Aeneas. arripe: imp. 

478. (ut) praeterlabare = (ut) prae- 
terlabaris: substantive clause developed 
from the volitive; App. 204, 4; 360; it 
is subject of necesse est. 

479. pars illa (est) procul: refers to 
Latium on the western coast where 
Aeneas was destined to settle. 

480. Vade: imp. pietate: abl. of cause 
with félix; App. 332. Quid démoror 
Austréa: why do I delay the winds, which 
are eager to waft your ships on their way? 


That is, why do I detain you from sailing 
with the favorable winds? 

481. fand6d: from for; 
of means. 

482. digressi: abl. of cause. 

484. hondre: abl. of respect; App. 
325. mec (Helend) cédit hondre: and 
she vies with Helenus in showing us honor. 

485. talia (dicta). 

486-488. et haec: these also, as well 
as the gifts of Helenus. Accipe, Cape: 
imperatives. quae sint, et testentur: rel. 
clauses of purpose; App. 388. 

489. sdla super: sole surviving. super: 
adverbial = quae superés. Astyanactis: 
at the capture of Troy, the Greeks killed 
the boy Astyanax by hurling him from 
the wall. 


gerund, abl. 
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THE AENEID, 490-503 


Sic oculds, sic ille manits, sic Gra ferébat; 


et nunc aequali técum piibésceret aevo.’ 
His ego digrediéns lacrimis adfabar obortis: 
‘Vivite félicés, guzbus est fortuna peracta 
jam sua: nos alia ex alits in fata vocadmur. 


495 


Vobis parta quiés: nullum maris aequor arandum, 


arva neque Ausoniae semper cédentia retré 
quaerenda. Effigiem Xanthi Trojamque vidétis 
quam vestrae fécére manus, melidribus, opto, 
auspiciis, ef guae fuerit minus obvia Grajis. 


St quand6d Thybrim vicinaque Thybridis arva 


intrard gentique meae data moenia cernam, 
cognatas urbés dlim populdsque propinqués, 
Epird Hesperiam (quibus idem Dardanus auctor 





adfor, fari, fatus address, accost* 

aequalis, e equal, of the same ageft 

aevum,in. age, life, time, eternity 

aré (1) plow, furrow, till 

auctor, éris m. founder, author, sponsor 

Ausonia, ae f. Ausonia, Italy 

auspicium, (i)i nm. omen, auspice(s) 

céd6, ere, cessi, cessus yield (to), depart; 
be inferior* 

cognatus, a, um kindred, akint 

Dardanus, i m. early Trojan king 

digredior, i, gressus depart, separate 

effigiés, éi f. likeness, image, statue 

Epirus, if. district of northwestern Greece 

félix, icis happy, fortunate, blessed* 

Grajus, a, um Greek* 

Hesperia, ae f. Hesperia, Italy, Westland 

intr6é (1) enter, penetrate 

melior, ius better. superior 

minus less 





oborior, iri, ortus (a)rise, spring upt 

obvius, a, um in the way, exposed (dat.) 

6lim once, at some time, formerly* 

opt6 (1) desire, choose, hope (for) * 

pari6, ere, peperi, partus bear, gain 

peragé, ere, égi, actus accomplish, fin- 
isht 

populus, i m. people, nation, race* 

propinquus, a, um near, neighboring 

pubésc6, ere, pibui be a youth, grow 
(up) t 

quando ever, when, since 

quiés, étis f. rest, quiet, peace, repose* 

retr6 back(ward), again, anew 

semper always, ever, continually* 

Thybris, (id)is m. Tiber, a river of Italy 

vester, tra, trum your(s), your own* 

vicinus, a, um near, neighboring 

vivé, ere, vixi, victus live, be alive 

Xanthus, im. river near Troy 





490. Sic (ille ferébat) oculés. 

491. piibésceret: implied condition 
contrary to fact; App. 382. aev6: abl. 
of quality; App. 330. Astyanax, if he 
had lived, would have been about as 
old as his cousin Ascanius. 

493. Vivite: imp. farewell! 
dat. of reference. 

494. sua: irregularly referring to 
quibus instead of to the subject; App. 
248, a. alia ex aliis in fata: from one jate 
to another. 

495. Vébis: dat. of reference or of 
agent. parta (est) quiés. arandum (est 
vobis). 

497. quaerenda (sunt vobis). 

498-499. fécére = fécérunt. melidri- 
bus auspiciis: (under) with better auspices 


quibus: 


(than those of the original Troy); abl. 
of attendant circumstance; App. 329. 

499. fuerit: fut. perf., will prove to be. 

§00. Thybridis: gen. with vicina; 
App. 287. 

501. intra(ve)ré. 

§02-505. dlim faciémus cognatas ur- 
bés populésque propinqués utramque 
tinam Trojam animis. After the battle 
of Actium in 31 s.c., Augustus founded 
Nicopolis in Epirus to commemorate his 
victory. Vergil is probably alluding to 
this fact in this passage. 

503-504. Epird (cognatam et propin- 
quam) Hesperiam. Hesperiam: in parti- 
tive apposition with populés. quibus: dat. 
of possessor. idem auctor (erat), idem 
casts (erant). utramque = ambds urbés. 





BOOK ITI, 5v4-516 
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atque idem casts), inam faciémus utramque 

Trojam animis: maneat nostrés ea cura nepotés.’ 505 
Prévehimur pelagé vicina Ceraunia juxta, 

unde iter [taliam cursusque brevissimus undis. 

Sol ruzé interea ef montés umbrantur opaci. 

Sternimur optatae gremio telluris ad undam 

sortiti rémds passimque in litore siccd 510 

corpora ciramus: fessds sopor inrigat artis. 

Necdum orbem medium Nox Haris acta subtbat: 

haud ségnis strat6 surgit Paliniirus et omnis 

explorat ventés atque auribus aera captat; 

sidera cincta notat tacitd labentia cael, 513 

Arctiirum pluvidsque Hyadas geminésque Tridnés 


&ér, Aeris, acc. aera, m. air, cloud, mist 

Arctirus, i m. a bright star in the con- 
stellation Bodtes 

artus, Gs m. limb, joint, body* 

auris, is f. ear* 

brevis, e short, brief, shallow 

captd (1) (try to) catch, listen (to, for) f 

Ceraunia, 6drum mn. mountain range of 
the western coast of Greecef 

cairéd (1) care (for, to), heed, refresh 

expl6r6é (1) search (out), test, examine 

gremium, (i)I 7. bosom, lap, embrace 

hdéra, ae f. hour, season, timef 

Hyades, um /. constellation supposed to 
bring rain 

inrig6 (1) irrigate, flow into, bedew 

intereé meanwhile, (in the) meantime* 

iter, itineris m. way, road, journey* 

juxta near, next (acc.) t* 

necdum not yet 

nepos, dtis m. grandson; descendant* 

notd (1) mark, observet 

opacus, a, um dark, shady, gloomyf 


opté (1) desire, choose, hope (for, to)* 

orbis, is m. circle, orbit, earth* 

Palintrus, I m. Trojan pilot 

passim everywhere, all about* 

pluvius, a, um rainy, rain-bringing 

prévehd, ere, véxi, vectus bear forward, 
convey 

ségnis, e slow, slothful, inactivef 

siccus, a, um dry, thirsty 

861, sdlis m. sun; day* 

sopor, doris m. sleep, slumber 

sortior, iri, itus get by lot, allot 

sternd, ere, strdvi, stratus lay (low), 
spread, stretch out* 

stratum, in. bed, couch; pavement 

tacitus, a, um silent, quiet, still 

Tridnés, um m. northern constellations, 
the Great and Little Bear 

umbré (1)° shade, shadow, coverf 

unde whence, from which source* 

uterque, utraque, utrumque each (of 
two), both* 

Vicinus, a, um near, neighboring 





utramque: in apposition with urbés and 
populés, but attracted to the genderof Tro- 
jam. animis: abl. of respect; App. 325. 


506-529. The Trojans skirt the coast 
of Greece to the point nearest Italy and, 
after a short rest, sail straight across; at 
dawn they catch sight of the Promised 
Land, which they joyfully greet as their 
future home. 


606-507. pelagé, undis: abl. of route. 
iter (est ad) [Italiam. brevissimus: 
modifies both iter and cursus, but agrees 
with the nearest; the Adriatic is only 
some forty miles wide at this point. 


608. Sdl ruit (in mare). 

§09. Sternimur: middle (reflexive), we 
lay ourselves down. (in) gremid. ad 
undam: near the water. 

510. sortiti: the hard work is dis- 
tributed by lot as in I, 507-508; this is 
done in the evening, so that they may 
start during the night, if weather condi- 
tions prove favorable. 

612. orbem: its course through the 
vaulted heavens. It was not yet mid- 
night, as is seen from necdum medium. 
horis: abl. of means. 

613. strats: abl. of separation. 

614. auribus captat: listens to. 
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THE AENEID, 517-53t 


armatumque auré circumspicit Oridna. 
Postquam cincta videt caelo cOnstare serénd, 
dat clarum é puppi signum: nés castra movémus 


520 


temptamusque viam et vélérum pandimus 4las. 


Jamque rubéscébat stéllis Aurora fugatis 
cum procul obscirés collis humilemque vidémus 
Italiam. Italiam primus conclamat Achatés, 
Italiam laetd soctt clamére salitant. 


525 


Tum pater Anchisés magnum cratéra corona 


induit implévitque meré, divdsque vocdvit 


stdns cels& in puppi: 


‘Di maris et terrae tempestatumque potentés, 
ferte viam vento facilem et spirate secundi.’ 
530 Crébréscunt optatae aurae portusque patéscit 
jam propior, templumque apparet in arce Minervae. 





Achatés, ae m. faithful comrade of Ae- 
neas* 

ala, ae f. wing* 

appared, ére, ui, itus appear 

armd (1) arm, equip, furnish* 

Aurora, ae f. (goddess of) the dawn* 

castra, drum n. camp, encampment* 

celsus, a, um high, lofty, towering* 

circumspicié, ere, spexi, spectus look 
around (upon) 

clarus, a, um clear, distinct, illustrious* 

collis, is m. hill 

conclamé (1) shout, exclaim, cry out 

constd, are, stiti, status stand firm, be 
settled tf 

coréna, ae f/. garland, wreath, crown 

cratér, éris, acc. éra, m. mixing bowl 

crébréscé, ere, brui become frequent, 
renew f 

facilis, e easy, smooth, favorable 

fugd (1) put to flight, rout, disperse 

humilis, e low(ly), low-lying, humblef 

impled, ére, évi, étus fill, satisfy* 

indud, ere, ui, itus put on, clothe, wreathe 

merum,in. (unmixed) wine 


§17. aurd: referring to Orion’s belt 
and upraised sword composed of shining 
golden stars. Oriéna: acc. sing., a Greek 
form; note the spondaic fifth foot; App. 
395. 

618. (in) caeld. 

519. clarum signum: probably with a 
trumpet. castra movémus: a military 
term, used also of naval expeditions. 

523-524. Italiam: thrice repeated for 
effect; the Promised Land at last; cf. 
App. 413. clamére: abl. of manner. 
socii (mei). 


Minerva, ae f. goddess of wisdom and the 
arts 

obscirus, a, um dark, obscure, gloomy* 

opté (1) desire, choose, hope (for, to)* 

Orién, dnis, acc. 6na, m. a bright constel- 
lation, supposed to represent a famous 
hunter armed with shining golden 
weapons 

panddé, ere, i, passus spread (open), re- 
veal* 

patéscé, ere, patui open (up) 

postquam after (that), when* 

poténs, entis powerful, ruling (gen.)* 

propior, ius nearer, closer, nigher 

rubéscé, ere, rubul blush, reddenf 

salitéd (1) greet, salutet 

secundus, a, um second, favorable* 

serénus, a, um clear, calm, tranquil 

signum, in. sign, signal, token, mark* 

spiré (1) breathe, blow, exhale 

stélla, ae f. star, constellation 

tempestas, atis f. weather, storm, season* 

templum, i n. temple, shrine, sanc- 
tuary* 

temptéd (1) try, test, attempt, examine* 


626. cratéra: acc. sing., a Greek form; 
see note on I, 724. 

527. in puppi: where the images of 
the patron gods of the ship were carried. 

528. maris, terrae, tempestéatum: ob- 
jective genitives, with potentés; App. 284. 

529. (ndbis) ferte: imp. ventd: abl. 
of means. spirdte: imp. 


530-547. The Trojans land and sacri- 
fice according to the Trojan ritual. 


530. portus: probably Portus Veneris 
in southeast Italy. 





BOOK III, 532-544 
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Véla legunt soczi et proras ad litora torquent. 

Portus ab Eurdd flictai curvatus in arcum, 

objectae salsa sptiimant aspergine cautés, 

tpse latet: geminé dimittunt bracchia miré 535 
turriti scopuli refugitque ab litore templum. 

Quattuor hic, primum Smen, equds in gramine vidi 
tondentis campum laté, candore nivali. 

Et pater Anchisés: ‘ Bellum, O terra hospita, portas: 

belld armantur equi, bellum haec armenta minantur. 540 
Sed tamen idem dlim currii succédere suéti 

quadripedés et fréna jug6 concordia ferre: 

spés et pacis’ ait. Tum nimina sancta precamur 

Palladis armisonae, quae prima accépit ovantis, 


arcus, is m. arch, bow* 

armentum, iv. herd, drove (of cattle) 

armisonus, a, um (re)sounding with armst 

arm6 (1) arm, equip, furnish* 

a‘d)spergo, inis f. sprinkling, sprayT 

bracchium, (i)i mn. arm, forearm* 

candor, dris m. whiteness, gleam, glowt 

cautés, is f. rock, cliff, ledget 

concors, rdis harmonious, concordantt 

currus, is m. chariot, car* 

curv6é (1) curve, bend, arch, windt 

dimitt5, ere, misi, missus send away, 
extend 

Euréus, a, um East, Easternt 

frénum, iz. rein, curb, bridlef 

gramen, inis n. grass, herb(age), sward 

hospitus, a, um strange, hospitable 

jugum, in. yoke, (mountain) ridge* 

laté widely, far and wide 

lated, ére, ui lie hid, hide, lurk* 

legd, ere, légi, léctus collect, choose, 
furl, gather in* 

mindér, ari, Atus threaten, menace; tower 

miurus, im. (city) wall, rampart* 

nivalis, e snowyt 

objicid, ere, jéci, jectus place before 

dlim once, (at) some time, formerly* 


§32. Véla legunt: they furl their sails 
and then row the ships to the land. 

633. ab Eur66 flicti: abl. of agent, 
of a non-person, a rare usage; App. 333, 
437. 

535. ipse (portus). geminéd miré: 
abl. of quality; App. 330. dimittunt 
(in mare). 

536. refugit: as they near the shore, 
the temple is seen to be farther back than 
appeared at a distance. 

587. primum édmen: the first sight to 





émen, inis n. omen, portent, sign* 

ov6 (1) exult, rejoice, triumph 

Pallas, adis f. Minerva, goddess of wis- 
dom and the arts 

pax, pdcis f. peace, favor, repose, grace 

portéd (1) carry, bear, bring, convey* 

precor, ari, A4tus pray, beg, entreat* 

prora, ae f. prow* 

quadripés (upés), edis m. quadruped, 
horset 

quattuor fourt 

tefugi6, ere, figi flee back, recede 

salsus, a, um briny, salty 

sanctus, a, um sacred, holy, revered* 

scopulus, i m. rock, cliff, crag* 

spés, ei f. hope, expectation* 

sptimé (1) foam, froth, spray* 

succédé, ere, cessi, cessus approach 
submit (to) (dat.) 

suéscé, ere, suévi, suétus accustom, be 
accustomed ft 

tamen nevertheless, however, but* 

templum, in. temple, shrine, sanctuary * 

tondeé, ére, totondi, ténsus shear, crop 

torqued, ére, rsi, rtus turn, twist, sway* 

turritus, a, um tower-like, with towers, 
turretedf 


strike the eyes in a new land was often 
taken as an omen. 

538. candore: abl. of quality. 

640. bellé: dat. of purpose; App. 303. 
bellum: observe the rhetorical repetition; 
App. 413. 

641-542, idem quadripedés suéti (sunt) 
succédere currG. curri: dat. with com- 
pound; App. 298. jugéd: abl. of means. 

643. spés (est) et (also) pacis. 

544. Palladis armisonae: they had 
landed near a temple of Minerva at 
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THE AENEID, 545-557 


545 et capita ante Gras Phrygid vélamur amicti, 
praeceptisque Heleni, dederat quae maxima, rite 
Junoni Argivae jussés adolémus hondrés. 

Haud mora, continud perfectis ordine vitis 
cornua velatarum obvertimus antemnarum, 

550 Grajugenumque domés suspectaque linquimus arva. 
Hinc sinus Herculei (si véra est fama) Tarenti 
cernitur, attollit sé diva Lacinia contra, 
Caulinisque arcés ef navifragum Scylacéum. 

Tum procul é flicté Trinacria cernitur Aetna, 

555 et gemitum ingentem pelagi pulsataque saxa 
audimus longé fractasque ad litora vécés, 
exsultantque vada atque aestii miscentur harénae. 





adoleé, ére, ui, adultus worship, burn 

aestus, tis m. boiling, surge, tide 

Aetna, ae f. volcano in Sicilyt 

amictus, tis m. wrap, robe, garment. 

antemna, ae f. sail-yard{ 

Argivus, a, um Argive, Greek 

attolld, ere lift, rear, raise* 

Cauldn, dnis m. city of South Italyt 

continud immediately, forthwith 

contra opposite, in reply (to) (acc.)* 

cornt, is 7. horn, tip, end 

exsultd (1) leap up, rejoice, exult 

frangé, ere, frégi, fractus break, smash* 

gemitus, is m. groan, roar, lament* 

Grajugena, ae m. Grecian-born, Greekf 

haréna, ae f. sand, beach* 

Helenus, i m. a prophet, son of Priam 

Herculeus, a, um Herculean, of Hercules, 
god of strength, son of Jupiter and 

Alcmena, celebrated for his twelve 

labors while on earthf 
Lacinius, a, um of Lacinium, a promon- 

tory of South Italy with a temple of 

Junot 
linqud, ere, liqui, lictus leave, desert* 
longé far (away), at a distance* 
Castrum Minervae; see ]. 531. accépit 
(nds). 

§45. capita: object of the middle verb 
vélamur, we veil (for ourselves); App. 
309. They thus follow the instructions 
given in ll. 405-409. 

546. praeceptis: according to the be- 
hests; abl. of accordance; App. 326. 
maxima: (as) most important. 

547. Jundni Argivae: Argos was a 
famous center of the worship of Juno. 


548-569. They sail southward along 
the eastern coast of Italy and of Sicily to 
Mt. Etna, where they land. 


misceéd, ére, ui, mixtus mix, mingle* 

mora, ae f. delay, pause, hindrance* 

navifragus, a, um ship-wreckingtf 

obverté, ere, i, rsus turn towardt 

ordd, inis m. order, arrangement, row* 

perficid, ere, féci, fectus finish, accom- 
plish 

Phrygius, a, um Phrygian, Trojan* 

praeceptum, in. precept, command 

pulsd (1) strike, beat, lash, batterf 

rite duly, according to custom 

Scylacéum, in. city in southern Italyt 

sinus, fis m. fold, bosom, bay, hol- 
low* 

suspicid, ere, spexi, spectus look up at; 
suspect 

Tarentum, i n. city of southern Italy, 
founded by Herculest 

Trinacrius, a, um Trinacrian, Sicilian 

vadum, in. shallow, depths (of waters) 

véld (1) veil, cover (the face), wrap, equip 
with sails 

vérus, a, um true, real, genuine, hon- 
est* 

votum, i n. vow, prayer, (votive) offer- 
ing* 

548. Haud mora (est). ordine: in 
due form. 

549. cornua antemndrum: the tips of 
the yards. Note the spondaic fifth foot; 
App. 395. 

550. Grajugen(ar)um. 

552. diva Lacinia = Juno; here refers 
to a temple of Juno on the promontory 
of Lacinium. 

553. arcés (sé attollunt). 

554. @ fiicta: (rising) 
waves. 

555. pulsdta (undis). 

556. vocés (unddrum): the roar of the 
breakers. 


from the 
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Et pater Anchisés: ‘Nimirum hic illa Charybdis: 
hés Helenus scopulés, haec saza horrenda canébat. 


Eripite, O socii, pariterque insurgite rémis.’ 


Haud minus ac jussi faciunt, primusque rudentem 

contorsit laevis préram Palinirus ad undds; 

laevam ciuncta cohors rémis ventisque petivit. 

Tollimur in caelum curvat6 gurgite, et idem 

subducta ad manis imés désédimus undd. 565 
Ter scopuli clamérem inter cava saxa dedére, 

ter spimam élisam ef rérantia vidimus astra. 

Interea fessds ventus cum sile reliquit, 

igndrique viae Cycl6pum adlabimur Gris. 


Portus ab accessii ventérum immdtus et ingéns 


570 


tpse: sed horrificis juxté tonat Aetna ruinis, 
interdumque dtram prorumpit ad aethera niibem 





accessus, iis m. approach, accessf 
ediabor, i, lapsus glide to (dat.) 
aether, eris, acc. era, m. upper air, sky, 
heaven* 
Aetna, ae f. volcano of Sicily 
astrum, i7n. star, constellation * 
cand, ere, cecini, cantus sing (of), chant, 
prophesy, proclaim * 
cavus, a, um hollow, vaulted* 
Charybdis, is f. whirlpool opposite Scylla, 
between Sicily and Italy 
cohors, rtis f. troop, mass, fleett 
contorqued, ére, rsi, rtus twist, whirl 
curvd (1) curve, bend, arch, wind 
Cyclips, dpis m. one of a race of one-eyed 
giants on the eastern coast of Sicily 
near Mt. Etnat 
désidd, ere, sédi sink down, subsidet 
élidd, ere, si, sus dash (out, up) t 
gurges, itis m. whirl(pool, wind), depth* 
Helenus, im. a prophet, son of Priam 
horrendus, a, um dreadful, horrible* 
horrificus, a, um _ terrifying, horrify- 
ing 
ignarus, a, um ignorant, unaware* 
immodtus, a, um unmoved, immovable 
558. hic (est) illa Charybdis. 
559. Helenus (canébat), (Helenus) 
canébat. 
560. Eripite (vds), insurgite: impera- 
tives. 
661. ac: than. 
564. (nds) idem. 
665. subducta unda: abl. abs., imply- 
mg cause. 
566. dedére = dedérunt. 
568. cum sdle: at sundown. 
tessds. 


(nds) 


insurg6, ere, surréxi, surréctus rise (on) 
(dat.) 

interdum at times, meanwhile 

interead meanwhile, (in the) meantime* 

juxta near, next (acc.); close at hand* 

laevus, a, um left (hand), on the left* 

manés, ium m. (souls of) the dead, Hades* 

minus less 

nimirum doubtless, no wonder, of coursef 

nuibés, is f. cloud, mist, fog* 

Palintrus, im. Trojan pilot* 

pariter equally, all together, in unison, 
side by side* 

prora, ae f. prow* 

prorump5, ere, ripi, ruptus break forth, 
shoot forth 

rér6 (1) drip with dew, be dewyt 

rudé, ere, ivi (ii), itus roar, creakt 

ruina, ae f. downfall, ruin; convulsion 

scopulus, i m. rock, cliff, crag* 

sol, sdlis m. sun; day* 

spima, ae f. foam, froth, spray 

subdiicd, ere, duxi, ductus 
(from beneath), remove 

ter thrice, three times* 

tond, are, ui, itus thunder, roarf 


withdraw 


669. Cycldpum Oris: dat. with com- 
pound; the east coast of Sicily near Mt. 
Etna. 


570-587. The Trojans pass an uneasy 
night in the neighborhood of the volcano. 


670-571. Portus (est). 
spacious (in) wtself. 

§71. ruinis: downfall (of lava, etc.); 
ab]. of cause. 

672. nibem: cognate acc. with prd- 
rumpit; App. 313. Compare rumpit 


ingéns ipse: 
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THE AENEID, 573-586 


turbine fiimantem piced et candente favilla, 
attollitgue globiés flammarum et sidera lambit, 


575 


interdum scopulés avulsaque viscera montis 


érigit ériictans, liquefactaque saza sub auras 
cum gemitii glomerat funddque exaestuat imo. 
Fama est Enceladi sémustum fulmine corpus 
urgéri mole hdc, ingentemque insuper Aetnam 


impositam ruptis flammam exspirare caminis, 


et fessum quotiéns mitet latus, intremere omnem 
murmure Trinacriam et caelum subtexere fimd. 
Noctem illam técti silvis immdnia monstra 
perferimus, nec quae sonitum det causa vidémus. 


585 


Nam neque erant astrdrum ignés nec licidus aethra 


sidered polus, obsciiré sed nibila cael, 


aethra, ae f. radiance, bright lightt 

Aetna, ae f. volcano of Sicily 

astrum, in. star, constellation* 

attollé, ere lift, rear, raise* 

avellé, ere, (vuls)i, vulsus tear away 

caminus, i m. furnace, chimneyt 

candéns, entis shining, white, hott 

causa, ae f. cause, reason, occasion * 

Enceladus, i m. one of the fire-breathing 
giants who attempted to capture 
heaven, overthrown by Jupiter’s thun- 
derbolt and buried under Mt. Etnat 

érig6, ere, réxi, réctus raise, upheave 

érictd (1) belch forth, vomit fortht 

exaestud (1) boil forth, seethe, surgeft 

exspiré (1) breathe out, exhale, die 

favilla, ae f. hot ashes, embersf 

fulmen, inis n. thunderbolt, lightning* 

faimé (1) smoke, steam, fume, reek 

fimus, im. smoke, vapor, fume, fog 

fundus, im. bottom, foundation, base 

gemitus, is m. groan, roar, lament* 

globus, i m. ball, globe, spheref 

glomeré (1) roll together, assemble 

imp6n6, ere, posui, positus place upon, 
pile upon* 

insuper (from) above 

interdum at times, meanwhile 

intrem6, ere, ui tremble, quake, shakeft 


vocem, II, 129; III, 246. aethera: acc. 
sing., a Greek form. 

577. fundé: abl. of separation. 

578-580. corpus exspirare flammam: 
thus the ancients accounted for the 
voleano by the story of a great fire- 
breathing giant buried beneath the 
mountain. 

578. Fama est = dicunt, and so fol- 
lowed by indir. disc.; App. 390. 


lambé, ere lick, lap 

latus, eris n. side, flank* 

liquefacid, ere, féci, factus melt, liquefy} 

licidus, a, um bright, clear, shining{ 

mélés, is f. (huge) mass, bulk, burden*® 

ménstrum, i n. portent, marvel, mon- 
ster* 

murmur, uris nm. murmur, roar, rumble 

miuté (1) (ex)change, turn, transform* 

nubila, drum n. clouds, cloudinesst 

obscirus, a, um dark, gloomy, obscure* 

perferé, ferre, tuli, latus endure 

piceus, a, um pitchy, blackt 

polus, im. pole, sky, heaven 

quotiéns as often asf 

rumpé, ere, ripi, ruptus break, burat 
(forth) * 

scopulus, I m. rock, cliff, crag* 

sémustus, a, um half-burnt, half-con- 
sumed ft 

sidereus, a, um starry, of the starst 

sonitus, is m. sound, roar, crash, noise* 

subtexé, ere, ui, xtus weave beneath, 
veil (from below) f 

tegd, ere, téxi, téctus cover, bury, hide* 

Trinacria, ae f. Trinacria, Sicily 

turbé, inis m. whirl(pool, wind), storm 

urged, ére, ursl press (upon), urge, incite 

viscus, eris n. vitals, bowels, flesh 


579. mdle hac (montis). 

581. mitet latus: turns over; thus the 
ancients accounted for earthquakes, by 
the story of a great giant buried alive 
who shook the earth when he tried to 
turn Over. 

583. mdnstra: the mysterious noises. 

585-586. polus (erat) licidus. aethra: 
abl. of cause. nibila (erant) caelé. 
caelé: dat. of possessor or abl. of place 
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187 


et linam zn nimbd noz intempesta tenébat. 
Postera jamque diés primo surgébat E66 
tuimentemgue Aurora pold dimiverat umbram, 


cum subit6 é silvis macié confecta supréma 


ignoti nova forma vzr? miserandague cultt 
procédit supplexque manis ad litora tendit. 
Respicimus. Dira inluviés immissaque barba, 
consertum tegimen spinis: at cétera Grajus, 


et quondam patriis ad Trojam missus in armis. 


Isque ubt Dardaniis habitiis et Tréia vidit 

arma procul, paulum aspecti conterritus haesit 
continuitque gradum; mox sésé ad litora praeceps 
cum fléta precibusque tulzt: ‘Per stdera testor, 


per supers atque hoc caeli spirabile lumen, 


tollite mé, Teucri; quascumque abdicite terras: 





abdicd, ere, dixi, ductus lead away, carry 
awayf 

a(d)spectus, is m. appearance, sight 

Aurora, ae f. (goddess of the) dawn* 

barba, ae f. beard, whiskers 

céterus, a. um other, rest, remaining 

conficid, ere, féci, fectus accomplish, 
finish, do thoroughly, wear outt 

cénserd, ere, ui, rtus fasten, Join 

conterred, ére, ui, itus frighten, terrifyt 

contined, ére, ui, tentus hold together, 
check 

cultus, is m. dress, mode of lifet 

Dardanius, a, um Dardanian, Trojan* 

dimoved, ére, mdvi, mdtus move apart, 
disperset 

dirus, a, um terrible, dire, dreadful* 

Eéus, i m. eastern star, morning star, 
dawn 

flétus, is m. weeping, tears, lament 

forma, ae f. form, shape, beauty* 

gradus, iis m. step, gait, stride, rung 

Grajus, a, um Greek* 

habitus, is m. garb, appearance, dress 

haered, ére, haesi, haesus atick (to, 
fast), halt* 

ignotus, a, um unknown, strange 


immitt5, ere, misi, missus let go, let 
grow 

inluviés, éi f. filth, dirt, squalort 

intempestus, a, um unseasonable, gloomy} 

luna, ae f. moon, moonlight* 

maciés, éi f. leanness, emaciation f 

miseror, ari, Atus pity, commiserate* 

mex soon, presently 

nimbus, i m. (rain-)cloud* 

paulum a little, slightlyt 

polus, i m. pole, sky, heaven 

posterus, a, um following, rear, next 

praeceps, cipitis headlong, headforemost* 

prex, precis f. prayer, entreaty, vow* 

précéd5d, ere, cessi, cessus advance 

quicumque, quaecumque, quodcumque 
whoever, whichever, whatever; any* 

respicid, ere, spexi, spectus look (back), 
look at* 

spina, ae f. thorn, backbonet 

spirabilis, e breathable, vitalf 

subité suddenly, unexpectedly * 

supplex, icis suppliant, humble* 

teg(i)men, inis n. covering, garment 

testor, ari, Atus call to witness, testify 

Troius, a, um Trojan, of Troy* 

uméns, entis dewy, wetf 





687. nox 
night. 

588-611. While preparing to set sail 
the Trojans discover Achaemenides, a 
Greek who had been deserted by Ulysses 


when he escaped from the cave of the 
Cyclops. 


688. primé E55: at daybreak, abl. of 
6. 
591. nova: strange. 


intempesta: the dead of 


593. Respicimus: the Trojans were 
departing when their attention is called 
by the appearance of the strange figure, 
and they look back. inluviés (erat illi), 
barba (erat illi). 

694. cénsertum (erat). cétera: aco. 
of respect; App. 311. Grajus (erat). 

599. testor (vds) = ord, precor. 

600. lamen = aera. 

601. tollite mé (vSbiscum): take me 
(with you). (ad) quascumque terras. 
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hoc sat erit. 


THE AENEID, 602-615 


Scio mé Danais é classibus inum 


et bello Iliacés fateor petiisse penatis. 
Pro qué, si sceleris tanta est injiria nostri, 


spargite mé in flictis vastoque immergite pontd; 


st pered, hominum manibus periisse juvabit.’ 
Dizerat et genua amplexus genibusque volitans 
haerébat. Qui sit fdri, qué sanguine crétus, 
hortamur, quae deinde agitet fortuna fatéri. 


610 


Ipse pater dextram Anchisés haud mulia moratus 


dat juveni atque animum praesenti pignore firmat. 
Ille haec déposita tandem formidine fatur: 

‘Sum patria ex Ithaca, comes infélicis Ulixi, 
nomine Achaemenidés, T'rojzam genitore Adamasté 


615 


Achaemenidés, ae m. comrade of Ulysses, 
rescued by Aeneas from the land of the 
Cyclopesf 

Adamastus, i m. father of Achaemenidesf 

agitd (1) drive, pursue, agitate, harass 

amplector, i, plexus embrace, enfold* 
crésco, ere, crévi, crétus grow, spring 
deinde then, thereupon, next* 

dépdné, ere, posui, positus lay aside 

fateor, éri, fassus confess, admit 

firmé (1) confirm, strengthen, encourage 

formidé, inis f. fear, terror, fright, dread 

gent, tis n. knee 

haereéd, ére, haesi, haesus stick (to), 
cling (to) (dat.)* 

homéd, inis m. (f.) man, mortal, human* 

hortor, ari, A4tus encourage, urge, incite* 

lliacus, a, um Trojan, Ilian* 

immerg6, ere, rsi, rsus plunge into (dat.)t 

injiria, ae f. wrong, injury, injustice 

Ithaca, ae f. island-kingdom of Ulysses, 
wily Greek ieader 


602. Scid: with final vowel irregularly 
short. mé (esse). 

605. spargite, immergite: imperatives. 
(in) ponté. 


606. pered hominum: hiatus; App. 
399. juvabit (mé). 
607-609. genua (nostra) amplexus 


genibus (suis) volitans (ndbis) haerébat. 
hortamur (illum) fari qui (= quis) sit 
(ille) (et) qué sanguine (sit) crétus. 
(hortamur eum) fatéri quae fortina 
(eum) agitet. 

611. praesenti pignore: by an tm- 
mediate pledge (of friendship); i.e., the 
right hand just given him by Anchises. 


paupere (mdnsissetque utinam fortiéina!) profectus. 


juvenis, is m. (f.) youth, young (man 
woman) * 

juvo, are, jivi, jitus help, please* 

moror, ari, atus delay, hesitate, detain* 

patria, ae f. fatherland, country* 

pauper, eris poor, needy 

penatés, ium m. household gods* 

pered, ire, ii (ivi), itus perish, die 

pignus, oris n. pledge, token, securityt 

pontus, im. sea, waves* 

praeséns, entis present, immediate 

pré for, in behalf of, before (abl.)* 

proficiscor, i, fectus set out, go 

sat(is) enough, sufficient(ly)* 

scelus, eris n. crime, guilt, sin, villainy* 

scio, ire, ivi, itus know (how), under- 
stand 

Spargod, ere, rsi, rsus scatter, strew* 

Ulixés, is (ei, i) m. Ulysses, a wily Greek 
leader* 

utinam would that! O that! 

volaité (1) roll (over and over), revolve . 


612-654. Warned by Achaemenides of 
the ferocity of the Cyclopes, the Trojans 
immediately set sail, taking Achaemeni- 
des with them. 


613. infélicis: from the point of view 
of a Greek. 

614-615. ndémine: abl. of respect; 
App. 325. (ad) Trojam. genitore pau- 
pere: abl. abs.; because of my father's 
poverty; said to excuse his part in the 
Trojan War and to win the sympathy 
of his hearers. Compare Sinon’s tale 
to the same effect, II, 87. méansisset 
utinam fortina: opt. subj.; App. 253; 
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Hic mé, dum trepidi cridélia limina linquunt, 

in -i.morés socii vasté Cyclipis in antrd 

déseruére. Domus sanié dapibusque cruentis, 

intus opaca, ingéns. Ipse arduus, altaque pulsat 

sidera (di talem terris avertite pestem !) 620 
nec visti facilis nec dicta adfabilis allz; 

visceribus mzserdrum et sanguine véscitur Gtro. 

Vidi egomet duo dé numeré cum corpora nostré 

prénsa mani magna medio resupinus in antré 

frangeret ad saxum, saniéque aspersa natarent 625 
limina; vidi atrd cum membra fluentia tabéd 

manderet et tepidi tremerent sub dentibus artis — 

haud impiine quidem, nec talia passus Ulixés 

oblitusve suit est Ithacus discrimine tanto. 

Nam simul explétus dapibus vinéque sepultus 630 


adfabilis, e may be addressed, may be 
spoken to, approachable, affablet 

antrum, in. cave, cavern, grotto* 

arduus, a, um lofty, steep, towering* 

artus, fa m. joint, limb, body* 

a(d)spergé, ere, rsi, rsus scatter, sprinklet 

avertd, ere, i, rsus turn aside, avert* 

cridélis, e cruel, bloody, bitter* 

cruentus, a, um bloody, cruel 

Cyclops, épis m. one of a race of one- 
eyed, man-eating giants in Sicily 

daps, dapis f. (sacrificial) feast, banquet* 

déns, dentis m. toothf 

déserd, ere, ui, rtus desert, forsake” 

discrimen, inis 7. crisis, danger, dis- 
tinction, difference 

duo, ae, o two, a pair® 

expleé, ére, évi, étus fill, stuff, fulfil 

facilis, e easy, endurable, favorable 

flué, ere, flixi, flixus flow, stream 

frangé, ere, frégi, fractus break, smash, 
crush* 

immemor, oris unmindful, forgetful 

impine with impunity, without punish- 
mentt 

intus within, on the inside 


Ithacus, i m. native of Ithaca, Ulyssea 

linqué, ere, liqui, lictus leave, desert* 

mand6, ere, i, mansus crunch, chewf 

membrum, 1 n. member, limb, body* 

natéd (1) swim, float, overflowf 

numerus, i m. number, order* 

obliviscor, i, litus forget (gen.) 

opdcus, a, um dark, gloomy, obscure 

patior, i, passus suffer, endure, permit* 

pestis, is f. plague, curse, scourge 

pre(he)endé, ere, i, énsus seize, grasp 

pulsd (1) beat, smite, lash, batter 

quidem indeed, surely, at leastt 

resupinus, a, um supine, flat on the 
back 

saniés, éi f. blood, gore 

sepelié, ire, ivi (ii), sepultus bury, inter 

tabum, in. corruption, gore 

tepidus, a, um warm, tepid 

trem6, ere, ui tremble, quiver, shake* 

trepidus, a, um trembling, alarmed 

Ulixés, is (ei, 1) m. Ulysses, a wily Greek 
leader* 

véscor, 1 feed on (abl.) 

vinum, i 7. wine* 

viscus, eris n. vitals, flesh, bowels 





would that our fortune had remained, 80 
that it would not have been necessary 
for me to go forth as a soldier of for- 
tune! 

616. dum: regularly with the pres. 
ind.; App. 372. trepidi (socii). 

617. immemorés (mei). Cycldpis: 
Polyphemus was the name of this particu- 
lar Cyclops. 

618 déseruére = déseruérunt. 
(Cyclépis est). sanié, dapibus: 
tives of quality; App. 330 


Domus 
abla- 


619. Ipse (Cycléps est) arduus. 

620. di: voc. Avertite: imp. 

621. vist, dictii: supines; ablatives of 
respect; App. 271. Ulli: dat. of refer- 
ence. 

622. visceribus, sanguine: 
with véscor; App. 342. 

628. passus (est). 

629. sui: gen. with obliviscor; App. 
288; forgot himself, i.e., his accustomed 
cunning. 

630. simul (atque): ae soon as. 


ablatives 
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THE AENEID, 631-645 


cervicem inflexam posuit, jacuitque per antrum 
imménsus saniem érictans et frusta cruenté 
per somnum commixta mero, nds magna precati 
nimina sortitigue vicés ina undique circum 


635 


fundimur, et télo limen terebramus aciit6 


ingéns quod torva sélum sub fronte latébat, 
Argolici clipel aué Phoebéae lampadis instar, 

et tandem laeti sociérum ulciscimur umbras. 

Sed fugite, O miseri, fugite atque ab litore fanem 


640 rumpite. 


Nam qualis quantusque cav6 Polyphémus zn antrd 
lanigeras claudit pecudés atgue tbera pressat, 
centum aliz curva haec habitant ad litora vulgo 
infandi Cyclopes et altis montibus errant. 


645 


acitus, a, um sharp, pointed, acute 

antrum, i7. cave, cavern, grotto* 

Argolicus, a, um Argive, Greek 

cavus, a, um hollow, vaulted* 

centum hundred* 

cervix, icis f. neck 

claud6, ere, si, sus shut (in), (in)close* 

clipeus, i m. shield, buckler* 

commisced, ére, ul, mixtus mix, minglef 

compleé, ére, évi, étus fill, complete 

cornu, is 7. horn, tip, end 

cruentus, a, um bloody, cruel 

curvus, a, um curved, curving, arched* 

Cyclops, Spis m. one of a race of one- 
eyed, man-eating giants 

ériicté (1) belch out, vomit (forth) 

froéns, frontis f. forehead, front, brow* 

frustum, in. piece, fragment, morsel 

finis, is m. rope, cable, cord 

habité (1) inhabit, dwell (in), possess 

imménsus, a, um enormous, immense 

infandus, a, um unspeakable, accursed 

inflecté, ere, flexi, flexus bend, turnt 

instar n. likeness, appearance (gen.) 

jaced, ére, ui, itus lie (low, outspread)* 

lampas, adis f. torch, lamp, lightt 

laniger, era, erum wool-bearing, woollyf 


Tertia jam liinae sé cornua imine complent 


lated, ére, ui lie hid, hide, lurk* 

lina, ae f. moon, moonlight* 

merum, in. (unmixed) wine 

pecus, udis f. animal, member of flock* 

Phoebéus, a, um of Phoebus (Apollo), 
god of light, music, and prophecyf 

Polyphémus, i m.a one-eyed, man-eating 
giant, one of the Cyclopest 

precor, ari, A4tus pray (to, for), entreat* 

pressd (1) press, squeeze, crusht 

qualis, e of what sort, what kind* 

quantus, a, um how great, how much, 
as great as* 

rumpé, ere, ripi, ruptus break, burst 
(forth) * 

saniés, 6i f. blood, gore 

sortior, iri, itus obtain by lot, allot 

terebré (1) bore, pierce 

tertius, a, um third* 

torvus, a, um fierce, scowling, grimf 

uber, eris n. udder, breast, fertility 

ulciscor, i, ultus avenge, punish 

tina together, at the same time 

undique on (from) all sides* 

vicis (gen.; no nom.) f. change, alterna- 
tion; danger 

vulgé6 commonly, everywheret 


So re ee tS i 2A a SS So 


631. (Cycléps) posuit. per: denoting 
the huge size of the monster. 

633. meré: given to the Cyclops by 
Ulysses. 

634. vicés (nostris): the part each is 
to play in the following action. 

635. télé: a sharpened stake, with 
blazing point. limen = oculum, as often. 

636. latébat: the deep-set eye seemed 
to hide beneath his beetling brow. 

637. Argolici clipei (instar): the 
clipeus was a large round shield, bright 


and shining, and big enough to cover 
the body of a man. Phoebéae lampadis: 
the sun; gen. with instar, referring to the 
size and dazzling effect of the Cyclops’s 
eye. 

639-640. fugite, rumpite: imperatives. 

641-643. qualis quantusque (est) 
Polyphémus (qui) claudit, centum (talés 
tantique) alii habitant. 

644. (in) montibus. Cyclépés: witb 
short é, a Greek form; App. 65, a. 

645. Tertia: translate as though an 


es 


BOOK III, 646-658 
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cum vitam in silvis inter déserta ferarum 

listra domésque trahd, vastisque ab ripe Cyclipas 
prospicid sonitumque pedum vocemque tremésco. 
Victum infélicem, bacas lapidésaque corna, 


dant rami, et vulsis pascunt radicibus herbae. 


Omnia conlistrains hance primum ad litora classem 
conspexi venientem. Huic mé, quaecumque fursset, 
addixi: satis est gentem effiigisse nefandam. 

Vos animam hanc potius quécumque absimite été.’ 


Viz ea fatus erat summé cum monte vidémus 


655 


ipsum inter pecudés vastaé sé mole moventem 
pastdrem Polyphémum eé litora nota petentem, 
modnstrum horrendum, informe, zngéns, cui luimen adémptum. 





absiméd, ere, mpsi, mptus consume, de- 

* gtroy 

addicé, ere, dixi, dictus assign to, surren- 
dert 

adimé, ere, émi, émptus removet 

baca, ae f. berryf 

conlistré (1) light up, survey, traversef 

coénspicié, ere, spexi, spectus see, look 
at 

cornum, in. cornel berryt 

Cyclops, opis m. one of a race of one- 
eyed, man-eating giants 

déserd, ere, ui, rtus desert, forsake* 

effugid, ere, fagi escape, shun, avoid 

fera, ae f. wild beast, animal 

herba, ae /. herb(age), grass, plant* 

horrendus, a, um horrifying, horrible* 

informis, e shapeless, monstrous 

lapiddsus, a, um stony, hardt 

létum, in. death, destruction, ruin* 

listrum, in. bog, fen, lairf 

mdlés, is f. (huge) mass, bulk, bur- 
den* 


monstrum, i 7. portent, monster, mar- 
vel* 

nefandus, a, um unspeakable, terrible 

ndtus, a, um (well) known, familiar* 

pascd, ere, pavi, pastus feed (on), graze 

pastor, dris m. shepherd, herdsman 

pecus, udis f. animal, member of a 
herd* 

Polyphémus, i m. a one-eyed, man-eating 
giant, one of the Cyclopes 

potius rather, preferablyf 

prospicid, ere, spexi, spectus discern, 
look forth (on) 

quicumque, quaecumque, quodcumque 
whoever, whichever, whatever* 

radix, icis f. root 

ramus, im. branch, bough, twig* 

rupés, is f. rock, cliff, crag* 

sat(is) sufficient(ly), enough* 

sonitus, tis 7. sound, roar, crash, noise* 

treméscé, ere tremble (at), shakef 

velld, ere, vulsi, vulsus pluck, pull (up) 

victus, as m. food, victuals, living 





adverb, for the third time; i.e., the moon 
has been full three times since... 

646-647. cum trahéd: English employs 
the perfect, since I have been dragging 
(out). The present tense is used, as in 
French, to indicate that this condition 
continues into the present: J am still 
dragging (out); App. 351, 1, 0. 

650. dant (mihi), pascunt (mé). vul- 
sis rddicibus: abl. of means. 

652. quaecumque fuisset: whatever it 
should be, implied indir. disc.; App. 390. 

653. gentem nefandsm = the Cyclopes. 

654. hanc (meam) animam = vitam. 
Le (quam mé relinquatis). absimite: 


655-714. Frightened by the appear- 
ance of Polyphemus and the other 
Cyclopes, the Trojans flee in terror, but 
remembering the advice of Helenus, 
they avoid the dangers of Scylla and 
Charybdis and sail around the eastern, 
southern, and western coast of Sicily to 
Drepanum, where Anchises dies. 


655. summ6d (in) monte. 

656. vasté mdle: abl. of quality or 
manner; App. 330, 328. 

658. A shaggy verse, corresponding 
to the sense. cui: dat. of separation; 
App. 305. Iimen (= oculus) adémptum 
(erat). 
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THE AENEID, 659-671 


Trunca manum pinus regit et vestigia firmat; 


solamengue mali. 


lanigerae comitantur ovés; ea sdla voluptas 


Postquam altds tetigit fluctis et ad aequora vénit, 
liminis effossi fluidum lavit inde cruérem 
dentibus infrendéns gemiti, graditurque per aequor 


jam medium, necdum flictus latera ardua tinxit. 


Nés procul inde fugam trepidi celerare receptd 
supplice sic merit6 tacitigue incidere finem, 
vertimus ef proni certantibus aequora rémis. 
Sénsit, et ad sonitum vécis vestigia torsit. 


$70 


Vérum wubi nilla datur dextrad adfectare potestas 


nec potis Ionids fluctiis aequare sequendé, 





adfectéd (1) grasp (at), seizef 

aequoé (1) equal(ize), match, even, level* 

arduus, a, um lofty, steep, towering* 

celerd (1) hasten, hurry, speed 

certéd (1) strive, struggle, vie 

comitor, dri, atus accompany, 
escort, follow* 

cruor, doris m. blood, gore 

déns, dentis m. tooth 

effodid, ere, fddi, fossus dig out. gouge 
out, excavate 

firmd (1) strengthen, support 

fluidus, a, um flowing, liquid, fluidt 

fiinis, is m. rope, cable, cordage 

gemitus, is m. groan, roar, lament* 

gradior, i, gressus walk, stride, march, 
go 

incidé, ere, i, sus cutT 

inde then(ce), thereupon, next* 

infrend(e)5, ére gnash, gratet 

Yonius, a, um Ionian, a sea off the western 
coast of Greece 

laniger, era, erum wool-bearing, woolly 

latus, eris n. side, flank* 

lav6, dre (ere), (Av)i, Atus (lautus) washf 

malum, i 7m. trouble, evil, woe, misfor- 
tune* 

mereor, éri, itus deserve, earn, merit* 


attend, 


659. manum: i.e., he uses the trunk 
of a pine tree as a cane. 

660. (illum) comitantur. ea (erat illi): 
ea, although referring to ovés, is attracted 
into the number and gender of the predi- 
cate noun voluptas; App. 240, a. 

662. aequora (alta). 

663. inde: with water from the sea. 

664. dentibus: abl. of means. gemiti: 
abl. of manner. 

666-667. celerdre, incidere: historical 
infinitives; App. 257. receptd supplice: 


necdum not yet 

ovis, is f. sheep, eweft 

pinus, ts (i) f. pine treet 

postquam after (that), when* 

potestas, atis f. power, ability, oppor- 
tunityt 

potis, e able, powerfulf 

prénus a, um bending forward, sloping 

recipié, ere, cépi, ceptus take (back), 
welcome, receive* 

regé, ere, réxi, réctus rule, guide* 

sentid, ire, sensi, sénsus perceive, under- 
stand, feel 

sdlamen, inis 7. solace, consolationf 

sonitus, is m. sound, roar, crash, noise* 

supplex, icis suppliant, humble* 

tacitus, a, um silent, noiseless, still 

tangd, ere, tetigi, tactus touch, reach* 

ting(u)6, ere, tinxi, tinctus wet, tinge 

torqued, ére, rsi, rtus twist, whirl, sway, 
turn* 

trepidus, a, um trembling, alarmed 

truncus, a, um lopped, trimmedt 

verr6, ere, i, rsuS sweep (over), scour 

vertd, ere, i, rsus (over)turn, change* 

vérum but, indeed, truly 

vestigium, (i)i n. (foot)step, trace, track* 

voluptas, atis f. pleasure, joy, delightt 


abl. abs., referring to Achaemenides. sic 
meritd: having deserved (it, by warning us 
of the danger), 

668. vertimus et = etvertimus. rémis: 
abl. of means. 

669. (Polyphémusid) sénsit. vdcis: the 
splash (of the oars). 

670. adfectdre (nds) potestas: for the 
prose construction adfectandi (nds) po- 
testas; App. 264. 

671. potis (est Polyphémus) = potest 
Polyphémus. sequendd (nda). 
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clamérem imménsum tollit, quod pontus et omnés 
contremuére undae, penitusque exterrita tellus 

Italiae curvisque immiigiit Aetna cavernis. 

At genus é silvis Cyclépum et montibus altis 675 
excitum ruzt ad portis et litora complent. 

Cernimus astantis néquiquam lumine torvd 

Aetnaeds fratrés caelé capita alta ferentis, 

concilium horrendum: qudlés cum vertice celsd 

deriae querctis aué coniferae cyparissi 680 
constiterunt, szlva alta Jovis licusve Didnae. 

Praecipitis metus acer agit qudcumque rudentis 

excutere et ventis intendere véla secundis. 





Acer, cris, cre sharp, fierce, spirited* 

derius, a, um airy, lofty 

Aetna, ae {. volcano of Sicily 

Aetnaeus, a, um of Etna, a volcano of 
Sicilyt 

a(d)st6, are, stiti stand (ready, by)* 

caverna, ae f. cave, cavern, grotto 

celsus, a, um high, lofty, towering* 

compleé, ére, évi, étus fill, complete 

concilium, (i)i mn. gathering, assem- 
blage 

cénifer, era, erum cone-bearingf 

const6, are, stiti, status stand (firm) 

contremiscé, ere, tremui tremble, shaket 

curvus, a, um curved, curving, wind- 
ing* 

Cycléps, Spis m. one of a race of one- 
eyed, man-eating giants 

cyparissus, i f. cypress, an evergreen tree 
sacred to Diana and the deadf 

Diana, ae f. goddess of the chase, of the 
moon, and of Hades 

excid, ire, ivi (ii), itus summon (forth), 
arouset 


672. qué: abl. of cause. 

673. contremuére = contremuérunt. 
exterrita (est). 

675-676. genus ruit et complent: ob- 
serve the singular verb followed by the 
plural, since genus is collective and may 
take either; App. 236, a. 

677. limine torvd: with glaring eye; 
effective use of the singular to emphasize 
the fact that each Cyclops had but one 
eye. néquiquam: because unable to do 
us harm. 

678. caeld: dat. of direction; App. 
306. Aetnaeds fratrés: the Cyclopes 
who lived around Mt. Etna. 

679. (in) vertice (montis). 


excutié, ere, cuss{, cussus shake out, 
loosen* 

exterred, ére, ui, itus frighten, terrify 

frater, tris m. brother* 

horrendus, a, um horrifying, terrible* 

imménsus, a, um immense, enormous 

immiugié, ire, ivi (ii) bellow, roarf 

intendd, ere, i, ntus stretch (out, to, 
toward) 

licus, i m. (sacred) grove, wood* 

metus, is m. fear, dread, anxiety* 

néquiquam in vain, uselessly, idly* 

penitus within, deep(ly), wholly* 

pontus, i m. sea, waves* / 

praeceps, cipitis headlong, headforemost* 

qualis, e of what sort, of what kind, 
such (as)* 

quercus, is f. oak, a tree sacred to Jovet 

quécumque where(so)ever 

rudéns, entis m. cable, rope, cordage 

secundus, a, um favorable, second* 

torvus, 8, um savage, scowling, grim 

vertex, icis m. peak, summit, hea 
top* 





681. cdnstitérunt: with the penult 
irreg Uarly short. silva Jovis = quercus; 
lacus Didnae = cyparissi; since the oak 
was sacred to Jove and the cypress to 
Hecate, the Diana of Hades. 

682. metus Acer agit (nds) praecipitis. 

683. ventis secundis: abl. of means; 
apparently a south wind. In their anxiety 
to escape the Cyclopes the Trojans flee 
with the wind, in spite of the warning of 
Helenus, but suddenly recalling the 
dangers of Scylla and Charybdis, they 
turn back, and with the aid of the 
wind, which has veered to the north, 
they sail safely past the land of the 
Cyclopes. 
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THE AENEID, 684-604 


Contr4 jussa monent Heleni, Scyllam atgue Charybdim 


inter, utramque viam \léti discrimine parva, 


ni teneant cursis; certum est dare lintea retro. 

Ecce autem Boreas angusta ab séde Pelori 

missus adest: vivd praetervehor ostia saxé 
Pantagiae Megarésque sinis Thapsumgue jacentem. 


690 


Talia monstrabat relegéns errdta retrorsus 


litora Achaemenidés, comes infélicis Ulixi. 
Sicanid praetenta sini jacet insula contra 

Plémyrium undésum, némen dizére pridrés 

Ortygiam. Alphéum fama est hic Elidis amnem 





Achaemenidés, ae m. comrade of Ulysses, 
rescued by Aeneas from the land of the 
Cyclopes 

Alphéus, i m. Greek river (god) in love 
with the nymph Arethusa, whom he 
pursued under the sea to Sicily where he 
reappeared in her fountain at Syracuset 

amnis, is m. river, stream* 

angustus, a, um narrow, strait 

autem moreover, however, but* 

Boreas, ae m. north windf 

certus, a, um certain, fixed, sure, de- 
termined * 

Charybdis, is f. dangerous whirlpool op- 
posite Scylla, between Italy and Sicily 

contra opposite, on the contrary, fac- 
ing (acc.)* 

discrimen, inis n. crisis, difference; danger 

ecce see! look! behold!* 

Elis, idis f. district of southwestern 
Greecet 

Helenus, i m. a prophet, son of Priam 

insula, ae f. island 

jaced, ére, ui, itus lie (low, outspread) * 

juszum, in. command, order, behest 

létum, in. death, destruction, ruin* 
linteum, in. linen; sailf 

Megarus, a, um of Megara, acity of Sicilyf 

moned, ére, ui, itus advise, warn 

mdénstrd (1) show, point out, teach* 


684-685. Contra inter Scyllam atque ' 


Charybdim: App. 414. utramque viam: 
in apposition with Scyllam atque Cha- 
rybdim. discrimine parvé: abl. of at- 
tendant circumstance; App. 329. Trans- 
late, each a way of death with little 
difference. 

686. ni (socii mei) teneant cursis: 
that they should not hold their course; sub- 
stantive clause developed from volitive, 
the object of monent; App. 360. ni 
is here equivalent to né certum est 
(ndbis): we decide; i.e., we determine 
to risk the dangers of the Cyclopes 


nisi, ni if not, unless* 

Ortygia, ae f. an island off Syracuse 

éstium, (i)I n. mouth, entrance, harbor 

Pantagias, ae m. river of Sicilyf 

parvus, a, um small, little* 

Pelérus, i m. promontory of northeast 
Sicily 

Plémyrium, (i)i n. promontory of Sicily 
near the harbor of Syracuset 

praetendé, ere, i; ntus stretch beforet 

praetervehdé, ere, véxi, vectus carry 
(beyond), convey (past)t 

prior, ius former, sooner, prior* 

releg6, ere, légi, iéctus retrace, pass over 
againt 

retré back(ward), again, anew 

retrérsus, um back(ward)f 

Scylla, ae f. sea-monster, with the head 
and body of a woman, girt with dogs 
or wolves 

Sicanius, a, um Sicanian, Sicilianf 

sinus, is m. fold, bosom, bay, hollow* 

Thapsus, im. city of Sicilyt 

Ulixés, is (ei, 1) m. Ulysses, a wily Greek 
leader* 

unddsus, a, um full of waves, wave- 
beatent 

uterque, utraque, 
two), both* 

vivus, a, um living, alive, natural 


utrumque each (of 


rather than those of Scylla and Cha- 
rybdis. 

688. missus: by some thoughtful and 
sympathetic divinity. vivd sax6: living 
(i.e., natural) rock, as in I, 167; abl. of 
material; App. 324. 

690. errata: having been wandered over 
(before), modifies litora, and refers to his 
previous voyage with Ulysses. 

692. Sicanid sini: dat. with com- 
pound, refers to the harbor of Syracuse. 
693. dixére = dixérunt = vocavérunt. 

694-695. fama est Alphéum amnem 
Elidis égisse hic occultds vids. 
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occultas égisse vids subter mare, qui nunc 695 
dre, Arethisa, tué Siculis cénfunditur undis. 

Jusst nimina magna loci veneramur, et inde 

exsuper6 praepingue solum stagnantis Heldri. 

Hine altds cautés projectaque sara Pachyni 

radimus, et fatts numquam concessa movéri 700 
apparet Camerina procul campique Geli, 

immanisque Gela fluvii cognémine dicta. 

Arduus inde Acragas ostentat maxima longé 

moenia, Magnanimum quondam generator equérum: 

téque datis linqué ventis, palmésa Selinis, 705 
et vada diira legé saxis Lilybéia caecis. 





Acragas, antis m. Agrigentum, a Greek 
city of southwestern Sicilyt 

appared, ére, ui, itus appear 

arduus, a, um lofty, steep, towering* 

Arethisa, ae f. nymph of a famous 
Syracusan fountain, beloved by the 
river (god) Alphetsf 

caecus, a, um blind, hidden, secret* 

Camerina, ae f. a Greek city of southern 
Sicilyt 

cautés, is f. rock, cliff, ledge 

cognémen, inis n. (sur)name, title 

concédé, ere, cessi, cessus yield, allow 

cénfund6, ere, fudi, fisus pour together, 
mix 

dirus, a, um hard(y), harsh, dangerous* 

exsuperd (1) rise above, (sur) pass 

fluvius, (i)i m. river, stream, flood 

Gela, ae f. a Greek city of southern Sicilyt 

Geldus, a, um of Gela, a city of southern 
Sicily{ 

generator, dris m. producer, breederf 

Helodrus, i m. river of southeastern Sicily f 

inde then(ce), thereupon, next* 

legd, ere, légi, léctus gather, collect, 
traverse, skim, skirt* 


Lilybéius, a, um Lilybean, of Lilybaeum, 
@ promontory on the western coast of 
Sicilyt 

linqud, ere, liqui, lictua leave, desert* 

longé far (away), at a distance* 

magnanimus, a, um great-souled, gen- 
erous, spirited 

numquam never, at no time 

occuld, ere, ui, ltus hide, secrete, con- 
ceal 

ostentd (1) show, display, exhibit, pa- 
radet 

Pachynus (um),im. (n.) promontory of 
southeastern Sicily 

palmésus, a, um full of palms, palmyt 

praepinguis, e very fat, very richt 

projicid, ere, jéci, jectus cast forth, jutt 
radé, ere, i, sus scrape, graze, skirtt 

Selinis, untis f. city of southwestern 
Sicilyt 

Siculus, a, um Sicilian, of Sicily 

solum, in. ground, soil, earth* 

stagnans, antis stagnant, marshyt 

subter beneath, under (acc.)f 

vadum, in. shallow, ford, depth 

veneror, ari, atus reverence, entreat 





696. dre, Arethisa, tud: at your 
fountain (6re), Arethusa. According to 
the story, the river Alpheits of Elis in 
Greece fell in love with the nymph of 
the fountain Arethusa and pursued her 
under the sea to Syracuse, where she 
emerged. Cf. Shelley’s Arethusa. 

697. Jussi: presumably by Helenus. 

700. fatis: abl. of accordance; App. 
326. 

701. Camerina: contrary to the com- 
mands of an oracle, the people of Camerina 
drained a neighboring marsh of the same 
name, and through this space their ene- 
mies advanced and captured the city. 


702. Gela&: nom. sing. with long final 
vowel, a Greek form. fluvii: there is 
only one other example in Vergil (IX, 
151) of the double i in the gen. ending of 
nouns in ius, ium. dicta = vocata. 

704. magnanim (6r)um: spirited, 
quondam: from the point of view of 
Vergil, not Aeneas. 

705. datis ventis: the gods are with 
them and have again changed the winds 
for them, as they have now rounded the 
southern point of Sicily and are veering 
toward the north. 

706. saxis: abl. of cause with dara, 
dangerous. 


196 THE AENEID, 707-718 


Hinc Drepant mé portus et inlaetabilis dra 
accimt. Hic pelagi tot tempestatibus actus 
heu, genilérem, omnis ciirae cdstisque levamen, 
amittd Anchisén. Hic mé, pater optime, fessum 
déseris, heu, tantis néquiquam érepte periclis! 
Nec vatés Helenus, cum multa horrenda monéret, 
his mihi praedixit lictiis, nén dira Celaens. 
Hic labor extrémus, longdrum haec méta vidrum. 
715 Hine mé digressum vestris deus appulit dris.”’ 
Sic pater Aenéds intentis omnibus tinus 
fata renarrabat divum cursiisque docébat. 
Conticuit tandem factique hic fine quiévit. 





&mitt5, ere. misi, missus let go, lose* 
appelld, ere, puli, pulsus drive to (dat.) 
Celaeud, ts f. chief of the harpies, foul 
monsters with bodies of birds and faces 
of women 
conticéscé, ere, ticui become silent, hush 
déserd, ere, ui, rtus desert, forsake* 
digredior, i, gressus depart, separate 
dirus, a, um terrible, dire, dreadful* 
doced, ére, ui, ctus teach, inform, tell* 
Drepanum, in. city of western Sicilyf 
extrémus, a, um utmost, last, extreme* 
Helenus, i m. a seer, son of Priam 
horrendus, a, um horrifying, dreadful* 
inlaetabilis, e mournful, desolatef 


707. inlaetabilis: because Anchises 
died there. 

709. ciirae caésisque: objective geni- 
tives; App. 284. 

710-711. pater: voc., modified by op- 
time and érepte. néquiquam: since he 
did not live to reach the Promised Land. 
peric(u)lis: dat. of separation; the 
longer form (~*~ ™) could not be used 
in hexameter. 

712. monéret; cum concessive; App. 
379. 

713. Celaenéd nén (hés mihi praedixit 
lactis). 

714. Hic (fuit), haec (fuit): the pro- 
nouns agree with their predicate nouns, 
labor and méta; App. 240, a. 


715-718. Setting sail from Drepanum 
for Italy, the goal of their wanderings, 


intendd, ere, i, ntus stretch (toward, ts 
out) 

levdmen, inis n. alleviation, solacet 

luctus, Gs m. grief, sorrow, lament 

méta, ae f. turning point, goal, limit 

moned, ére, ui, itus advise, warn 

néquiquam in vain, uselessly, idly* 

optimus, a, um best, finest, dearest 

peric(u)lum, in. danger, peril, risk 

praedicé, ere, dixi, dictus foretell, predict 

quiéscé, ere, évi, €tus become quiet, rest* 

renarré (1) relate, recountt 

tempestas, atis /. weather, storm; season* 

tot so many, as many* 

vester, tra, trum your(s), your own* 


the Trojans are overtaken by a violent 
storm and driven to the northern coast 
of Africa, as described in the first book 
of the Aeneid. Aeneas thus completes 
the story of his adventures. During tke 
whole recital Dido’s interest has been 
growing, and she has fallen deeply in 
love with Aeneas as the hero of these 
marvelous adventures. 


715. Hinc: the story thus connects 
with I, 34 (vix &€ cdnspecti Siculae 
telliris, etc.). 

716. intentis omnibus: just as in II, 
1, at the beginning of Aeneas’s speech. 

717. renadrrabat: recounted, related (not 
retold, but went through them again by 
thus recalling them). div(ér)um. 

718. factd fine: abl. abs. and allit- 
eration; App. 343, 411. 





BOOK IV 


AT régina gravi jamdidum saucia cirad 
vulnus alit vénis ef caec6 carpitur igri. 
Multa viri virtiis animé multusque recursat 
gentis honés: haerent infixi pectore vultis 
verbaque, nec placidam membris dat ctira quiétem. 
Postera Phoebéa listribat lampade terrds 
timentemque Aurora pold dimiéverat wmbram, 
cum sic inanimam adloquitur male sina sordrem: 
‘“‘ Anna soror, quae mé suspénsam insomnia terrent! 
Quis novus hic nostris successit sédibus hospes, 10 





adloquor, i, locitus address, accost 

ald, ere, ui, (i)tus nourish, cherish 

Anna, ae f. sister of Didof 

Aurora, ae f. (goddess of) dawn* 

caecus, a, um blind, hidden, dark* 

carp6, ere, psi, ptus pluck, consume, waste 

dimoved, ére, dvi, Stus divide, remove 

gravis, e heavy, grievous, serious* 

haered, ére, haesi, haesus stick (to), 
cling (to) (dat.)* 

hospes, itis m. (/.) guest, host, stranger 

infigd, ere, xi, xus fix (in, on), fasten 

insomnium, (i)i m. dream, vision in sleept 

jamdidum long since, for some time 

lampas, adis f. torch, lamp, light 

listrd (1) traverse; survey; purify* 

male badly, ill, scarce, not 

membrum, in. member, limb, body* 

Phoebéus, a, um of Phoebus (Apollo), 
god of light, music, and prophecy* 


1-30. Dido, madly in love with Aeneas, 
discloses her feelings to her sister Anna. 


The Dido episode is one of the most 
famous in all literature, and its effect on 
luter writers has been marked. One of 
the best known of the English versions is 
found in Chaucer’s Legend of Good Women. 


1. At: denotes the return of the poet 
to his own narrative and contrasts the 
restlessness of Dido with the calm (qui- 
évit) indicated by the last line of III. 
régina: Dido. gravi cira: passionate love. 

2. vénis, igni: ablatives of means. 

3. Multa, multus: the repetition in- 
tentionally strengthens and makes more 
vivid the idea of frequency and repetition; 
App. 413. viri = Aenéae. animé = ad 
animum: dat. of direction. 


placidus, a, um calm, kindly, quiet® 

polus, im. pole, sky, heaven 

posterus, a, um following, later, next 

quiés, étis f. quiet, sleep, rest* 

recurs6 (1) run back, come back, recur 

sanus, a, um sane, sound, rationalf 

saucius, a, um wounded, hurt 

soror, doris f. sister* 

succédd, ere, cessi, 
(dat.) 

suspénsus, a, um suspended, agitated 

terred, ére, ui, itus terrify, frighten 

Gméns, entis moist, dewy, wet 

unanimus, a, um one-minded, sympathiz- 
ingf 

véna, ae f. veinf 

verbum, in. word, speech, talk 

virtas, itis f. manliness, virtue, valor* 

vulnus, eris n. wound, deadly blow* 

vultus, tis m. countenance, face, aspect* 


cessus approach 


4. gentis honds: his noble birth, being 
a member of the royal family and de- 
scended from Jupiter and Venus. (in) 
pectore. 

5. verba: the four causes mentioned as 
arousing the love of the queen for Aeneas 
are: his courage (virtis), his noble birth 
(gentis honés), his handsome appearance 
(vultis), and his fine words (verba). 

6-7. Postera Auréra listrabat. Phoe- 
béa lampade = with the sun’s rays. 

7. IV, 7 = III, 589. 

8. male sdna = ndn sana = insdna: cf. 
male fida = infida, IT, 23; litotes; App. 
431. 

10. Quis (est) hic novus hospes, (qui) 
nostris sédibus successit: what a mar. 
velous stranger thts +a, who has come to our 
house! 
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THE AENEID, 11-22 


quem sésé Gre feréns, quam forti pectore et armis! 
Crédd equidem, nec vana fidés, genus esse dedrum. 
Dégenerés animés timor arguit. Heu, quibus ile 
jactatus fatis! uae bella exhausta canébat! 

1 Si mihi non animé fixum immdtumque sedéret 
né cut mé vincld vellem sociare jugali, 
postquam primus amor déceptam morte fefellit; 
si non pertaesum thalami taedaeque fursset, 
huic uni forsan potui succumbere culpae. 

20 Anna, fatébor eniin, mvsert post fata Sychaei 
conjugis et sparsos fraterna caede penatis 
sdlus hic inflexit sénsiis animumque labantem 


en ae 


Anna, ae f. sister of Dido 

argu, ere, ui, itus prove, make clearft 

caedés, is f. slaughter, murder, massacre 

cand, ere, cecini, cantus aing (of), chant, 
prophesy, recount* 

crédé, ere, didi, ditus believe, trust (dat.)* 

culpa, ae f. fault, blame, weakness, sin 

décipid, ere, cépi, ceptus deceive 

dégener, eris degenerate, base, ignoble 

enim for, indeed, truly* 

equidem indeed, truly* 

exhaurid, ire, hausi, haustus drain, ex- 
haust; bear {mock* 

falls, ere, fefelli, falsus deceive, cheat, 

fateor, éri, fassus confess, agree 

fidés, ei f. faith, belief, trust(worthiness) * 

figd, ere, xi, xus fix, fasten, imprint* 

fors(it)an perhaps, perchance 

fortis, e brave, strong, valiant, stout* 

fraternus, a, um fraternal, of a brotherf 

immétus, a, um unmoved, immovable 


inflectd, ere, flexi, flexus bend, turn 

jactd (1) toss, buffet, hurl, fling* 

jugalis, e of wedlock, matrimonialf 

labé (1) totter, waver, vacillate 

penatés, ium m. household gods* 

pertaedet, ére, taesum it wearies (gen.)f 

post after, behind (acc.); later* 

pestquam after (that), when* 

quam how, than, as* 

seded, ére, sédi, sessus sit, settle* 

sénsus, tis m. feeling, perception, sensef 

socid (1) unite, ally, share (as partner) 

spargd, ere, rsi, rsus scatter, sprinkle* 

succumbé, ere, cubui, cubitus yield (to) 
(dat.) t 

Sychaeus,im. deceased husband of Dido 

taeda, ae f. (bridal) torch, pine (faggot) f 

thalamus, im. (bridal) chamber, wedlock* 

timor, dris m. fear, dread, cowardice 

vanus, a, um vain, empty, idle, groundless 

vinc(u)lum, in. chain, bond, cable* 





11. quem sésé ore feréns: how noble 
in appearance. quam forti pectore et 
(fortibus) armis: ablatives of quality; 
App. 330. 

12. (illum) esse genus dedrum. 
(mea) fidés (est) vana. 

18. Dégenerés: therefore Aeneas’s soul 
is not dégener, as he has always been 80 
fearless. 

14. jactatus (est). 

15. (in) animé. Si...nén...sedéret: 
condition contrary to fact; App. 382. 

16. né vellem: not to be willing, sub- 
stantive clause, subject of sedéret; App. 
360. cui: indefinite, any one. vinc(u)ld 
jugali: in bonds of wedlock. 

17. (mé) déceptam fefellit = mé décépit 
et fefellit. 

18. si nén (mé) pertaesum fuisset. 
thalami, taedae: genitives with the im- 
personal pertaedet; App. 290. taedae: 
the (marriage) torch, by metonyniy for 


nec 


marriage; App. 433. Torches were 
carried by attendants in the wedding 
procession. Cf. Milton, Paradise Lost, 
XI, 590-591: 


‘‘They light the nuptial torch and bid 
Invoke Hymen.”’ 


19. potui: the ind. instead of the more 
usual subj. expresses the conclusion in a 
more positive way, as though it were prac- 
tically realized; App. 382, d. huic ani cul- 
pae: dat. with compound; Dido refers 
to the sin (culpa) of loving Aeneas after 
having sworn eternal fidelity to her former 
husband, Sychaeus. 

21. fraterna: equivalent to a subj. 
gen. with caede; the murder of Sychaeus 
by my brother. Cf. I, 343-356. 

22-23. sdlus hic (Aenéas). hic: with 
a short syllable here instead of the more 
usual long: App. 107, 3, c. (meum) 
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BOOK IV, 23-34 198 


impulit. Agndscé veteris vestigia flammae. 

Sed mthi vel tellis optem prius ima dehiscat 

vel pater omnipoténs abigat mé fulmine ad umbras, 25 

pallentis umbras Erebd noctemque profundam, 

ante, pudor, quam 4 viold aut tua jira resolvé. 

Ille meés, primus qui mé sibi jinxit, amdrés 

abstulit; zlle habeat sécum servetque sepulcrd.”’ 

Sic effata sinum lacrimis implévit obortis. 30 
Anna refert: “O lice magis dilécta sordri, 

sdlane perpetua maeréns carpére juventa 

nec dulcis natés Veneris nec praemia noris? 

Id cinerem aut manis crédis ciiradre sepultis? 


abigé, ere, égi, Actus drive (away), forcet 

agnoscé, ere, novi, nitus recognize* 

Anna, ae f. sister of Dido 

auferéd, erre, abstuli, ablatus take away, 
carry off 

carpd, ere, psi, ptus pluck, consume, 
waste 

cinis, eris m. ashes (of the dead), embers* 

crédo, ere, didi, ditus believe, trust (dat.)* 

card (1) care (for, to), heed, regard 

dehiscé, ere yawn, gape, open (up) 

diligd, ere, léxi, léctus love, cherish 

dulcis, e sweet, dear, fond* 

effor, Ari, Atus speak out, say 

Erebus, 1 m. underworld, Hadesf 

fulmen, inis n. thunderbolt, lightning* 

impelld, ere, puli, pulsus strike, drive on 

impleé, ére, évi, étus fill, sate* 

jungé, ere, jinxi, jinctus join, yoke* 

jis, juris n. right, law, decree, justice 

juventa, ae f. youth, young manhood, 
young womanhood 

maered, ére mourn, grieve, pine 


animum labantem impulit = meum ani- 
mum sic impulit ut labaret; App. 440. 

24-25. tellis Ima: the lowest (deeps of) 
the earth; App. 246. prius: with quam, 
l. 27, but repeated as ante in |. 27 because 
of the intervening clauses. optem: 
potential subj.; App. 252. (ut) dehiscat, 
(ut) abigat: substantive clauses developed 
from the optative; App. 360. pater om- 
nipoténs = Juppiter. ad umbrds = ad 
mortem, defined by the next verse. 

27. ante: repeating prius of 1. 24. 
pudor: the Romans considered it quite 
discreditable for a widow to marry. 

28. Ile: Sychaeus. 

29. habeat (meds amédrés) servetque 
(eds in) sepulcrd: volitive (jussive) sub- 
junctives; App. 254. 

$0. lacrimis: an indication of the 


magis more, rather* 

manés, ium m. (souls of) the dead, Hades* 

ndscé, ere, névi, ndétus learn; perf. know* 

oborior, iri, ortus (a)rise, spring up 

omnipoténs, entis almighty, omnipotent 

optd (1) desire, choose, hope (for, to) * 

palléns, entis pale, pallid, wanf 

perpetuus, a, um continual, lastingf 

praemium, (i)i m. reward, prize* 

prius sooner, before 

profundus, a, um deep, profound, vast 

pudor, dris m. shame, modesty, honorf 

quam how, than, as* 

resolv6, ere, i, solitus loose(n), relax 

sepelid, ire, ivi (ii), pultus bury, inter 

sepulcrum, in. tomb, grave, burial 

sinus, is m. fold, bosom, bay, hollow* 

soror, Oris f. sister* 

Venus, eris f. goddess of love and beauty, 
love* 

vestigium, (i)in. step, track, trace* 

vetus, eris old, aged, ancient, former* 

viold (1) outrage, violate, defile 


strength of the feeling she is trying to 
suppress. 


31-53. Anna encourages Dido to look 
forward to marriage with Aeneas. 


31. magis dilécta: more beloved = 
dearer. lice (= vita): abl. with com- 
parative; App. 327. soréri = mihi: dat. 
of agent; App. 302. 

32. juventa: abl. of time; practically 
equivalent to an acc. of duration; App. 
322, 314. carpére = carpéris; App. 
204, 4. 

33. Veneris praemia: the joys of love. 
né(ve)ris: fut. perf.; with force of a fut. 

34. Id: whether you remarry or not. 
cinerem aut manis (Sychaei). subjects 
of ctrdre. Anna’s answer to Dido’s 
statement in ll. 28-29 is that her actions 


& 


THE AENEID, 35-45 


Esto: asegram nilli quondam flexére mariti, 


non Libyae, nén ante Tyrd; déspectus Iarbas 
ductirésque alii, quds Africa terra triumphis 
dives alit: placiténe etiam pugnabis amdri? 
Nec venit in mentem quorum conséderis arvis? 
40 Hinc Gaetiilae urbés, genus insuperabile bell, 
et Numidae infréni cingunt et inhospita Syrtis; 
hinc déserta siti regid latéque furentés 
Barcaei. Quid bella Tyrié surgentia dicam 


germanique minas? 


45 Dis equidem auspicibus reor et Jiuindne secunda 


—— 


aeger, gra, grum sick, weary, wretchced* 

Africus, a, um African, of Africat 

ald, ere, ui, (i)tus nourish, rear 

auspe, icis m. protector, guide; seer 

Barcaei, drum m. tribe of North Africaf 

cingd, ere, cinxi, cinctus surround, 
gird (le) * 

cénsidé, ere, sédi, sessus sit (down), 
settle* 

déser6, ere, ui, rtus desert, forsake* 

déspicié, ere, spexi, spectus look down 
on, scorn, despise, disdaint 

di(ve)s, di(vi)tis rich, wealthy 

ductor, dris m. leader, chieftain, guide 

equidem indeed, surely, truly* 

etiam also, even, besides, yet, still* 

flectd, ere, flexi, flexus bend, move 

Gaetilus, a, um of the Gaetuli, a tribe 
of North Africat 

germanus, i m. brother* 

Iarbas, ae m. African chieftain, one of 
Dido’s suitorst 


eannot possibly disturb the ashes and 
shade of Sychaeus. 

35. Est5: imp. 3d sing. of sum; (so) 
be tt, granted that. (té) aegram: while you 
mourned for your husband (during the 
time immediately following his death). 

36. Libyae: loc.; App. 345. (in) 
Tyré: loc. abl. déspectus (est tibi). 

37-38. Africa terra triumphis dives: 
Vergil is thinking of the many triumphs 
later celebrated by Roman generals for 
their victories in Africa, triumphis being 
abl. of respect with dives; App. 325. 
placits: with active force, agreeable, 
pleasing (fo you). pugnabis = resistés. 
améri: dat. with special verb; App. 297. 

39. Nec venit in (tuam) mentem: does 
st not occur to youf quérum conséderis 
(in) arvis: indir. quest.; App. 349; 





infrénus, a, um _ unbridled, without 
bridlesf 

inhospitus, a, um inhospitable, wild; 

insuperabilis, e unconquerablet 

1até widely, far and wide 

Libya, ae f. country of North Africa* 

maritus, i m. (prospective) husband, 
suitor 

minae, 4rum f. threat, menace, peril 

Numidae, arum m. tribe of North Af- 
ricaf 

placed, ére, ui, itus please (dat.) 

pugné (1) fizht, oppose, resist (dat.)t 

regio, énis f. region, district, quarter 

reor, réri, ratus think, suppose, reckon 

secundus, 8, um second, favorable* 

sitis, is f. thirst, droughtt 

Syrtis, is f. recion of quicksand on the 
northern coast of Africa 

triumphus, i m. triumph, victory 

Tyrus, i f. famous city of Phoenicia, 
birthplace of Dido 





subject of venit; what sort of people 


(i.e., how fierce and hostile) they are in 


" whose territory you have settled. 


40-42. Hinc...hinc: from this side 
.-- from that side. infréni: unbridled; 
possibly a play on words, denoting that 
the Libyans rode their horses without 
bridles and that they were a wild, 
fierce, unrestrained (unbridled) tribe. 
cingunt (té). siti: abl. of cause with 
déserta. 

43. Barcaei (sunt). Tyré: abl. of 
place from which; App. 320, a. 
44. germani: Pygmalion. 

346-364, 563-564. 

45. Dis auspicibus, Jinéne secunda: 
ablatives absolute. Jandéne: both as god- 
dess of marriage and as guardian of 


Carthage. 


See I, 





BOOK IV, 46-58 


201 


hunc cursum Iliacds venté tenuisse carinas. 
Quam tu urbem, soror, hanc cernés, quae surgere régna 
conjugio talz! Teucrum comitantibus armis 
Pinica sé quantis attollet gloria rébus! 
Tu modo posce deds veniam, sacrisque litatis 50 
indulgé hospitid causasque innecte morandi, 
dum pelagé désaevit hiems e¢ aquosus Orion, 
quassitaeque ratés, dum nén tractabile caelum.”’ 
His dictis impéns6 animum flammavit amore 
spemque dedit dubiae menti solvitque pudorem. 55 
Principis délibra adeunt pacemque per aras 
exquirunt; mactant léctas dé more bidentis 
légiferae Cereri Phoeboque patrique Lyaed, 








ade6, ire, ii (ivi), itus approach 

aquosus, a, um watery, rainyf 

attolld, ere lift, rear, raise* 

bidéns, entis f. with two teeth, two- 
year old sheept 

carina, ae f. keel; ship, boat* 

causa, ae /. cause, reason, pretext* 

Cerés, eris /. (goddess of) grain 

comitor, ari, atus accompany, 
attend, follow* 

conjugium, (i)i n. wedlock, husband, wife 

délibrum, in. shrine, temple, sanctuary 

désaevi6, ire, ivi (ii), itus rage (furiously) f 

dubius, a, um doubtful, wavering 

exquird, ere, quisivi, quisitus seek (out) 

fiamm6 (1) inflame, burn, fire 

gloria, ae f. renown, glory, fame, pride 

hiems, emis f. winter, storm* 

hospitium, (i)i n. hospitality, welcome 

Hliacus, a, um Trojan, Ilian* 

impénsus, a, um vast, vehementf 

indulges, ére, Isi, Itus indulge, favor 
(dat.) 

innecté, ere, x(u)i, xus weave, connectf 

légifer, era, erum law-bringingft 

leg6, ere, légi, léctus choose, collect* 


escort, 


46. hunc cursum: their course hither. 

47. Quam, quae: how great! what (a)! 
quam urbem hanc cernés (surgere), quae 
régna (cernés) surgere. 

48. conjugiéd tall: 
Teucr (6r)um. 

49. quantis rébus: to what heights of 
achievement! 

50. deds veniam: two accusatives with 
a verb of asking; App. 316. 

§2. Orién: a constellation rising at 
the rainy and stormy season. 

53. quassdtae (sunt) ratés. nén trac- 
tabile (est) caelum. 


abl. of cause. 





litd (1) sacrifice (favorably), appease 

Lyaeus, i m. Bacchus, (god of) wine 

mact6 (1) sacrifice, slaughter, kill; honor 

modo only, (just) now 

moror, ari, Atus delay, tarry, hinder* 

més, moris m. custom, ritual, manner* 
rién, Snis m. the storm-bringing con- 
stellation, named for a famous hunter 
transported to heaven 

pax, pacis f. peace, favor, grace, repose 

Phoebus, i m. Apollo, god of light, music, 
and prophecy* 

poscéd, ere, poposci demand, seek, ask* 

principié first(ly), in the first place 

pudor, 6ris m. shame, modesty, honor 

Pinicus, a, um Punic, Carthaginian 

quantus, a, um how great, how much, 
how many* 

quassé (1) shake, shatter, toss 

ratis, is f. raft, ship, boat* 

solvd, ere, i, soliitus loose(n), release, 
break down, free, pay* 

soror, dris f. sister* 

spés, ei f. hope, expectation * 

tractabilis, e manageable, favorablef 

venia, ae f. favor, pardon, grace 





54-89. Love drives Dido to frenzy. 


§4. (jam) impéns6. 

56. (Didd Annaque) adeunt. délibra 
(urbis), ards (urbis). pacem (dedrum), 
or pacem (deds). 

57. bidentis: literally two-toothed, be- 
cause of the two prominent teeth sheep 
have when about two years old. At this 
age they were considered especially ac- 
ceptable for sacrifice. 

68. légiferae: law-giving, because of 
the civilizing influence of agriculture on 
early man. 


THE AENEID, 59-72 


Junini ante omnis, cui vincla jugialia cdrae. 

60 Ipsa tenéns dextrd pateram pulcherrima Didé 
candentis vaccae media inter cornua fundit, 
aut ante Gra deum pinguis spatiatur ad drdas, 
instauratque diem ddnis, pecudumgue reclisis 
pectoribus inhians spirantia consulit exta. 

65 Heu, vatum ignarae mentés! Quid vota furentem, 
quid délibra juvant? Est mollis flamma medullas 
interea et tacitum vivit sub pectore vulnus. 
Uritur infélix Didé totdque vagatur 
urbe furéns, qualis conjecta cerva sagitta, 

70 quam procul incautam nemora inter Crésia fixit 
pastor agéns télis liquitque volatile ferrum 
nescius: illa fugd silvds saltiisque peragrat 


candéns, entis white, shining, sleek 
cerva, ae f. deer, doef 

conjicid, ere, jéci, jectus hurl, shoot 
consuld, ere, ui, Itus consult, considerf 
cornu, ais n. horn, tip, end 

Crésius, a, um of Crete, Cretantf 
délibrum,iz. shrine, temple, sanctuary 
edo, ere (ésse), &di, ésus eat, consumef 
exta, drum 7. entrails, vitalsf 

figd, ere, xi, xus fix, pierce, imprint* 
igndrus, a, um ignorant, unaware* 
incautus, a, um unaware, unsuspecting 
inhid (1) yawn, gapet 

instaurd (1) renew, refresh, repeat 
interea meanwhile, (in the) meantime* 
jugalis, e of wedlock, matrimonial 
juvo, are, javi, jutus help, please* 
linqud, ere, liqui, lictus leave, desert* 
medulla, ae f. marrowf 

mollis, e soft, yielding, tender 

nemus, oris n. (sacred) grove, wood* 
nescius, a, um ignorant, unaware 


59. Janéni: as presiding over marriage. 
ante omnis (aliéds deds). cui vinc(u)la 
(sunt) cirae: cui and ctiirae are double 
datives; App. 303, a. 

61. fundit (vinum, wine): it was 
customary to pour an offering of wine 
between the horns of the victim as part 
of the sacrificial ceremony. 

62. ante dra de(ér)um: i.e., before 
their images. pinguis: modifying 4ras; 
observe the long vowel of the ending. 
The altars were fat (rich) with offerings. 

63. dédnis: gifts (to the gods), sacri- 
fices. 

64. pectoribus: with the final syllable 
irregularly long under the metrical ac- 
cent; App. 394, a. 


pastor, dris m. shepherd, herdsman 
patera, ae f. (libation) bowl 
pecus, udis f. anima) (of the flock)* 
peragré (1) wander through, scour 
pinguis, e fat, rich, fertile 
pulcher, chra, chrum beautiful, noble, 
splendid, handsome, illustrious* 
qualis, e of what sort, (such) as* 
reclidd, ere, si, sus open, disclose 
Sagitta, ae f. arrow 
saltus, is m. forest, glade, pasturef 
spatior, ari, 4tus walk, stridef 
spiré (1) breathe (forth), blow, quiver 
tacitus, a, um silent, noiseless, secret 
urd, ere, ussi, ustus burn, consume 
vacca, ae f. heifer, young cowt 
vagor, ari, Atus wander, roam 
vinc(u)lum, iz. chain, bond, cable* 
vivo, ere, vixi, victus live, be alive 
volatilis, e flying, winged, swiftt 
votum, in. vow, prayer, (votive) offering* 
vulnus, eris 7. wound, deadly blow* 


65. vatum: the seers who interpret 
the omens apparently encourage Dido 
in her hopeless love, not realizing (mentés 
igndarae) that she is past praying for. 
quid vota (juvant) furentem (amére): how 
can sacrifices help one crazed (with love)? 

66. Est: from edd; observe the long 
vowel. 

69-71. (in) urbe. furéns (amére). 
qualis cerva (vagatur), sagitta conjecta 
(abl. abs.), quam incautam inter 
Crésia nemora pastor agéns télis procul 
fixit. The chance shot of a shepherd has 
taken effect without his knowing it. 
quam: refers to the deer (cerva). 

72. nescius: i.e., of the success of his 
shot. fuga: abl. of manner. 


BOOK IV, 73-85 


Dictaeds; haeret lateri létalis harundé. 

Nunc media Aenéan sécum per moenta dicit 

Sidoniasque ostentat opés urbemque pardtam, 75 
incipit effari medidque in voce resistit; 

nunc eadem labente dié convivia quaerut, 

Iliacdsque iterum déméns audire labérés 

exposcit pendetque iterum n4rrantis ab dre. 

Post ubi digressi, lamenque obsctra vicissim 80 
liina premit suddentque cadentia sidera somnés, 

sdla domé maeret vacua stratisque relictis 

incubat. Jum abséns absentem audiique videtque, 

aut gremid Ascanium genitoris imagine capta 

détinet, infandum si fallere posszt amérem. 85 


abséns, entis absent, separated, distant 

Ascanius, (i)i m. son of Aeneas* 

cad, ere, cecid{, casus fall, sink, set* 

convivium, (i)i n. feast, banquet 

déméns, entis crazy, mad, distracted 

détined, ére, ui, tentus retain, hold back 

Dictaeus, a, um of Dicte, a mountain in 
Crete; Cretan 

digredior, i, gressus (de)part, separate 

effor, dri, Atus speak (out), say 

exposcé, ere, poposci demand, entreat 

fall5, ere, fefelli, falsus deceive, cheat, 
mock, beguile* 

gremium, (i)i n. bosom, lap, embrace 

haered, ére, haesi, haesus cling to, stick 
to (dat.)* 

harundé, inis f. reed, arrowt 

Hliacus, a, um Trojan, Ilian* 

imag6, inis f. likeness, form, phantom* 

incipid, ere, cépi, ceptus begin, under- 
take* 

incubé, dre, ui, itus recline (upon) (dat.) 


infandus, a,um unspeakable, unutterable 

iterum again, anew, a second time* 

latus, eris n. side, flank* 

létalis, e deadly, mortal, lethal, fatalf 

luna, ae f. moon, moonlight* 

maered, re mourn, grieve, pine 

narr6 (1) narrate, tell, recount 

obscirus, a, um dark, obscure, gloomy* 

ops, opis f. help, resources, wealth, 
power* 

ostentd (1) show (off), display, exhibit, 
parade 

pended, ére, pependi hang, depend* 

post after, behind (acc.); afterward* 

premé, ere, pressi, pressus (re) press* 

resisté, ere, stiti stop, resist (dat.) 

Sidonius, a, um of Sidon, a famous city 
of Phoenicia 

stratum, in. bed, couch; pavement 

suaded, ére, si, Asus persuade, advise 

vacuus, a, um empty, free, vacant 

vicissim in turn, by turnsf 





75-76. Sidoniads: Dido came from 
Tyre not from Sidon. Vergil’s knowl- 
edge of geography is hazy, and he often 
confuses Tyre and Sidon, the two great 
cities of Phoenicia. Cf. I, 338. opés 
urbemque: subtle temptations to the 
needy Aeneas and his followers (omnium 
egénés, I, 599), who were so eager to 
found a city where they might end their 
wanderings. media: App. 246. 

717. labente dié: as the day wanes, the 
usual time for the chief meal. 

78. déméns: Aeneas’s presence would 
serve to aggravate her unhappy pas- 
sion. 

79. pendet ab 6re (Aenéae) narrantis: 
hangs on his words. 

80. Post: adv. uhbi (omnés) digressi 
(sunt). limen (suum). 


81. premit = reprimit. 

82. stratis relictis (ab Aenéa): in the 
banqueting hall, after the guests have 
departed, she throws herself on the 
couch which Aeneas had occupied, to 
appease her sense of desolation felt in 
the absence of one secretly loved. 

83. abséns absentem: bringing the 
same or similar words together is a 
favorite type of play on words among 
many classical authors. 

84. Ascanium: he has now been 
brought back from Idalium, and Cupid 
is no longer substituting for him. Vergil, 
however, tells us nothing of this second 
exchange. genitéris imagine: i.e., his 
resemblance to his father. 

85. si possit: implied indir. quest.; 
App. 349. 


THE AENEID, 86-90 


Non coeptae adsurgunt turrés, nén arma juventis 
exercet portiusve aut propugnacula belléd 
tiita parant: pendent opera interrupta minaeqgue 
miurdrum ingentés aequataque machina caelé. 
90 Quam simul ac tali persénsit peste tenér? 
eara Jovis conjunx nec famam obstare furori, 
talibus adgreditur Venerem Saturnia dictis: 
‘‘Heregiam vero laudem et spolia ampla refertis 
tique puerque tuus (magnum et memorabile niimen), 
95 una dold divum st fémina victa dudrum est. 
Nec mé adeG fallit veritam t@ moenza nostra 
suspectas habuisse domés Karthaginis aliae. 
Sed quis erit modus, aut qué nunc certamine tantd? 
Quin potius pacem aeternam pactésque hymenaebds 


aded to such an extent, so (much) 
adgredior, i, gressus attack, address 
adsurgé, ere, surréxi, surréctus rise 
aequdé (1) (make) equal, match, level, 
even* 
aeternus, a, um everlasting, eternal* 
amplus, a, um large, grand, ample, wide 
caérus, a, um dear, beloved, fond* 
certamen, inis n. contest, rivalry, strife* 
coepi, isse, ptus begin, commence 
dolus, i m. deceit, stratagem, fraud* 
duo, ae, o two* 
égregius, a, um remarkable, noble 
exerceé, ére, ui, itus drive, exercise* 
falls, ere, fefelli, falsus deceive, cheat, 
mock, escape the notice (of) * 
fémina, ae f. woman, female 
furor, dris m. madness, frenzy, passion* 
hymenaeus,im. wedding (hymn); Hymen 
interrumpé6, ere, ripi, ruptus interruptf 
juventis, itis f. youth, young men* 
Karthagd, inis f. Carthage, a city of 
North Africa 
laus, laudis f. praise, glory, merit* 
machina, ae f. machine, engine, device 
memorabilis, e memorable, glorious 


87. bell5: dat. of purpose. 

88-89. minae mirérum: threateninga 
of walls = threatening walls. Cf. II, 235, 
rotarum lapsiis, glidings of wheels = glid- 
ing wheels. 


90-128. Juno favors the marriage, that 
she may turn Aeneas aside from Italy, 
and so agrees to help Venus consummate 
the affair, promising to devise a suitable 
situation. 

90. Quam: Dido; subj. of tenéri, 
that she was held. peste = amdre; or = 
peste amoris. 


minae, drum f. threat, menace, pinnacle 

modus, i m. menner, measure, limit* 

mirus, im. (city) wall, battlement* 

obstd, are, stiti, status oppose, resist 
(dat.) 

opus, eris n. work, labor, deed, task* 

paciscor, i, pactus stipulate, bargain, fixf 

pax, pacis f. peace, favor, grace, repose 

pended, ére, pependi hang, depend* 

persentid, ire, sénsi, sénsus feel deeply, 
perceive (thoroughly) f 

pestis, is f. plague, destruction, scourge 

potius rather, preferably 

prépugnaculum, in. rampart, battlementf 

quin that not, but that, why not, nay 
even* 

Saturnia, ae f. daughter of Saturn, Juno 

spolium, (i)i n. booty, spoils, plunder 

suspicid, ere, spexi, spectus look from 
beneath, suspect 

turris, is f. tower, turret 

titus, a, um protected, safe, secure* 

Venus, eris f. goddess of love and beauty; 
love* 

vereor, éri, itus fear, dread, revere 

vérd truly, indeed, but 


(regard for) her reputa- 
tion, good name. Jovis conjinx: Juno. 
93. Egregiam: scornful sarcasm. re- 
fertis: a technical term for carrying off 
the spoils won in battle. 
94. puer tuus: Cupid. 
(vestrum). 
96-97. aded: tu such an extent (4s you 


91. famam: 


(est) niimen 


think). té habuisse: subj. of fallit. 
98. modus (certaminis), aut qud 
(tendimus) certamine tantd. qué: 


whither, how far. 
99. Quin = cir non. hymenaeds (Di- 
dénis Aenéaeque). 





BOOK IV, 100-113 


exercémus? Habés tota quod mente petisti: 100 
ardet amans Did6 traxitque per ossa furdrem. 
Commiinem hunc ergd populum paribusque regamus 
auspiciis; liceat Phrygid servire maritd 
dotalisque tuae Tyrids permittere dextrae.”’ 

Olli (sénsit enim simulata mente locitam, 105 
quo régnum Italiae Libycas averteret dras) 
sic contra est ingressa Venus: “Quis talia déméns 
abnuat aut técum malit contendere bellé? 
Si modo quod memoras factum fortina sequatur. 
Sed fatis incerta feror, si Juppiter inam 110 
esse velit Tyrits urbem Trojadque profectis, 
miscérive probet populés aut foedera jungi. 
Tu conjunz, tibt fais animum temptare precandd. 





abnud, ere, ui, Gtus uod dissent, refusef 

amé (1) love, like, cherish’ 

auspicium, (i)i n. auspices, power 

averté, ere, i, rsus turn aside, avert* 

communis, e (in) common, joint, mutual 

contendé, ere, i, ntus strive, contend 

contra opposite, facing, in reply* 

déméns, entis crazy, mad, distracted 

détalis, e of a dower, as a dowerf 

enim for, indeed, truly* 

ergdé therefore, then, consequently* 

exerceé, ére, ui, itus drive, exercise, 
perform* 

factum, i 7. deed, act, exploit* 

fas n. right, justice, decree, law* 

foedus, eris n. treaty, pact, alliance 

furor, 6ris m. madness, frenzy, passion* 

incertus, a, um uncertain, doubtful 

ingredior, 1, gressus enter, proceed 

jung, ere, jiinxi, jiactus join, yoke* 

Libycus, a, um of Libya, a country of 
North Africa* 


101. ardet amans Didéd = ardet amore 
Did6. 

102-103. paribus auspiciis: with equal 
authority, since only the highest Roman 
magistrates had the right to take the 
auspices. Juno proposes that she and 
Venus shall preside over the united 
peoples (Trojans and Carthaginians) with 
equal authority. 

103. liceat (Didéni): vol. (jussive) 
subj.; App. 254. maritd = Aeneas: dat. 
with special verb, servire; App. 297. 

104. d6talis: predicatively, as a dowry. 

106. Olli (Jainéni): an archaic form of 
illi; it depends on ingressa est (dicere) in 
L107. sénsit (Jinénem) lociitam (esse). 


licet, ére, uit, itum it is permitted* 
loquor, i, locitus speak, say, tell, talk* 
malé6, malle, malui prefer, wish ratherf 
maritus, i m. husband 
memoré (1) recall, recount, relate, say* 
misced, ére, ul, mixtus mix, mingle* 
modo only, (just) now 
OS, ossis n. bone* 
par, paris equal, like, similar* 
permittd, ere, misi, missus intrust, allow 
Phrygius, a, um Phrygian, Trojan* 
populus, i m. people, nation, race* 
precor, ari, dtus pray, entreat, invoke* 
prob6é (1) test, prove, approvet 
proficiscor, 1, fectus set out, go 
regé, ere, réxi, réctus rule, direct* 
sentid, ire, sénsi, sénsus feel, perceive 
servid, ire, ivi (if), itus serve (dat.) 
simuld (1) simulate, counterfeit, pretend 
tempté (1) try, test, seek, examine* 
Venus, eris f. goddess of love and beauty; 
love* 


106. régnum Italiae: the (destined 
kingdom of Italy. qué ( = ut) averteret: 
purpose; App. 388. (ad) dras. 

107. Quis déméns abnuat: 
tive subj.; App. 348. 

109. Si modo ( = utinam) factum for- 
tina sequatur: may fortune attend the 
deed (of uniting the two peoples); 
opt. subj.; App. 253. Venus implies, 
but does not definitely promise, that she 
would consent under certain vaguely sug- 
gested conditions. 

110-111. si...velit: indir. quest.; 
App. 349. (illis) Troja profectis: dat. 
of possession; equivalent to Teucris. 

113. Ti (es) conjanx (Jovis), tibi (est). 


delibera- 


THE AENEID, 114-126 


Perge, sequar.’”’ Tum sic excépit régia Juno: 


115 


“‘ Mécum erit iste labor. Nunc qué ratidne quod instat 


confieri possit, paucis (adverte) docébo. 
Vénitum Aenéds tinaque miserrima Dido 

in nemus ire parant, ubi primés crastinus ortiis 
extulerit Titan radiisqgue retéxerit orbem. 


120 


His ego nigrantem commixta grandine nimbum, 


dum trepidant 4lae saltiisgue indagine cingunt, 
désuper infundam ef tonitrii caelum omne ciébd. 
Diffugient comztés et nocte tegentur opaca: 
spéluncam Didé dux ef Trojanus eandem 


125 


dévenient. Adero et, tua st mthi certa voluntas, 


conibid jungam stabili propriamque dicabi. 





advertd, ere, i, rsus turn to, heed 

ala, ae f. wing, hunters, beaters* 

certus, a, um fixed, sure, certain, relia- 
ble* 

cied, ére, civi, citus stir up, arouse* 

cingd, ere, cinxi, cinctus surround, 
gird(le) * 

commisced, ére, ui, mixtus mix, mingle 

cénfidé, fieri, fectus be done, be finishedf 

cOnibium, (i)I n. wedlock, matrimony 

crastinus, a, um tomorrow’s, of tomorrowf 

désuper from above 

dévenié, ire, véni, ventus come down, 
arrive (at) 

dicé (1) consecrate, assign, proclaim 

diffugid, ere, figi flee apart, scatter 

doced, ére, ui, ctus teach, tell, inform* 

dux, ducis m. (f.) leader, guide, chief* 

efferd, ferre, extuli, élatus carry (out), 
raise* 

excipid, ere, cépi, ceptus take up, rejoin 

grand6, inis f. hail(storm, stones) ft 

indag6, inis f. (circle of) nets, toilst 

infundd, ere, fudi, fisus pour (into, 
upon) f 

insté, are, stiti press on, desire, urge 


115-116. mécum =cum mé; App. 
321, a; here equivalent to meus. quod 
instat: the business in hand; subj. of 
possit. quad ratidne...possit: indir. 
quest.; App. 349. paucis (dictis). 

117. Véndtum: supine of vénor, after 
a verb of motion, to express purpose; 
App. 270. 

120-122. His (Didéni et Aenéae), dum 
alae trepidant cinguntque saltis indagine, 
ego infundam désuper nimbum. 4lae: 
troops of beaters, who frighten the game 
and drive them past the hunters. 


iste, ta, tud that (of yours) * 

jung6, ere, jinxi. jinctus join, yoke* 
nemus, oris n. (sacred) grove, wood* 
nigrans, antis black, dusky, darkt 
nimbus, i m. (storm)cloud, rainstorm* 
opacus, a, um dark, gloomy, dusky 
orbis, is m. circle, orb(it), earth* 
ortus, lis m. rising, sourcef 

paucus, a, um little, few, slight, scanty® 
perg6, ere, perréxi, réctus proceed 
proprius, a, um one’s own, permanent 
radius, (i)i m. rod, spoke, rayt 

ratid, dnis f. manner, purpose, reason 
régius, a, um royal, regal, kingly* 
reteg6, ere, téxi, téctus uncover, recover 
saltus, is m. forest, glade, pasture 
spélunca, ae f. cave, cavern, grotto 
stabilis, e firm, stable, lasting 

teg6, ere, téxi, téctus cover, protect® 
Titan, Anis m. a god, the sunt 
tonitrus, is m. thunderft 

trepidd (1) tremble; scurry; quiver 
Trojanus, a, um Trojan, of Troy* 

und at the same time, together 

vénor, ari, 4tus hunt, go huntingt 
voluntas, atis f. will, wish, consentt 


122. tonitri: ordinarily the preroga- 
tive of Jove, but here wielded by Juno, 
as by Pallas (Minerva) in I, 42. 

124. (in) spéluncam. 

125. Aderéd: in her capacity of goddess 
of marriage (Jind Prénuba). voluntas 
(est). 

126. cdnibid: pronounced here as 
though spelled céntbjé5, for the sake 
of the meter; App. 401. jungam (Di- 
dénem Aenéae) et (eam) propriam 
dicabd. This verse is repeated from 
I, 73. 
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BOOK IV, 127-139 


Hic hymenaeus erzt.’’ Non adversata petenti 
adnuit atque dolis risit Cytheréa repertis. 
Oceanum interea surgéns Aurora reliquit. 


It portis jubare exortd délécta juventiis, 


130 


rétia rara, plagae, lato vénabula ferré, 
Massylique ruunt equités et odora canum vis. 
Réginam thalam6 ciinctantem ad limina primi 
Poendrum exspectant, ostréque insignis et aurd 


stat sonipés ac fréna ferdx spiimantia mandit. 


135 


Tandem progreditur magna stipante caterva 
Sidoniam picté chlamydem circumdata limbd; 
cut pharetra ex aur6, crinés nodantur in aurum, 
aurea purpuream subnectit fibula vestem. 





adnud, ere, ui, itus nod assent, promise 
adversor, ari, Atus oppose, resist (dat.)f 
aureus, a, um gold(en), of gold* 
Aurora, ae f. (goddess of) dawn* 
canis, is m. (f.) dog, hound 
caterva, ae f. band, troop, crowd 
chlamys, ydis f. cloak, mantle, cape 
circumdd, dare, dedi, datus surround, 
encircle 
crinis, is 7. hair, tresses, locks* 
cunctor, ari, Atus delay, linger, waitf 
Cytheréa, ae f. Venus, born at Cythera 
déligd, ere, légi, léctus choose, select 
dolus, i m. deceit, stratagem, fraud* 
eques, itis m. horseman, knightf 
exorior, iri, ortus (a)rise, spring up 
ex(s)pecté (1) expect, (a) wait, linger* 
ferdx, dcis fierce, spirited, fiery, wild 
fibula, ae f. brooch, buckle, claspf 
frénum, in. bridle, bit, curb 
hymenaeus, i m. wedding (hymn); Hymen 
insignis, e marked, notable, splendid* 
intered meanwhile, (in the) meantime* 
jubar, aris n. ray of light, sunshinet 
juventis, ttis f. youth, young men* 
latus, a, um broad, wide, spacious* 
limbus, i m. border, fringe, hem 


mando, ere, i, mansus champ, chew 

Massyjlus, a, um of the Massyli, a people 
of North Africat 

nddd (1) (tie in a) knot, bind, fastent 

Oceanus, i m. Ocean 

oddrus, a, um smelling, keen-scentedt 

ostrum, Im. purple, scarlet, crimson 

pharetra, ae f. quiver 

pingd, ere, pinxi, pictus paint, embroider 

plaga, ae f. net, snare, toilst 

Poenus, i m. Carthaginian, Phoenician 

porta, ae f. gate, entrance, exit, portal* 

prdgredior, i, gressus advance, proceed 

purpureus, a, um purple, crimson 

rarus, a, um scattered, wide-meshed 

reperié, ire, repperi, repertus find (out) ft 

réte, is n. net, snare, toilsf 

rided, ére, risi, risus smile, laugh (at)f 

Sidonius, a, um of Sidon, Sidonian 

sonipés, pedis m. prancing steedf 

spimd (1) foam, froth, spray* 

stipd (1) stuff, stow, crowd, throng 

subnectd, ere, nex(u)i, nexus tie (be. 
neath), fasten 

thalamus,i m. (bridal) chamber, wedlock* 

véndbulum, in. hunting speart 

vestis, is f. cloth(ing), garment, robe* 





127. Hic: attracted into the gender of 
the predicate; App. 240, a; pronounce 
hicc, making a long syllable; App. 107, 
3,c. Nodn adversata (Jindni) petenti: not 
opposing her request. 

128. dolis (Junédnis) repertis: 
abs. 

129-159. Aeneas and Dido go on a 
hunting party. 

130. portis: abl. of the route or of 
separation. jubare (sdlis) exortd: abl. 


abs. juventis, collective noun = Tyrii et 
Teucri. 


abl. 


132. ruunt: zeugma, as it strictly 
applies to only the last two of its subjects, 
while with the first three it means are 
hurried forth; App. 447. oddra canum 
vis: keen-scented pack of hounds, ododra 
being a transferred epithet; App. 446. 

135. Note the alliteration; App. 411. 

136. progreditur (Didd). 

137. chlamydem: object of circum- 
data used as a middle; App. 309, a. 

138. cui pharetra (est); dat. of posses. 
sion. crinés nddantur in aurum: her hater 
ws tied into a knot with gold, i.e., with s 
golden cord or clasp of some sort. 


208 


140 


THE AENEID, 140-152 


Nec non et Phrygii comités et laetus Iilus 


incédunt. Ipse ante alids pulcherrimus omnis 
infert sé soctum Aenéds atque agmina jungit. 
Qualis ubi hibernam Lyciam Xanthigque fluenta 
déserit ac Délum maternam invisit Apolld 


145 


instauratque chorés, mixtique altaria circum 


Crétesqgue Dryopesque fremunt pictique Agathyrsi: 
ipse jugis Cynthi graditur mollique fluentem 
fronde premit crinem fingéns atque implicat auré, 
téla sonant umeris: haud ill6 ségnior tbat 


150 


Aenéas, tantum égregid decus Enitet Gre. 


Postquam altds ventum in montis atque invia listra, 
ecce ferae saxz déjectae vertice caprae 





Agathyrsi, drum m. people of Scythia in 
southeastern Europef 

altaria, ium 7. altar 

Apolld, inis m. god of light, music, and 
prophecy* 

capra, ae f. she-goatt 

chorus, I m. song, dance, choral band 

Crétes, ium m. Cretans, inhabitants of 
Cretet 

crinis, is m. hair, tresses, locks* 

Cynthus, i m. mountain of Delos 

decus, oris n. ornament, glory, dignity 

déjicid, ere, jéci, jectus throw (down), 
dislodge 

Délos, i f. island of the Aegean, birth- 
place of Apollof 

déserdé, ere, ui, rtus desert, forsake* 

Dryopes, um m. a people of northern 
Greecet 

ecce see! look! behold!* 

égregius, a, um remarkable, noble 

énited, ére, ui shine forth, gleam, glitterf 

ferus, a, um wild, savage, fierce, cruel* 

fing, ere, finxi, fictus form, fashion, mold 

fluentum, iz. stream, floodt 

flué, ere, flixi, flaxus flow, stream, ebb 

frem4, ere, ui, itus roar, shout, groan* 

fréns, frondis f. leaf, foliage, garland* 

gradior, i, gressus walk, stride, march, go 


140. Nec nin: likewise. 

142. Aené&s agmina 
(agminibus Didénis). 

143. Qualis: Aeneas is here likened to 
Apollo, as Dido was likened to Diana in 
I, 498 ff. hibernam Lyciam: his winter 
quarters in Lycia. 

146. Crétesque: with a long final 
syilable under the verse accent, before the 
pause, and before the following Dr(-); 
App. 394, a; 16. Crétes, Dryopes, Aga- 
thyrsi: strange worshippers come from all 
sorts of remote regions. 


(sua) jungit 


hibernus, a, um wintry, of the winter, 
stormy 

implic6, are, avi (ui), atus (itus) entwine 

incédé, ere, cess., cessus go (proudly) 

inferé, ferre, tuli, latus bring (to), present 

instaur6é (1) renew, refresh, repeat 

invisé, ere, I, sus visit, look on, viewt 

invius, a, um pathless, trackless 

Idlus, I m. Ascanius, son of Aeneas* 

jugum, in. yoke, (mountain) ridge* 

jungd, ere, junxi, janctus join, yoke* 

listrum, iz. marsh, bog, lair 

Lycia, ae f. country of Asia Minort 

maternus,a, um maternal, of one’s motherf 

misced, ére, ul, mixtus mix, mingle* 

mollis, e soft, yielding, tender 

Phrygius, a, um Phrygian, Trojan* 

ping6, ere, ninxi, pictus paint, embroider, 
tattoo 

postquam after (that), when* 

prem6é, ere, pressi, pressus (re)press, 
cover, confine* 

pulcher, chra, chrum beautiful, handsome, 
splendid, illustrious* 

qualis, e of what sort, (such) as* 

ségnis, e slow, slothful, inactive 

soné, dre, ui, itus (re)sound, roar* 

vertex, icis m. peak, summit, head, top* 

Xanthus, I m. river near Troyf 


147. ipse: Apollo. 
148. fronde: of the laurel, sacred to 


Apollo. 

149. téla sonant umeris: from 
Homer. Apollo was the archer god. 
illé: abl. with comparative; App. 
a27. 


150. tantum (quantum Apollinis). 

151. ventum (est illis): 
with the emphasis on the action rather 
than on the actors. 

152. déjectae: by the beaters com- 
posing the alae of }. 121, 


they came, — 





1 


BOOK IV, 163-166 


décurrére jugis; alia dé purte patentis 
transmittunt cursi campos atque agmina cervi 


pulverulenta fugad glomerant montisque relinquunt. 


155 


At puer Ascanius mediis in vallibus acri 

gaudet equ6é jamque hds curst, jam praeterit zllés, 
spimantemgque dari pecora inter inertia votis 

optat aprum, aut fulvum déscendere monte lednem. 


Intere& magn6é miscéri murmure caelum 


166 


incipit, Insequitur commixta grandine nimbus, 
et Tyrit comités passim et Trojana juventis 
Dardaniusque nepis Veneris diversa per agros 
técla metti petiére; ruunt dé montibus amnés. 


Spéluncam Didéd dux et Trojinus eandem 


165 


déveniunt. Prima et Tellis et pronuba Juné 





acer, cris, cre sharp, spirited, fiery* 

ager, grim. field, territory, land* 

amnis, is m. river. stream* 

aper, pri m. wild boar 

Ascanius, (i)i m. son of Aeneas* 

cervus, i m. deer, stag 

commisceé, ére, ui, mixtus mix, mingle 

Dardanius, a, um Dardanian, Trojan* 

décurr6é, ere, (cu)curri, cursus run 
(down), hasten 

déscend6, ere, i, énsus descend 

déveni6, ire, véni, ventus come (down), 
arrive (at) 

diversus, a, um separated, different* 

dux, ducis m. (f.) leader, guide, chief* 

fulvus, a, um tawny, yellow, blond 

gaudeé, ére, gavisus sum rejoice, exult 

glomeré (1) roll together, gather, collect 

grandé, inis f. hail(storm, stones) 

incipid, ere, cépi, ceptus begin, undertuke* 

iners, rtis lazy, spiritless, tame, idle 

insequor, i, secttus follow* 

interea meanwhile, (in the) meantime* 

jugum, in. yoke, (mountain) ridge* 

juventias, itis f. youth, young men* 


154. (sé) transmittunt curst campés: 
campés is object of the preposition trans 
in composition, while curst is abl. of 
manner; App. 308, 328. 

157. equé: abl. of cause. 

158. pecora inertia: as ferae caprae 
and cervi, which Ascanius disdainfully 
calls tame herds. vétis: (in answer) to 
his prayers; indir. obj. with dari. 


160-172. While all are intent on the 
chase, Juno sends a sudden tempest, 
scattering the party and driving Aeneas 
and Dido to the same lonely cave, where 


led, Gnis m. lion 

metus, is m. fear, fright, anxiety* 

misceé, ére, ui, mixtus mix, mingle, 
confuse* 

murmur, uris m. murmur, roar, rumble 

nepés, otis m. grandson; descendant* 

nimbus, i m. rainstorm, (storm)cloud* 

opté (1) choose, desire, hope (for, to)* 

passim everywhere, all about* 

pated, ére, ui lie open, extend 

pecus, oris n. flock, herd 

praetered, ire, ii (ivi), itus surpass, pass 
(by) tf 

proénuba, ae f. matron of honor, bride- 
womanf 

pulverulentus, a, um dustyt 

spélunca, ae f. cave, cavern, grotto 

spimé (1) foam, froth, spray* 


‘transmitté, ere, misi, missus cross, send 


across 
Trojanus, a, um Trojan, of Troy* 
vallis, is f. valley, vale, dale 
Venus, eris f. goddess of love and beauty; 
love* 
votum, i n. vow, prayer, desire* 


- 


they go through a form of marriage under 
unlucky omens. 


163. nepds Veneris = Ascanius. 

166-168. Vergil here indicates the vari- 
ous features in a Roman wedding and 
represents Nature herself as performing 
these ceremonies. Earth and Heaven, 
as universal parents, take the part of 
human parents in bringing the couple 
together; the lightnings (ignés) are the 
wedding torches (taedae); Juno performs 
the duty of the matron of honor (prénuba), 
und the cries of the mountain nymphs 
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THE AENEID, 167-179 


dant signum; fulsére zgnés ef conscius aethér 
contibiis, summéque ulularunt vertice nymphae. 
Ille diés primus léti primusque malérum 


170 


causa fuit; neque enim specié famdve movétur 


nec jam firtivum Didéd meditatur amoérem: 

conjugium vocat, héc praetexit ndmine culpam. 
Extemplo Libyae magnas it Fama per urbés, 

Fama, malum qué non aliud vélicius uillum: 


175 


mdobilitate viget virisque adquirit eundo, 


parva metii primG, mox sésé attollit in aurds 
ingrediturque sold et caput inter nibila condit. 
Illam Terra paréns irda inritata dedrum 

extrémam, ut perhibent, Coed Enceladique sordrem 





adquir6, ere, quisivi, situs acquire, gaint 

aethér, eris m. upper air, heaven, ether* 

attollé, ere lift, rear, raise* 

causa, ae f. cause, reason, occasion* 

Coeus, i m. one of the Titans, a giant, 
son of EarthT 

condé, ere, didi, ditus establish, hide* 

conjugium, (i)i m. wedlock, husband, 
wife 

cémscius, a, um conscious, confederate, 
witness 

cénibium, (i)f n. wedlock, marriage 

culpa, ae f. fault, offense, guilt, blame 

Enceladus, i m. one of the Titans, a giant, 
son of Earth 

enim for, indeed, truly* 

extemplé immediately, at once, suddenly 

extrémus, a, um final, last, furthest* 

fulg(e)6, ére, lsi shine, flash, gleam 

firtivus, a, um secret, stolenf 

ingredior, i, gressus enter, proceed 

inrité (1) vex, enrage, provoket 


take the place of the wedding song and 
festal cries. Prima Tellits: Earth was 
called prima as the oldest of the gods; as 
Mother Earth, the producer and nurse of 
life, she presided over marriage. pr6- 
nuba: the matron whose function it was 
to join the hand of the bride to that of 
the groom at the wedding. 

167. dant signum: i.e, for the 
wedding. ignés (lightnings): instead of 
the marriage torches ordinarily employed 
at weddings. cdnscius: witness (to the 
marriage). 

168. cénitbiis: to the marriage; poetic 
plural; pronounced here as though 
spelled cénibjis, for the sake of the 
meter; App. 401. ululaé(vé)runt: in- 
stead of the marriage songs ordinarily 
sung at weddings. (in) vertice (montis). 


létum, i x. death, destruction, ruin* 
Libya, ae f. country of North Africa* 
malum, in. evil, misfortune, trouble* 
meditor, dri, Atus meditate, design 
metus, tis m. fear, fright, anxiety* 
mobilitas, atis f. activity, motion, speed{ 
mox soon, presently 
nibila, drum 7. clouds, cloudiness 
nympha, ae f. nymph, minor female di- 
vinity of the forests, waters, etc. 
parvus, a, um small, little* 
perhibed, ére, ui, itus present, say{ 
praetexd, ere, ui, xtus fringe, cloakf 
primé at first, in-the beginning 
signum, in. sign, signal, token, mark* 
solum, i. ground, soil, earth* 
soror, 6ris f. sister* 
speciés, éi f. appearance, sight, aspect 
ululd (1) howl, wail, shout, shriek 
vél6x, dcis swift, quick, rapid, fleett 
vertex, icis m. peak, summit, head, top* 
viged, ére, ui flourish, be strong, thrive 


170-171. specié famave: by (regard 
for) appearances or (for) her reputation. 
movétur nec Didé meditatur: in Latin 
the subject of two such clauses is often 
placed in the second, contrary to English 
usage. 


173-197. Dame Gossip (Rumor) 
spreads exaggerated reports of the love 
affair, finally carrying the news to Iar- 
bas, an African chieftain and one of 
Dido’s rejected suitors. 


174. qua: abl. with compar.; 
327. n6én (est). 

175. eundé: abl. of the gerund of e6; 
App. 269. 

177. (in) solé = (in) terra. 

178. dedrum: obj. gen. with ira; App. 
284. In anger at the gods for slaying ber 


App. 


BOOK IV, 180-192 
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progenuit pedibus celerem et pernicibus lis, 180 
monstrum horrendum, ingéns, cut quot sunt corpore plimae, 
tot vigilés ocult subter (mirabile dictz), 

tot linguae, totidem dra sonant, tot subrigit auris. 

Nocte volat caelt medié terraeque per umbram 

stridéns, nec dulci déclinat limina somnd; 185 
lace sedet custds aut summi culmine ¢écit 

turribus aut altis, et magnas territat urbés, 

tam ficti prdvique tena4x quam nuntia véri. 

Haec tum multiplici popul6s sermine replébat 

gaucéns, ef pariter facta atque infecta canébat: 190 
venisse AenéGn Trojan6 sanguine crétum, 

cut sé pulchra viréd dignétur jungere Dido; 





ala, ae f. wing* 

auris, is f. ear* 

cand, ere, cecini, cantus sing (of), chant, 
tell, proclaim, prophesy* 

celer, eris, ere swift, speedy, quick* 

crétus, 8, um grown, sprung 

culmen, inis n. roof, summit, top, peak* 

custés, ddis m. (/.) guard(ian), sentinel* 

déclind (1) turn aside, bend down, droopt 

dignor, ari, a4tus deem worthy, deign 
(abl.) 

dulcis, e sweet, dear, fond* 

factum, i n. deed, act, exploit* 

fictum, i n. falsehood, fictionf 

gauded, éré, gavisus sum rejoice, exult 

horrendus, a, um awful, terrible, dire* 

infectus, a, um not done, falsef 

jung, ere, jinxi, junctus join, yoke* 

lingua, ae f. tongue, language 

medium, (i)i n. middle, center 

mirabilis, e wonderful, marvelous 

mdénstrum, i n. prodigy, portent, mon- 
ster* 

multiplex, icis manifold, multiplef 

nuntia, ae f. messengerft 

pariter equally, alike* 

pernix, icis active, nimble, swiftf 


plima, ae f. feather, plume 

populus, i m. people, nation, race* 

pravum, in. wrong, perverse actf 

préogignd, ere, genui, genitus bring forth, 
bear f 

pulcher, chra, chrum beautiful, handsome, 
splendid, illustrious, noble* 

quam how, than, as* 

quot as many as 

repled, ére, évi, étus fill, stuff 

seded, ére, sédi, sessus sit (down), 
settle* 

serm6, Onis m. conversation, gossip 

sono, are, ui, itus (re)sound, roar* 

strid(e)6, ére, i hiss, whir, rustle 

subrigd, ere, surréxi, réctus raise, risef 

subter beneath, belowf 

tam so, as, such* 

tenax, acis tenacious, holding (to)f 

territd (1) frighten, terrify, alarmt 

tot so many, as many* 

totidem the same number, so many 

Trojanus, a, um Trojan, of Troy* 

turris, is f. tower, turret 

vérum, in. truth, right, reality 

vigil, ilis wakeful, watchful, sleeplessf 

vold (1) fly, flit, speed* 





children, the Titans, Earth bore the 
giants, Rumor being one of them. 

181. Rumor is covered with feathers; 
and beneath each feather is an eye, a 
tongue, a mouth, and anear. cui: dat. of 
possessor. 

182. oculi (sunt) subter (plimas). 

183. (Fama) subrigit tot auris: Rumor 
raises as many listening ears. 

184. caeli medid terraeque: 
heaven and earth. 

185. stridéns: with her wings as she 


*twizt 


flies, referring to the buzz of gossip. 
lumina (sua) = oculds, as often. 

186-187. lice: by day, abl. of time; 
App. 322. (in) culmine aut (in) tur- 
ribus. 

188. ficti: gen. with tendx; App. 287, 

189. Haec = Fama. 

190. facta atque infecta: ‘‘fact and 
fiction.’’ Literally, things done and not 
done. canébat: followed by indir. disc. 

192. vird = conjugi. jungere: com- 
plementary int.; App. 259. 
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THE AENEID, 193-205 


nunc hiemem inter sé luxii, quam longa, fovére 
régnorum immemorés turpique cupidine captos. 

195 Haec passim dea foeda virum diffundit in dra. 
Protinus ad régem cursis détorquet Iarban 
incenditque animum dictts atque aggerat tras. 

Hic Hammine satus rapta Garamantide nympha 
templa Jovi centum latis immania régnis, 


centum drds posuit vigilemque sacraverat ignem, 


excubias divum aeternds, pecudumque crudre 
pingue solum et variis florentia limina sertis. 
Isque 4méns animi et ramore accénsus amar6 
dicitur ante drds media inter niimina divum 


205 





accend6, ere, i, énsus kindle, inflame 

aeternus, a, um eternal, everlasting* 

aggerd (1) heap up, pile up, increaset 

amiarus, a, um bitter, unpleasantf 

améns, entis mad, crazy, frenzied 

centum hundred* 

cruor, oris m. blood, gore 

cupid6, inis f. love, desire, longing 

détorqued, ére, rsi, rtus turn (away) f 

diffund6, ere, fadi,fisus scatter, spread 

excubiae, drum f/f. watch(fire), senti- 
nelf 

fléred, ére, ui bloom, flourish, blossomt 

foedus, a, um foul, loathsome, filthy 

foved, ére, fovi, fdtus cherish, fondle 

Garamantis, idis of the Garamantes, an 
African tribef 

Hammon, énis m. god of North Africa, 
famous for his oracle and identified hy 
the Romans with Jupiterf 

hiems, emis f. winter, storm* 

Iarbas, ae m. African chieftain, one of 
Dido's unsuccessful suitors 

immemor, oris unmindful, forgetful 


np a ee ee ee eee 


193. (Didénem et Aenéan) inter sé 
fovére hiemem quam longa (ea hiems 
sit). inter sé fovére: were caressing one 
another the whole long winter; inter sé is 
commonly thus employed to denote re- 
ciprocal action. quam longa (sit): however 
long it may be. 

194. régnérum: Carthage and Italy. 

195. vir(é6r)um. 


198-218. Iarbas prays to his father, 
Jupiter Ammon, for help, reproaching 
him that he had allowed Aeneas, a mere 
adventurer, to be preferred to himself. 


198. Hic: pronounce hice. 


multa Jovem manibus supplex Grasse supinis: 


incendé, ere, i, énsus kindle, burn, inflame* 

latus, a, um wide, broad, spacious* 

luxus, tis m. luxury, splendor, excess 

nympha, ae f. nymph, one of the minor 
divinities of the forests, waters, etc. 

ord (1) beseech, pray (for), entreat* 

passim everywhere, all about* 

pecus, udis f. animal (of the flock)* 

pinguis, e fat, rich, fertile 

protinus continuously, immediately 

quam how, than, as* 

rapio, ere, ui, ptus snatch (away), seize, 
ravish* 

rumor, Sris m. rumor, report, gossipt 

sacré (1) consecrate, hallow, dedicate* 

ser6d, ere, sévi, satus sow, beget* 

sertum, in. wreath, garland 

solum,i7. ground, soil, earth* 

supinus, a, um flat, upturned 

supplex, icis suppliant, humble* 

templum, iz. temple, shrine, sanctuary* 

turpis, e shameful, disgraceful 

varius, a, um varied, different, diverse* 

vigil, ilis watchful, wakeful, sleepless 











199-200. templa centum (posuit), cen- 
tum ards posuit: Latin commonly ex- 
presses the verb with only the second 


of two such clauses, English with 
the first. Compare the note on ll. 
170-171. 


201. excubias: apposition with ignem; 
the never-dying fire stands sentry in honor 
of the gods, like the sacred fire of Vesta 
at Rome. 

202. pingue: from the blood and the 
fat of the many sacrifices. 

203. Is: Iarbas. animi: gen. with 
a&méns; or loc.; App. 287, 37, c. 

204. media inter ntmina: amid tha 
divine presences. 


BOOK IV, 206-219 
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* Juppiter omnipoténs, cuz nunc Maurisia pictis 
géns epulata toris Lénaeum libat hondrem, 
aspicis haec? An 1é, genitor, cum fulmina torqués 
néquiquam horrémus, caecique zn ntbibus zgnés 
terrificant animés et indnia murmura miscent? 210 
Fémina, quae nostris errdns in finibus urbem 
exiguam pretid posuzt, cuz litus arandum 
cuique loci légés dedimus, contibia nostra 
reppulit ac dominum Aenédn in régna recépit. 
Et nunc ille Paris cum sémivir6 comitati, 215 
Maeonia mentum mitra crinemgue madentem 
subnexus, raptd potitur: nds manera templis 
quippe tuts ferimus famamque fovémus inanem.”’ 
Talibus Srantem dictis Grdsque tenentem 





an whether, or* 

ard (1) plow, till, furrow 

a(d)spicié, ere, spexi, spectus see, behold* 

caecus, a, um blind, hidden, dark* 

comitatus, as m. retinue, train, companyf 

contbium, ‘3)i x. wedlock, marriage 

crinis, is m. long hair, locks, tresses* 

dominus, i m. master, lord, ruler 

epulor, ari, 4tus feast, banquet (abdl.) 

exiguus, a, um eruall, scanty, pettyt 

fémina, ae f. woman, female 

foved, ére, fovi, f5tus cherish, fondle 

fulmen, inis n. thunderbolt, lightning* 

horreé, ére, ui shudder (at), quake 

inanis, e empty, useless, vain, idle* 

Lénaeus, a, um Lenaean, Bacchic, of 
Bacchus, god of wineft 

léx, légis f. law, jurisdiction, term 

libdé (1) pour (as a libation), offer 

made, ére, ui drip, be wet, reekt 

Maeonius, a, um Maeonian, Lydian, 
Asiaticf 

Maurisius, a, um Moorishf{ 


206-207. Maurisia géns: the people 
of Iarbas. 

208-210. ‘Are all your thunders and 
lightnings but empty threats? You do 
not really reward the good and punish 
the wicked.” 

211-212. Fémina: Dido; emphatic by 
position. pretid: abl. of price; App. 
336. She had not taken the place by 
force, but had been compelled to buy it, 
a@ confession of weakness. 

212-213. See the note on ll. 199-200. 

214. dominum: said with bitter dis- 
dain. 

2165. Paris: Aeneas is another Paris in 
stealing the woman Iarbas was planning 
to marry. sémiviréd: the hardy African 


mentum, in. chin, beardt 
misced, ére, ui, mixtus mix, mingle* 
mitra, ae f. mitre, cap, turbanf 
murmur, uris n. murmur, roar, rumble 
néquiquam in vain, uselessly, idly* 
nibés, is f. cloud, fog, mist* 
omnipoténs, entis alm:ghty, omnipotent 
6r6 (1) pray (for), beseech, entreat* 
Paris, idis m. Trojan prince, eloped with 

Helen and thus caused the Trojan war 
pingd, ere, pinxi, pictus paint, embroider 
potior, iri, itus possess, gain (abl.) 
pretium, (i)i n. price, reward, valuet 
quippe forsooth, surely, indeed 
raptum, in. plunder, prey, bootyt 
recipid, ere, cépi, ceptus receive, recover* 
repellé, ere, reppuli, repulsus reject, repel 
sémivir, viri half-man, effeminatet 
subnect6, ere, nex(u)i, nexus tie (under) 
templum, in. temple, shrine, sanctuary* 
terrificéd (f) frighten, terrify, alarmf 
torqued, ére, rsi, rtus twist, sway, hurl* 
torus, im. (banqueting) couch, bed* 
chieftain despises the more cultured Tro- 
jans as being effeminate Orientals. 

216-217. mentum, crinem: objects of 
the middle participle subnexus; App. 
309, a. madentem: dripping (with 
perfume), another mark of effeminacy. 
rapté: abl. with potior; App. 342. poti- 
tur: with i irregularly short. 

218. quippe: ironical. famam fovémus 
indnem: we keep alive a baseless belief in 
your power and justice. 


219-237. Moved by the prayer of 
Iarbas, Jupiter sends Mercury to Aeneas 
to remind him of his high destiny and of 
his duty to his son Ascanius. 


219. (larban) drantem: ob). of audiit. 
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THE AENEID, 220-233 


audiit Omnipoténs, oculésque ad moenia torsit 


régia et oblités famae melidris amantis. 

Tum sic Mercurium adloquitur ac talia mandat: 
“Vade age, nate, vocd Zephyris et labere pennis 
Dardaniumque ducem, Tyrié Karthagine qui nunc 
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exspectat fdaltsque datas non respicit urbés, 


adloquere et celeris défer mea dicta per auras. 
Non illum nobis genetrix pulcherrima talem 
promisit Grajumque ided bis vindicat armis; 

sed fore qui gravidam imperiis belloque frementem 


230 


Italiam regeret, genus alté & sanguine Teucri 


proderet, ac totum sub légés mitteret orbem. 
Si nalla accendit tantarum gloria rérum 
nec super tpse sua molitur laude labérem, 





accendé, ere, i, énsus kindle, inflame 

adloquor, i, locitus address, accost 

am§ans, antis m. (f.) lover 

bis twice* 

celer, eris, ere swift, speedy, quick* 

Dardanius, a, um Dardanian, Trojan* 

déferé, ferre, tuli, latus carry (down), 
report 

dux, ducis m. (f.) leader, guide, chief* 

ex(s)pect6 (1) (a)wait, expect, linger, 
tarry, dally* 

fremé6, ere, ui, itus rage, roar, ring* 

genetrix, tricis f. mother 

gloria, ae /. renown, glory, fame, pride 

Grajus, a, um Greek* 

gravidus, a, um heavy, burdened, preg- 
nant, filled, teemingt 

idedé therefore, for this reasont 

Karthag6, inis f. Carthage, a city of 
North Africa 

laus, laudis f. glory, praise, merit* 

1éx, légis f. law, jurisdiction, term 

mand6 (1) command, intrust, enjoin 


220-221. moenia régia: of Carthage. 
famae: gen. with oblités; App. 288. 

222. adloquitur: with final syllable 
irregularly long, due to the pause and 
the verse accent; App. 394, a. 

223. Zephyrés, pennis: he is to use 
every contrivance for speed. labere: 
imp. pennis: attached to his sandals. 

224. ducem: obj. of the imp. ad- 
loquere, |. 226. 

226. défer: imp.; App. 202. 

227. talem (virum). 

228. ided: for this purpose; that he 
might dally at ease in Carthage. bis 
vindicat: rescued; once from Diomedes 
(I, 96-98, and notes), and again at the 


melior, ius better, superior, preferable 

Mercurius, (i)i m. messenger of the gods, 
god of commerce, and escort of de- 
parted souls to Hadest 

molior, iri, itus do, (strive to) accomplish 

obliviscor, i, litus forget (gen.) 

omnipoténs, entis almighty, omnipotent 

orbis, is m. circle, orb(it), earth* 

penna, ae f. wing, feather 

prédé, ere, didi, ditus betray, transmit 

prdémitt6, ere, misi, missus promise* 

pulcher, chra, chrum beautiful, noble, 
splendid, handsome, illustrious* 

régius, a, um royal, regal, kingly* 

regé, ere, réxi, réctus rule, direct, guide* 

respiciéd, ere, spexi, spectus look (back) 
at, regard* 

Teucer (crus), cri m. early king of Troy 

torqued, ére, rsi, rtus twist, sway, hurl* 

vad6, ere go, proceed, advance 

vindicéd (1) vindicate, claim (as free), 
rescuet 

Zephyrus, i m. (west) wind 


fall of Troy (II, 620 ff.). armis: abl. of 
separation. 

229-230. sed (genetrix prémisit illum) 
fore (talem) qui regeret: rel. clause of 
characteristic; App. 389. imperiis: with 
(future) empire. 

231. tétum orbem: through the later 
development of the Roman Empire, 
especially under Augustus, who is here 
thus complimented by the poet. 

232. accendit (illum). 

233-234. superlaude sud. pater: em- 
phatic; could a father do this, and have 
so little true paternal feeling? Ascanié: 
indir. obj. of invidet. arcés: dir. obj. of 
invidet. 


ee ae 





BOOK IV, 234-247 
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Ascanione pater Romans invidet arcés? 
Quid struit? Aut qua spé inimica in gente moratur 235 
nec prolem Ausoniam ef Lavinia respicit arva? 


Naviget! Haec summa est, hic nostri nuntius esto.’ 


b] 


Dixerat. Ille patris magni parére pardbat 
umperi6: et primum pedibus talaria nectit 


aurea, quae sublimem 4lis sive aequora supra 
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seu terram rapido pariter cum flamine portant. 

Tum virgam capit: hdc animéas ille évocat Orcd 
pallentis, alids sub Tartara tristia mitizt, 

dat somnos adimitque, et lumina morte resignat. 


Illa frétus agit ventés et turbida tranat 


245 


nibila. Jamque volans apicem et latera ardua cernit 
Atlantis diiri caelum qui vertice fulcit, 





adim6, ere, émi, émptus take away 

ala, ae f. wing* 

apex, icis m. peak, summit, head 

arduus, a, um lofty, steep, towering* 

Ascanius, (i)1 m. son of Aeneas* 

Atlas, antis m. god who supports heaven 
on his shoulders, grandfather of Mer- 
cury; 2 mountain of Northwest Africa 

aureus, a, um gold(en), of gold* 

Ausonius, a, um Ausonian, Italian 

dirus, a, um hard(y), harsh, stern* 

évocéd (1) call out, summont 

flamen, inis n. breeze, blast, windt 

frétus, a, um relying (on) (abl.)f 

fulcié, ire, lsi, ltus support, propf 

inimicus, a, um hostile, unfriendly 

invided, ére, vidi, visus begrudge (dat.)* 
latus, eris n. side, flank* 

Lavin(i)us, a, um of Lavinium, an early 
Italian city 

moror, ari, Atus delay, tarry, detain* 

navigd (1) (set) sail, navigate 

nectd, ere, nex(u)i, nexus bind, fasten 

nibila, drum n. clouds, cloudiness 

nuntius, (i)i m. messenger, message 


Orcus, i m. Hades, (god of) the lower 
world 

palléns, entis pale, pallid, wan 

pared, Ere, ui, itus obey, yield (dat.) 

pariter equally, alike* 

portd (1) carry, bear, convey* 

prélés, is f. progeny, offspring, race* 

rapidus, a, um swift, snatching* 

resigné (1) (un)seal, open, closet 

respicid, ere, spexi, spectus look (back) 
at, regard* 

Rémanus, a, um Roman, of Rome* 

sive, seu whether, or, either if, or if 

spés, ei f. hope, expectation* 

strud, ere, strixi, strictus build, plan 

sublimis, e on high, towering, lofty 

summa, ae f. sum, substance, chief thingt 

supra over, above (acc.) 

taldria, ium n. (winged) sandals, ankletsf 

Tartara, drum n. Hades, the lower worldt 

trand (1) swim across, floatt 

turbidus, a, um troubled, stormyf 

vertex, icis m. peak, summit, head, top* 

virga, ae f. staff, wand, twigf 

volé (1) fly, speed, flit* 





235. spé inimica: hiatus; App. 399. 
inimica gente: Vergil is thinking of later 
times when Rome and Carthage were such 
bitter foes. 

237. Naviget: vol. subj.; App. 254. 
hic nostri nuntius est6: this be our (my) 


message. nostri: gen. pl. of ego. esté: 
imp. 

238-258. Mercury hastens from 
Olympus to Carthage. 

240. alis: attached to the talaria. 
(illum) sublimem. aequora supra = 


Supra aequora: anastrophe; App. 414. 


242. virgam: the cadiiceus or magic 
winged wand entwined with serpents. 
hac (virga): as escort of the souls of the 
dead, Mercury conducted them in both 
directions; to Hades after death, and 
back to the upper world as ghosts. 

245. Compare the flight of Raphael in 
Paradise Lost, V, 255 ff. Illa (virga): 
abl. of means with frétus. agit ventéds: 
outstrips the winds. 

247. Atlantis: in the following de- 
scription, Vergil skillfully mingles the 
conception of Atlas as a god and as a 
mountain, 
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THE AENEID, 248-261 


Atlantis, cinctum adsidué cut nibibus dtris 
piniferum caput et venté pulsatur et imbri, 


250 


nix umerds inftisa tegit, tum flimina mentd 


praecipitant senis, et glacié riget horrida barba. 
Hic primum paribus niténs Cyllénius 4lis 
constitit: hinc t6td praeceps sé corpore ad undas 
misit avi similis, guae circum litora, circum 


255 


piscdsés scopulés humilis volat aequora juxta. 


Haud aliter terrds unter caelumque volabat 
litus haréndsum ad Libyae, ventdsque secabat 
materns veniéns ab avi Cyllénia prdalés. 

Ut primum alatis tetigit magalia plantis, 


260 


Aenédadn fundantem arcés ac técta novantem 


conspicit. Atque zllt stéllatus iaspide fulva 


adsidué constantly, ever, continuallyt 

ala, ae f. wing* 

alatus, a, um winged, furnished with 
wingst 

aliter otherwise, differently* 

Atlas, antis m. god who supports heaven 
on his shoulders, grandfather of Mer- 
cury; mountain of Northwest Africa 

avis, is f. bird, fowlt 

avus,im. grandfather; ancestor 

barba, ae f. beard, whiskers 

cingé6, ere, cinxi, cinctus 
gird(le)* 

cénspicié, ere, spexi, spectus see, look at 

cénsté, dre, stiti, status stand firm, 
halt 

Cyllénius, (i)i m. the Cyllenean, of Mt. 
Cyllene in Arcadia, birthplace of 
Mercury; adj., Cyllénius, a, um Cyl- 
lenean, of Mt. Cyllene in Arcadia, birth- 
place of Mercuryt 

flimen, inis n. river, stream, flood* 

fulvus, a, um yellow, tawny, blond 

fund6 (1) found, build, establisht 
glaciés, éi f. icet 

harénésus, a, um sandyf 

horridus, a, um bristling, awful, rough 

humilis, e low(ly), low-lying, humble 

iaspis, idis f. jasper, a semi-precious 
stonet 

imber, bris m. rain, flood, storm, water 


surround, 


—_ 


infund6, ere, fidi, fi&sus pour on (in) 

juxta close (to), next (to} (acc.)* 

Libya, ae f. country of Northwest 
Africa* 

magalia, ium n. huts, hovels 

maternus, a, um maternal, of a mother 

mentum, 17. chin, beard 

nitor, i, sus (nixus) strive, rest on (abl.) 

nix, nivis f. snowt 

nové (1) renew, make (new), buildt 

nibés, is f. cloud, fog, mist* 

par, paris equal, balanced, like* 

pinifer, era, erum pine-bearingt 

piscésus, a, um fishy, fish-hauntedf 

planta, ae f. heel; sole of foott 

praeceps, cipitis headlong, 
most* 

praecipité (1) fall headlong, hasten 

prolés, is f. progeny, offspring, race* 

pulsé (1) beat, strike. lash, batter 

riged, ére, ui be stiff, be rigid 

scopulus, 1 m. rock, cliff, crag* 

seco, are, ui, ctus cut, cleave, slice* 

senex, senis m. old man* 

similis, e like, similar (dat., gen.)* 

stéllatus, a, um starred, star-spangledt 

tangé6, ere, tetigi, tactus touch, reach* 

teg6, ere, téxi, téctus cover, pro- 
tect* 

umerus, i m. shoulder 

volé (1) fly, speed, flit* 


headfore- 





248. cinctum (est). cui: whose. 

250. (dé) menté: abl. of separation. 

252. Hic: on the summit of Atlas. 
alis: abl. of means with niténs. 

257. ad litus: App. 414. 

258. mdaternéavé: Atlas. The mother 
of Mercury was Maja, daughter of Atlas. 


259-278. Mercury finds Aeneas bus- 
ily engaged in furthering Dido’s plans; 
he delivers his message and disap- 
pears. 


261-262. stéllatus énsis: only the hilt 
was studded. 





BOOK IV, 262-278 
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énsis erat Tyridqgue ardébat mirice laena 
démissa ex umeris, dives quae munera Dido 
fécerat, et tenui télas discréverat auro. 


Continud invadit: ‘ Ta nunc Karthaginis altae 


265 


fundamenta locds pulchramque ux6rius urbem 
exstruis? Heu, régni rérumque oblite tudrum! 
Ipse deum tibi mé clard démittit Olymps 

regnator, caelum ac terrads qui niimine torquet: 


upse haec ferre jubet celeris mandata per auras: 


270 


Quid struis? Aut quad spé Libycis teris Otia ferris? 
Si té nilla movet tantdrum gloria rérum 

[ nec super ipse tud miliris laude labérem, | 
Ascanium surgentem et spés hérédis Lali 


respice, cuz régnum Italiae Romanaque tellis 
Tali Cyllénius dre loctitus 


débétur.”’ 


275 


mortalis vistis medi6 sermone reliquit 
et procul in tenuem ex oculis évanuit auram. 





Ascanius, (i)i m. son of Aeneas* 

celer, eris, ere swift, quick, speedy* 

clarus, a, um clear, bright, illustrious* 

continud immediately, at once 

Cyllénius, (i)i m. the Cyllenean; Mercury, 
born on Mt. Cyllene 

débeé, ére, ui, itus owe, be due, be 
destined 

démitté, ere, misi, missus let down. send 
down, lower, drop* 

di(ve)s, di(vi)tis rich, wealthy 

discerné, ere, crévi, crétus separate 

énsis, is m. sword, knife* 

évanéscé, ere, nui vanish, disappearf 

exstrué, ere, striixi, strictus build (up), 
rear 

fundamentum, in. foundation, base 

gloria, ae f. glory, renown, fame, pride 

hérés, édis m. heir, successort 

invad6, ere, si, sus attack, address 

Iilus, i m. Ascanius, son of Aeneas* 

Karthagé, inis f. Carthage, a city of 
North Africa 

laena, ae f. (woolen) mantle, cloakt 

laus, laudis f. praise, glory, merit* 

Libycus, a, um Libyan, of Libya, a coun- 
try of North Africa* 





locé (1) place, lay, establish, locate* 

loquor, 1, loctitus speak, say, tell, talk* 

mandatum, I m. command, order, behest 

molior, iri, itus undertake, accomplish, do 

mortalis, e mortal, human, earthly* 

miurex, icis m. purple (dye), crimson, 
scarlett 

obliviscor, 1, litus forget (gen.) 

Olympus, i m. Greek mountain, home of 
the gods; heaven 

é6tium, (i)1 n. leisure, idleness, quiett 

pulcher, chra, chrum beautiful, handsome, 
noble, splendid, illustrious* 

régnator, 6ris m. ruler, lord, director 

respicié, ere, spexi, spectus look (back) 
at, regard* 

Rém4nus, a, um Roman, of Rome* 

sermé, énis m. conversation, speech 

spés, ei f. hope, expectation* 

strud, ere, struxi, strictus build, contrive 

téla, ae f. web, textilef 

tenuis, e slight, thin, fine, delicate 

teré, ere, trivi, tritus rub, wear, wastef 

torqued, ére, rsi, rtus twist, hurl, sway* 

uxérius, a, um wife-ruled, uxorious, hen- 
peckedt 

visus, is m. sight, vision, view, aspect 





264. tenui aurd: she had interwoven 
the warp with fine gold thread. 

266. uxdérius: wife-enslaved; used as 
a term of reproach. 

267. oblite: vocative of the participle 
of obliviscor. régni rérumque: genitives 
with a verb of forgetting; App. 288. 

274. Iali: obj. gen. 


277. medid (in) sermédne: in _ the 
middle (of his) speech, abruptly; App. 246. 

278. in tenuem auram: cf. Shake- 
speare, Tempest, IV, i, 148-150: 


** These our actorg, 
As I foretold you, were all spirits and 
Are melted inw sir, into thin air." 
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THE AENEID, 279-291 


At vér6 Aenéds aspecti obmitituit dméns, 


arréctaeque horrére comae et véz faucibus haesit, 


Ardet abire fuga dulcisque relunquere terras, 
attonitus tanté moniti wmperrdque dedrum. 

Heu quid agat? Qué nunc réginam ambire furentem 
audeat adfati? Quae prima exordia siimat? 


Atque animum nunc hic celerem nunc dividit illtic 


in partisque rapit varias perque omnia versat. 
Haec alternanti potior sententia visa est: 
Mnésthea Sergestumque vocat fortemque Serestum, 
classem aptent taciti socidsque ad litora cdgant, 


arma parent et quae rébus sit causa novandis 


dissimulent; sésé intered, quandé optima Didé 


abed, ire, ii (ivi), itus depart* 

adfatus, is m. address, speecht 

alternd (1) change, alternate, wavert 

ambié, ire, ivi (ii), itus go around; con- 
ciliatet 

Améns, entis mad, frenzied, distraught 

aptd (1) equip, make ready, furnish 

arrig5, ere, réxi, réctus erect, stand on 
end 

a(d)spectus, tis m. sight, appearance 

attonitus, a, um thunderstruck, astounded 

auded, ére, ausus sum dare, venture* 

causa, ae f. cause, reason, occasion* 

celer, eris, ere swift, speedy, quick* 

cég6, ere, coégi, coadctus muster, com- 
pel* 

coma, ae f. hair, locks, tresses* 

dissimuld (1) conceal, dissimulate, pre- 
tend otherwise 

dividd, ere, visi, visus divide, distribute 

dulcis, e sweet, dear, fond* 

exordium, (i)i n. beginning, commence- 
mentt 

faux, faucis f. jaws, throat; gulf 


279-295. Obeying the divine com- 
mands Aeneas instructs his followers 
to prepare secretly for the voyage, and 
seeks a favorable opportunity for in- 
forming Dido of his plan to depart. 


281. fuga: abl. of manner. relinquere 
terras (Carthaginis): Vergil constantly 
endeavors to represent his hero Aeneas 
as aman of such thorough devotion (pius 
Aenéas) that he is ever ready to sacri- 
fice self to the will of Heaven and to 
surrender whatever life holds most dear, 
if it be the divine will. 

283-284. agat, audeat, simat: deliber- 
ative subjunctives; App. 348. furentem 
(amore). 


fortis, e brave, strong, valiant, stout* 

haered, ére, haesi, haesus cling (to), 
halt (dat.)* 

horror, dris m. shudder(ing), horror, alarm 

illic thither, to that placet 

interea meanwhile, (in the) meantime* 

Mnéstheus, ei (eos), acc. ea, m. Trojan 
leadert* 

monitus, is m. advice, warningt 

nové (1) renew, make new, alter, build 

obmitéscé, ere, tui be dumb, stand 
speechlesst 

optimus, a, um Lest, finest 

potior, ius preferable, better 

quandé when, since, because 

rapid, ere, ui, ptus seize, snatch, rob* 

sententia, ae f. opinion, resolve, view 

Serestus, i m. Trojan leader 

Sergestus, im. Trojan leader* 

simd, ere, mpsi, mptus take, employ 

tacitus, a, um silent, still, secret 

varius, a, um various, different, diverse* 

vérd truly, indeed, but 

vers6 (1) keep turning, roll, revolve 
285. animum celerem dividit: Cf. 

Tennyson, Passing of Arthur, 


‘This way and that dividing the swift 
mind.” 

286. rapit (animum), versat (animum). 

287. (Aenéae) alternanti: whether he 
should inform Dido. 

289-291. (ut) aptent, cdgant, parent, 
dissimulent: indir. commands after 
vocat, which implies et imperat or some 
such expression; App. 390. rébus no- 
vandis: an expression commonly used 
for taking a new step, such asa revolution. 
quae...sit causa: indir. quest.; App. 
349. 

291-293. sésé temptatirum (esse): 


SS ee ee 


BOOK IV, 292-303 
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nesciat et tantés rumpi non spéret amdrés, 
temptatirum aditis et quae mollissima fandi 
tempora, quis rébus dexter modus. Ocius omnés 


emperio laeti parent e¢ jussa facessunt. 


295 


At régina dolds (quis fallere possit amantem?) 
praesénsit, mottisque excépit prima futirés 
omnia tita timéns. Kadem impia Fdma furenti 
détulit armari classem cursumque parGri. 


Saevit inops animi tétamque incénsa per urbem 


300 


bacchatur, qualis comm6Otis excita sacris 
Thyias, ub: audité stimulant trietérica Bacchd 
orgia nocturnusque vocat clamére Cithaeron. 





aditus, is m. approach, access 

amdans, antis m. (/.) lover 

armd (1) arm, equip, furnish* 

bacchor, ari, Atus rush wildly, rave 

Bacchus, i m. (god of) wine 

Cithaerdn, dnis m. Greek mountain near 
Thebes, on which the rites of Bacchus 
were celebratedt 

commoved, ére, movi, métus move, stir, 
shake, agitate 

déferd, ferre, tuli, latus carry down, re- 
port 

dolus, im. deceit, stratagem, fraud* 

excié, ire, ivi, itus arouse, excite, stir 

excipid, ere, cépi, ceptus receive, catch, 
understand, reply 

facess6, ere, (iv)i, itus do, make, fulfillf 

fall5, ere, fefelli, falsus deceive, cheat, 
mock* 

impius, a, um wicked, accursed, disloyal 

incend6, ere, i, énsus inflame, burn* 

inops, opis needy, destitute, bereft (of)t 

jussum, in. command, behest, order 


modus, im. manner, limit, method* 

mollis, e soft, yielding, easy, mild 

motus, is m. movement, emotiont 

nescid, ire, ivi (if) not know, be igno- 
rant 

nocturnus, a, um of the night, nocturnal 

dcior, ius swifter, quicker; very swiftf 

orgia, drum n. mystic rites, orgiest 

pared, ére, ui, itus obey, yield (dat.) 

praesentid, ire, sénsi, sénsus perceive 
firat, suspectt 

qualis, e of what sort, (such) as* 

rumpé, ere, ripi, ruptus break, burst 
(forth), utter* 

aaevid, ire, ivi (ii), itus rage, storm 

apérd (1) hope (for, to), expect, suppose* 

stimuld (1) spur, goad, prick, incitet 

temptéd (1) try, attempt, seek, test* 

Thyias, adis f. Bacchante, a woman 
devotee of the worship of Bacchust 

timed, ére, ui fear, dread* 

trietéricus, a, um triennialf 

tiitus, a, um protected, safe, secure* 





implied indir. disc., dependent on vocat, 
]. 288, which implies et dicit or some 
such expression; App. 390. nesciat: 
subj. in a dependent clause in indir. disc.; 
App. 390, b. 

293-294. quae tempora (sint), quis 
modus (sit): indir. questions, objects of 
temptdtirum (esse); App. 349. 

296-330. Dido, learning that the fleet 
was being equipped and suspecting the 
truth, bitterly reproaches Aeneas and 
with tears and prayers attempts to pre- 
vail on him to remain. 


296. possit: deliberative subj.; App. 
348. 
298. tita: (no matter how) safe, with 


omnia. furenti (Diddni). 
300. animi: gen. with adj. inops; 
App. 287. 


302-303. Thyias: yi form a diphthong 
pronounced we. The Bacchic revels 
celebrated every third year on Mt. 
Cithaeron, near Thebes, were famous. 
When the sacra were brought out of the 
temple and shaken, the Thyiads or 
Bacchantes ran wild, dressed themselves 
in fawn skins, and joined the Bacchic 
orgies, where they brandished the thyrsi 
(wands), and danced to the accom- 
paniment of clashing cymbals. Cf. 
Wordsworth, Duddon Sonnets, 20: 


‘‘Dance like a Bacchanal from rock to 
rock, 

Tossing her frantic thyrsus wide and 
high.” 


audits Bacchd: abl. abs.; as the cry 
‘Bacchus’ ts heard. The worshippers 


THE AENEID, 304-321 


Tandem his Aenéadn compellat vicibus ultré: 
305 ‘‘Dissimuldre etiam spérasti, perfide, tantum 
posse nefas tacitusgue med décédere terra? 
Nec té noster amor nec té data dextera quondam 
nec moritira tenet cridéli finere Dido? 
Quin etiam hiberné miliris stdere classem 
310 et mediis properas Aquilénibus ire per altum, 
cradélis? Quid, si nén arva aliéna domésque 
igndtas peterés, et Troja antiqua manéret, 
Troja per undésum peterétur classibus aequor? 
Méne fugis? Per ego has lacrimés dextramque tuam té 
315 (quando aliud mihi jam miserae nihil ipsa reliqui), 
per conibia nostra, per inceptds hymenaeés, 
si bene quid dé té merui, fuit aut tibt quicquam 
dulce meum, miserére domis labentis et istam, 
ord, st quis adhic precibus locus, exue mentem. 
320 Té propter Libycae gentés Nomadumque tyranni 
6dére, infénsi T'yrii; té propter eundem 


adhic to this point, till now 

aliénus, a, um belonging to another, 
other’s, alien, foreignt 

altum, in. the deep (sea); heaven 

Aquilé, énis m. (north) wind 

bene well, rightly, securely, fullyf 

compellé (1) address, accost, speak to 

cénibium, (i)i n. wedlock, marriage 

cridélis, e cruel, bloody, bitter* 

décédé, ere, cessi, cessus departt 

dissimuld (1) conceal, dissimulate, pre- 
tend otherwise 

dulcis, e sweet, dear, pleasant, delightful * 

etiam also, even, besides, yet, still* 

exud, ere, ui, fitus bare, doff, discard 

finus, eris n. funeral, death, disaster* 

hibernus, a, um wintry, of the winter 

hymenaeus, i m. marriage (song), god 
of marriage, Hymen 

ignétus, a, um unknown, strange 

incipid, ere, cépi, ceptus begin, undertake* 

infénsus, a, um hostile, bitter 

iste, ta, tud that (of yours) * 


shouted ‘id Bacche,’ and ‘Euoe Bacche.’ 
stimulant (illam), vocat (illam). 

305-306. etiam spéra(vi)sti, perfide, 
(té) posse dissimuldre tantum nefas? 

309. hibernd sidere = tempore. The 
ancients regularly suspended navigation 
during the winter months. 

311-313. Quid, si, etc.: you wouldn’t 
sail now, even if you were going back to 
secure homes in Troy, and were not (as 
you are) sailing away to strange foreign 


Libycus, a, um of Libya, a country of 

North Africa* 
meredé, ére, ui, itus deserve, earn, merit* 
misereor, éri, itus pity, commiserate (gen.)* 
molior, iri, itus prepare, attempt, do 
morior, i, mortuus die, perish* 
nefas n. indecl. impiety, sin, crime* 
nihil, nd nothing, not at all 
Nomas, adis m. tribe of North Africat 
édi, isse hate, detest, loathe 
ord (1) pray (for), entreat, beseech* 
perfidus, a, um treacherous, perfidiousf 
prex, precis f. prayer, entreaty, vow* 
properéd (1) hasten, hurry, speed 
propter on account of, near (acc.) f 
quandé when, since, if ever, because 
quin why not, but that, nay even* 
quisquam, quicquam anyone, anything 
spérd (1) hope (for, to), expect, suppose* 
tacitus, a, um silent, noiseless, secret 
tyrannus, im. ruler, chieftain, tyrant 
ultrdé further, voluntarily* 
undésus, a, um billowy, wavy 
lands (arva aliéna). 
(hibernd sidere): the conclusion of the 
conditions contrary to fact, si peterés 
and si manéret; App. 382. 

314-319. Mé: emphatic by position, 
obj. of fugis. per lacrimads et per derx- 
tram. té: obj. of 6rd. miserére: imp. 
domits: gen. with misereor; App. 289. 

319. si quis (indef.). locus (sit). 

320-321. gentés et tyranni ddére (mé). 
odére = Sdérunt. infénsi (mihi sunt) 


Troja peterétur 
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exstinctus pudor et, gud sola sidera adibam, 

fama nrior. Cui mé moribundam déseris, — hospes 

(hoc solum némen quoniam dé conjuge restat)? 

Quid moror? An mea Pygmali6n dum moenia frater 325 
déstruat aut captam dicat Gaetilus Iarbas? 

Saltem s% qua mihi dé té suscepta fuisset 

ante fugam subolés, st quis mzhz parvulus aula 

lideret Aenéds, qui t tamen Gre referret, 

non equidern omnindé capta ac déserta vidérer.”’ 330 


Dizerat. 


Ille Jovis monitis immdita tenébat 


limina et obnixus ctiram sub corde premébat. 
Tandem pauca refert: ‘Ego té, quae plirima fandé 
énumerare valés, numquam, régina, negabd 





adeé, ire, ii (ivi), itus approach 

an whether, or* 

aula, ae f. hall, palace, court 

cor, rdis n. heart, spirit, feelings, soul * 

uéserd, ere, ui, rtus desert, forsake* 

déstrué, ere, strixi, strictus destroyt 

énumerd (1) recount, enumeratet 

equidem indeed, truly, surely* 

exsting(u)6, ere, inxi, inctus extinguish, 
blot out, destroy, ruin 

frater, tris m. brother* 

Gaetilus, a, um of the Gaetuli, an African 
tribe 

hospes, itis m. (f.) stranger, guest, host 

Iarbas, ae m. African prince, one of Dido’s 
suitors 

immdtus, a, um unmoved, unshaken 

lidé, ere, si, sus play, sport, mock 

monitum, in. advice, warning 

moribundus, a, um dying, about to 
diet 

moror, ari, atus delay, tarry, hinder* 


nego (1) deny, refuse, say no (not) 

numquam never, at no time 

obnitor, i, sus (nixus) strugglef 

omnino altogether, completely, utterlyt 

parvulus, a, um tiny, very small, lit- 
tlef 

paucus, a, um little, few, scanty* 

premd, ere, pressi, pressus (re)press, 
crush* 

prior, ius sooner, former, first, prior* 

pudor, dris m. shame, modesty, honor 

Pygmalidn, énis m. wicked brother of 
Dido 

quoniam since, becauset 

restdé, are, stiti remain, be left 

saltem at least, at any rate 

subolés, is f. offspring, progeny, childt 

suscipid, ere, cépi, ceptus take up, beget, 
bear 

tamen however, nevertheless, but* 

valeé, ére, ui, itus be strong, be able, 
fare well 





Tyrii: the native chieftains, as well as 
her own people, resented her kindly 
attitude toward Aeneas and the Trojans, 
who were foreigners. 

322. et (fama) qua sidera adibam: 
was about to gain tmmortal fame. (ex- 
stincta est) fama (mea): (my) reputation. 

323. moribundam = morittram. 

$24. hoc nédmen=hospes. dé con- 
juge = dé némine conjugis. 

325. Quid (= cir) moror (mortem 
meam). An(moror): am I watting? dum 
déstruat, dicat: anticipatory subjunc- 
tives with dum; App. 374. 

327. suscepta: refers to the Roman 
custom of placing a new-born child on the 
ground before the father, who picked it 


up if he wished to acknowledge and rear 
it as his own. 

329. referret: 
389. 


331-361. Aeneas replies that he is 
not following his own desires but the 
plans of the gods and the stern decrees 
of fate. 


331. Dixerat (Didd). 
of cause with tenébat. 

332. lamina = oculés. premébat = re- 
primébat: repressing all outward indica- 
tions of his feelings. 

333-335. Ego, régina, numquam ne- 
gabé té promeritam (esse dé mé) plirima 
quae: answer to Dido’s si merui of 1. 317. 


characteristic; App. 


monitis: abl. 
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THE AENEID, 335-349 


promeritam, nec mé meminisse pigébit Elissae 


dum memor ipse mei, dum spiritus hés regit artis. 

Pro ré pauca loquar. Neque ego hanc abscondere firtd 
spéravi (né finge) fugam, nec conjugis umquam 
praetendi taedis aut haec in foedera véni. 


340 


Mé si fata meis paterentur dicere vitam 


auspiciis ef sponte med compdonere curds, 
urbem Trojanam primum dulcisque medrum 
relliquias colerem, Priami técta alta manérent, 
et recidiva manu posuissem Pergama victis. 


345 


Sed nunc Italiam magnam Grynéus Apolls, 


Italiam Lyciae jussére capessere sortés; 

hic amor, haec patria est. Si té Karthaginis arcés 
Phoenissam Libycaeque aspectus détinet urbis, 
quae tandem Ausoniaé Teucrés considere terra 


abscondé, ere, (di)di, ditus hide 

Apolld, inis m. god of light, music, and 
prophecy* 

artus, is m. joint, limb, member, body* 

a(d)spectus, is m. sight, appearanca 

Ausonius, a, um Ausonian, Italian 

auspicium, (i)i n. auspices, authority 

capessé, ere, ivi, itus (try to) seize, reach 

colé, ere, ui, cultus cultivate, dwell (in), 
cherish, honor* 

comp6né, ere, posul, positus put together, 
settle, calm, quiet 

considd, ere, sédi, sessus sit (down), 
settle* 

détined, ére, ui, tentus hold back, detain 

dulcis, e sweet, dear, fond* 

Elissa, ae f. Didof 

fingd, ere, finxi, fictus fashion, pretend, 
imagine, form, mold 

foedus, eris n. treaty, agreement, pact 

firtum, in. stealth, theft, trickt 

Grynéus, a, um of Grynium, a town in 
Asia Minor, with an oracle of Apollot 

Karthagé, inis f/. Carthage, a city of 
North Africa 

Libycus, a, um Libyan, of Libya, a 
country of North Africa* 


loquor, i, locitus speak, say, tell, talk* 
Lycia, ae f. country of Asia Minor 
memini, isse remember, recall (gen.) 
memor, oris mindful, remembering (gen.)* 
patior, 1, passus suffer, endure, allow” 
patria, ae /. fatherland, country* 
paucus, a, um little, few, scanty* 
Pergama, 6rum vn. (citadel of) Troy* 
Phoenissa, ae f. Phoenician woman, Dido 
Ppiget, ére, uit it displeasest 
praetendé, ere, i, ntus hold before, use as 
screen 
pré instead of, in behalf of, for, before 
(abl.)* 
proémereor, éri, itus deserve, 
service, merit, earnf 
recidivus, a, um revived, renewedf 
regé, ere, réxi, réctus rule, direct, guide* 
re(l)liquiae, drum /f. remnants, relics, 
leavings 
sors, rtis f. lot, fate, portion, oracle* 
spéré6 (1) hope (for, to), expect, suppose* 
Spiritus, is m. breath, spirit, life, soulf 
spoéns, spontis f. wish, will, desiref 
taeda, ae f. (bridal) torch, pine (faggot) 
Trojdnus, a, um Trojan, of Troy* 
umquam ever, at any time 


render 





valés = potes. Elissae = Didénis; 
with memini; App. 288. 

336. dum memor (sum) mei. 

337. Pré ré: in defense of my course. 

338. néfinge: poetical negative imper- 
ative for prose ndéli fingere; App. 256, a. 

339. praetendi taedas: held out (the 
prospect of) marriage. haec in foedera: 
l.e., of marriage. 

$40. paterentur: condition contrary to 
fact: App. 382. 


gen. 


343-344. colerem, manérent, posuis- 
sem: conclusions contrary to fact; App. 


382. victis (Teucris): dat. of reference. 
346. Lyciae sortés = sortés Lycii 
Apollinis. 


347. hic: pronounce hicc, making a 
long syllable; App. 107, 3, c. hic (est) 
amor, haec patria est: refer to Italy, 
each pronoun being attracted into the 
gender of its predicate noun; App. 240, a. 

349-350. quae invidia est (tibi) Teu- 


BOOK IV, 350-364 


invidia est? Et nds fas extera quaerere régna. 360 
Mé patris Anchisae, quotiéns imentibus umbris 
nox operit terrds, quotiéns astra ignea surgunt, 
admonet 17 somnis et turbida terret imig6; 
mé puer Ascanius capitisque injiria cari, 
quem régno Hesperiae fraud6 et fatalibus arvis. 359 
Nune etiam interpres divum Jove missus ab ipsé 
(testor utrumque caput) celeris mandata per auras 
détulit: cpse deum manifestd in lamine vidi 
intrantem miirés vdcemque his auribus hausi. 
Désine méque tuts incendere téque querélis; 360 
Italiam nén sponte sequor.”’ 
Talia dicentem jamdidum aversa tuétur 
hic illic wolvéns oculés tétumque pererrat 
liminibus tacitis et sic accénsa profatur: 


4 


accendd, ere, i, énsus inflame, kindle, 
burn 

admoned, ére, ui, itus advise, warnt 

Ascanius, (i)i m. son of Aeneaa* 

astrum,izn. star, constellation* 

auris, is f. ear* 

avertor, i, rsus turn away, avert 

carus, a, um dear, beloved, fond* 

celer, eris, ere swift, quick, apeedy* 

déferd, ferre, tuli, latus carry down, re- 
port 

désind, ere, sivi (ii), situs cease, desist t 

etiam also, even, besides, furthermore* 

exterus, a, um outside, foreign 

fas n. indecl. right, justice, divine law* 

fatalis, e fated, fatal, destined 

fraudd (1) defraud, deprive, cheatt 

haurié, ire, hausi, haustus drink (in), 
drain 

Hesperia, ae f. Hesperia, Italy, Weatland 

igneus, a, um fiery, flamingt 

illic thither, to that place 

imago, inis f. image, likeness, ghost* 

incendd, ere, i, énsus inflame, kindle, 
burn* 


crés cénsidere: cédnsidere is the subject 
and invidia the predicate of est. 

350. Et: also, too (aa well aa you). 
fas (est). 

361-353. patris Anchisae: with imagé. 

364. mé puer Ascanius (movet): (the 
thought of) my son Ascantus urges me on. 
capitis cari = Ascani; obj. gen., the wrong 
(Iam doing) to Ascanwus; App. 284. 

355. régno6, arvis: abl. of aeparation. 

356. interpres div(ér)um: Mercury. 





injiria, ae f. wrong, injury, injustice 

interpres, etis ». (f.) interpreter, agent 

intrd (1) enter, penetrate 

invidia, ae f. ezudge, envy, Jealousy 

jamdidum long since, for a long time 

mandatum, in. command, mandate 

manifestus, a, um clear, manifest 

mirus, im. (city) wall, battleinent* 

operid, ire, ui, rtus cover, hidet 

pererrd (1) wander over, survey 

profor, ari, dtus speak (out), say 

queréla, ae f. complaint, lamentt 

quotiéns how often, as often as 

spons, spontis f. wish, will, desire 

tacitus, a, um ailent, quiet, still, se- 
cret 

terred, ére, ui, itus frighten, terrify 

testor, dri, atus call to witness, swear 
by, testify 

tueor, éri, itus (titus) watch, protect, 
eye* 

turbidus, a, um troubled, agitated 

aiméns, entis moist, dewy, damp 

uterque, utraque, utrumque each (of two), 
both* 





357. utrumque = et meum et tuum. 
361. sponte (mea). 


362-392. Carried away by her furious 
passion, Dido curses Aeneas and all his 
race, hurries from his presence, and falls 
fainting into the arms of her attendants. 


362. tuétur: of past action continued 
into the present, has long been eyeing cand 
is still eyeing; App. 351, 1, b. 

363. tétum (Aenédn) pererrat. 


THE AENEID, 365-377 


“Nec tibi diva paréns generis nec Dardanus auctor, 


perfide, sed diris genuit ¢é cautibus horréns 
Caucasus Hyrcinaeque admorunt ibera tigrés. 
Nam quid dissimulé aut quae mé ad majora reserv6? 
Num fléta ingemuit nostro? Num limina flexit? 


370 


Num lacrimés victus dedit aut miseratus amantem est? 


Quae quibus anteferam? Jam jam nec maxima Jino 
nec Saturnius haec oculis pater aspicit aequis. 
Nisquam tita fidés. Ejectum litore, egentem 
excépi et régni déméns in parte locavi. 


375 


Amissam classem, sociés & morte rediixi 


(heu furiis incénsa feror!): nunc augur Apollé, 
nunc Lyciae sortés, nunc et Jove missus ab psd 





admoved, ére, mdvi, mdtus move to 

aequus, a, um equal, propitious, favor- 
able, just 

amans, antis m. (f.) lover 

amittd, ere, misi, missus lose, let go* 

anteferd, ferre, tuli, latus set before, 
prefer, choose firstt 

Apolld, inis m. god of light, music, and 
prophecy* 

a(d)spicié, ere, spexi, spectus see, behold, 
look (at)* 

auctor, éris m. (f/.) author, founder, spon- 
sor 

augur, uris m. (f.) augur, prophetf 

Caucasus, i m. rugged mountain range 
between Europe and Asiaf 

cautés, is f. rock, cliff, crag 

Dardanus, i m. early king of Troy 

déméns, entis crazy, mad, frenzied 

dissimuléd (1) pretend otherwise, conceal, 
dissimulate 

dirus, a, um hard(y), harsh, rough* 

egéns, entis needy, in want, desti- 
tute 

éjicid, ere, jéci, jectus cast out, eject 

excipid, ere, cépi, ceptus receive, take 

fidés, ei f. faith, trust, confidence* 


365. tibi (est). 

366-367. duris cautibus: abl. of cause 
with horréns or of place where. These are 
stock comparisons for hard-heartedness 
in love. admd(vé)runt fibera (tibi): 
suckled you. 

368. majora (mala): greater wrongs. 

369. flétu: abl. of cause. ingemuit: 
the third person, since she contemptu- 
ously talks about rather than to him. 
lfimina = oculds. 

while 


870. miseror: witb tbe acc., 


flectd, ere, flexi, flexus bend, move 

flétus, is m. weeping, tears, lament 

furiae, drum f. furies, madness, frenzy 

gignd, ere, genui, genitus bear, produce, 
beget 

horreé, ére, ui shudder, be rough* 

Hyrcanus, a, um Hyrcanian, of Hyrcania, 
a wild district on the Caspian Seaf 

incenddé, ere, i, énsus inflame, kindle, 
burn* 

ingemd, ere, ui groan, roar, lament 

locd (1) place, locate, establish* 

Lycius, a, um Lycian, of Lycia, a country 
of Asia Minor 

miseror, dri, atus pity, commiserate* 

num tinterrog., expecting answer nof 

nisquam nowhere, never 

perfidus, a, um treacherous, perfidious 

redicd, ere, dixi, ductus lead back, re- 
store 

reservé (1) reserve, keep back, savef 

Saturnius, a, um (born) of Saturn, father 
of Jupiter and Juno 

sors, rtis f. lot, destiny, portion, oracle* 

tigris, (id)is m. (/.) tiger, tigress{ 

tiitus, a, um protected, safe, secure* 

tiber, eris n. udder, breast, fertility 


misereor takes the gen. (mé) aman- 
tem. 

371. Quae quibus anteferam: 
shall I say (do) first? 

372. Saturnius pater = Juppiter. 

373. (in) litore. (eum or té) egentem: 
Aeneas had said of himself and his 
followers that they were omnium egénés, 
I, 599. 

376-377. munc, nunc, nunc: a scorn- 
ful rejoinder to the nunc, nunc of Aeneas 
Wi. 345, 356: App. 412. 


what 


interpres divum fert horrida jussa per auras. 
Scilicet 7s superis labor est, ea ctira quiétis 


sollicitat. Neque té tened neque dicta refells: 


i, sequere Italiam ventis, pete régna per undas. 


supplicia haustrum scopulis et némine Dido 
saepe vocdtuirum. Sequar datris ignibus abséns 


et, cum frigida mors anima sédixerit artis, 


aegra fugit séque ex oculis avertit et aufert, 


BOOK IV, 378-391 225 

380 
Spérd equidem mediis, st quid pia nimina possunt, 

385 
omnibus umbra locis aderd. Dabis, improbe, poendas. 
Audiam et haec manis veniet mihi fama sub imés.”’ 

His medium dictis serménem abrumpit et aurds 
390 


linquéns multa meta ciinctantem et multa parantem 


dicere. Suscipiunt famulae conlapsague membra 


abrump6, ere, rupi, ruptus break off 

abséns, entis absent, separated 

aeger, gra, grum sick, weary, wretched* 

ertus, is m. joint, limb, body* 

auferd, auferre, abstuli, ablatus carrv 
away, remove 

avert6, ere, i, rsus turn away, avert* 

conlabor, i, lapsus collapse, faintf 

cinctor, ari, 4atus delay, hesitate, linger 

equidem indeed, truly, surely* 

famula, ae f. maid servant 

frigidus, a, um cold, chilly, frigid 

haurid, ire, hausi, haustus drink (in), 
drain 

horridus, a, um rough, horrible 

improbus, a, um wicked, cruel 

interpres, etis m. (f.) interpreter, agent 


378-380. Scornfully sarcastic. is: subj., 
attracted into the gender of the predicate, 
App. 240, a. (superéds) quiétés. 

381. i, sequere: imperatives. sequere 
Italiam: a contemptuous rejoinder to the 
Italiam sequor of |. 361. 

382-384. mediis (in) scopulis: Dido 
hopes that the ships of Aeneas may be 
wrecked on reefs in the midst of the sea; 
App. 246. quid: indef., anything. (té) 
haustrum (esse). Didd: acc., a Greek 
form; obj. of vocatirum. 4tris ignibus: 
the remorseful thoughts about Dido will 
pursue Aeneas like furies with their smok- 
ing torches. The idea is that, although 
far away (abséns), she will pursue him 
with the pangs of a guilty conscience, and 
after death her ghost will haunt him 
wherever he may be. Cf. Tasso, Jeriusa- 
lem Delivered, 16, 59-60: 


Go, cruel man, and take with thee that 
peace 


a a 


jussum, in. command, order, behest 
linqud, ere, liqui, lictus leave, desert* 
manés, ium m. (souls of) the dead, Hades* 
membrum, in. member, limb, body* 
metus, is m. fear, dread, anxiety* 
quiétus, a, um quiet, serene, calm 
refelld, ere, i, contradict, refutet 
saepe often, frequently, again and again* 
scilicet of course, forsooth, doubtless 
scopulus, im. rock, cliff, crag* 
sédicéd, ere, dtixi, ductus withdraw, 
separatet 
sermd, Onis m. conversation, speech 
sollicitd (1) agitate, disquiet, disturbf 
spéré (1) hope (for, to), expect, suppose* 
supplicium, (i)i n. punishment, torturef 


suscipid, ere, cépi, ceptus take up, rear 


Thou leav’st with me; I do not bid thee 
stay. 

But I will follow — hope for no release — 

My angry shade shall haunt thee on thy 
way, 

Like a new Fury I will dog thy path, 

With torch and serpents armed, to wreak 
my wrath.” 


385. anima: the ancients often thought 
of death as the separation of the body 
from the soul. 

386. umbra: (as) a ghost. Dabis 
poenas: you shall pay the penalty, suffer 
punishment. 

388-389. auras ( = licem) fugit: she 
rushes indoors. 

390. meta: abl. of cause; for fear (of 
making matters worse). 

391-392. Suscipiunt: catch her (as she 
faints and falls). thalamd: dat. of direc- 
tion; equivalent to in thalamum. (in) 
stratis. 


THE AENEID, 392-406 


marmored referunt thalam6 stratisque rep6nunt. 
At pius Aenéds, quamquam lénire dolentem 
sdlandé cupit et dictis dvertere cirds, 


395 


multa geméns magnoque animum labefactus amére 


jussa tamen divum exsequitur classemque revisit. 
Tum vérd Teucri incumbunt et litore celsas 
dédicunt totd nadvis. Natat tincta carina, 
frondentisque ferunt rémés et rdbora silvis 


infabricata fugae studio. 


Migrantis cernds tétdque ex urbe ruentis. 

Ac velut ingentem formicae farris acervum 

cum populant hiemis memorés téctéque reponunt, 
it nigrum campis agmen praedamque per herbas 


402 


convectant calle angustd: pars grandia tridunt 


obnixae frimenta wmeris, pars agmina cogunt 





acervus, im. heap, pile, massf 

angustus, a, um narrow, strait 

avertéd, ere, i, rsus turn away, avert, di- 
vert* 

callis, is m. path, trackt - 

carina, ae /. keel; ship, boat* 

celsus, a, um high, lofty, towering* 

cdgd, ere, coégi, coActus bring together, 
force* 

convectéd (1) convey, carry alongt 

cupid, ere, ivi (ii), itus desire, wish 

dédiicé, ere, dixi, ductus lead down, 
launch 

doled, ére, ui, itus grieve, suffer, resent 

exsequor, i, secttus follow out, performf 

far, farris n. spelt, a kind of grainf 

formica, ae f. antf 

frondéns, entis leafy, fronded 

frimentum,i7. grain, cornt 

gemé, ere, ui, itus groan, lament, roar 

grandis, e large, great, tall, huget 

herba, ae f. herb(age), grass, plant* 

hiems, emis /. winter, storm* 

incumbé, ere, cubui, cubitus recline upon, 
urge on (work) 

infabricatus, a, um unfashioned, rought 


393-449. Her own efforts proving un- 
availing, Dido sends her sister Anna, 
hoping that she may persuade Aeneas; 
but he is deaf to all entreaties. 


393. dolentem (Didénem). 

395. animum: acc. of respect; App. 
311. 

397. incumbunt (labéri). 

$99. frondentis: in their eagerness, 


ee eee 


jussum, im. command, order, behest 

labefacid, ere, féci, factus shake, stagger} 

lénid, ire, ivi (ii), itus soothe, calm 

marmoreus, a, um (of) marble, whitef 

memor, oris mindful, remembering (gen.)* 

migr6d (1) migrate, departt 

natd (1) swim, float, overflow 

niger, gra, grum black, dark, dusky* 

obnitor, i, sus (nixus) push against, strive 

populd (1) devastate, plunder, ravage 

praeda, ae f. booty, spoils, prey 

quamquam although, and yet, however 

repond, ere, posui, pos(i)tus replace, lay 
away, store (up), deposit* 

revisdé, ere revisit, see again, return to 

rdobur, oris n. oak, strength* 

sdlor, ari, Atus console, comfort, solace 

stratum, in. bed, couch; pavement 

studium, (i)I n. eagerness, desire, zeal 

tamen nevertheless, however, but* 

thalamus, im. bridal chamber, bedroom* 

tridd, ere, si, sus push, shovef 

ung(u)6, ere, tinxi, inctus anoint, smear, 
cealkt 

velut(i) as, just as* 

vérd truly, indeed, but 


studid, they do not take time to strip off 
the leaves. 

401. cernas: 
252. 

404-405. it, convectant: the collective 
noun, agmen, may take its verb either 
in the sing. or pl.; App. 236, a. 

406. agmina cdgunt: close up the ranka, 
to keep the others from atraggling; a 
military term. 


potential subj.; App. 


BOOK IV, 407-422 


castigantque moras, opere omnis sémita fervet. 
Quis tibt tum, Didé, cernenti talia sénsus, 
quosve dabds gemitiis, cum litora fervere laté 


prospicerés arce ex summa, totumque vidérés 


410 


miscéri ante oculés tantis clamoribus aequor! 
Improbe Amor, quid non mortalia pectora cdgis! 
Ire iterum in lacrimds, iterum temptare precandd 
cogitur ef supplex animés summittecre amdort, 


né quid inexpertum fristra moritira relinquat. 


415 


“‘ Anna, vidés toto properari litore circum: 
undique convénére; vocat jam carbasus auras, 
puppibus et laeti nautae imposuére coronas. 
Hunce ego si potui tantum spérare dolorem, 


et perferre, soror, poterd. Muserae hoc tamen tinum 


420 


exsequere, Anna, mihi; sélam nam perfidus tlle 
té colere, arcands etiam tzbi crédere sénsiis; 





Anna, ae f. sister of Dido 

arcaénus, a, um secret, hidden 

carbasus,i/. linen; sail 

castigé (1) reprove, chastise, punisht 

cdgé, ere, coégi, coactus bring together, 
force” 

cold, ere, ui, cultus cultivate, honor* 

conveni6, ire, véni, ventus come together, 
convene 

corona, ae f. wreath, garland, crown 

créd6, ere, didi, ditus believe, (in)trust 
(dat.)* 

dolor, dris m. grief, pain, passion, anger* 

etiam also, even, besides, yet, still* 

exsequor, i, secitus follow out, perform 

ferv(e)d, ére, (bu)i boil, be busy 

frastra in vain, uselessly, ineffectually* 

gemitus, tis m. groan, roar, lament* 

impdnd, ere, posui, positus place upon, 
set to (dat.)* 

improbus, a, um wicked, cruel, bad 

inexpertus, a, um untriedt 

iterum again, anew, a second time* 


1até widely, far and wide 
misced, ére, vi, mixtus mix, mingle* 
mora, ae f. delay, hesitation, loitering* 
morior, i, mortuus die, perish* 
mortalis, e mortal, human, earthly* 
nauta, ae m. sailor, seaman, mariner 
opus, eris n. work, toil, task, deed* 
perferd, ferre, tuli, latus bear, endure 
perfidus, a, um treacherous, perfidious 
precor, ari, atus pray, entreat, invoke* 
properé (1) hasten, hurry, speed 
préspicié, ere, spexi, spectus see, be- 
hold 
sémita, ae f. path 
sénsus, tis m. feeling, perception, sense 
soror, oris f. sister* 
spéréd (1) hope (for), expect, suppose* 
summitté (sub), ere, misi, missus lower, 
submit 
supplex, icis suppliant, humble* 
tamen however, nevertheless, but* 
temptd (1) try, seek, attempt, test* 
undique on (from) all sides* 





408. sénsus (erat). 

409. fervére: as thoughof the third con- 
jugation, although fervet, a second conju- 
gational form, has just occurred, I. 407. 

410. arce: probably some sort of tall 
watch tower of Dido’s palace. 

412. quid cégis: see the note on quid 
cégis, III, 56. 

413. temptdre (Aenéan). 

415. né quid (indef.) inexpertum re- 
linquat (et sic moriatur) fristra: there 
would be no object in her dying so long 


as there was any possibility of winning 
back Aeneas. 

416. properari: used impersonally. 

418. corénas: as a sign of joy at the 
prospect of immediate departure. On 
entering or leaving port, sailors often 
decked their ships with garlands. 

420. perferre poterd: Dido is de- 
ceiving Anna if she has already determined 
on suicide in case she loses Aeneas. 

422. colere, crédere: historical in- 
finitives; App. 257. 


THE AENEID, 423-440 


sola virt mollis aditiis et tempora noras: 

7, soror, atgue hostem supplex adfare superbum: 

non ego cum Danais Trojanam exscindere gentem 

Aulide jiiravi classemve ad Pergama misi, 

nec patris Anchisae cinerés mAnisve revelli: 

cir mea dicta negat diirds démittere zn auris? 

Qué ruit? Extrémum hoc miserae det minus amauti: 

exspectet facilemque fugam ventdsque ferentis. 

N6n jam conjugium antiquum, quod prédidit, Sr6, 

nec pulchro ut Latid careat régnumque relinquat: 

tempus inane pet6, requiem spatiumque furdori, 

dum mea mé victam doceat fortuna dolére. 

Extrémam hanc ord veniam (miserére sordris), 

quam mihi cum dederit cumulatam morte remittam.” 
Talibus 6rabat, talisque miserrima flétiis 

fertque refertque soror. Sed nillis alle movétur 

flétibus, aut vécés uillds tractabilis audit; 


425 


430 


440 


adfor, ari, Atus address, speak to* 

aditus, is m. approach, access 

amans, antis m. (f.) lover 

Aulis, idis f. port in eastern Greece whence 
the Greek fleet set sail to attack Troyt 

auris, is f. ear* 

cared, ére, ui be without, lack (abl.) 

cinis, eris m. ashes (of the dead), embers* 

conjugium, (i)i n. wedlock, marriage 

cumuléd (1) heap (up), pile (high) f 

cir why? wherefore? 

démittd, ere, misi, missus send down, 
let down, let fall; receive* 

doced, ére, ui, ctus teach, tell, inform* 

doled, ére, ui, itus grieve, suffer, resent 

dirus, a, um hard(y), harsh, stern* 

exscindé, ere, scidi, scissus destroy, 
root out 

ex(s)pectd (1) (a) wait, expect, hope (for)* 

extrémus, a, um last, final, extreme* 

facilis, e easy, favorable, ready 

flétus, is m. weeping, tears, tearful ap- 
peal, lament 

furor, éris m. madness, frenzy, passion* 

hostis, is m. (f.) enemy, foe, stranger* 

inanis, e empty, idle, useless, vain* 





ae! 


423. tempora: (suitable) time (for 
approach). ndé(ve)ras. 

429-430. det, exspectet: vol. (jussive); 
App. 254. ventds ferentis: favorable 
winds, & common meaning. 

432. pulchré Latid: contemptuously; 
abl. with careat. utcareat, (ut) relinquat: 


subst. vol. clauses; obj. of 5rd; App. 360. 





fata obstant placidasque virt deus obstruit auris. 


juré (1) take oath, swear, conspiref 
Latium, (i)i n. district in central Italy* 
manés, ium m. (souls of) the dead, Hades* 
misereor, éri, itus pity, commiserate 

(gen.) 
mollis, e soft, yielding, gentle, delicate 
nego (1) deny, refuse, say no (not) 
néscé, ere, névi, ndtus learn; perf. know* 
obsté, are, stiti, status hinder, oppose 
obstrué, ere, straxi, strictus block, stopt 
6r6 (1) pray (to, for), entreat, beseech* 
Pergama, 6rum n. (citadel of) Troy* 
ylacidus, a, um calm, kind(ly), peaceful* 
prédé, ere, didi, ditus betray, hand down 
pulcher, chra, chrum beautiful, noble, 

splendid, handsome, illustrious* 
remittd, ere, misi, missus return, repay 
requiés, étis (€i) f. rest, respite, repose 
revellé, ere, i, vulsus tear off (up, away) f 
soror, oris f. sister* 
spatium, (i)Ii n. space, time, periodf 
superbus, a, um proud, haughty* 
supplex, icis suppliant, humble* 
tractabilis, e manageable, gentle 
Trojanus, a, um Trojan, of Troy* 
venia, ae f. favor, pardon, grace 

435. miserére: imp. 

436. cumulatam: participle withquam. 
referring to th2 favor (veniam) which 
she asks for. morte: abl. of time o1 





mee ee 


means. The meaning of Dido's state- 
ment is obscure, perhaps  intention- 
ally so. 


438. fertque refertque (ad Aené4n). 


BOOK IV, 441-456 


Ac velut ann6s6 validam cum rdbore quercum 
Alpini Boreae nunc hine nunc flatibus illine 
éruere inter sé certant; zt stridor, et altae 
consternunt ferram concusso stipite frondés; 
ipsa haeret scopulis et quantum vertice ad aurds 
aetherias, tantum radice in Tartara tendit: 
haud secus adsiduis hinc atque hince vécibus hérés 
tunditur, ef magné persentit pectore ctirds; 
méns immdota mane, lacrimae volvuntur inanés. 
Tum véro inféliz fatis exterrita Didé 450 
mortem Orat; taedet caeli convexa tuéri. 
Qué magis inceptum peragat licemque relinquat, 
vidit, tiricremis cum doéna imp6neret Gris, 
(horrendum dicté) laticés nigréscere sacrés 
fisaque in obscénum sé vertere vina crudrem. 
Hoc visum niulli, non psi effata sorGri. 


445 





455 





adsiduus, a, um constant, unceasingt 

aetherius, a, um high in the air, airy 

Alpinus, a, um Alpine, of the Alpst 

annoésus, a, um aged, old, full of yearst 

Boreas, ae m. (north) wind 

cert6 (1) strive, rival, fight, vie 

concutié6, ere, ussi, ussus shake, shatter 

cénsterné, ere, stravi, stratus lay low, 
strewt 

convexum, i 7. hollow, vault, dome 

cruor, dris m. blood, gore 

effor, ari, Atus speak out, say, tell 

érud, ere, ul, utus uproot, overthrow 

exterre6, ére, ui, itus terrify, frighten 

fiatus, is m. blast, wind, blowingt 

fréns, ondis f. leaf, foliage, frond* 

haered, ére, haesi, haesus cling (to) 
(dat.)* 

hérés, dis m. hero, mighty warrior* 

horrendus, a, um horrible, dreadful* 

illinc from that side, thencet 

immotus, a, um unmoved, unshaken 

imp6né, ere, posul, positus place on (dat.)* 

inadnis, e empty, idle, useless, vain* 

inceptum, in. beginning, undertaking 

latex, icis m. liquid, water, wine 

magis more, rather, preferably* 


nigréscé, ere, grui turn black, darkent 

obscénus, a, um foul, filthy, disgusting 

6r6 (1) pray (for, to), entreat, beseech* 

perag6, ere, égi, Actus accomplish, finish 

persentié, ire, sénsi, sénsus perceive, feel 

quantum how much, how greatly, (as 
much) as 

quercus, tis f. oak 

radix, icis f. root 

rébur, oris n. oak, strength* 

scopulus, 1 m. rock, cliff, crag* 

secus otherwise, differently 

soror, éris f. sister* 

stipes, itis m. stock, trunk, stem 

stridor, éris m. noise, creaking, roar 

taedet, Gre, uit, taesum it weariesf 

Tartara, drum 7. the underworld, Hades 

tueor, éri, itus (titus) watch, look at* 

tundé, ere, tutidi, ti(n)sus beat, assail 

tiricremus, a, um incense-burningf 

validus, a, um strong, mighty, sturdy 

velut(i) as, just as* 

vér6 indeed, truly, but 

vertex, icis m. top, peak, head, summit* 

verto, ere, i, rsus turn, change* 

vinum, iz. wine* 

visum,i7. sight, appearance, vision 





441. rdébore: abl. of quality; App. 
330. 
444. concuss6 stipite: abl. aba. 


445. 
446. 
447. 


ipsa (quercus). 
in: toward. 
hérés (Aenéas). 


450-473. Terrified by omens and dis- 


turbed by dreams, Dido determines to die. 


451. taedet (eam). 

452. Qud peragat, (qué) relinquat: 
subjunctives of purpose; App. 388. 

453. aris: dat. with compound. 

454-455. An omen of evil. 

456. effdta (est Didd). 


230 THE AENEID, 457-472 


Praeterea fuit in téctts dé marmore templum 
conjugis antiqui, mird quod hondre colébat, 
velleribus niveis e¢ fésta fronde revinctum: 
460 hine exaudiri vécés et verba vocantis 
visa viri, nox cum terras obscira tenéret, 
sdlaque culminibus férali carmine bibs 
saepe queri et longds in flétum diicere vicés; 
multaque praeterea vdtum praedicta pridrum 
465 terribili monitii horrificant. Agzt ipse furentem 
in somnis ferus Aenéds, semperque relinqui 
sdla sibt, semper longam incomitata vidétur 
ire viam et Tyriés déserta quaerere terra, 
Eumenidum veluti déméns videt agmina Pentheus 
470 et sdlem geminum et duplicés sé ostendere Thébas, 
aut Agamemnonius scaenis agitatus Orestés, 
armatam facibus mdtrem et serpentibus dtris 





Agamemponius, 8, um of Agamemnon, 
king of Mycenae 

agité (1) drive, hunt, pursue, harass 

armé (1) arm, equip, furnish* 

bub, onis m. (f.) owlt 

carmen, inis n. song, chant, note 

cold, ere, ui, cultus cultivate, honor* 


culmen, inis n. roof, top, peak, summit*: 


déméns, entis mad, crazy, frenzied 

déser6é, ere, ui, rtus desert, forsake* 

duplex, icis double, two-fold 

Eumenides, um jf. Furies, 
spiritst 

exaudié, ire, ivi (ii), itus hear (from) 

fax, facis f. torch, firebrand* . 

féralis, e funereal, of death, fatefulf 

ferus, 8, um wild, savage, fierce* 

féstus, a, um festal, feative, holiday 

fiétus, tis m. weeping, tears, lament 

fréns, ondis f. leaf, foliage, frond* 

horrificé (1) horrify, terrify, alarm{ 

incomitatus, a, um unaccompanied, alone 

marmor, oris n. marblet 

mirus, 8, um wonderful, marvelous 

monitus, is m. advice, warning 

niveus, 8, um white, snowy 

obscirus, a, um dark, dim, gloomy* 


avenging 


Orestés, is (ge) m. son of Agamemnon and 
Clytaemnestra; he killed his mother 
for murdering his father and so was 
driven mad by the Furies 

ostend6, ere, i, ntus show, display* 

Pentheus, ei (eos) m. legendary king of 
Thebes, driven mad for opposing the 
worship of Bacchus; he began to see 
everything double, and was finally torn 
to pieces by his mother and auntaf 

praedictum, in. prophecy, predictiont 

praeterea besides, alao, in addition* 
prior, ius former, ancient, prior* 

queror, i, questus complain, (be)wail 

revincid, ire, vinxi, vinctus bind, wreathe 

saepe often, frequently, repeatedly * 

scaena, ae f. stage, scene, background 

semper always, ever, repeatedly* 
serpéns, entis m. (f.) serpent, snake 

sol, sdlis m. sun; day* 

templum, i ». temple, shrine, sanctu- 
ary* 

terribilis, e terrible, terrifying, diret 

Thébae, Arum f. famous Greek cityf 

vellus, eris n. fleece, woolf 

velut(i) as, just as* 

verbum, in. word, speech, talk 





457. templum: a little chapel in honor 
of her dead husband, in accordance with 
& common ancient custom. in téctis: 
probably in the open court within the 
palace. 

460. hinc = ex hdc templ6. 

461. viri = conjugis. 

462. culminibus: of the palace. baibd 
(visa est): another evil omen, and s0 


considered by the superstitious even 
today. 

466. in somnis: in her dreams, & not 
uncommon meaning of somnus, especially 
in the plural. 

468. viam: cognate acc.; App. 313. 

471. Orestés: a favorite subject of 
Greek and Roman drama; see the notes 
on III, 331. 


BOOK IV, 473-485 


231 


cum fugit ultricésque sedent z2n limine Dirae. 
Ergo ubi concépit furids évicta dolore 
décrévitqgue mori, tempus sécum ipsa modumque 475 
exigit, et maestam dictis adgressa sordrem 
consilium vulti tegit ac spem fronte serénat: 
“Invéni, germana, viam (gratare sorori) 
quae mihi reddat eum vel e6 mé solvat amantem. 
Oceani finem juxta sdlemque cadentem 480 
ultimus Aethiopum locus est, wbt maximus Atlas 
axem umer6 torquet stéllis ardentibus aptum: 
hinc mihi Massylae gentis monstrata sacerdés, 
Hesperidum templi custés, epulasque dracéni 
quae dabat et sacrés servdbat in arbore ramos, 485 


adgredior, i, gressus attack, address 

Aethiops, opis m. Ethiopian, Africanf 

amé6 (1) love, like, cherish* 

aptus, a, um fitted, equipped, studdedf 

arbés (or), oris f. tree; wood(s) * 

Atlas, antis m. god who supported the 
heavens on his shoulders; high moun- 
tain in Northwest Africa 

axis, is m. axle, axis, wheel, vault, sky 

cadé, ere, cecidi, casus fall, sink, die* 

concipis, ere, cépi, ceptus conceive, 
realizet 

cénsilium, (i)i n. plan, advice; council 

custés, ddis m. (f.) guard(ian), sentinel* 

décerné, ere, crévi, crétus decideft 

Dirse, drum f. Furies 

dolor, dris m. grief, pain, passion, anger* 

dracé, dnis m. serpent, dragon 

epulae, drum f. feast, banquet, food 

ergd therefore, then, consequently* 

évincd, ere, vici, victus conquer, master 
exig6, ere, égi, Actus work out, plan 
fréns, frontis f. front, forehead, face* 
furia, ae f. fury, madness, frenzy 
germana, ae f. sister 

grator, ari, atus congratulate, wish joy 
to (dat.)t 

Hesperides, um f. daughters of Atlas 
and Hesperia, keepers of a dragon, 


which guarded a magic tree bearing 
golden applest 

invenid, ire, véni, ventus find, come upon 

juxta close (to), next (acc.)* 

maestus, a, um sad, gloomy, mournful* 

Massylus, a, um of the Massylians, a 
tribe of North Africa 

modus, i m. manner, method, limit* 

ménstré (1) show, point out, instruct* 

morior, i, mortuus die, perish* 

Oceanus, i m. Ocean 

ramus, i m. branch, limb, bough* 

reddé, ere, didi, ditus give back, return, 
render, answer* 

sacerdés, otis m. (f.) priest(ess) * 

seded, ére, sédi, sessus sit, settle* 

serénd (1) (make) clear, make serene 

sol, sdlis m. sun; day* 

solvé, ere, i, solitus loose(n), free, pay* 

soror, doris f. sister* 

spés, ei f. hope, expectation* 

stélla, ae f. star, constellation 

tegd, ere, téxi, téctus conceal, cover* 

templum, i n. temple, shrine, sanctuary * 

torqued, ére, rsi, rtus turn, twist, sway* 

ultimus, a, um last, utmost, farthest, 
remotest* 

ultrix, icis avenging; avenger 

vultus, is m. countenance, face, aspect* 





473. in limine: to prevent the escape 
of their victim. 


474-503. Concealing her plans from 
her sister, Dido builds a great funeral 
pyre in the palace court, pretending that 
she is preparing a magic rite which will 
bring back Aeneas or else free her of her 
love for him. 


478. soréri: dat. with gratare, which 
isimp.; App. 297, 


479. quae reddat, (quae) solvat: sub- 
junctives of characteristic; App. 389. 
eum, e6: Dido consciously avoids men- 
tioning the name of Aeneas and refers to 
him in the vaguest way possible by using 
the colorless pronoun is rather than one 
more definite, such as ille. 

483. hinc = ex hdc locd. 
(est). 

485. et (sic) servabat: by means of 
the dragon, the priestess guards the 
magic tree with its golden apples. 


monstrata 


THE AENEID, 486~497 


spargéns timida mella sopériferumque papaver. 
Haec sé carminibus prémittit solvere mentés 
quads velit, ast alits diras immittere ciirds, 
sistere aquam fluviis et vertere sidera retro, 


sub pedibus terram et déscendere montibus ornGs. 


dulce caput, magicas invitam accingier artis. 


490 nocturnésque movet manis: migire vidébis 
Testor, cara, deds et té, germana, tuumque 
Tu sécréta pyram ¢éct6 interidre sub aurds 
495 


érige, ef arma virt thalam6 quae fixa reliquit 


impius exuvidsque omnis lectumque jugalem, 
qué perii, superimpGn4s: abolére nefandi 





aboleé, ére, évi, itus destroy, abolish 

accingd, ere, cinxi, cinctus surround, 
gird(le) 

aqua, ae f. water, waves, flood* 

"ars, artis f. art, device, artifice, skill* 

carmen, inis n. song, poem, incantation, 
charm 

carus, a, um dear, beloved, fond* 

déscend6, ere, i, énsus descend 

dulcis, e sweet, dear, fond* 

dirus, a, um hard(y), harsh, stern* 

érigd, ere, réxi, réctus erect, raise 

exuviae, arum f. spoils, relics, mementos 

figd, ere, xi, xus fix, fasten, transfix* 

fluvius, (i)i m. river, stream 

germana, ae f. sister 

immittd, ere, misi, missus send in (to), 
bring on 

Impius, a, um wicked, accursed, disloyal 

interior, ius inner, interior 

invitus, a, um unwilling, reluctant 

jugalis, e of wedlock, matrimonial 

lectus, i m. bed, couchf 

magicus, a, um magict 


manés, ium m. (souls of) the dead, Hades* 

mel, mellis n. honey 

migid, ire, ivi (ii), itus roar, bellow 

nefandus, a, um unspeakable, unutter- 
able 

nocturnus, a, um of the night, nocturnal} 

ornus, i f. ash tree 

papaver, eris n. poppy, poppy juice 

pered, ire, ii (ivi), itus, perish, die 

prémittd, ere, misi, missus promise* 

pyra, ae f. funeral pile, pyref 

retr6 backward(s), back 

sécrétus, a, um remote, secret, secluded 

sist6, ere, steti, status stop, stay, set(tle) 

solv6, ere, 1, solitus loose(n), free, pay* 

soporifer, era, erum sleep-bringingt 

spargé, ere, rsi, rsus scatter, eprinkle* 

superimp6né, ere, posui, positus lay 
abovet 

testor, ari, 4tus cal] to witness, testify 

thalamus, i m. bridal chamber, bed- 
room* 

imidus, a, um moist, damp, wet 

vertd, ere, i, rsus turn, change* 





486. sopériferum: used here as a 
purely ornamental general epithet, as a 
sleep-producing food would be the last 
thing in the world for the keeper to give 
to a dragon which was playing the part 
of a watchdog. 

487-488. Haec (sacerdés). mentés 
(a cuiris) solvere, aliis (mentibus) ciras 
immittere. 

489. sistere, vertere: some of the 
stock claims of witches and magicians. 
fluviis: dat. of reference. 

490-491. nocturnds méanis: ghosts 
ordinarily appear only at night. terram 
Migire, déscendere ornds: through the 
magic power of the priestess. 

492-493. The better classes of Vergil’s 


time condemned the use of witchcraft 
and magic as being unsportsmanlike. 
(mé) invitam accingier = accingi: an 
old form of the passive inf., used as a 
middle, with artis as its obj.; App. 
309. 

494. (in) téctd interidre sub auras: in 
the courtyard. 

495. viri: Dido continues to avoid 
mentioning the name of Aeneas; viri here 
possibly means conjugis, as often. 

495-496. thalamé, lectum jugalem: 
Dido persists in her contention that 
Aeneas was actually her husband. See 
ll. 172 and 324. 

497. superimponas: vol., equivalent to 
wil iinp.; App. 254. 


BOOK IV, 498-510 


cuncta virt monimenta juvat ménstratque sacerdés.”’ 

Haec effata silet, pallor szmul occupat Ora. 

Non tamen Anna novis praetexere fiinera sacris 500 
germanam crédit, nec tantds mente furdrés 

concipit aut gravidra timet quam morte Sychaei. 


Ergo jussa parat. 


At régina pyra penetrali in séde sub aurds 
érécta ingenti taedis atque ilice secta, 505 
intenditque locum sertis et fronde cordnat 
fiineread; super exuvids énsemque relictum 
efigiemque tord locat haud ignara futiri. 
Stant adrae circum et crinis effiisa sacerdés 
ter centum tonat dre deds, Erebumque Chaosque 510 


Anna, ae f. sister of Dido 

centum hundred* 

Chaos (nom. and acc.) n. Chaos, (god of) 
the lower worldt 

concipié, ere, cépi, ceptus conceive, grasp 

cor6n6é (1) crown, wreathe, encircle 

créd6, ere, didi, ditus believe, trust (daf.)* 

crinis, is m. hair, locks, tresses* 

effigiés, éi f. image, likeness, efigy 

effor, ari, Atus speak out, say, tell 

effundé, ere, fidi, fisus pour out; di- 
shevel* 

énsis, is m. sword, knife* 

Erebus, im. Hades, (god of) the lower 
world 

erg6 therefore, then, consequently* 

érigd, ere, réxi, réctus erect, raise 

exuviae, drum /. spoils, relics, mementoes 

fréns, ondis f. leaf, foliage, frond* 

finereus, a, um funereal, of deatht 

finus, eris 7. funeral, death, disaster* 

furor, éris m. madness, frenzy, passion* 

futirum, In. the futuret 

germana, ae f/f. sister 

gravis, e heavy, grievous, serious* 

ignarus, a, um ignorant, unaware* 


498. juvat (mé): the subj. is abolére. 
monstrat (mihi). 

500-502. tamen Anna nén crédit ger- 
Mmanam (Didénem) praetexere finera 
(his) sacris novis, nec (Anna) tantdés 
furérés (Didénis) concipit mente (sua). 
morte: abl. of time. 


504-521. Dido offers prayers and sac- 
rifices to the gods of the lower world. 


604. penetrali in séde =in téctd in- 
teridre: see 1. 494. 

507. super: adverb. 

508. effigiem (Aenéae): Greek and 
Roman magicians commonly thus em- 


ilex, icis f. holm-oak 

intendé, ere, i, ntus stretch, cover 

jussum, I n. command, order, behest 

juvé, are, javi, jitus help, please* 

locé (1) place, locate, establish* 

monimentum (monumentum), i n. re- 
minder, memorial 

mdénstré (1) show, point out, instruct* 

occupd (1) seize (beforehand), occupy 

pallor, dris m. paleness, pallort 

penetralis, e inner, innermost 

praetexé, ere, ul, xtus veil, cover, fringe 

pyra, ae f. funcral pile, pyre 

quam how, than, as* 

sacerdés, dtis m. (f.) priest(ess) * 

secé, are, ui, ctus cut, slice, cleave* 

serta, Grum 7. wreath, garland 

siled, ére, ui be silent, hush, be still 

Sychaeus, i m. deceased husband of 

Dido 
taeda, ae f. (bridal) torch, pine (faggot) 
tamen, however, nevertheless, but* 
ter three times, thrice* 
timed, ére, ui fear, dread, be anxious* 
toné, are, ui, itus thunder, roar 
torus, im. (banqueting) couch, bed* 
ployed an image of a person or something 
belonging to him, claiming that thus 
they could affect the one bewitched and 
cause him to suffer a fate similar to that 
experienced by the objccts. 

609. crinis: obj. of the middle part. 
effisa; App. 309, a. 

§10-511. deds: cognate acc.; App. 
313. The lower world and its deities were 
especially invoked in witchcraft and 
magic rites. dra: apposition with 
Hecatén. tria virginis dra Didnae: in 
apposition with and explanatory of 
tergeminam Hecatén, as the goddess was 
Luna in heaven, Diana on earth, and 


THE AENEID, 611-523 


tergeminamque Hecatén, tria virginis éra Dianae. 
Sparserat et laticés simulatés fontis Averni, 
falcibus et messae ad liinam quaeruntur aénis 
pibentés herbae nigri cwm lacte venéni; 


515 


quaeritur et nascentis equi dé fronte revulsus 
et matr? praereptus amor. 


Ipsa mola manibusque pits altaria juxta 
unum exita pedem vinclis, in veste recincta, 
testatur moritiira deds et conscia fati 


520 


sidera; tum, st quod nén aequ6 foedere amantis 


ciirae nimen habet jistumque memorgque, precatur. 
Nox erat et placidum carpébant fessa sopdrem 
corpora per terrds, silvaeque et saeva quiérant 





aénus, a, um (of) bronze, brazen 

aequus, a, um equal, mutual, just 

altaria, ium 7. altar 

amans, antis m. (f.) lover 

Avernus, a, um of Lake Avernus in Italy, 
of the lower world* 

carpo, ere, psi, ptus pluck, consume, take; 
enjoy 

conscius, a, um conscious; confederate 

Diana, ae f. goddess of the chase and the 
moonlight, identified with Hecate 

exud, ere, ui, tus bare, doff, put off 

falx, falcis f. scythe, sickley 

foedus, eris n. treaty, agreement, pact 

fons, fontis m. fountain, source, spring 

frons, frontis f. front, forehead, face* 

Hecaté, és f. goddess of the lower world, 
identified with Dianat 

herba, ae f. herb(age), grass, plant* 

justus, a, um just, true, righteous, fair 

juxta next, close (to) (acc.)* 

lac, lactis n. milk, juice, sap 

latex, icis m. liquid, water, wine 

lana, ae f. moon, moonlight* 

memor, oris mindful, remembering 
(gen.)* 


meté, ere, messui, messus reap, cutT 
mola, ae f. mealf 
morior, i, mortuus die, perish* 
nascor, 1, natus be born, arise* 
niger, gra, grum black, dark, dusky* 
placidus, a, um calm, quiet, kind(ly)* 
praeripid, ere, ui, reptus seize firstt 
precor, ari, atus pray, entreat, invoke* 
pubéns, entis growing, vigoroust 
quiéscé, ere, évi, étus (become) quiet, 
rest* 
recing6, 
loosenf 
revellé, ere, i, vulsus tear (off, up), 
pluck 
saevus, a, um fierce, cruel, raging* 
simuld (1) pretend, simulate, counterfeit 
sopor, doris m. sleep, slumber 
spargo, ere, rsi, rsus scatter, sprinkle* 
tergeminus, a, um triple, three-fold{ 
testor, ari, Atus call to witness, testify 
trés, tria three* 
venénum, i 7. poison, drug, venom 
vestis, is /. cloth(ing), garment, robe* 
vinc(u)lum, in. bond, fastening, cable* 
virgo, inis f. (unmarried) girl, maid(en)* 


ere, cinxi, cinctus ungirdle, 





Hecate in Hades, and thus was oftcn 
represented by a three-headed statue. 
Observe the interlocked order; App. 442. 

613. ad linam: at the right time of the 
moon, or by moonlight. aénis: implements 
of bronze, as belonging to an earlier age, 
were much used in magical ceremonies. 

§15-516. amor revulsus dé fronte nas- 
centis equi et praereptus matri, quaeri- 
tur: the ancients believed that a tumor, 
called hippomanés, was found on the 
forehead of a colt at its birth. The 
mother of the colt bit this off at once; 
but if she could be forestalled and this 
tumor secured, it made an unusually 


effective love charm (amor). méatri: dat. 
with compound. 

517. Ipsa: Dido; see note on ipsa, I, 42. 

518. extuta pedem, recincta: see the 
note on |. 509 and the one on III, 370. 

520-521. si quod (whatever) nimen. 
non aequoé foedere amantis: those who love 
on unequal terms, i.e., those whose love is 
unrequited. 

521. cdrae habet (sibi): 
cirae is dat. of purpose. 


§22-553. Dido bewails her fate and 
strengthens her resolve to die. 


§23. quié(ve)rant. 


cares for; 


BOOK IV, 624-538 
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aequora, cum medié volvuntur sidera \apsiy, 


cum tacet omnis ager, pecudés pictaeque volucrés, 


525 


quaeque laciis laté liquidés quaeque aspera diimis 
rura tenent, somno positae sub nocte silenti. 
[Lénibant cirds et corda oblita labrum. | 

At non inféliz animi Phoenissa neque umquam 


solvitur 72 somnds oculisve aut pectore noctem 


accipit: ingeminant cirae rursusque resurgéns 
saevit amor magnoque irarum flictuat aesti. 
Sic aded insistit sécumque ita corde volitat: 
“En, guid ago? Rirsusne procés inrisa pridrés 


experiar, Nomadumque petam conibia supplex, 


quis ego sim totiéns jam dédignata marités? 
liacas igitur classts atque ultima Teucrum 
jussa sequar? Quiane auxilid juvat ante levatés 





adeo to such an extent, so (greatly) 
aestus, ts m. boiling, surge, tide 
ager, gri m. field, country, territory* 
asper, era, erum rough, harsh* 
auxilium, (i)i n. aid, help, assistance* 
coéntbium, (i)i n. wedlock, marriage 
cor, rdis n. heart, spirit, feelings, soul* 
dédignor, ari, Atus disdain, scornt 
dimus, im. brier, thickett 
én see! look! behold! 
experior, iri, pertus test, try, learn 
flictud (1) fluctuate, wave, surgef 
igitur therefore, accordinglyf 

iacus, a, um Trojan, Ilian* 
ingeminé (1) (re)double, repeat, increase 
inrided, ére, si, sus laugh (at), mockf 
insisté, ere, stiti begin, continuef 
ita thus, so, in this way 
jussum, i n. command, order, behest 
juvé, are, jaivi, jutus help, please* 
Jacus, is m. lake, marsh, mere 
lapsus, is m. gliding, slipping, course 
laté widely, far and wide 
léni6, ire, ivi (ii), itus soothe, calm 
lev6 (1) lift, raise, relieve, remove 


526. quaeque...quaeque: both (those) 
which ...and (those) which. dimis: abl. 
of cause with aspera. 

527. (in) somné. 
having lain down. 

628. Lénibant = léniébant, which can- 
not be used in hexameter. oblita (erant). 
labérum: gen. with oblita; App. 288. 

§29. animi: loc. or gen. with infélix. 
At nén Phoenissa (Did6 cirds suas 
lénibat). 

534. quid agé = quid agam: with fut. 


positae: middle, 


liquidus, a, um clear, fluid, liquidt 

maritus, i m. husband 

Nomas, adis m. tribe of North Africa 

obliviscor, i, litus forget (gen.) 

pecus, udis f. animal (of the flock)* 

Phoenissa, ae f. Phoenician (Dido) 

pings, ere, pinxi, pictus paint, embroider, 
variegate 

prior, ius former, prior, ancient* 

procus, i m. suitor, lover, wooerf 

quia because 

resurgé, ere, 
again 

rirsus, um again, anew, back(ward)* 

Tis, riris n. country, lands, fields 

saevid, ire, ivi (ii), itus rage, storm 

siléns, entis silent, still, quiet 

solvé, ere, i, solitus loose(n), relax, pay* 

supplex, icis suppliant, humble* 

taceé, ére, ui, itus be silent, hush* 

totiéms so many times, so often 

ultimus, a, um last, uttermost, utmost* 

umquam ever, at any time 

volucris, is m. (f.) bird, fowl 

volatéd (1) revolve, keep turning; ponder 


surréxi, surréctus rise 


or subj. meaning, as in II, 322. See App. 
351,1,c; 348, a. inrisa: only to be laughed 
at; proleptic; App. 440. 

§35. experiar, petam: 
questions; App. 348. 

536. qués sim dédignata: rel. clause 
of characteristic; App. 389. maritéds: (as 
prospective) husbands. 

538-539. Quiane = sequar ea jussa 
quia. (eds) juvat (med) auxilid (sé esse. 
ante levadtés et apud (eds) memorés stat 
gratia (mei) facti: bitterly ironical. 


deliberative 
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THE AENEID, 539-551 


et bene apud memorés veteris sfat gratia facti? 


540 


Quis mé autem, fac velle, sinet ratibusque superbis 


invisam acctpiet? Nescis heu, perdita, needum 
Laomedontéae sentis perjiria gentis? 

Quid tum? Séla fuga nautas comitabor ovantis? 
An Tyrtis omnique manu stipata medrum 


inferar et, guds Sidonia viz urbe revelli, 


rarsus agam pelag6 et ventis dare véla jubébé? 

Quin morere ui merita es, ferroque averte dolorem. 
Tu lacrimis évicta mets, tui prima furentem 

his, germana, malis oneras atque objicis hosti. 


Non licuit thalami expertem sine crimine vitam 


dégere more ferae, ta@lis nec tangere curds! 





an whether, or* 

apud among, near, at (acc.) 

autem moreover, however, but* 

avertd, ere, i, rsus turn away, avert* 

bene well, rightly, securely, fully 

comitor, dri, atus accompany, 
escort, follow* 

crimen, inis n. crime, guilt, sin; charge 

dégé, ere, 1 spend, passf 

dolor, Gris m. grief, pain, passion, anger* 

évincé, ere, vici, victus conquer, over- 
come 

expers, rtis free from, without (gen.)T 

factum, in. deed, achievement, act* 

fera, ae f. wild beast 

germana, ae f. sister 

gratia, ae f. favor, gratitude, gracet 

hostis, is m. (f.) enemy, foe, stranger* 

inferé, ferre, tuli, latus bear (against); 
pass. proceed 

invisus, a, um hated, hateful, odious 

Laomedontéus, a, um of Laomedon, 4 
notorious perjurer and founder of Troyt 

licet, ére, uit, itum it is permitted* 

malum, in. evil, misfortune, trouble* 

memor, oris mindful, remembering (gen.) * 

mereor, éri, itus deserve, earn, merit* 


attend, 


morior, i, mortuus die, perish* 

més, méris m. custom, manner, way* 

nauta, ae m. sailor, seaman, mariner 

necdum not yet 

nesci6, ire, ivi (ii) be ignorant, not know 

objicié, ere, jéci, jectus place before, 
expose (dat.) 

oner6é (1) load, burden, overwhelm 

ovd (1) rejoice, exult, triumph 

perdé, ere, didi, ditus destroy, lose, 
ruint 

perjirium, (i)i 2. perjury, falsehoodt 

quin but that, why not, nay even* 

ratis, is f. raft, ship, boat* 

revellé, ere, i, vulsus tear (away, up), 
pluck 

rirsus, um again, anew, back(ward)* 

sentid, ire, sénsi, sénsus perceive, feel 

Sidonius, a, um Sidonian, of Sidon, a 
Phoenician city 

sine without (abl.)* 

sin6, ere, Sivi, situs allow, permit* 

stipd (1) crowd, attend, throng; stow 

superbus, a, um proud, haughty* 

tang6, ere, tetigi, tactus touch, reach* 

thalamus,im. bridal chamber, bedroom* 

vetus, eris old, aged, ancient, former* 





540. fac (mé) velle (sequi jussa Teu- 
crérum). fac: suppose; imp.; App. 202. 

641. perdita (Didé) : addressing herself. 

542. Laomedontéae: see note on III, 
248. 

643. nautas (Teucrés) ovantis: cf. }. 
418, laeti corénas, and note. 

545-546. inferar (middle) et rirsus 
agam (Tyriés), qués vix revelli. 

647. Quin morere: nay die, die now. 
She is addressing herself, as in 1. 541. 
morere: imp, 


648. ta prima: Dido blames Anna for 
having first encouraged her to yield 
to her love for Aeneas. (mé) furentem. 

549. germ4na: voc., though of course 
Anna is not present. 

650. thalami expertem: without mar- 
riage; App. 287. Nén licuit (mihi): 
exclamatory; (alas) that I was not per- 
mitted! 

651. médre: abl. of manner; like some 
wild creature, alone in the woods. ctras 
(amodris). 


BOOK IV, 552-566 
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Non servata fidés cineri promissa Sychaed.”" 
Tantés rlla sud rumpébat pectore questis: 
Aenéas celsai in puppi jam certus eundi 


carpébat somnés rébus jam rite paratis. 


Huic sé forina det vultii redeuntis eddem 
obtulit 7 somnis rirsusque ita visa monére est, 
omnia Mercurio similis, vécemque colbremque 
et crinis flavds ef membra decora juventae: 


“Nate ded, potes hic sub casi diicere somndés, 


nec quae té circum stent deinde pericula cernis, 
déméns, nec Zephyroés audis spirare secundis? 
Illa dolés dirumque nefas in pectore versat 
certa mori, varidsque 27radrum concitat aestis. 


Non fugis hine praeceps, dum praecipitare potestas? 


565 


Jam mare turbari trabibus saevasque vidébis 





aestus, is m. boiling, surge, tide 

carp6, ere, psi, ptus pluck, consume, take; 
enjoy 

celsus, a, um high, iofty, towering* 

certus, a, um certain, fixed, sure, reliable, 
determined (on) (gen.)* | 

cinis, eris m™. ashes (of the dead), em- 
bers* 

color, é6ris m. color, hue, appearancef 

concitd (1) excite, arouse, stir (up) f 

crinis, is m. hair, locks, tresses* 

decoérus, a, um beautiful, glorious, seemly 

deinde then, thereupon, next* 

déméns, entis mad, frenzied, distracted 

dirus, a, um terrible, dire, dreadful* 

dolus, i m. deceit, stratagem, fraud, trick* 

fidés, ei f. faith, trust, fidelity * 

flavus, a, um yellow, tawny, blond 

forma, ae f. shape, beauty, form* 

ita thus, so, in this way 

juventa, ae f. youth, young manhood 

membrum, i 7. member, limb, body* 

Mercurius, (i)i m. Mercury, messenger 
of the gods 

moneéd, ére, ui, itus advise, warn 

morior, i, mortuus die, perish* 


nefas n. indecl. crime, wickedness, im- 
piety* 
obferd, ferre, tuli, latus present, offer 
peric(u)lum, in. danger, peril, risk 
potestas, atis f. power, ability, chance 
praeceps, cipitis headlong, headforemost* 
praecipitd (1) throw (fall) headlong, flee 
prémitt6, ere, misi, missus promise* 
questus, is m. complaint, lamentf 
redeé, ire, ii (ivi), itus return 
rite properly, duly, ritually 
rump6, ere, ripi, ruptus break (off), burst 
(forth), utter* 
ruirsus, um again, anew, back(ward)* 
Saevus, a, um fierce, cruel, raging* 
secundus, a, um favorable, second* 
similis, e like, similar (ge7., dat.) * 
spiré (1) breathe (forth), exhale, blow 
Sychaeus, a, um of Sychaeus, deceased 
husband of Didot 
trabs (trabés), trabis f. beam, ship 
turb6 (1) confuse, disturb, agitate* 
varius, a, um varied, different, variable* 
versé (1) keep turning, roll, revolve 
vultus, is m. countenance, face, aspect* 
Zepbyrus, I m. (west) wind 





652. Non servata (est mihi) fidés. 
653. rumpébat questiis: same con- 
struction as rumpit voécem, II, 129. 


654-583. Again urged by Mercury to 
hasten his departure, Aeneas arouses 
his sleeping comrades and hurriedly sails 
away by night. 


654. certus eundi: = certus ire: de- 
termined to go; eundi is objective genitive 
of the gerund from eé. 


556. eddem: the same, as in Il. 
238 ff. 

558. omnia: acc. of respect. colérem- 
que: hypermetric; App. 402. 


§63. Illa: Dido. 
564. mori: the inf. depends on certa; 
App. 265. 


565. praecipitare (tibi) potestas (est). 


praecipitare: dependent on potestas; 
App. 264. 

566. trabibus (Didénis) = navibus 
Tyriis. 
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THE AENEID, 567-582 


conlicére facés, jam fervere litora flammis, 
st té his attigerit ferris Aurdra morantem. 
Heia age, rumpe moras. Varium et miitabile semper 


570 fémina.”’ 


Sic fatus nocti sé immiscuit dtrae. 


Tum vero Aenéds subitis exterritus umbris 
corripit @ somné corpus socidsque fatigat 
praecipitis: ‘‘ Vigilate, viri, et considite transtris; 


solvite véla citi. 


Deus aethere missus ab alté 


575 féstindre fugam tortésque incidere finis 
ecce iterum instimulat. Sequimur té, sancte deédrum, 
quisquis es, 7mper1oque iterum parémus ovantés. 
Adsis O placidusque juvés et stdera caelé 
dextra ferads.” Dixit vaginaque éripit Ensem 

580 fulmineum strictéque ferit retinacula ferro. 
Idem omnis simul ardor habet, rapiuntque ruuntque; 
litora déseruére, latet sub classibus aequor, 





aethér, eris m. upper air, sky, ether* 

ardor, dris m. ardor, zeal, heatt 

attingd, ere, tigi, tactus touch, reach 

Aurora, ae f. (goddess of) dawn* 

citus, a, um swift, stirred, quick 

conliiceé, ére, lixi shine, gleam, glaref 

cénsidd, ere, sédi, sessus sit (down), 
settle, subside* 

corripid, ere, ui, reptus snatch (up)* 

déseré, ere, ui, rtus desert, forsake* 

ecce see! look! behold!* 

énsis, is m. sword, knife* 

exterreé, ére, ui, itus terrify, frighten 

fatigé (1) worry, weary, harass, rouse 

fax, facis f. torch, firebrand* 

fémina, ae f. woman, female 

ferié, ire strike, smite, cut, kill 

ferv(e)6, ére, (bu)i boil, glow 

féstind (1) hasten, hurry, speed 

fulmineus, a, um flashing, lightning-likef 

finis, is m. rope, cable, cord 

heia ho! up! come!f 

immisced, ére, ui, mixtus mingle (in) 
(dat.) 

incidd, ere, 1, sus cut (into) 

instimuld (1) goad (on), urge, prickf 

iterum again, anew, a second time* 


567. fervére: as though of the third 
conjugation, as in 1. 409. flammis 
(tudrum navium). 

568. attigerit: fut. perf. 

569-570. Varium et mitabile (est) 
fémina: woman is ever fickle and a 
changeable thing. Observe the gender of 
the adjectives. mnocti: dat. with im- 
miscuit; App. 298. 

571. umbris: apparition. 


juvé, dre, javi, jatus help, please* 

lated, ére, ui lie hid, hide, lurk* 

mora, ae f. (cause of) delay, hindrance* 

moror, ari, atus delay, tarry, hinder* 

mitabilis, e changeable, ficklet 

ové (1) rejoice, exult, triumph 

pared, ére, ui, itus obey, yield (dat.) 

placidus, a, um calm, kind(ly), quiet* 

praeceps, cipitis headlong, headforemost* 

quisquis, quidquid whoever, whichever, 
whatever 

rapid, ere, ui, ptus snatch (up), plunder* 

retindculum, in. cable, rope, hawsertf 

rumpé, ere, ripi, ruptus break (off), burst 
(forth), utter* 

sanctus, a, um holy, sacred, revered* 

semper always, ever, continually* 

solvé, ere, i, soliitus loose(n), relax, pay* 

stringd, ere, strinxi, strictus brush, draw 

subitus, a, um sudden, unexpected 

torqued, ére, rsi, rtus twist, whirl, sway* 

transtrum, i m. rowing bench, thwart 

vagina, ae f. sheath, scabbardt 

varius, a, um varied, different, varia- 
ble* 

véré truly, indeed, but 

vigild (1) awake, wake (up), watcht 


575. (nds) féstinadre, (nds) incidere. 

576. sancte deérum: holy god; part. 
gen.; App. 286. 

578-579. Adsis, juvés, ferds: vol. or 
opt.; App. 254, 253. sidera dextra: 
favorable weather. 

581. Idem ardor habet omnis (Tew. 
crés). rapiuntque ruuntque: ailiteration; 
App. 411. 

582. déseruére: instantaneous perfect. 


LE 


BOOK IV, 583-597 


adnixi torquent spiim4s e¢ caerula verrunt. 
Et jam prima novo spargébat luimine terrdas 


Tithéni croceum linquéns Aurora cubile. 


Régina é speculis ut primam albéscere liicem 
vidit et aequatis classem précédere vélis, 
litoraque et vacuis sénsit sine rémige portis, 
tergue quaterque mani pectus percussa decdrum 


flaventisque abscissa comas “‘ Prd Juppiter! ibit 


590 


hic,” ait “et nostris inliserit advena régnis? 
Non arma expedient totdque ex urbe sequentur, 
déripientque ratés alii navalibus? Ite, 

ferte citi famméds, date téla, impellite rémés! 


Quid loquor? Aut ubi sum? Quae mentem insania miitat? 


595 


Infélix Didé, nunc té facta impia tangunt? 
Tum decuit, cum scéptra dabds. En deztra fidésque, 





abscind6, ere, scidi, scissus tear, cut off 
adnitor, i, sus (nixus) lean (on), strive 
advena, ae m. foreigner, adventurerf 
aequé (1) equal(ize), level, square* 
albésco, ere become whitet 

Aurora, ae f. (goddess of) dawn* 
caerula, drum n. the (blue) sea 

citus, a, um quick, excited, swift 
coma, ae f. hair, locks, tresses* 
croceus, a, um yellow, saffron, ruddy 
cubile, is n. couch, bed 

decet, Gre, uit be becoming, be fittingt 


dec6rus, a, um beautiful, glorious, 
seemly 

déripid, ere, ui, reptus snatch up, tear 
down 


én see! look! behold! 

expedi9o, ire, ivi (ii), itus disentangle, pre- 
pare, bring forth 

factum, i n. deed, achievement, act* 

fidés, ei f. faith, trust, fidelity* 

flavéns, entis yellow, tawny, blondt 

impellé, ere, puli, pulsus drive on, impel 

impius, a, um wicked, disloyal 


584-629. Dido’s frenzy increases as 
from her palace window she sees the 
Trojan fleet depart. She again calls 
down curses on Aeneas and his followers 
and prays that some avenger may rise 
from her ashes to punish such perfidy. 


586. & speculis = arce ex summa: |. 
410. 

587. aequatis vélis: the god has sent 
a favorable breeze blowing directly from 
behind. 

588. vacuds: predicate to both litora 
and portus; App. 238, 239. 


inlidd, ere, si, sus mock, flout (dat.) 
ins4nia, ae f. madness, frenzy, folly 
linqu6, ere, liqui, lictus leave, forsake* 
loquor, i, locitus speak, say, tell, talk* 
miut6 (ex)change, transform, alter* 
navalia, ium n. shipyard, arsenalf 
percutio, ere, cussi, cussus strike, shatter 
prd oh! ah! 

procédé, ere, cessi, cessus advance 
quater four times 

ratés, is f. raft, ship, boat* 

rémex, igis m. rower, oarsman, crewf 
scéptrum, i n. scepter, (royal) power 
sentiéd, ire, sénsi, sénsus feel, perceive 
sine without (abl.)* 

spargo, ere, rsi, rsus scatter, sprinkle* 
specula, ae f. watch tower, lookout 
spiima, ae f. foam, froth, spray 

tangd, ere, tetigi, tactus touch, reach* 
ter three times, thrice* 

Tithénus, 1 m. husband of Aurorat 
torqued, ére, rsi, rtus twist, whirl, sway* 
vacuus, a, um empty, free, deserted 
verr6, ere, i, rsuS sweep (over), scour 


589-591. pectus, comas: objects of 
the middle participles percussa and ab- 
scissa; App. 309, a. terque quaterque: 
three times, yea even four times, as in I, 94. 
flaventis comas: blondes were much ad- 
mired and preferred by the Greeks and 
Romans. inltserit: fut. perf. advena: 
used scornfully, like English adventurer. 

591. hic: pronounce hicc, making a 
long syllable; App. 107, 3, c. 

592. Ndn(ne) (Tyrii) expedient arma. 

596. facta impia: her unfaithfulness 
to the memory of Sychaeus. 

697. Tum decuit (tua facta impia 
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THE AENEID, 5698-612 


quem sécum patrios ayunt portare penatis, 
quem subiisse umeris confectum aetate parentem! 


Non potui abreptum divellere corpus et undis 


spargere? N6n sociés, non tpsum absiimere ferré 
Ascanium pairtisque epulandum pénere ménsis? 
Vérum anceps pugnae fuerat fortiina. — Fursset: 
quem metui morittra? Facés tn castra tulissem 


605 


impléssemque fords flammis natumque patremque 


cum genere exstinxem, mémet super ipsa dedissem. 
Sdl, qui terrdrum flammis opera omnia listris, 
tuque harum interpres curdrum et conscia Jund, 
nocturnisque Hecaté triviis ululata per urbés 


610 


et Dirae ultricés ef di morientis Elissae, 


accipite haec, meritumque malis advertite niimen 
et nostrds audite precés. Si? tangere portis 





abripi6, ere, ui, reptus tear away, seize 

absimé, ere, mpsi, mptus destroy, con- 
sume 

advert6, ere, i, rsus turn to, heed 

aetas, atis f. age, life, time (of life) 

anceps, cipitis doubtful, double 

Ascanius, (i)i m. son of Aeneas* 

castra, drum n. camp, encampment* 

cénficid, ere, féci, fectus accomplish; 
wear out 

cénscius, a, um conscious; confederate 

Dirae, drum f. Furies 

divelld, ere, (vuls)i, vulsus tear in pieces 

Elissa, ae f. Dido, queen of Carthage 

epulor, ari, atus feast (upon), banquet 

exstingud, ere, inxi, inctus destroy, blot 
out, extinguish 

fax, facis f. torch, firebrand* 

forus, im. deck, gangwayt 

Hecaté, és f. goddess of the lower world, 
identified with Diana 

impleé, ére, évi, étus fill, satisfy* 





ee eS 


tangere té), cum scéptra dabds (Aenéae). 
dextra fidésque (ejus). 

598. ajunt: pronounce ajjunt, making 
the first syllable long by position; App. 
6, b. 

599. quem (ajunt). 

600. Non = noénne, as often. 

602. epulandum: a formof revenge men- 
tioned more than once in ancient legend, 
the best-known instance being the famous 
feast where the sons of Thyestes were slain 
and served up to their father in a banquet. 

603. fuerat: mixed condition; App. 
382,d. Fuisset: concessive; (suppose) tt 
had been (so); App. 384. 

604-606. quem metui moritira: whom 
had I to fear, since I was guing to dte any- 


vérum but (yet), truly 


interpres, etis m. (f.) interpreter, agent 

lustr6é (1) survey; traverse; purify* 

malum, i 7. evil, sin, misfortune, trouble? 

ménsa, ae f. table* 

mereé, Gre, ui, itus deserve, earn, merit* 

metu6, ere, ui fear, dread, be anxious 

morior, i, mortuus die, perish* 

nocturnus, a, um of the night, 
turnal 

opus, evis n. work, achievement, task* 

penatés, ium m. household gods* 

portd (1) bear, carry, bring, take* 

prex, precis f. prayer, imprecation, curse* 

pugna, ae f. battle, fight, combat, fray* 

s6l, solis m. sun; day* 

sparg6, ere, rsi, rsus scatter, sprinkle* 

tang6, ere, tetigi, tactus touch, reach* 

trivium, (i)i n. junction of three roads, 
crossroadst 

ultrix, icis avenging; avenger 

ululd (1) howl, wail, invoke, shriek 


noc- 








way? castra: where the Trojan ships were 
beached and protected. tulissem, im- 
plé(vi)ssem, exstinx(iss)em, dedissem: 
I could have hurled, etc.; the subjunctives 
are best taken as potential; App. 252. 
cum genere (Teucrérum). mé dedissem 
(in ignis). 

609. Hecaté triviis: Diana of the 
Crossroads, where she was worshipped at 
night by weird cries, howls of dogs, and 
various magical ceremonies. 

612-629. The curse of a dying person 
was supposed to be especially potent 
and almost sure to be fulfilled by the gods. 
Vergil represents this curse as being later 
fulfilled literally in the life and fortunes 
uf Aeneas. 


BOOK LV, 613-627 


241 


infandum caput ac terris adnare necesse est, 
et stc fata Jovis poscunt, hic terminus haeret: 


at belldé audacis populi vexatus et armis, 


615 


finibus extorris, complexi dvulsus Idli 
auxilium imploret videatque indigna suorum 
ftinera: nec, cum sé sub légés pacis iniquae 
tradiderit, régné aué optata luce fruatur, 


sed cadat ante diem medidque inhumatus haréna. 


620 


Hlaec precor, hanc vocem extrémam cum sanguine funds. 
Tum vos, O Tyrii, stirpem et genus omne futirum 
exercéte odiis, cinerique haec mittite nostré 

minera. Nillus amor populis nec foedera sunté. 


Exoridre aliquis nostris ex ossibus ultor 


625 


qui face Dardanids ferrdque sequare colénés, 
nunc, Slim, quécumque dabunt sé tempore virés. 





adné (1) swim (float) to (dat.) 
aliquis, qua, quid some (one, thing) * 
audax, acis daring, bold, valiantt 
auxilium, (i)i n. aid, help, assistance* 
avellé, ere, (vuls)i, vulsus tear from 
cad6, ere, cecidi, casus fall, sink, die* 
cinis, eris m. ashes (of the dead), embers* 
colénus, i m. settler, colonist, farmer 
complexus, iis m. embrace, grasp 
Dardan(i)us, a, um Dardanian, Trojan* 
exerced, ére, ui, itus work, harass* 
exorior, iri, ortus (a)rise, spring up 
extorris, e outside, foreign] 
extrémus, a, um final, last, extreme* 
fax, facis f. torch, fire(brand)* 
foedus, eris n. treaty, agreement, truce 
fruor, i, frictus (fruitus) enjoy (abdl.) 
finus, eris n. funeral, death, disaster* 
haered, ére, haesi, haesus cling (to), 
stand fixed* 
haréna, ae f. sand, beach* 
implérd (1) implore, beseech, entreatt 





613. infandum caput = Aeneas. 

615-620. It was customary even up to 
recent times to open at random some 
revered book such as the Bible or the 
Aeneid, and take the first passage meeting 
the eye as a prophecy of the future. It 
is said that Charles I of England once 
tried this and opened the Aeneid at this 
fateful passage; Introd. 9. 

G15. audiacis populi: this people proved 
to be the Rutulians. 

616. finibus: abl. of separation. 

617-620. impléret, videat, fruatur, ca- 
dat: volitives or optatives; App. 254, 
263. lIfice (vitae). (sit) inhumatus. 





indignus, a, um unworthy, undeserved 

infandus, a, um unspeakable, unutterable 

inhumatus, a, um unburied 

iniquus, a, um unequal, unjust, unfair 

Talus, i m. Ascanius, son of Aeneas* 

léx, légis f. law, condition, compact 

necesse indecl. necessary; necessity 

odium, (i)i n. hatred, enmity, grudge 

élim once, formerly, at some time* 

opté (1) choose, desire, hope (for, to)* 

oS, ossis n. bone® - 

pax, pacis f. peace, favor, agreement 

populus, i m. people, nation, race* 

poscd, ere, poposci demand, seek, ask* 

precor, ari, 4tus pray, entreat, invoke* 

quicumque, quaecumque, quodcumque 
whoever, whichever, whatever* 

stirps, pis m. (f.) stock, lineage, stem, race 

terminus, im. boundary, goal, endt 

tradé, ere, didi, ditus deliver, transfert 

ultor, 6ris m. avenger 

vexd (1) agitate, vex, harass, annoy{ 


—— 





621 ff. Dido’s second prophecy and 
prayer are also framed in such a way as 
to find fulfillment in the Second Punic 
War, when in the ‘ eternal enmity” be- 
tween Rome and Carthage, Hannibal arose 
aus Dido’s avenger (ultor) and brought the 
Roman Republic to the verge of ruin. 

624. populis: Rome and Carthage; 
dat. of possession. 

625. Exoridre ( = exoriaris): vol.; App. 
254: rise some avenger! 

626. qui sequdre (= sequaris): rel. 
clause of purpose or of characteristic; 
App. 388, 389. 

627. dabunt sé = dabuntur. 


THE AENEID, 628-641 


Litora litoribus contraria, flictibus undds 
imprecor, arma armis: pugnent ipsique nepotésque.”’ 


Haec ait, et partis antmum versabat in omnis, 


invisam quaeréns quam primum abrumpere liicem. 
Tum breviter Barcén niitricem adfata Sychaei, 
namque suam patria antiqud cinis ater habébat: 
‘“‘Annam, cara mihi nitrix, hic siste sordrem: 


dic corpus properet fluviali spargere lympha, 


et necudés sécum et monstrata pidcula dicat. 
Sic ventat, tique tpsa pid tege tempora vitta. 
Sacra Jovi Stygi6, quae rite incepta pardvi, 

perficere est animus finemque impdonere ciris 


640 


Dardaniique rogum capitis permittere flammae.”’ 


Sic ait. Illa gradum studié celebrabat anili. 


abrumpé, ere, rupi, ruptus break off 

adfor, ari, Atus address, accost* 

anilis, e of an old woman, agedf 

Anna, ae f. sister of Dido 

Barcé, és f. nurse of Dido’s deceased 
husband Sychaeust 

breviter briefly, shortly, concisely 

carus, a, um dear, beloved, fond* 

celebré (1) frequent; repeat; hasten 

cinis, eris m. ashes (of the dead); tomb* 

contrarius, a, um opposite, opposed 

Dardan(i)us, a, um Trojan, Dardanian* 

fluvidlis, e of a stream, flowingt 

gradus, is m. step, gait, pace, stride 

imp6né6, ere, posui, positus place (on, to) 
(dat.)* 

imprecor, ari, Atus imprecate, invokeft 

incipid, ere, cépi, ceptus begin, undertake* 

invisus, a, um hated, hateful, odious 

lympha, ae f. water 

ménstré (1) show, point out, instruct* 

nepos, otis m. grandson; descendant* 

nitrix, icis f. nurse 

patria, ae f. fatherland, country* 


pecus, udis f. animal (of the flock)* 

perficid, ere, féci, fectus finish. complete 

permittd, ere, misi, missus permit, com- 
mit 

piaculum, i 7. expiation, expiatory offer- 
ingt 

properé (1) hasten, hurry, speed 

pugnd (1) fight, battle. oppose, contend 

quam how, than, as; quam primum as 
soon as possible* 

rite duly, properly, ritually 

rogus, I m. funeral pyref 

sist6, ere, steti, status stand, station, 
stop 

soror, doris f. sister* 

spargo, ere, rsi, rsus scatter, sprinkle* 

studium, (i)i n. desire, zeal, eagerness 

Stygius, a, um Stygian, of the Styx, a 
river in Hades* 

Sychaeus, im. deceased husband of Dido 

tegé, ere, téxi, téctus cover, protect* 

tempus, oris n. temple, brow 

verso (1) keep turning, roll, revolve 

vitta, ae /. fillet, ribbon, band* 





628-629. contrdria: with litora, undas 
and arma. pugnent: vol. or opt.; App. 
254, 253. The verse is hypermetric; App. 
402. 


630-705. That nothing may interrupt 
her plan Dido sends away her husband’s 
old nurse Barce and kills herself with 
Aeneas’s sword on top of the pyre. 


631. quam primum: as soon as possible. 

633. suam (niitricem). suam irregu- 
larly referring to Dido rather than to the 
subject of the sentence; App. 248, a. 

635. dic: imp.; App. 202. (ui) pro- 


peret: subj. in indir. disc. for imp.; 
App. 390. spargere: as a ceremony of 
purification. 

637. Sic: with the animals for sac- 
rifice, after she has duly purified herself. 
Dido’s real object is to delay the return 
of the nurse and her sister so that she 
may kill herself in the meantime. 

638. Jovi Stygiéd = Pluto. 

639. est animus (mihi) = volé; App. 
264. Dido is concealing her real purpose. 

640. Dardanii capitis = Aeneas, whose 
name Dido avoids mentioning. 

641. Illa: Barce, the nurse. 


BOOK IV, 642-657 


243 


At trepida et coeptis zmmdnibus effera Didé 
sanguineam volvéns aciem, maculisque trementis 
interfiisa gends e¢ pallida morte futira, 


interiéra domus inrumpit limina et altés 


645 


conscendit furibunda gradiis énsemque reclidit 
Dardanium, nén hds quaesitum minus in isis. 
Hic, postquam Iliacds vestis notumque cubile 
conspexit, paulum lacrimis et mente morata 


incubuitque tord dixitque novissima verba: 


““Dulcés exuviae, dum fata deusque sinébat, 
accipite hanc animam méque his exsolvite ciris. 
Vixi et quem dederat cursum fortina perégi, 

et nunc magna mei sub terrds 7bit imago. 


Urbem praeclaram statui, mea moenia vidi, 


ulta virum poends inimico a fratre recépi, 
félix, heu nimium félix, si litora tantum 


— 





aciés, éi f. edge, line, eve(sight) * 

coeptum, iz. undertaking, beginning 

conscendo, ere, i, €nsus mount, climb 

conspicid, ere, spexi, spectus see, be- 
hold 

cubile, is n. couch, bed 

Dardan(i)us,a, um Trojan, Dardanian* 

dulcis, e sweet, dear, fond* 

efferus, a, um wild, savage, madf 

énsis, is m. swerd, knife* 

exsolvé, ere, i, solitus loose(n), freef 

exuviae, drum f. spoils, relics, mementos 

félix, icis happy, iortunate, blessed* 

frater, tris m. brother* 

furibundus, a, um wild, frenziedf 

gena, ae f. cheekf 

gradus, us m. step, gait, pace, stride 

lliacus, a, um Trojan, Ilian* 

imagé, inis f. likeness, image, ghost, soul, 
form* 

incumb6, ere, cubui, cubitus recline on 
(dat.) 

inimicus, a, um hostile, enemy, unfriendly 

inrumpé, ere, ripi, ruptus break intof 

interfundé, ere, fidi, fisus pour among, 
suffusef 


coeptis: abl. of cause. 

aciem (oculérum). 

genas: acc. of respect; App. 311i. 
interidra limina: of the inner 
where ths pyre had _ been 


643. 

644. 

6465. 
court, 
erected. 

647. quaesitum: Dido had apparently 
begged the sword of Aeneas, who had 
given it to her as a keepsake. 





interior, ius inner, interior 
macula, ae f. spot, splotch, stainf 
moror, ari, atus delay, hesitate, 
der* 
nimium too (much), excessivelyt 
néotus, a, um (well) known, familiar* 
pallidus, a, um pale, wan, pallid 
paulum (a) little, slightly, somewhat 
peragé, ere, égi, actus accomplish, fin- 
ish 
postquam after (that), when* 
praeclarus, a, um very renownedf 
recipiG, ere, cépi, ceptus receive, take* 
reclud6, ere, Si, sus open, unsheathe 
sanguineus, a, um bloody, bloodshot 
sind, ere, Sivi, situs permit, allow* 
statud, ere, ui, itus set (up), found 
tantum so much, only, merely 
torus, i m. (banqueting) couch, bed* 
trem6, ere, ui tremble, quiver, shake* 
trepidus, a, um trembling, excited 
ulciscor, i, ultus avenge, punish 
usus, US m. use, service, employment 
verbum, i m. word, speech, talk 
vestis, is f. cloth(ing), garment, robe* 
vivé, ere, vixi, victus live, be alive 


hin- 


648. Iliacds vestis: some more presents 
from Aeneas; cf. I, 648 ff. 

649. lacrimis et mente: in tearful 
recollection; abl. of manner; App. 328. 

650. novissima: last. 

652. exsolvite (per mortem). 

657. félix (fuissem): implied conclu- 
sion of a condition contrary to fact; App. 
382. 


244 


THE AENEID, 658-674 


numquam Dardaniae tetigissent nostra carinae.” 
Dizit, et ds impressa tord “ Moriémur inultae, 


sed moridmur”’ ait. ‘Sic, sic juvat tre sub umbras. 


Hauriat hunc oculis ignem cridélis ab alté 
Dardanus, et nostrae sécum ferat Smina mortis.”’ 
Dizerat, atque illam media inter talia ferré 
conlapsam aspiciunt comités, Ensemque crudre 


665 


spiimantem sparsasque manus. It clamor ad alta 


atria: concussam bacchatur Fdma per urbem. 
Lamentis gemitique et fémined ululati 

técta fremunt, resonat magnis plangodribus aethér, 
non aliter quam s? immissis ruat hostibus omnis 


670 


Karthagi aut antiqua Tyros, flammaeque furentés 


culmina pergue hominum volvantur perque dedrum. 
Audit exanimis trepidique exterrita cursi 
unguibus 6ra soror foedans et pectora pugnis 

per medios ruit, ac morientem nomine clamat: 


aethér, eris m. upper air, sky, ether* 
aliter otherwise, differently * 

altum, in. the deep (sea); heaven 
a(d)spici6, ere, spexi, spectus see, behold* 
atrium, (i)i 7. hall, court, atrium 
bacchor, dri, 4tus rave, rush wildly 
carina, ae f. keel; ship, boat* 

clamé (1) shriek, cry (out), call (on) f 
concuti6, ere, cussi, cussus shake, shatter 
conlabor, i, lapsus fall in a heap, faint. 
cridélis, e cruel, harsh, bloodv* 

cruor, éris m. blood, gore 

culmen, inis 7. roof, peak, summit, top* 
Dardan(i)us, (i)i m. Trojan, Dardanian* 
Dardan(i)us, a, um Trojan, Dardanian”* 
énsis, is m. sword, knife* 

exanimis, e breathless, lifelesst 

exterreé, ére, ui, itus terrify, frighten 
fémineus, a, um feminine, of women 
foedsé (1) pollute, defile, disfigure 

frem6, ere, ui, itus shout, roar, groan* 
gemitus, is m. groan, roar, lament* 
haurié, ire, hausi, haustus drain, drink 


(in) 

hom6, inis mm. (f.) man, human, mor- 
tal* 
659. 6s: obj. of the middle part. im- 


pressa; a farewell kiss. 

660. Sic, sic: possibly Dido stabs 
herself with each sic. 

661-662. Hauriat, ferat: volitives; 
App. 254. Dardanus = Aeneas. 6mina: 
which will bring him continual sorrow 
and misfortune. 

663. ferré: abl. of means. 


er re ee ee ee oe 


2 en ee ee ee ee ee, 


hostis, is m. (f.) enemy, foe. stranger* 

immitt6, ere, misi, missus let in, send in 

imprim6, ere, pressi, pressus_ press 
(upon), imprintf 

inultus, a, um unavenged, unpunished 

juvo, are, javi, jatus help, please* 

Karthagé, inis f. city of North Africa 

lamenta, drum n. lamentation, shriekf 

morior, i, mortuus die, perish* 

numquam never, at no time 

émepn, inis n. portent, omen, sign* 

plangor, 6ris m. wailing. heating (of 
breast) 

pugnus, i m. fistt 

quam how, than, as* 

resond (1) {re)sound, roar 

soror, Oris f. sister* 

sparg6, ere, rsi, rsus scatter, sprinkle* 

spim6 (1) foam, froth, spray* 

tangé, ere, tetigi, tactus touch, reach* 

torus, I m. (banqueting) couch, bed* 

trepidus, a, um trembling, excited 

Tyrus (os), i f. city of Phoenicia, birth- 
place of Dido 

ululatus, is m. wail, shriek, howl, shoutf 

unguis, is m. nail, clawt 





667. fémined ululata: hiatus; App. 399. 

669. quam si ruat: conditional clause 
of comparison; App. 383. 

670. Tyrés: nom. sing., a Greek form; 
App. 67. 

671. culmina (téctérum Didénis). 

672. curs: abl. of manner. 

673. dra foeddns et pectora: as an ex- 
pression of grief. 








A RoMAN PERISTYLE 


The court of a Roman house in the Metropolitan Museum of Art, New York, 
around which the antiquities of the Museum are exhibited 
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BOOK IV, 675-6y1 


245 


‘* Hoc illud, germana, fuit? Mé fraude petébas? 675 
Hoc rogus iste mzhi, hoc 1gnés Graeque parabant? 

Quid primum déserta querar? Comitemne sordrem 

sprévisti moriéns? Hadem mé ad fata vocdssés: 

idem ambas ferré dolor atque eadem hora, tulisset. 

His etiam strixi munibus patridsque vocavi 680 
voce deds, sic té ut positd, criidélis, abessem? 

Exstinxti t@ méque, soror, populumque patrésque 

Sidoniés urbemque tuam. Date, vulnera lymphis 

abluam ef, extrémus si quis super halitus errat, 

Gre legam.” Sic fata gradis évaserat altos, 685 
sémianimemgque sind germinam amplexa fovébat 

cum gemitu atque atrés siccabat veste cruGrés. 

Illa gravis oculés condita attollere rirsus 

déficit; infixum stridit sub pectore vulnus. 

Ter sésé attolléns cubit6que adnixa levavit, 690 


ter revolita toro est oculisque errantibus alté 


TS es EY te ee 


ablud, ere, ui, Gtus wash (off) 

absum, esse, afui be away, be distant 

adnitor, i, sus (nixus) lean on, struggle 

ambé, ae, 6 both 

amplector, i, plexus embrace, enfold”* 

attoll6, ere lift, rear, raise* 

conor, ari, 4tus attempt, try, endeavor 

cridélis, e cruel, bloody, hardhearted* 

cruor, 6tis m. blood, gore 

cubitum, i 2. elbow, armi7 

déficid, ere, féci, fectus fail, faint 

déseré, ere, ui, rtus desert, forsake* 

dolor, éris m. grief, pain, passion, anger* 

etiam also, even* 

évadG, ere, si, sus go forth (from), pass over 

exstingué, ere, inxi, inctus blot out, 
destroy, extinguish 

extrémus, a, um, final, last, extreme* 

foved, ére, fivi, fdtus fondle, cherish 

fraus, fraudis f. deccit, guile, fraudtf 

gemitus, tis m. groan, roar, lament* 

germana, ae /. sister 

gradus, tis m. step, gait, pace, stride 

gravis, e heavy, grievous, serious* 

halitus, is m. breath, exhalationt 


a es 


675-676. Hoc, hoc: pronounce hocc, 
making a long syllable. Hoc (fuit) illud 
(quod parabas) : was this (your own death) 
that which you were planning? 

677. Quid querar: deliberative ques- 
tion; App. 348. 

678-679. voca(vi)ssés, tulisset: 
taken as optatives; App. 253. 

686. strixi (tuum rogum). 

681. ut abessem: purpose; App. 399. 

682. Exstinx(is)ti. 


best 


meme wre ween ~ me + — - es es we 


hora, ae f. hour, season, time 

infig6, ere, xi, xus fix, pierce, fasten 

iste, ta, tud that (of yours) * 

legé, ere, légi, lectus choose, gather, catch* 

levd (1) lift, lighten, raise, relieve 

lympha, ae f. water 

morior, i, mortuus die, perish* 

populus, i a. people, nation, rave* 

queror, i, questus complain, (be) wail 

revolv6, ere, i, volitus roll over, revolve 

rogus, I m. funeral pyre 

rirsus, um again, anew, back(ward)* 

sémianimis, e half-dead, dyingt 

siccé (1) dry, stanchf 

Sidonius, a, um Sidonian, of Sidon, a city 
of Phoenicia 

sinus, is m. fold; bosom; bay; hollow* 

soror, éris f. sister* 

sperné, ere, sprévi, sprétus scorn, reject 

strid(e)6, ére, i hiss, gurgle, rustle 

strud, ere, struxi, strictus build, plan 

ter three times, thrice* 

torus, im. (banqueting, funeral) couch, bed* 

vestis, is f. cloth(ing), garment, robe* 

vulnus, eris n. wound, deadly blow* 


ae ee ee 





684. (ut) abluam: 
super: adv. 

685. dre legam: it was a Roman cus- 
tom to catch with a kiss the last breath 
of a dying kinsman or friend. gradis: 
of the funeral pyre. 

686. sémianimem: pronounce sém- 
janimem here; App. 401. 

689. stridit: from the gurgling blood. 

690. cubité: abl. of means with adnitor. 

691. (in) tord. 


an obj. clause. 
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THE AENEID, 692-705 


quaesivit caelé licem ingemuitque reperta. 
Tum Jiné omnipoténs longum miserata dolorem 
difficilisque obitiis Irim démisit Olymp6 


695 


quae luctantem anzmam nexosque resolveret artis. 


Nam quia nec fatd merita nec morte peribat, 

sed misera ante diem subitdque accénsa furore, 
nondum 7zllz flavum Proserpina vertice crinem 
abstulerat Stygidque caput damnaverat Orco. 


700 


Ergo Iris croceis per caelum roscida pennis 


mille trahéns varios adverso sdle colérés 
dévolat et supra caput astitit. “‘Hunc ego Diti 
sacrum jussa ferd téque ist6 corpore solv.” 

Sic ait et dextrd crinem secat: omnis et tina 


705 


dilapsus calor atque in ventds vita recessit. 





aceend6, ere, i, énsus inflame, burn 

adversus, a, um opposite, facing* 

artus, is m. joint, limb, member* 

a(d)st6, dre, stiti stand (ready, by)* 

auferd, ferre, abstuli, ablatus take away 

calor, Sris m. heat, warmth, glow 

color, dris m. color, hue, tint 

crinis, is m. hair, locks, tresses* 

croceus, a, um yellow, saffron, ruddy 

damn6 (1) condemn, sentence, doom, de- 
votet 

démitté, ere, misi, missus send down, let 
go, drop, lower* 

dévolé (1) fly downt 

difficilis, e difficult, hard, painfulf 

dilabor, i, lapsus glide away, departf 

Dis, Ditis m. Pluto, god of the lower 
worldt 

dolor, dSris, m. grief, pain, passion, anger* 

ergé therefore, then, consequently* 

flavus, a, um yellow, tawny, blond 

furor, éris m. madness, frenzy, passion* 

ingemé6, ere, ui groan, roar, lament 

Iris, (id)is f. goddess of the rainbow, 
messenger of Junof 

iste, ta, tud that (of yours) * 

luctor, ari, dtus struggle, wrestle 

mered, ére, ui, itus deserve, earn, merit* 

mille; pl. milia, ium n. thousand* 

miseror, ari, dtus pity, commiserate* 


nect6, ere, nexui, nexus weave, fasten, 
bind 

néndum not yet 

obitus, is m. death, downfall, ruint 

Olympus, i m. high Greek mountain, 
home of the gods; heaven 

omnipoténs, entis almighty, omnipotent 

Orcus, i m. (god of) the lower world, 
Hades 

penna, ae f. wing, feather 

pered, ire, ii (ivi), itus perish, die 

Préserpina, ae f. Pluto’s queen, goddess 
of the lower worldt 

quia because 

recédéd, ere, cessi, cessus depart, with- 
draw 

reperid, ire, repperi, repertus find 

resolvé, ere, i, soliitus loose(n), free 

roscidus, a, um dewyft 

seco, are, ui, ctus cut, cleave, slice* 

sol, sdlis m. sun; day* 

solv6, ere, i, solatus loose(n), free, pay* 

Stygius, a, um Stygian, of the Styx, a 
river in Hades* 

subitus, a, um sudden, unexpected 

supra above, over (acc.) 

ina together, at the same time 

varius, a, um varied, different, diverse* 

vertex, icis m. top, peak, head, sum- 
mit* 





692. reperta (lice): abl. abs. 

695. nexds (animae). resolveret: rel. 
clause of purpose; Arp. 388. For the 
thought see the note on 1. 385. 

696. fatd: natural death was supposed 
to be occasioned by a decree of the 


gods. 
698. illi: dat. of reference. Prdser- 
pina: she was supposed to cut a lock 


from the head of the dying, as a sort 


of offering to the gods of the lower 
world. 

701. The rainbow. 
abs. denoting cause. 

702-703. Hunc (crinem). ego jussa 
(A Jandne). istd = tud, as often. 

705. in ventés: the soul was identified 
with the breath, anima, spiritus (cf. the 
English word spirit) and at death van- 
ished into the air. 


advers6 sdéle: abl. 


BOOK V 


INTEREA medium Aenéds jam classe tenébat 
certus iter fluictisque dirés Aquiléne secabat 
moenia respiciéns, quae jam infélicis Elissae 
conlicent flammis. Quae tantum accenderit ignem 
causa latet; diri magné sed amore dolorés 5 
pollitd, ndtumque furéns quid fémina possit, 
triste per augurium Teucrérum pectora dicunt. 
Ut nelagus tenuére ratés nec jam amplius dalla 
occurnt tellus, maria undique et undique caelum, 
ollt caeruleus supra caput astitit imber 10 


—_———_ 


accendo, ere, i, énsus inflame, kindle 
amplius more, farther 

Aquilé, énis m. (north) wind 

a(d)st6, are, stiti stand (ready, by)* 
augurium, (i)i n. portent, prophecy 
caerul(e)us, a, um dark (blue) * 

causa, ae f. cause, reason, occasion* 
certus, a. um certain, determined, fixed* 
conliicedé, ére shine (brightly), glare 
dolor, 6ris m. grief, pain, passion, anger* 
duirus, a, um hard(y), harsh, stern* 
Elissa, ae f. Dido 

fémina, ae f. woman, female 

imber, bris m. rain, cloud, storm, flood 


1-41. On sailing from Carthage for 
Italy, Aeneas is driven by a tempest to 
Drepanum in Sicily, where Anchises had 
died the previous year. King Acestes 
again hospitably receives the Trojans. 


The fifth book of the Aeneid forms a 
restful episode in the midst of the stirring 
action of the poem. This episode, with 
its somewhat tedious account of the 
games, does not serve any useful purpose 
in advancing the plot of the poem and may 
be omitted with less loss than any other 
of the six books. The fifth book, how- 
ever, gives the poet a fine opportunity to 
develop the character of his hero as pius 
Aenéas, as here displayed in his deep 
devotion tu the memory of his dead 
father. This is the best justification for 
the episode. It also furnishes an inter- 





interea meanwhile, (in the) meantime* 

iter, itineris n. way, road, journey* 

lated, ére, ui lie hid, hide, lurk* 

nétum, i, nm. knowledge 

occurré, ere, (cu)curri, cursus (run to) 
meet (dat.) 

pollud, ere, ui, dtus defile, outrage, pro- 
fane 

ratis, is f. raft, ship, boat* 

respicié, ere, spexi, spectus look (back) 
ales 

secé, are, ui, ctus cut, cleave, slice* 

supra above, over (acc.) 

undique on (from) all sides* 


esting picture of an ancient athletic 
contest. 


1. Intered: while Dido carries out her 
plan to commit suicide. 

2. Aquiléne: with Atrds: specific 
(north wind) for the general (wind), and 
really inapplicable here since the Trojans 
were sailing north. As often, the poet 
sacrifices logical consistency for the sake 
of vividness or metrical convenience. 

4-5. Quae causa accenderit: indir. 
quest.; App. 349. 

5-7. diri magnd sed amére, etc.: but 
the harsh sufferings when a great love 18 
profaned and the knowledge (of) what a 
love-crazed woman may do lead the hearts 
of the Trojans through gloomy forebodings. 
amore pollité: from Dido's point of 
view; abl. abs. quid possit: indir. 
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THE AENEID, 11-25 


noctem hiememgque feréns et inhorruit unda tenebris. 
Ipse gubernator puppi Palintrus ab alta: 
“ Heu quianam tanfi cinxérunt aethera nimbi? 
Quidve, pater Neptiine, pards?’’ Sic deinde lociitus 
15 colligere arma jubet validisqgue incumbere rémis, 
obliquatque sints in ventum ac talia fatur: 
‘““Magnanime Aenéd, nén, si mthi Juppiter auctor 
spondeat, hdc spérem Jtaliam contingere caelo. 
Mitati transversa fremunt et vespere ab diré 
20 consurgunt venti, atque in nubem cogitur 4ér. 
Nec nos obniti contra nec tendere tantum 
sufiicimus. Superat quoniam Fortuna, sequémur, 
quoque vocat vertamus iter. Nec litora longé 
fida reor fraterna Erycis portusque Sicanés, 
25 sit modo rite memor servdta remétior astra.” 





aér, Aeris m. air, mist, fog 
aethér, eris, acc. era, m. upper air, sky* 
astrum, in. star, constellation* 


auctor, oéris m. founder, originator, 
sponsor 
cingd, ere, cinxi, cinctus surround, 
gird (le) * 


cég6, ere, coégi, codctus force (together) * 

colligé, ere, légi, léctus collect, gather 

consurgé, ere, surréxi, surréctus risef 

conting6, ere, tigi, tactus, touch, reach* 

contra against, opposite (acc.); in op- 
position* 

deinde then, thence, thereupon* 

Eryx, ycis m. son of Venus and half- 
brother of Aeneas; settled in Sicily 
fidus, a, um faithful, safe, trustworthy* 

fraternus, a, um fraternal, of a brother 

fremd, ere, ui, itus roar, groan, shout* 

gubernator, éris m. pilot, helmsman 

hiems, emis f. winter, storm* 

incumbé, ere, cubui, cubitus recline on, 
bend to (dat.) 

inhorréscé, ere, horrui grow rough, shud- 
der 

iter, itineris n. way, road, journey* 

longé (from) afar, far off* 

loquor, i, locitus speak, say, tell, talk* 

magnanimus, a, um noble, great-souled 


quest., in apposition with nétum; App. 
349. pectora = animéds, mentis. 

15-16. arma (nadvium) = véla, etc. si- 
nis (vélérum). 

17. auctor: (as) guarantor. 

18. spondeat: less vivid fut. condition; 
App. 381. spérem: conclusion. 

20. cégitur aér: tbe ancients thought 





i 


memor, oris mindful, remembering (gen.)* 

modo only, (just) now 

mitd (1) (ex)change, transform, alter* 

Neptunus, im. Neptune, god of the sea* 

nimbus, i m. (storm) cloud, rainstorm* 

nubés, is f. cloud, mist, fog* 

obliqué (1) turn sideways, slope, slantf 

obnitor, i, sus (nixus) lean against, 
struggle 

Palinirus, I m. Trojan pilot* 

quianam why? wherefore?f 

quoniam since, because 

remétior, irl, ménsus remeasure, retrav- 
erse 

reor, réri, ratus suppose, think, reckon 

rite duly, correctly, ritually 

Sicdnus, a, um Sicilian, of Sicilyf 

sinus, us m. fold (of sails); bosom, bay* 

spéré (1) hope (for, to), expect, suppose* 

sponded, ére, spopondi, spénsus promise, 
vouch fort 

sufficid, ere, féci, fectus suffice, be able 

superd (1) surmount, overcome, survive* 

tenebrae, drum f. darkness, gloom 

transversa adv. crosswise, athwart (one’s 
course) t 

validus, a, um strong, powerful, stout 

verté, ere, i, rsus turn, change* 

vesper, eris (eri) m. evening (star), west 


that clouds were composed of condensed 
air. 

23. litora (abesse): indir. statement 
with reor; App. 263. 

24. fratérna = fratris tui. 

25. servata astra: previously observed, 
i.e., on their voyage from Sicily to Car- 
thage. 


BOOK V, 26-40 
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Tum pius Aenéds: ‘‘ Equidem sic poscere ventés 
jamdtidum et friistra cerné té tendere contra. 
Fiecte viam vélis. An sit mihi gratior ulla, 
qudve magis fessds optem démittere ndvis, 
quam guae Dardanium tellis mihi servat Acestén 30 
et patris Anchisae gremi6d complectitur ossa?’”’ 
Haec ubi dicta, petunt portis et véla secundi 
intendunt Zephyri; fertur cita gurgite classis, 
et tandem laeti notae advertuntur harénae. 
At procul ex cels6 miratus vertice montis 35 
adventum sociasque ratés occurrit Acestés, 
horridus 27 jaculis et pelle Libystidis ursae, 
Trodia Crinis6 conceptum flimine mater 


quem genuit. 


Veterum nén immemor tlle purentum 


gratatur reducts et gaz laetus agresti 40 


adventus, tis m. arrival, approacht 

advert6, ere, i, rsus turn to (dat.) 

agrestis, e of the fields, rustic 

an whether, or* 

celsus, a, um high, lofty, towering* 

citus, a, um quick, swift, excited 

complector, i, plexus embrace, hold 

concipié, ere, cépi, ceptus conceive 

contra opposite, against, in opposition* 

Crinisus, i m. river (god) of Sicilyt 

Dardanius, a, um Trojan, Dardanian* 

démitté, ere, misi, missus send down, 
land, lower, drop* 

equidem indeed, surely, truly* 

flectd6, ere, flexi, flexus bend, turn 

flimen, inis n. river, stream, flood* 

fristra in vain, uselessly, ineffectually* 

gaza, ae f. treasure, wealth 

gign6, ere, genui, genitus beget, bear 

grator, ari, atus congratulate, wish joy 
to 

gratus, a, um agreeable, welcome 

gremium, (i)i n. bosom; lap; embrace 

gurges, itis m. whirlpool, deep sea* 

haréna, ae f. sand, beach* 

horridus, a, um rough, bristling 





27. cerné: of a past action continuing 
into the present; J (have long perceived 
and still) perceive; App. 351, 1, b. 

28. vélis: abl. of means. Ulla (tellais) 
sit: potential; App. 252. 

29. qud optem: rel. clause of charac- 
teristic; App. 389. qué = ad quam. 

$9. quam (than) tellas quae. 

$3. gurgite = unda: abl. of route; 
App. 338. 


immemor, oris unmindful, forgetful 

intend6, ere, i, ntus stretch, strain 

jaculum, i n. spear, dart 

jamdtidum long since, for some time 

Libystis, idis f. Libyan, of Libya, a 
country of North Africat 

magis more, rather, preferably* 

miror, ari, Atus wonder (at), admire* 

néotus, a, um (well) known, familiar* 

occurré, ere, (cu)curri, cursus (run to) 
meet 

optd (1) choose, desire, hope (for, to) * 

oS, ossis n. bone* 

pellis, is f. skin, hide, pelt 

poscé, ere, poposci demand, 
quire, ask (for, to) * 

quam how, than, as* 

ratis, is f. raft, ship, boat* 

redux, ucis led back, returned, restored 

secundus, a, um second, favorable* 

socius, a, um allied, fellow, friendly 

Troius, a, um Trojan, of Troy* 

ursa, ae f. she-beart 

vertex, icis m. top, peak, head* 

vetus, eris old, aged, ancient, former* 

Zephyrus, i m. (west) wind 


seek, re- 


36. occurrit (illis). 

37. pelle: commonly worn in earlier 
times. 

38. mater: Egesta or Segestu. 
nis6 flimine: abl. of source; 
323: 

39. Veterum parentum: his ancestry, 
which makes him related to Aeneas and 
the other Trojans. 

40. (Teucrés) reducés. 


Cri- 
App. 


THE AENEID, 41-54 


excipit, ac fessds opibus sdlatur amicis. 

Postera cum primo stéllas Oriente fugarat 
clara diés, soczds 1n coetum litore ab omni 
advocat Aenéds tumulique ex aggere fatur: 

45 ‘“‘Dardanidae magni, genus alto ad sanguine divum, 
annuus exactis complétur ménsibus orbis, 
ex quo relliquids divinique ossa parentis 
condidimus terra maestasque sacravimus dras. 
Jamque diés, nisi fallor, adest, quem semper acerbum, 
60 semper hondratum (sic di voluistis) habébd. 
Hunc ego Gaetilis agerem st Syrtibus exsul, 
Argolicéve mari déprénsus et urbe Mycénae, 
annua vota tamen sollemnisque ordine pompas 
exsequerer strueremque suis altaria ddnis. 





acerbus, a, um bitter, grievous, harsh 
advocé (1) call (to), summon, invitet 
agger, eris m. mound, embankment 
altaria, ium 7. altar 
amicus, a, um friendly, kind(ly)* 
annuus, a, um annual, yearlyt 
Argolicus, a, um Argive, Greek 
clarus, a, um clear, bright, illustrious” 
coetus, is m. assembly, throng, troop 
compleé, ére, évi, étus fill, complete 
cond6é, ere, didi, ditus establish, found; 
hide, bury* 
Dardanidés, ae m. descendant of Dar- 
danus, Trojan 
dépre(he)ndé6, ere, 1, énsus seize, catchf 
divinus, a, um divine, sacred, sainted 
exdctus, a, um completed; learned 
excipid, ere, cépi, ceptus receive, reply 
exsequor, i, secttus fulfil, perform 
exsul, ulis m. (f.) exile, refugee 
falld, ere, fefelli, falsus deceive, trick* 
fugé (1) rout, put to flight, disperse 
Gaetilus, a, um Gaetulian, of the Gae- 
tuli, a North African tribe 
hon6r6 (1) honor, respect, 
reveret 
maestus, a, um sad, mournful, gloomy* 


venerate, 


ménsis, is m. month 

Mycénae (a), arum (ae), f. city of Greece, 
capital of Agamemnon 

nisi, ni if not, unless* 

ops, opis f. help, 
power* 

orbis, is m. circle, circuit, orb(it), earth* 

ord6, inis m. order, rank, succession* 

Oriéns, entis m. East, dawn 

0S, ossis n. bone* 

pompa, ae f. (solemn) procession, festival f 

posterus, a, um later, following 

re(Dliquiae, arum /f. remains, remnant, 
leavings, relics 

sacré (1) consecrate, dedicate, hallow* 

semper always, ever, continually * 

sollemnis, e solemn, annual, stated 

sélor, ari, Atus console, comfort, solace 

stélla, ae f. star, constellation 

stru6, ere, strixi, strictus heap up, 
build 

Syrtis, is f. sand-banks off the northern 
coast of Africa 

tamen however, nevertheless, but* 

tumulus, i m. mound, tomb* 

votum, i n. vow, prayer, (votive) of- 
fering* 


wealth, resources, 





42-71. Announcement of the funeral 
games in honor of Anchises, and the 
prizes for the various contests. 


42. fuga(ve)rat. 

44. tumulique ex aggere: as Roman 
generals in Vergil’s day addressed their 
troops from a mound thrown up for the 
occasion. 

45. genus (ortum): u race spruny. 

46. exactis ménsibus: abl. abs. 


47. ex qué (tempore): since. Civini: 


Anchises was thought of as having ac- 
quired sanctity after death. 

50. sic di voluistis: one of the many 
examples of the unquestioning faith of 
the hero and his pious resignation to the 
will of the gods who do all things well. 

51-52. Hunc (diem). (in) Gaetiilis. 
(in) Syrtibus. (in) mari, (in) urbe. 
Mycénae: appositional gen.; App. 281; 
this word usually has the plural form. 

54. exsequerer strueremque:  con- 
clusions of implied condition contrary te 


BOOK V, 55-68 


Nunc ultro ad cinerés ipsius et ossa parentis 
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haud equidem sine mente, reor, sine niimine divum 
adsumus et portis délati intramus amicés. 

Ergo agite et laetum ciincti celebrémus hondrem: 
poscamus ventds, atque haec mé sacra quotannis 


urbe velit posita templis sibz ferre dicatis. 


Bina boum vdébis F'rojd generatus Acestés 

dat numero capita in ndvis; adhibéte penatis 

et patrids epulis et quds colit hospes Acestés. 

Praetered, st? ndna diem mortalibus almum 

Aurora extulerit radiisqgue retéxerit orbem, 65 
prima citae Teucris pénam certamina classis; 

quique pedum curst valet, et qui viribus audax 

aut jJaculé incédit melior levibusque sagittis, 





adhibed, ére, ui, itus invite (to), employt 

almus, a, um kind(ly), nurturing 

amicus, a, um friendly, kind(ly)* 

audax, acis daring, bold, valiant 

Aurora, ae f. (goddess of the) dawn* 

bini, ae, a two (each), by twos 

bés, bovis m. (f.) bull, ox, cow 

celebréd (1) throng, solemnize, celebrate 

certamen, inis n. contest, struggle* 

Cinis, eris m. ashes (of the dead), em- 
bers* 

citus, a, um quick, swift, excited 

cold, ere, ui, cultus cultivate, honor* 

déferd, ferre, tuli, latus bring (down, to 
land), convey 

dicé (1) consecrate, dedicate, proclaim 

efferé, ferre, extuli, élatus bring out, 
raise* 

epulae, drum /. banquet, feast 

equidem indeed, truly, surely* 

ergé therefore, then, consequently* 

generatus, a, um born, descendedf 

hospes, itis m. host, guest, stranger 


fact; App. 382. suis: irregularly re- 
ferring to altdria instead of to the subject; 
App. 248, a. 

56. haud sine mente (divérum): i.e., 
by the will of the gods. 

57. adsumus et intramus: 
proteron; App. 429. intramus: 
cal present; App. 351, 1, a. 

59-60. poscémus ventés: vol.; App. 
254; they are to pray to the manes of 
Anchises for favorable winds when they 
get ready to leave. atque (ut pater 
Anchisés) velit, urbe posita, mé ferre 
quotannis haec sacra templis dicatis sibi: 
the reference is to the parentalia, an 
annual Roman festival in honor of the 


hysteron 
histori- 


incédé, ere, cessi, cessus go, stride 

intré (1) enter, penetrate 

jaculum, in. dart, spear 

levis, e light, swift, slight, quick 

melior, ius better, superior, preferable 

mortalis, e mortal, human, earthly* 

nénus, a, um nintht 

numerus, i m. number, multitude* 

orbis, is m. circle, circuit, orb(it), earth*® 

os, ossis n. bone* 

penatés, ium m. household gods* 

poscé, ere, poposci demand, seek, ask* 

praeteread besides, in addition, further- 
more* 

quotannis annually, yearlyt 

radius, (i)i m. spoke, rod, ray 

reor, réri, ratus suppose, think, reckon 

retegé, ere, téxi, téctus unveil, reveal 

sagitta, ae f. arrow, shaft, bolt 

sine without (abl.)* 

templum, in. temple, shrine, sanctuary* 

vltrd further, voluntarily* 

valed, ére, ui, itus be strong, be able 


dead. The ut-clause is object of pos- 
camus; App. 360. 

61. Troja: abl. of origin with genera- 
tus; App. 323. 

62-63. numer6é: abl. of respect with 
bina; App. 325. adhibéte epulis et 
patrids penatis et (penatis) qués Acestés 
colit. 

64-65. nodna Aurdra: referring to the 
Roman ceremonies of the novemdiale, a 
festival celebrated in honor of the de- 
ceased nine days after the funeral. 

66. prima: /irst of all. 

67. qui: their antecedents are indi- 
cated in cincti of |. 70. 

68. incédit: more picturesque than est. 
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THE AENEID, 69-81 


seu criidé fidit pugnam committere caestii, 

70 cunctt adsint meritaeque exspectent praemia palmae. 
Ore favéte omnés et cingite tempora ramis.” 

Sic fdtus vélat materné tempora myrto. 

Hoc Helymus facit, hoc aevi mattirus Acestés, 
hoc puer Ascanius, sequitur quds cétera piihés. 

75 Ille € concilid multis cum milibus zbat 
ad tumulum magna medius comitante caterva. 
Hie duo rite meré libans carchésia Bacchi 
fundit humi, duo lacte nové, duo sanguine sacri, 
purpuredsque jacit florés ac talia fatur: 

80 “Salvé, sancte paréns, iterum salvéte, recepti 
néquiquam cinerés animaeque umbraeque paternae. 


Pewee em ee tie 


aevum, in. age, time, life, eternity 

Ascanius, (i)i m. son of Aeneas* 

Bacchus, i m. (god of) wine 

caestus, is m. boxing-glove, gauntlet, 
made of a thong of raw-hide with balls 
of lead or iron fastened in; wrapped 
around the hands of the boxert 

carchésium (i)i n. cup, gobletf 

caterva, ae f. troop, band, crowd 

céterus, a, um rest, remaining, other(s) 

cingd, ere, cinxi, cinctua surround, 
gird (le) * 

cinis, eris m. ashes (of the dead), embera* 

comitd (1) accompany, attend, escort 

committé, ere, misi, missus join, begin 

concilium, (i)i n. assembly, council 

cridus, a, um raw, rough, untannedt 

duo, ae, o two* 

exspectd (1) expect, await, tarry, hope 
(for) * 

faved, ére, favi, fautus favor, befriend 

fid6, ere, fisus sum trust (in) (dat., ab/.\* 

flds, fléris m. flower, blossom, blaom 

Helymus, i m. Sicilian leaderft 

humus, i f. ground, soil, earth* 

iterum again, anew, a second time* 

jacid, ere, jéci, jactus throw, hurl 


rr se ee a ee ee a tee oe 


69. caesta: the ancient boxing gloves, 
made of untanned (crid5d) hide and often 
weighted with lead and iron, were quite 
brutal and sometimes deadly. Boxers 
were often disfigured and sometimes killed 
in such contests. 

71. Ore favéte: favor with your speech, 
i.e., avoid all words of bad omen. The 
surest way to do this is to refrain from 
speaking; hence 6re (or linguis) favére, 
preserve a holy silence, is a common for- 
mula used by priests at the beginning of 
religious rites. 


RE SS ee oe es ee eee ee ee, 


lac, lactis n. milk 

libd (1) pour (as a libation), offer 

maternus, a, um of a mother. maternal 

matirus, a, um mature, grown, ripe, ad- 
vancedt 

mered, ére, ui, itus deserve, earn, merit”® 

merus, a, um pure, unmixed 

mille; pl. milia, ium 7. thousand* 

myrtus, i (is) f. myrtle, a tree sacred to 
Venus and to the dead 

néquiquam in vain, uselessly* 

palma, ae f. palm, hand, prize* 

paternus, a, um of one’s father, paternal 

praemium, (i)i nm. reward, prize* 

puibés, is f. youth. (group of) young 
men* 

pugna, ae f. battle, fight, combat, fray* 

purpureus, a, um purple, crimson 

ramus, im. branch, limb, bough* 

recipid, ere, cépi, ceptus get back, save* 

rite duly, correctly, ritually 

salveé, ére be well, hail, farewellf 

sanctus, a, um sacred, blessed, sainted* 

sive, seu or (if), whether 

tempus, oris n. temple, brow 

tumulus, i m. mound, tomb* 

vélé (1) veil, cover, wrap, wreathe 


Ot Oe ye Se ee eee OR ee a 





72--103. The propitiatory sacrifice to 
the manes of Anchises. 


73. Hoc, hoc: pronounce hocc, mak- 
ing a long syllable; App. 107, 3,c. aevi: 
gen. of respect with mattrus; App. 294. 

75. Ille: Aenéas. 

76. tumulum (Anchisae). 

77. Bacchéd: abl. of quality; App. 330. 

78. sanguine: of a sacrificial victim. 

80-81. néquiquam: since he did not 
live to reach Italy, the Promised Land. 
cinerés recepti (ex Troja). 


BOOK V, 82-94 
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Non licuit finis Italds fataliaque arva 

nec técum Ausonium, quicumque est, guaerere Thybrim.”’ 
Dizxerat haec, adytis cum liibricus anguis ab imis 

septem ingéns gyros, septéna voliimina trdzit 85 
amplexus placidé tumulum ldpsusque per aras, 

caeruleae cuz terga notae maculésus et aurd 

squamam incendébat fulgor, ceu nabibus arcus 

mille jacit varids adversé sdle coldrés. 

Obstipuit visti Aenéas. Ille agmine longo 90 
tandem inter pateras et lévia pocula serpéns 

libavitque dapés riirsusque innoxius 7m6 

successit tumuld et dépasta altaria liquit. 

Hoc magis inceptis genitori instaurat hondrés, 





adversus, a, um opposite, facing* 
adytum, in. inner shrine, sanctuary 
altaéria, ium 7. altar 

amplector, i, plexus embrace, encircle* 
anguis, is m. snake, serpent 

arcus, us m. (rain) bow, arc, arch* 
Ausonius, a, um Ausonian, [talian 
caerul(e)us, a, um dark (bluc)* 

ceu as, just as, as if 

color, dris m. color, hue, tint 

daps, dapis f. (sacrificial) feast, banquet* 
dépascé, ere, pavi, pastus feed (on) 
fatalis, e fatal, fated, destined 

fulgor, dris m. gleam, glitter, sheerj 
gyrus, im. fold, circle, coilt 

incend6, ere, i, énsus kindle, brighten* 
incipid, ere, cépi, ceptus begin, undertake* 
innoxius, a, um harmless, innocent 
instauréd (1) renew, refresh, repeat 
Italus, a, um Italian, of Italy 

jacid, ere, jéci, jactus throw, hurl 
lévis, e smooth, polished, slipperytT 
libd (1) pour (out), offer, sip, taste 
licet, ére, wit, itum it is permitted* 
linqud, ere, liqui, lictus leave, forsake* 

82. licuit (mihi quaerere técum) finis 
Italds. 

83. quicumque est: whatever the Tiber 
may be; intentional insistence of the poet 
that his hero does not know the land to 
which he is going but is obediently 
following the will of the gods. There is 
perhaps also an additional touch of Ro- 
man pride in the implied contrast of the 
present fame of the Tiber and of Rome. 

84. adytis: the tomb served as a 
shrine. anguis: the protecting genius, 
or guardian spirit (divinity) of a place or 
of a dead person, was often represented 
as a serpent, and the worship of serpents 
was very common in antiquity. 


lubricus, a, um smooth, slippery, slimy 

maculdsus, a, um spotted, mottled, flecked 

magis more, rather, preferably* 

mille: pl. milia, ium n. thousand’ 

nota, ae f. mark, sign, spot 

nubés, is f. cloud, mist, tog* 

obstipéscé, ere, pui be amazed* 

patera, ae f. (libation) bowl, cup 

placidé gently, calmly, peacefullyt 

péculum, in. (drinking) cup, goblet 

quicumque, quaecumque, quodcumque 
whoever, whichever, whatever* 

rursus, um again, anew, back(ward) * 

septem seven 

septéni, ae, a seven (euch) by sevensf 

serpd, ere, psi, ptus creep, crawl 

861, solis m. sun; day* 

squama, ae f. scale(s) f 

succédd, ere, cessi, cessus approach (dat.) 

tergum, 17. back, hide* 

Thybris, (id)is m. Tiber, 4 river of Italy 

tumulus, i m. mound, tomb* 

varius, a, um varied, different, diverse* 

visus, is m. sight, appearance, vision 

volimen, inis n. fold, coil, roll 

85. septem septéna: seven, like three, 
was a sacred, mystical number, supposed 
to be of great potency in bringing good 
fortune. 

87-88. cui terga caeruleae notae (in- 
cendébant) et (cui) squamam fulgor 
maculésus aurd incendébat: whose back 
blue spots brightened, etc., cui being dat. 
of reference. nibibus: abl. of place 
where; App. 319, b. 

90. Ille: the serpent; the pronoun being 
used, as often, to indicate a change of 
subject. 

94. instaurat: because interrupted by 
the appearance of the serpent. hdc: all 
the more; abl. of degree of difference: 
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THE AENEID, 95-107 


95 incertus geniumne loci famulumne parentis 
esse putet; caedit binds dé more bideutis 
totque sués, totidem nigrantis terga juvencés, 
vinaque fundébat pateris anumamque vocdbat 
Anchisae magni manisque Acheronte remissos. 


100 


Nec non et soctt, quae cuique est copia, laeti 


dona ferunt, onerant Grds mactantque juvencos; 

ordine aéna locant alit fisique per herbam 

subjiciunt veribus priinds et viscera torrent. 
Exspectata diés aderat nonamque seréna 


105 


Auroram Phaethontis equi jam lice vehébant, 


famaque finitimos et clari némen Acestae 
excierat: laeté complérant lttora coetti 





Acheron, ontis m. (river of) Hadestf 
aénum, in. bronze (kettle, caldron) 
Auréra, ae f. (goddess of) dawn* 
bidéns, entis f. sheep (with two teeth) 
bini, ae, a two (each), by twos 
caedé, ere, cecidi, caesus cut (down), 
kill 
clarus, a, um clear, bright, famous* 
coetus, is m. assembly, gathering 
compleé, ére, évi, étus fill, complete 
copia, ae, f. abundance, supply; pl. forces 
exciéd, ire, ivi (ii), itus arouse, stir (up) 
ex(s)pecté (1) await, expect, hope (for) * 
famulus, i m. servant, attendant 
finitimus, i m. neighbor; adjoining peoplet 
genius, (i)i m. guardian spirit, genius{ 
herba, ae f. herb(age), grass, plant* 
incertus, a, um uncertain, doubtful 
juvencus, i 7. bullock, ox, bull* 
locé, (1) establish, place, locate, set up* 
macté (1) sacrifice, slaughter, kill; honor 
manés, ium m. (souls of) the dead, 
Hades* 
més, méris m. custom, ritual, manner* 


App. 335; refers to the favorable omen 
of the snake’s appearance. 

95. famulum: thus indicating that 
Anchises had been admitted among the 
divinities and had been assigned his own 
personal attendant. -ne...-ne: whether 
eC. Ore 

96-97. putet: subj. in an indir. quest.; 
App. 349. This sacrifice is called the 
suovetaurilia (sas, ovis, taurus). ni- 
grantis: black victims were offered to the 
shades of the dead and to the gods of the 
lower world. terga: acc. of respect; 
App. 311. 

99. manis (ex) Acheronte reraissés: 


nigrans, antis black, dusky, dark 

nénus, a, um ninth 

onerd (1) load, burden, overwhelm 

ordé, inis m. order, row, rank, line* 

patera, ae f. (libation) bowl, cup 

Phaethdn, ontis m. the sun (god) Tf 

prina, ae f. live coal, embert 

puté (1) think, suppose, consider, reckon 

quisque, quaeque, quidque (quodque) 
each, every(one) 

remitté, ere, misi, missus send back, let 
go 

serénus, a, um clear, calm, serene 

subjicié, ere, jéci, jectus place under 
(dat.) 

sis, suis m. (f.) hog, pig, swine 

tergum, iz. back, hide* 

torreé, ére, ui, tostus roast, boil, parch 

tot so many* 

totidem an equal number of, as many 

vehd, ere, véxi, vectus bear, convey* 

veru, Us n. spit, spike, broach 

vinum, in. wine* 

viscus, eris n. vitals, flesh, bowels 


the souls of the dead could thus be 
temporarily released from the lower world 
and partake of the funeral offerings made 
at their graves. See III, 303. 
100. Nec non: likewise. quae cuique 
est cépia: each according to his means. 
102. fisi: middle; App. 309. 


104-113. The gathering of the con- 
testants and spectators. 


105. lace: abl. of manner with vehé- 
bat or of quality with Auréram; App. 
328, 330. 

106. fama: 
and the prizes. 


the report of the games 


Oe OO eee 


BOOK V, 108-121 


vist Aeneadas, pars et certare pardii. 
Minera priucipid ante oculds circdque locantur 
in medio, sacra tripodes viridésque cordnae 110 
et palmae pretium wvictéribus, armaque et ostro 
perfiisae vestés, argenti aurique talentum; 
et tuba commissés medi6 canit aggere lids. 

Prima parés ineunt gravibus certamina rémis 
quattuor ex omni déléctae classe carinae. 115 
Vélocem Mnéstheus agit acri rémige Pristim, 
mox Italus Mnéstheus, genus @ qué némine Memmi, 
ingentemque Gyas ingenti mole Chimaeram, 
urbis opus, triplici pibés quam Dardana versii 
impellunt, ternd cdnsurgunt ordine rémi; 120 
Sergestusque, domus tenet d qué Sergia nomen, 





ficer, cris, cre sharp, spirited, fierce* 

Aeneadés, ae m. descendant (follower) of 
Aeneas 

agger, eris m. mound, embankment 

argentum in. silver 

cand, ere, cecini, cantus sing (of), chant, 
proclaim, prophesy* 

carina, ae f. keel; ship, boat* 

certamen, inis n. contest, struggle* 

certd (1) contend, compete, strive, vie 

Chimaera, ae f/f. fire-breathing monster; 
name of a shipf 

circus, i m. circle, race-coursef 

committé, ere, misi, missus join, begin 

coénsurg6, ere, surréxi, surréctus rise 

coréna, ae f. wreath, garland, crown 

Dardanus, a, um Dardanian, Trojan 

déligo, ere, légi, léctus choose, select 

gravis, e heavy, grievous, serious* 

Gyas, ae m. Trojan leader 

impelld, ere, puli, pulsus drive, impel 

ined, ire, ii (ivi), itus enterf 

Italus, a, um Italian, of Italy 

locéd (1) establish, plac, locate, set up* 

lidus, i m. game, sport, play, contest 

Memmius, (i)i m. noted Roman familyt 

Mnéstheus, ei (eos) m. Trojan leader* 


108. visiri: desiring to see; a common 
meaning of the fut. part.; App. 274. 
certare: inf. with parati, which is pl. 
with the collective noun pars; App. 265. 


114-285. Cloanthus wins the boat 
race. 


114. rémis: abl. of quality. 

116. Pristim: Sea Monster; each of 
these ships probably bore a figurehead 
representing its name. Acri rémige: 
collective. 


molés, is f. (huge) mass, bulk, burden* 

mox soon, presently 

opus, eris n. work, toil, product, deed* 

ord6, inis m. order, row, rank, bank* 

ostrum, in. purple, scarlet, crimson 

palma, ae f. palm, hand, prize* 

par, paris equal, well-matched, similar* 

perfund6, ere, fidi, fisus drench, dye 

pretium, (i)i n. reward, price, prize 

principio first(ly), in the first place 

Pristis, is f. Sea Monster; name of a 
shipt 

pubés, is f. youth, (group of) young men* 

quattuor four 

rémex, igis m. rower, Oarsman, crew 

Sergestus, i m. Trojan leader* 

Sergius, a, um of Sergius, a famous Ro- 
man familyf 

talentum,in. talent, worth about $1200f 

ternus, a, um three (each), triple 

triplex, icis triple, threefoldf 

tripis, odis m. tripod 

tuba, ae f. trumpet 

véldx, Scis swift, speedy, fleet 

versus, US m. row, tier, line, verse 

vestis, is f. cloth(ing), garment, robe* 

viridis, e green, fresh, vigorous* 


117. 4qué ndmine (est) genus Memmi: 
the great Roman families loved to trace 
their ancestry back to Troy. This pas- 
sage of the Aeneid is a good example of 
the fanciful etymologizing often resorted 
to in order to establish the connection. 

118. Gyds (agit). 

119. urbis opus = urbis instar: the size 
of a city. triplici versi (rémérum): a 
trireme. 

121-123. Sergestus, Sergia, Cloanthus, 
Cluenti: more fanciful etymologies. The 


THE AENEID, 122-135 


Centauro invehitur magna, Scyllaque Cloanthus 
caerulea, genus unde t1b7, Romane Cluenti. 
Est procul in pelago saxum spimantia contra 
125 lttora, quod tumidis summersum tunditur dlim 
flictibus hiberni condunt ubz sidera Cari; 
tranquillé silet imm6taque attollitur unda 
campus et apricis statid gratissima mergis. 
Hic viridem Aenéds frondenti ex ilice métam 
130 constituit signum nautis pater, unde reverti 
scirent ef longés ubi circumflectere cursis. 
Tum loca sorte legunt zpsique in puppibus auréd 
ductirés longé effulgent ostréque decori; 
cétera populea vélatur fronde juventiis 
135 niidatdsque umeros oled perftisa nitéscit. 





apricus, a, um sunny, sun-lovingt 

attolld, ere lift, rear, raise* 

caerul(e)us, a, um dark (blue) * 

Centaurus, I m. monster with the head 
of a man and the body of a horse: /. 
name of a shipf 

céterus, a, um remaining, othcr, rest 

circumflects, ere, flexi, flexus bend, 
turn 

Cloanthus, fm. Trojan leader 

Cluentius, (i)i famous Roman familyt 

condé, ere, didi, ditus establish, bury* 

constitué, ere, ui, itus establish 

contra against, opposite (acc.)* 

Coérus, i m. (northwest) windf 

decoérus, a, um beautiful, glorious, seemly 

ductor, éris m. leader, commander, chief 

effulged, ére, Isi gleam, shine, glit- 
ter 

frondéns, entis leafy, fronded 

fréns, frondis f. leaf, foliage, frond* 

gradtus, a, um agreeable, welcome 

hibernus, a, um of the winter, win- 
try 

lex, icis f. holm-oak 

immédtus, a, um unmoved, immovable 

invehd, ere, véxi, vectus bear, convey 

juventis, itis f. youth, young men* 

leg6, ere, légi, léctus choose, gather* 

longé afar, from afar* 


oe 


mergus, i m. gull, divert 

méta, ae f. turning point, goal, bound 

nauta, ae m. sailor, seaman, mariner 

nitéscd, ere, nitui shine, glisten, gleamt 

nud6 (1) bare, strip, uncover, expose 

oleum, i 7. olive oil 

dlim at some time, once, formerly* 

ostrum, im. purple, crimson, scarlet 

perfund6, ere, fidi, fisus bathe, drench 

populeus, a, um (of) poplar, a tree sacred 
to Hercules, the perfect athlete and 
patron saint of athletesf 

revertor, 1, rsus return, turn back 

Réméanus, a, um Roman, of Rome* 

sciéd, ire, ivi (ii), itus know (how), under- 
stand 

Scylla, ae f. sea-monster; name of a shipf 

signum, in. mark, sign, signal, token* 

siled, ére, ul be silent, hush, be still 

sors, rtis f. lot, destiny, portion, oracle* 

sptim6d (1) foam, froth, spray* 

statid, dnis f. station, post, anchorage 

summergé (subm-), ere, rsi, rsus sub- 
merge, sink 

tranquillum, i n. calm (weather) 

tumidus, a, um swollen, swelling 

tundé, ere, tutudi, tu(n)sus beat, buffet 

unde whence, from which source* 

vél6 (1) veil, cover, wrap, wreathe 

viridis, e green, fresh, vigorous* 





ability to contrive such distorted deri- 
vations once passed as a mark of real 
scholarship. Cloanthus (invehitur). 
124. saxum: a rock just at the surface 
of the water. 
126. condunt (ntibibus, with clouds). 
127. tranquillé: abl. of time when. 
mmé6ta unda: abl. abs. 


128. campus: (as) a flat surface. 

130-131. unde = ex qud locéd. 
scirent: purpose. 

134. cétera juventis: the crew, as con-~ 
trasted with the ductor of each ship. 

135. umerds: obj. of the middle part, 
perfisa; App. 309, a. oled: see note on 
III, 281. 


unde 





BOOK V, 136-148 
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Considunt transtris, intentaque bracchia rémis; 
intenti exspectant signum, exsultantiaque haurit. 
orda pavor pulsans laudumgque arrécta cupido. 
Inde ubz clara dedit sonitum tuba, finibus omnés, 


haud mora, prosiluére suits; ferit aethera clamor 


140 


nauticus, adductis spimant freta versa lacertis. 
Infindunt pariter sulcés, tétumque dehiscit 
convulsum rémis réstrisque tridentibus aequor. 
Non tam praecipités bijugé certamine campum 


corripuére ruuntque effusi carcere curris, 


145 


mec sic immissis aurigae undantia lora 
concussére Jugis pronique in verbera pendent. 
Tum plausii fremitiique virum studiisque faventum 








adaicé, ere, dixi, ductus draw to, lead tot 
aethér, eris, acc. era, m. upper air, 
heaven* 
arrigd, ere, réxi, réctus raise, rouse 
auriga, ae m. charioteer, drivert 
bijugus, a, um _  double-yoked, 
borsed; team, chariott 
bracchium, (i)i nm. (fore)arm* 
carcer, eris m. prison, barrier, starting 
point 
certamen, inis n. struggle, contest* 
clarus, a, um clear, bright, illustrious* 
concutid, ere, cussi, cussus shake, shatter 
cénsid6, ere, sédi, sessus sit (on), settle* 
convelld, ere, i, vulsus tear up, shatter 
cor, rdis n. heart, spirit, feelings, soul* 
corripid, ere, ui, reptus snatch up, dash 
over* 
cupid6, inis f. desire, love, passion 
currus, tis m. chariot, car* 
dehiscé, ere, hivi yawn, open, gape 
effunds, ere, fidi, fisus pour out, let go* 
ex(s)pectd (1) await, expect, hope (for)* 
ex(s)ultd (1) leap up, exult, rejoice 
favéns, entis m. (f.) partisan, supporter 
ferid, ire strike, smite, beat, cut, kill 
fremitus, is m. roar, shout(ing) 
fretum, i 7. strait, sea, waters 
haurid, ire, bausi, haustus drain, exhaust 
immitt6, ere, misi, missus let go 
inde thence, after that, next* 


two- 


136. intenta (sunt). 

139. finibus: from their starting places. 

140. haud mora (est) = sine mora. 

141. adductis (ad pectora): as they 
make the stroke. versa: probably from 
vertd, turn, but possibly from verré, sweep. 

144 bijugd: with the first syllable 
short, since the j was originally initial, 
bijugé being a compound of bis, double, 
and jugum, yoke; App. 6, 0. 


oS oe 20 


infindd, ere, fidi, fissus split, cleavet 
intend, ere, i, ntus stretch, strain 
jugum, in. yoke, team; (mountain) ridge* 
lacertus, i m. (upper) armf 
laus, laudis f. praise, glory, merit* 
ldrum, in. thong, rein, check 
mora, ae f. delay, hesitation, hindrance* 
nauticus, a, um of sailors, nautical 
pariter equally, side by side* 
pavor, Oris m. fear, alarm, anxiety 
pended, ére, pependi hang* 
plausus, is m. applause, clapping 
praeceps, cipitis headlong, headforemost* 
pronus, a, um leaning forward, prone 
prosilid, ire, ui (ivi, it) leap forwardf 
pulsé (1) beat, lash, strike, throb, batter 
rostrum, in. beak, snout; prowf 
Signum,in. mark, sign, signal, token* 
sonitus, tis m. sound, roar, crash, noise* 
spimé (1) foam, froth, spray* 
studium, (i)i n. zeal, desire, pursuit 
sulcus, i m. furrow, track, trench 
tam so (much), so greatly, such* 
transtrum, i n. rowing-bench, thwart 
tridéns, entia triple-pointed,  three- 
toothed 
tuba, ae f. trumpet 
undéd (1) wave, sway, undulate, fluctuate 
verber, eris n. blow, lash, whipt 
verréd, ere, i, rsus sweep (over), scour 
verté, ere, 1, rsus (over)turn, change* 
145. effisi: middie; App. 309. The 
galleys are compared to chariots in a race, 
the commanders to the charioteers and 
the rowers to the horses. carcere = 
finibus of |. 139. 


147. jugis = equis: metonymy and 


dat. of reference; App. 433, 301. 
in  verbera (danda) = ut  verbera 
dent. 


148. vir(6r)um. 
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THE AENEID, 149-163 


consonat omne nemus, vdcemque inclisa volitant 


150 


litora, pulsati collés clamére resultant. 


Effugit ante alids primisque élabitur undis 
turbam inter fremitumque Gyds; quem deinde Cloanthus 
consequitur, melior rémis, sed pondere pinus 
tarda tenet. Post hés aequG discrimine Pristis 


155 


Centaurusque locum tendunt superare pridrem; 


et nunc Pristis habet, nunc victam praeterit ingéns 
Centaurus, nunc ind ambae jinctisque feruntur 
frontibus et longa sulcant vada salsa carina. 
Jamque propinquabant scopulé métamque tenébant 


160 


cum princeps medidque Gyas in gurgite victor 


réctorem navis compellat vdce Menoetén: 
“Qué tantum mthi dexter abis? Hic dérige gressum; 
litus ama et laeva stringat sine palmula cautés; 





abed, ire, ii (ivi), itus depart* 
aequus, a, um equal, just, even, fair 
ambé, se, 6 both 
amé (1) love, cherish; hug* 
carina, ae f. keel; ship, boat* 
cautés, is f. rock, cliff, ledge 
Centaurus, i m. monster with the head 
of a man and the body of a _ horse; 
f. name of a ship 
Cloanthus, i m. Trojan leader 
coilis, is m. hill 
compelld (1) speak to, address, accost 
consequor, i, secitus follow, overtake 
cénsoné, are, ui (re)sound, echot 
deinde then, thence, thereupon, next* 
dérigd (di-), ere, réxi, réctus direct 
discrimen, inis n. difference, interval 
effugid, ere, figi escape, shoot forth 
élabor, I, lapsus glide forth, escape 
fremitus, is m. roar, shout(ing) 
fréns, frontis f. front, forehead, face* 
gressus, tis m. step, course, gait, pace 
gurges, itis m. whirlpool, sea, gulf* 
Gyas, ae m. Trojan leader 
inclid6, ere, si, sus shut (in), inclose 
jung6, ere, jinxi, jinctus join, yoke* 
laevus, a, um left (hand), on the left* 
melior, ius better, superior, preferable 


149. inclisa: surrounded (by the hills). 

161. primis undis: over the foremost 
waves, in front of the other ships. 

152. inter turbam fremitumque. 

168. pinus = navis: metonymy; Apr. 
433. 

154. (Cloanthum) tenet. aequd dis- 
crimine: abl. of degree of difference; 
App. 3365. 

156. locum superare pridrem: {fo gain 
the lead. 








Menoetés, ae m. Trojan pilotT 

méta, ae f. goal, turning point, bound 

nemus, oris n. (sacred) grove, forest* 

palmuls, ae f. oar-blade, oart 

pinus, tis (i) f. pine tree; ship 

pondus, eris n. weight, burden, mass 

post after, behind (acc.); afterward* 

praetered, ire, il (ivi), itus pass 

princeps, cipis first, leading, (as) leader 

prior, ius former, first, prior* 

Pristis, is f. Shark; name of a ship 

propinqud (1) approach, (draw) near 
(dat.) 

puls6d (1) beat, strike, lash, throb, batter 

réctor, dris m. pilot, leader, mastert 

resultd (1) rebound, re-echo, reverberatef 

salsus, a, um briny, salty 

scopulus, 1 m. rock, cliff, crag* 

sind, ere, Sivi, situs allow, permit* 

stringd, ere, strinxi, strictus brush, graze 

sulcéd (1) plow, furrow, cleavet 

superd (1) surmount, overcome, surpass, 
survive* 

tardus, a, um delayed, slow, late, lazy 

turba, ae f. crowd, mob, throng, uproar 

und together, at the same time 

vadum, in. shoal, sea 

volatd (1) roll, revolve, ponder 


1566. habet (pridrem) locum. 

167-158. jinctis frontibus = pariter; 
ef. ]. 142. 

159. tenébant: 
App. 351, 2, a. 

160. victor: 


were about to reach; 


Gyas had been leading 


thus far. 

162. mihi: dat of reference, ‘to 
my hurt,” or ethical dat.; App. 301, 
300. 


163. litus ama: Aug the shore; i.e., the 





BOOK V, 164-179 259 


altum ali teneant.’’ Dixit; sed caeca Menoetés 

saza timéns proéram pelagi détorquet ad undas. 165 
‘Qué diversus abis?”’ Iterum “ Pete saza, Menoeté!”’ 

cum clamore Gyas revocabat, et ecce Cloanthum 

respicit instantem tergé et propidra tenentem. 

Ille unter ndvemque Gyae scopuliésque sonantis 

radit iter laevum interior subitéque pridrem 170 
praeterit ef métis tenet aequora tita relictis. 

Tum véro exarsit juveni dolor ossibus ingéns 

nec lacrimis caruére genae, ségnemgue Menoetén 

oblitus decorisque sui soctumque salitis 

im mare praecipitem puppi déturbat ab alia; 175 
tpse gubernaclé réctor subit, cpse magister 

hortaturque virés clavumque ad litora torquet. 

Ai gravis ut fundd wx tandem redditus imé est 

jam senior madidaque fluéns in veste Menoetés 





abed, ire, ii (ivi), itus depart* 

altum, in. the deep (sea); heaven 

caecus, a, um blind, hidden, dark* 

cared, ére, ui be free from, lack (abl.) 

clavus, im. helm, rudder, tiller 

Cloanthus, i m. Trojan leader 

decus, oris n. beauty, grace, dignity 

détorqueé, ére, rsi, rtus twist, 
(aside) 

déturb6 (1) hurl down, cast downt 

diversus, a, um apart, separated, aside* 

dolor, éris m. grief, pain, passion, anger* 

ecce see! 'ook! behold!* 

exardéscé, ere, arsi, arsus flame forth 

flué, ere, flixi, flixus flow, stream, drip 

fundus, im. bottom, foundation, base 

gena, ae f. cheek 

gravis, e heavy, grievous, serious* 

gubernac(u)lum,in. helm, rudder, tillert 

Gyas, ae m. Trojan leader 

hortor, ari, atus urge, encourage, in- 
cite* 

insté, are, stiti press on, urge (on) (dat.) 

interior, ius inner, inside, interior 

iter, itineris n. way, road, journey* 

iterum again, anew, a second time* 

juvenis, is m. youth, young (man, 
woman)* 

laevus, a, um left (hand), on the left* 


turn 


madidus, a, um wet, drippingt 

magister, trim. master, skipper, pilot 

Menoetés, ae m. Trojan pilot 

méta, ae f. goal, turning point, bound 

obliviscor, i, litus forget (gen.) 

os, ossis n. bone* 

praeceps, cipitis headlong, headforemost* 

praetered, ire, ii (ivi), itus pass 

prior, ius former, first, prior* 

propior, ius nearer, closer 

prora, ae f. prow* 

radé, ere, si, sus scrape, shave; skirt 

réctor, dris m. pilot, leader, master 

redd6, ere, didi, ditus return, render* 

respicid, ere, spexi, spectus see (behind), 
look back (at), regard* 

revocoé (1) call back, recall, restore 

salis, itis f. safety, health, welfare 

scopulus, i m. rock, cliff, crag* 

ségnis, e slow, lazy, inactive 

senior, Oris m. old (aged) man, sire 

sono, are, ui, itus (re)sound, roar* 

subitd suddenly, unexpectedly * 

tergum,i7n. back, hide, rear* 

timed, ére, ui fear, dread, be anxious* 

torqued, ére, rsi, rtus twist, turn, sway* 

titus, a, um safe, protected, secure* 

vérd indeed, truly, but 

vestis, is f. cloth(ing), garment, robe* 





124 which served as a 
(ut) stringat: obj. of 
laeva (mand) on the 


saxum of |. 
turning point. 
sine, an imp. 
heft. 

167. revocabat: conative, he kept try- 
tng to call back; App. 351, 2, a. 

168. tergd: dat. with compound. 
(loca) propiéra (sax6): the inside track, 


since the rock served as the turning 
point. 

169. Ille (Cloanthus). 

170. iter: cognate acc.; App. 313. 
interior: between Gyas and the rock. 

172. juveni: dat. of reference. 

174. soci(ér)um. 

176. ipse (Gyas) réctor: (as) pilot. 


180 


THE AENEID, 180-195 


summa petit scopuli siccaque in ripe resédit. 


Illum et labentem Teucri et risére natantem 
et salsds rident revomentem pectore flictis. 

Hic laeta extrémis spés est accénsa dudbus, 
Sergestd Mnéstheiqgue, Gyan superare moranter., 


185 


Sergestus capit ante locum scopuldque propinquat, 


nec t6ta tamen zlle prior praeéunte carina; 

parte prior, partim rdstré premit aemula Pristis. 
At media sociés incédéns nave per tpsids 

hortatur Mnéstheus: “Nunc, nunc insurgite rémis, 


1909 


Hectorei sociz, Trojae qués sorte supréma 


délégi comités; nunc illas promite viris, 

nunc animos, quibus in Gaetiilis Syrtibus tsi 
Ionidque mari Maleaeque sequicibus undis. 

Non jam prima peto Mnéstheus neque vincere certd 


195 


accendé, ere, i, énsus inflame, kindle 

aemulus, a, um emulous, jealoust 

carina, ae f. keel; ship, boat* 

certé (1) struggle, contend, vie, compete 

déligé, ere, légi, léctus choose, select 

duo, ae. o two* 

extrémus, a, um last, tinal, extreme* 

Gaetilus, a, um Gaetulian, of the Gaetuli, 
an African tribe 

Gyds, ae m. Trojan leader 

Hectoreus, a, um of Hector, a ‘lrujan 
leader 

hortor, ari, atus urge, encourage, incite* 

incéd6, ere, cessi, cessus go, stride 

insurg6, ere, Surréxi, Surréctus rise (on) 
(dat.) 

lonius, a, um Ionian, a sea off the west 
coast of Greece 

Malea, ae f. promontory of southern 
Greece, dangerous to navigation} 

Mnéstheus, ei (eos) m. Trojan leader* 

moror, ari, dtus delay, tarry, hinder* 

naté (1) swim, float, overflow 

Neptinus, i m. Neptune, god of the sea* 

partim partly, partiallyt 

praeeé, ire, ii (ivi), itus go before, leadtf 


183. extrémis duébus: dat. of refer- 
ence, 

184. Mnésthei: dat., a Greek form; 
two syllables by synizesis; App. 69, 403. 

185. ante: adverbial, first, before (the 
others). 

186. praeeunte: with the first syllable 
short. This prefix is often shortened 
before a following vowel. 


(quamquam O! — sed superent quibus hoc, Neptiine, dedistz), 





prem6, ere, pressi, pressus (re)press, 
pursue* , 

prior, ius former, prior, first 

Pristis, is f. Shark; name of a ship 

prémé, ere, mpsi, mptus put forth 

propinqu6 (1) approach, (draw) near (dat.) 

quamquam although, however, but 

residé, ere, sédi, sessus sit (down), settle 

revom6, ere, ui vomit (forth), disgorgef 

rideé, ére, si, sus laugh (at), smile 

réstrum, in. beak, snout; prow 

rupés, is f. rock, cliff, crag* 

salsus, a, um briny, salty 

scopulus, i m. rock, cliff, crag* 

sequax, acis pursuing, swiftt 

Sergestus, i m. Trojan leader* 

siccus, a, um dry, thirsty 

sors, rtis f. lot, fortune, portion; vora- 
cle* 

spés, ei f. hope, expectation* 

superd (1) surmount, overcome, surpass, 
win, survive* 

Syrtis, is f. sand-bank off the northern 
coast of Africa 

tamen however, nevertheless, but* 

ator, i, isus use, employ, enjoy (abdl.) 





190. sorte supréma: abl. of time 
when. 

192. (ill6s) animés, quibus isi (estis). 
quibus: abl. with ttor; App. 342. 

194. prima (loca). Mnéstheus = ego. 

195. quamquam O: a wish left un- 
expressed and thus made more vivid; a 
good example of effective aposiopesis; 


App. 416. Cf. I, 135, note. 
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extrémos pudeat rediisse: hoc vincite, civés, 

et prohibéte nefas.’’ Olli certamine summé 

précumbunt: vastis tremit ictibus aerea puppis 
subtrahiturque solum, tum créber anhélitus artis 

iridaque 6ra quatit, siidor fluit undique rivis. 200 
Attulit apse viris optatum cdsus honérem. 

Namque furéns animi dum proram ad sazxa suburget 

interior spatidque subit Sergestus iniqué, 

infélix saxis in procurrentibus haesit. 

Concussae cautés et actitd 72n miirice rémi 205 
obnixi crepu€ére inlisague proéra pependit. 

Consurgunt nautae et magno clamoére morantur 

ferraitasque trudés et aciita cuspide contés 

expediunt fractdsque legunt in gurgite rémés. 

At laetus Mnéstheus successtique Acrior ps6 210 


A a ee ee od ES ED SS a EE TN Se a 


Acer, cris, cre sharp, spirited, fierce* 
acittus, a, um sharp, pointed, acute 
adferd, ferre, tuli, l4tus bring to 
aereus, a, um bronze, bronze-clad 
anhélitus, Gs m. panting, gaspingt 
4ridus, a, um dry, parched 
artus, ds m. joint, limb, member* 
cautés, is f. rock, cliff, ledge 
celer, eris, ere swift, quick, fleet* 
certamen, inis 7. contest, struggle, race* 
Civis, is m. (f.) citizen, compatriot 
concutis, ere, cussi, cussus shake, shatter 
coénsurg6, ere, Surréxi, surréctus rise 
contus, im. boat hook, pike, polet 
créber, bra, brum frequent, hurried* 
crepé, dre, ui, itus clatter, crashf 
cuspis, idis f. point 
expedié, ire, ivi (ii), itus disentangle, 
bring forth 
extrémus, a, um last, final, extreme* 
ferratus, a,um shod with iron, iron-cladt 
flud, ere, flixi, flaxus flow, stream, drip 
frangé, ere, frégi, fractus break, shatter* 
gurges, itis m. whirlpool, sea, gulf* 
haered, ére, haesi, haesus cling (to), atick* 
ictus, tis m. stroke, blow, thrust 
iniquus, a, um unfavorable, unjust 
inlidd, ere, si, sus strike on, dash on 
interior, ius inner, inside, interior 
legé, ere, légi, léctus collect, choose* 


| 


196. (nds) extrémos. 

197. nefads: i.e., of heing last (ex- 
trémés rediisse). 

199. solum (maris). 

200. rivis: in streams, abl. of means. 

201. viris: to Mnestheus’s crew. 


Mnéstheus, ei (eos) m. Trojan leader* 

moror, ari, A4tus delay, hinder, tarry* 

murex, icis m. purple (mollusk), rock 

nauta, ae m. sailor, seaman, mariner 

nefas n. indecl. sin, shame, impiety* 

obnitor, i, sus (nixus) press against, 
struggle 

opté (1) choose, desire, hope (for) * 

pended, ére, pependi hang* 

procumbé, ere, cubui, cubitus lean for- 
ward, incline, recline 

précurré, ere, (cu)curri, cursus jut, pro- 
jectt 

prohibed, ére, ui, itus prevent, forbid 

préra, ae f. prow* , 

pudet, ére, uit it shamest 

quatid, ere, quassus shake, shatter 

reded, ire, ii (ivi), itus return 

rivus, I m. stream, rivulet 

Sergestus, I m. Trojan leader* 

solum, in. ground, surface (of the sea)* 

spatium, (i)i n. space, position 

subtrahd, ere, traxi, tractus draw (up), 
withdrawt 

suburged, ére press closet 

successus, uS m. success, progress 

stidor, dris m. sweat, perspiration 

trem6, ere, ui tremble, quiver, shake* 

trudis, is f. pole, piket 

undique on (from) all sides* 


202. animi: loc., or a gen. of respect 
with furéns; App. 345, 294. 

204. in saxis précurrentibus: on rocks 
jutting out; beneath the water and hence 
hidden (caeca), ]. 164. 

205. Concussae (sunt). 
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THE AENEID, 212-227 


prona petit maria et pelago décurrit aperts. 
Qualis spéluncd subitd commdta columba, 
cui domus et dulcés latebrésd 7n pumice nidi, 


215 


fertur in arva volans plausumque exterrita pennis 


dat técts ingentem, mox dere ldpsa quiétd 

radit iter liquidum celeris neque commovet 4las: 
sic Mnéstheus, sic ipsa fugd secat ultima Pristis 
aequora, sic illam fert impetus ztpse volantem. 


220 


Et primum in scopuld luctantem déserit alté 


Sergestum brevibusque vadis fristraque vocantem 
auxilia et fractis discentem currere rémis. 

Inde Gyan tpsamque ingenit mole Chimaeram 
consequitur; cédit, quoniam spoliata magistro est. 


225 


Sdlus jamque tps6 superest in fine Cloanthus: 


quem petit et summis adnixus viribus urget. 
Tum vérd ingeminat clamor cinctique sequentem 





adnitor, 1, sus (nixus) struggle, strive 

&ér, Aeris m. air, mist, fog 

fla, ae f. wing* 

apertus, a, um open, clear, free 

auxilium, (i)i n. help, aid, assistance* 

brevis, e short, shallow, brief 

cédé, ere, cessi, cessus yield, fall behind* 

celer, eris, ere swift, quick, fleet* 

Chimaera, ae f. fire-breathing monster; 
name of a ship 

Cloanthus, i m. Trojan leader 

columba, ae f. dove, pigeon 

commoved, ére, mdvi, mdtus move, startle 

cénsequor, i, secttus follow, overtake 

curré, ere, cucurri, cursus run, hasten 

décurré, ere, (cu)curri, cursus run down 

déserd, ere, ui, rtus desert, forsake* a 

discd, ere, didici learn (how); perf. know 

dulcis, e sweet, dear, fond* 

exterred, ére, ui, itus terrify, frighten 

frangé, ere, frégi, fractus break, shatter* 

frastra in vain, uselessly, ineffectually* 

Gyas, ae m. Trojan leader 

impetus, is m. impetus, momentum 

inde then, thence, next* 

ingemin6d (1) reiterate, 
crease 

iter, itineris n. way, road, journey* 

latebrésus, a, um sheltering, cranniedt 


(re)double, in- 


liquidus, a, um liquid, fluid, clear 

luctor, ari, Atus struggle, wrestle 

magister, tri m. master, skipper, pilot 

Mnéstheus, ei (eos) m. Trojan leader* 

molés, is f. (huge) mass, bulk, burden* 

mox soon, presently 

nidus, i m. nest(ling)f 

penna, ae f. wing, feather 

plausus, ts m. clapping, beating 

Pristis, is f. Shark; name of a ship 

prénus, a, um leaning forward, slop. 
ing downward 

piimerx, icis m. pumice, a porous stonef 

qualis, e of what kind, (such) as* 

quiétus, a, um calm, peaceful, quiet 

quoniam since, because 

radé, ere, si, sus shave, graze, skim 

scopulus, i m. rock, cliff, crag* 

secé, are, wi, ctus cut, cleave, slice* 

Sergestus, 1m. Trojan leader* 

spélunca, ae f. cave, cavern, grotto 

spolid (1) deprive (of), rob, despoil (abdl.)+ 

subité suddenly, unexpectedly* 


' supersum, esse, ful remain, be left 


ultimus, a, um last, final, farthest* 
urged, ére, ursi press, urge 
vadum, in. shoal, sea 

vérd indeed, truly, but 

voléd (1) fly, speed, hasten* 





212. préna: to one standing on the 
shore, the sea seems higher than the land 
and to slope down to it. Cf. dévénére, 
I, 365; délatd, III, 154; démittere, V. 
29; délati, V, 57. 

213-215. Qualis columba, subité (ex) 
spéluncé comméita, cui domus et dulcés 
nidi (sunt) in latebrés6 ptmice, fertur, etc. 


216. (ex) téctd = é spélunca. 

218-219. ipsa Pristis secat ultima ae- 
quora. ultima aequora: the home stretch. 
illam (Pristim). 

220. (Pristis) déserit. 

221. vocantem: calling for. 

224. cédit (Chimaera). 

227. clamor: of those on shore. 


BOOK V, 228-244 


263 


instigant studiis, resonatque fragdribus aethér. 
Hi proprium decus et partum indignantur hondrem 


ni teneant, vitamque volunt prd laude pacisci; 


hés successus alit: possunt, quia posse videntur. 
Et fors aequatis cépissent praemia rostris, 

ni palm4as ponto6 tendéns utrasque Cloanthus 
fiidissetque precés divisque in vota vocdsset: 


“' Di, quibus imperium est pelagi, quorum aequora curro, 


235 


vobis laetus ego hic candentem 2n litore taurum 
constituam ante ards voti reus, extaque salsds 
projiciam in flictiés et vina liquentia fundam.”’ 
Dixit, eumque imis sub flictibus audut omnis 


Néreidum Phorciqgue chorus Panopéaque virg3, 


240 


et pater ipse mani magna Portiinus euntem 
impulit: alla Notd citius volucrique sagitta 
ad terram fugit et porti sé condidit alts. 

Tum satus Anchisé ciinctis ex more vocatis 


aequé (1) equal(ize), even, level, match* 

aethér, eris, acc. era, m. upper air, sky* 

ald, ere, ui, (i)tus nourish, support 

candéns, entis white, shining, sleek 

chorus, i m. band, company, dance 

cité6 quickly, swiftly 

Cloanthus, I m. Trojan leader 

condé, ere, didi, ditus found; bury, hide* 

constitué, ere, ui, tus place, stand 

curré, ere, cucurri, cursus run, speed (over) 

decus, oris n. beauty, glory, dignity 

exta, drum n. entrails, vitals 

fragor, dris m. crash, uproar 

impellé, ere, puli, pulsus drive on 

indignor, dri, dtus disdain, be angry 

instigd (1) goad, incite, spur, urge ont 

laus, laudis f. praise, glory, merit* 

liquéns, entis liquid, clear 

més, méris m. custom, ritual, manner* 

Néreis, idis f. Nereid, a sea-nymph, 
daughter of Nereus, a sea-god 

nisi, ni if not, unless* 

Notus, i m. (south) wind 

paciscor, i, pactus pledge, stake 

palma, ae f. palm, hand, prize* 

Panopéa, ae f. a sea-nymph, daughter of 
Nereust 


229-231. Hi...hds: the sailors of 
Cloanthus ...the sailors of Mnestheus. 
ni teneant: subordinate clause in implied 
indir. disc.; App. 358. 

232. fors: perhaps. 

233. pontd: dat. of direction. 

235. aequora: obj. of curré, used 
transitively. 


pario, ere, peperi, partus gain, bear 

Phorcus, 1 m. a sea-godt 

pontus, i m. sea, waves* 

Portinus, i m. god of harborst 

praemium, (i)i n. reward, prize* 

prex, precis f. prayer, entreaty, vow* 

pré for, before, on behalf of (abl.)* 

prdjicié, ere, jéci, jectus cast forthf 

proprius, a, um one’s own, secure 

quia because 

resoné (1) (re)sound, roar 

reus, 1 m. defendant, debtor, payerf 

résirum, in. beak, snout; prow 

sagitta, ae f. arrow, bolt, shaft 

salsus, a, um briny, salty 

serd, ere, sévi, satus sow, beget* 

studium, (i)i n. desire, eagerness, zeal, 
favor, partisanship 

successus, is m. success, progress 

taurus, 1 m. bull, bullock, ox* 

uterque, utraque, utrumque each (of 
two), both* 

vinum, in. wine* 

virgo, inis f. girl, daughter, maiden* 

volucer, cris, cre winged, fleet, swift* 

votum, i n. vow, prayer, (votive) offer- 
ing* 


237. voti: gen. with a word of con- 
demning, reus; App. 291. 

241. (navem) euntem. 

242. illa (ndvis Cloanthi). Not6, sa- 
gitta: ablatives with the comparative; 
App. 327. 

244. satus Anchisaé: Aeneas. 
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HE AENEID, 245-258 


245 victorem magna praecdnis voce Cloanthum 
déclirat viridique advélat tempora lauro, 
mineraque in naévis ternés optare juvencés 
vinague et argenti magnum dat jerre talentum. 
[psis praecipuds ductiribus addit hondrés: 


250 


victort chlamydem auratam, quam plirima circum 


purpura Maeandr6 duplici Meliboea cucurrit, 
intextusque puer fronddésa régius Ida 

véelécis jacul6é cervés curstique fatigat 

acer, anhélanti similis, quem praepes ab Ida 


sublimem pedibus rapuit Jovis armiger uncis: 


longaevi palmas néquiquam ad sidera tendunt 
custédés, saevitgue canum latratus in auras. 
At qui deinde locum tenuizt virtite secundum, 





Acer, cris, cre sharp, spirited, fierce* 

addé, ere, didi, ditus add* 

advél6 (1) veil, cover, wreathet 

anhél6 (1) pant, gasp, pulff 

argentum, i 7. silver 

armiger, eri m. armor-bearer 

auratus, a, um gilded, embroidered with 
gold 

canis, is m. (f.) dog, hound 

cervus, i m. decr, staz 

chlamys, ydis f. cloak, scarf, cape 

Cloanthus, i m. Trojan leader 

curré, ere, cucurri, cursus, run, speed 
(over) 

cust6s, ddis m. (f.) guard ‘ian), sentinel* 

déclaré (1) proclaim, make cleartf 

deinde then, next, after that* 

ductor, dris m. leader, commander, chief 

duplex, icis twofold, double 

fatigs (1) weary, chase, harass, rouse 

frondésus, a, um leafy, frondedf 

Ida, ae f. mountain near Troy 

intex6é, ere, ui, xtus weave in 

jaculum, in. spear, dart, lance 

juvencus, im. bullock, bull, ox* 

latratus, is m. bark(ing), howl(ing)tf 

laurus, i (us) f. laurel 


247-248. optdre, ferre: infinitives of 
purpose; App. 261. 

250-251. circum quam (chlamydem) 
plirima purpura cucurrit. 

251. Maeandréd: abi. of manner. 

252. puer régius: Ganymede, son of 
Tros, king of Troy. He was carried to 
heaven by an eagle, to be Jove’s cup- 
bearer. Cf. 1,28. Two scenes are woven 
in the robe; the first representing the 
boy as hunting and the second hia being 


longaevus, a, um aged, long-lived 

Maeander, dri m. winding river of Asia 
Minor; meandering patternf 

Meliboeus, a, um Meliboean, of Meliboea, 
a Thessalian town 

néquiquam in vain, uselessly, idly* 

opté (1) choose, desire, hope (for) * 

palma, ae f. palm, hand, prize, victor(y) * 

83, pedis m. foot 

praecipuus, a, um especial, choicet 

praecé, dnis m. crier, heraldt 

praepes, petis swift, swooping 

purpura, ae f. purple, crimsonf 

rapi6, ere, ui, ptus snatch (up), rob* 

régius, a, um royal, regal, princely* 

saevid, ire, ti (ivi), itus rage, storm 

secundus, a, um second, favorable* 

similis, e like, similar (dat.)* 

sublimis, e lofty, aloft, on high 

talentum,in.a talent, worth about $1200 

tempus, oris 7. temple, brow 

terni, ae, a three (each), by threes 

uncus, a, um crooked, curved 

vél6éx, 6cis swift, speedy, fleet 

vinum, in. wine* 

viridis, e green, fresh, vigorous* 

virtis, itis f. manhood, merit, courage* 


carried away by the eagle while his aged 
guardians lift their hands toward heaven 
and his dogs bark at the eagle. 

255. Jovis armiger: the eagle was 
often represented by the ancients as 
bearing in his talons the thunderbolt, the 
weapon of Jupiter. Some United States 
coins bear this device. . 

257. latratus: barking (at the eagle). 

258. qui: its antecedent is huic, in 
I. 259. 


BOOK V, 259-272 265 


lévibus huic hamis consertam aurdque trilicem 

léricam, quam Démoled détraxerat tpse 260 
victor apud rapidum Simoénta sub [lid alté, 

donat habére, vir6 decus et tiitamen in armis. 

Viz illam famuli Phégeus Sagarisque ferébant 

multiplicem cénixi wmeris; inditus at slim 

Démoleos cursé palantis Tréas agébat. 265 
Tertia dina facit geminés ex aere lebétas 

cymbiaque argent6 perfecta atque aspera signis. 

Jamque aded donati omnés opibusque superbi 

puniceis zbant évincti tempora taenis, 

cum saevo é scopulé mulia viz arte revulsus 270 
amissis rémis atque ordine débilis und 

inrisam sine honére ratem Sergestus agébat. 





aded to such an extent. so 

aes, aeris n. bronze* 

amittd, ere, misi, missus lose, let go* 

apud among, at, near (acc.) 

argentum, i 7. silver 

ars, artis f. art, skill, device, cunning* 

asper, era, erum rough, harsh, fierce* 

cénitor, i, sus (nixus) strugglet 

cénser6, ere, ui, rtus fasten, join 

cymbium, (i)i n. bowl, cup 

débilis, e weakened, crippledt 

decus, oris m. ornament, glory, dig- 
nity 

Démoleos (us), i (5) m. Greek leadert 

détrahé, ere, traxi, tractus strip (off) 
(abi.)t 

ddénéd (1) present, give, bestow, grantt 

évincid, ire, vinxi, vinctus bind, tiet 

famulus, im. slave, attendant. 

hamus, im. hook, link 

lium, (i)i n. Troy, Ilium 

indud, ere, ui, itus clothe, don 

inrided, ére, si, sus laugh at, ridicule 

lebés, étis m. kettle, caldron 

lévis, e smooth, polished, slippery 

lorica, ae f. breastplate, cuirass 


260. Démoled: dat. 
ipse (Aenéas). 

261. [lid alts: semi-hiatus; App. 400. 

262. habére: inf. of purpose; App. 
261. in armis <in belld: metonymy; 
App. 433. 

263. Vix ferébant: tradition, which 
is regularly handed down by the old men, 
continually insists that everything was 
much better ‘ in the good old days”’ and 
that men of former generations were 


of separation. 


ee 5 ee ee ee we 


multiplex, icis with many folds 

dlim once, formerly, at some time* 

ops, opis f. aid, wealth, resources, power* 

ord6, inis m. order, row, rank, bank* 

palor, ari, dtus straggle, scatter 

perficid, ere, féci, fectus finish, form 

Phégeus, im. Trojan slavet 

piniceus, a, um purple, crimsont 

rapidus, a, um swift, quick, whirling* 

ratis, is f. raft, ship, boat* 

revelld, ere, (vuls)i, vulsus tear away 

saevus, a, um fierce, cruel, stern* 

Sagaris, is m. Trojan slavet 

scopulus, i m. rock, cliff, crag* 

Sergestus, i m. Trojan leader* 

signum, i 7». mark, sign, signal, fig- 
ure* 

Simois, entis m. river near Troy 

sine without (abl.)* 

superbus, a, um proud, haughty* 

taenia, ae f. ribbon, band, fillett 

tempus, oris nm. temple, brow 

tertius, a, um third* 

trilix, licis three-leashed, triple-threaded 

Troés, Tréis m. Trojan* 

titamen, inis n. protection, defenset 





much stronger and braver than their 
degenerate ‘lescendants. 

265. curs: abl. of manner; App. 328. 

266. déna, lebétas: two accusatives 
with a verb of making; App. 316, a. lebé- 
tas: acc. pl., a Greek form; App. 65, a. 

267. aspera signis: embossed with 
jigures. 

269. taen(i)is. 

271. ordine Gnd: in one bank of oars; 
abl. of respect; App. 325. 
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THE AENEID, 273-287 


Qualis saepe viae déprénsus 7n aggere serpéns, 

aerea guem obliquum rota transiit aut gravis ictt 
275 séminecem liquit sax6 lacerumque viator; 

néquiquam longés fugiéns dat corpore tortiis 

parte fer6x ardénsque oculis et sibila colla 

arduus attolléns; pars vulnere clauda retentat 

nexantem nddis ségue 1n sua membra plicantem: 
280 talz rémigiO nadvis sé tarda movebat; 

véla facit tamen et vélis subst dstia plénis. 

Sergestum Aenéds promiss6 minere donat 

servatam ob ndvem laetus socidsque reductis. 

Olli serva datur operum haud igndra Minervae, 
285 Créssa genus, Pholoé, geminique sub ubere nat. 

Hoc pius Aenéds missé certamine tendit 
gramineum in campum, quem collibus undique curvis 





aereus, a, um bronze, bronze-clad* 
agger, eris m. mound, embankment 
arduus, a, um lofty, steep, upraised* 
attolld, ere lift, rear, raise* 
certamen, inis n. struggle, contest, race* 
claudus, a, um lame, crippledt 
collis, is m. hill 
collum, in. neck* 
Créssa, ae f. Cretan (woman), of Cretef 
curvus, a, um curving, bent, winding* 
dépre(he)ndé, ere, i, Ensus seize, catch 
dénd (1) give, present, bestow, grant 
ferdx, dcis fierce, spirited, wild 
gramineus, a, um grassy, of grass{ 
gravis, e heavy, grievous, serious* 
ictus, is m. blow, stroke, wound 
ignarus, a, um ignorant, unaware* 
lacer, era, erum mangled, laceratedt 
linqué, ere, liqui, lictus leave, desert* 
membrum, in. member, limb, body* 
Minerva, ae f. goddess of wisdom, the 
arts and handicrafts 
néquiquam in vain, uselessly, idly* 
nex6, dre bind, twine, weave, coilf 
nédus, i m. knot, fold, coil 
ob on account of, for (the sake of) (acc.) 
obliquus, a, um aslant, acrosst 


opus, eris n. work, labor, art, product* 

éstium, (i)i n. mouth, entrance, harbor 

Pholoé, és f. a Cretan slavef 

plénus, a, um full, filled, swelling 

plicd, are, ui (avi), itus (atus) fold, coilt 

promittd, ere, misi, missus promise* 

qualis, e of what sort, (such) as* 

redicéd, ere, dixi, ductus lead back, bring 
back 

rémigium, (i)I n. oarage, rowing 

retentd (1) hold back, retard, detaint 

rota, ae f. wheel, chariot, car 

saepe often, frequently, repeatedly* 

séminex, necis half-deadt 

Sergestus, 1 m. Trojan leader* 

serpéns, entis m. (f.) serpent, snake 

serva, ae f. female slavef 

sibilus, a, um hissing 

tamen however, nevertheless, but* 

tardus, a, um slow, late, lazy 

tortus, is m. twisting, writhingf{ 

transe6, ire, ii (ivi), itus cross, pass (by, 
beyond) 

tiber, eris n. udder, breast, fertility 

undique on (from) all sides* 

vidtor, dris m. traveler, wayfarerf 

vulnus, eris nm. wound, deadly blow* 





273. Qualis: correlative with tali in 
{. 280. viae aggere: the Roman roads 
were carried across valleys on high em- 
bankments or on arches of masonry. 

274-278. rota: of a wagon or chariot. 
gravis icti = gravi icti. icta, parte, 
oculis: ablatives of respect; App. 325. 

276. fugiéns: the present of at- 
tempted action (conative present): App. 
351, l, ¢. 


284. datur: with the final syllable 
lengthened before the pause and under 
the metrical accent; App. 394, a. 
Minervae: such as spinning, weaving, 
and other household accomplishments. 

285. genus: acc. of respect; App. 311. 
sub tibere: at her breast. 


286-362. By a trick of Nisus, Euryalus 
wins the foot race. 





| 


BOOK V, 288-302 


267 


cingébant silvae, medidque in valle theatri 

circus erat; qué sé multis cum milibus hérés 

consessti medium tulit exstriictdque resédit. 200 
Hic, qui forte velint rapidd contendere curst, 

invitat pretiis animés, et praemia poénit. 

Undique conveniunt Teucri mixtique Sicani, 


Nisus et Euryalus primi, 


Euryalus forma insignis viridigue Juventa, 295 
Nisus amore pid pueri; quds deinde secitus 

régius égregia Priami dé stirpe Didrés; 

hunc Salius simul et Patron, quorum alter Acarnan, 

alter ab Arcadis Tegeaeae sanguine gentis: 

tum duo Trinacrii juvenés, Helymus Panopésque, 300 
adsuéti szlvis, comités senidris Acestae; 

multi praetered, quoés fama obsciira recondit. 





Acarnan, anis m. Acarnanian, of Acarna- 
nia in northwestern Greecet 

adsuéscé, ere, évi, étus accustom (to) f 

alter, era, erum one (of two), the other 
(of two) * 

Arcadius, a, um Arcadian, of Arcadia in 
southern Greecef 

cingd, ere, cinxi, 
gird (le) * 

circus, i m. circle, race-course 

cénsessus, iis m. assembly, spectators{ 

contendé, ere, i, ntus strive, contend 

convenio, ire, véni, ventus assemble 

deinde then, next, after that* 

Didrés, is m. Trojan noblef 

duo, ae, o two* 

égregius, a, um eminent, noble, remark- 
able 

Euryalus, i m. a Trojant 

exstriictum, I 2. mound, raised platform 

forma, ae f. form, shape, beauty* 

Helymus, i m. a Sicilian 

hérds, dis m. hero, mighty warrior* 

insignis, e distinguished, marked* 

invitd (1) invite, summon, induce, temptt 

juvenis, is m. (/.) youth, young (man, 
woman) * 


288-289. theatri circus: the ancient 
theater was semicircular in shape. Ad- 
vantage was usually taken of the head of 
a valley on a curving hillside as a suitable 
location for placing the seats. hérés 
(Aenéas). 

290. cdnsessii: dat. of purpose, for an 
assembly; or else dat. of direction, to the 
assembly. (in) exstriicté: Aeneas pre- 
pares to address the assembly, just as 
a Roman general was accustomed to 
speak to his soldiers from a raised plat- 


cinctus surround, 





juventa, ae f. youth, young manhood 

mille; pl. milia, ium n. thousand* 

misced, ére, ui, mixtus mix, mingle* 

Nisus, i m. a Trojanf 

obsctirus, a, um dim, obscure, dusky* 

Panopés, ae m. a Sicilianf 

Patron, dnis m. a Greekt 

praemium, (i)i n. prize, reward” 

praeterea besides, in addition* 

pretium, (i)i m. prize, reward, price 

rapidus, a, um swift, speedy, whirl- 
ing* 

recondé, ere, didi, ditus establish, hide 

régius, a, um royal, regal, princely* 

residé, ere, sédi sit (down) 

Salius, (i)i m. a Greekt 

senex, senis; comp. senior old, aged* 

Sicanus, a, um Sicilian, of Sicilyt 

stirps, is f. stock, lineage, race, stem 

Tegeaeus, a, um Tegean, of Tegea, a city 
of Arcadiat 

theatrum, tri x. theater, grandstand 

Trinacrius, a, um Trinacrian, Sicil- 
ian 

undique on (from) all sides* 

vallis, is f. valley, vale, dale 

viridis, e green, fresh, vigorous* 





form (agger), usually made by heaping 
up earth and stones. 

291-292. invitat pretiis animés (edrum) 
qui velint. velint: implied indir. disc.; 
App. 357. Pope parodies this contest in 
the Dunciad, II, 35 ff. 

294. Nisus et Euryalus: the heroes of 
one of Vergil’s most beautiful episodes 
(IX, 176 ff.) are very effectively intro- 
duced here. 

296. pueri: Euryalus. secttus (est). 

298. Salius (secitusest). alter (erat). 


268 


THE AENEID, 303-318 


Aenéds quibus in mediis sic deinde lociitus: 
“ Accipite haec animis laetasque advertite menéés. 


305 


Ném6 ex héc numerd mihi non donatus abibit. 


Gndsia bina dabé lévato liicida ferré 

spicula caelatamque argento ferre bipennem; 
omnibus hic ertt unus honés. Trés praemia primi 
accipient flavaque caput nectentur oliva. 


310 


Primus equum phaleris insignem victor habéts; 


alter Am4zoniam pharetram plénamque sagittis 
Thréiciis, lat6 quam circum amplectitur auré 
balteus et tereti subnectit fibula gemma; 
tertius Argolica hdc galeé contentus abit.” 


315 


Haec ubi dicta, locum capiunt signdque repente 


corripiunt spatia auditd limenque relinquunt, 
effisi nimbé similés: simul ultima signant. 
Primus abit longéque ante omnia corpora Nisus 





abe6, ire, ii (ivi), itus depart* 

advertd, ere, i, rsus turn (to), heed 

alter, era, erum one (of two), the other 
(of two)* 

Am4zonius, a, um of the Amazons, a race 
of warlike womenf 

amplector, i, plexus embrace, encircle* 

argentum,i 7. silver 

Argolicus, a, um Argive, Greek 

balteus, i m. belt, baldricf 

bini, ae, a two (each), by twos 

bipennis, is f. two-edged ax 

caelé (1) engrave, chase, carve 

contentus, a, um content, satisfiedt 

corripiéd, ere, ul, reptus snatch up, speed 
over* 

deinde then, next, thereafter* 

dén6 (1) present, give, reward, bestow 

effundd, ere, fidi, fisus pour forth, 
stream * 

fibula, ae f. brooch, buckle, clasp 

flavus, a, um yellow(ish), tawny, blond 

galea, ae f. helmet 

gemma, ae f. gem, jewel 

Gnds(s)ius, a, um Gnossian, of Gnossus, 
a Cretan city 

insignis, e marked, distinguished, noble* 

latus, a, um wide, broad, spacious* 


ee oC te EE SS 


mihi: dat. of agent; App. 302. 
(cuique) dabé. 
ferre: inf. of purpose; App. 
tinus = idem. 

309. caput: obj. of the middle verb, 
nectentur; App. 309. 





1évé (1) polish, smoothf 

longé (from) afar, (by) far* 

loquor, i, locitus speak, say, talk* 

lacidus, a, um shining, bright, clear 

nectd, ere, nex(u)i, nexus bind, fasten 

némé, inis m. (f.) no one, nonet 

nimbus, in. storm cloud, rainstorm* 

Nisus, i m. a Trojan 

numerus, i m. number, throng, order* 

oliva, ae f. olivef 

phalerae, Aarum f/f. trappingst 

pharetra, ae f. quiver 

plénus, a, um full, filled, teeming 

praemium, (i)i n. reward, prize* 

repente suddenly, quickly, unexpectedly 

sagitta, ae f. arrow, shaft, bolt 

signd, (1) mark, observe, note 

signum, in. sign, signal, mark, token’ 

similis, e like, similar (dat., gen.)* 

spatium, (i)i n. space, distance, course 

spicuium, in. spear, dart, arrowT 

subnecté, ere, nex(u)i, nexus 
(fasten) under 

teres, etis smooth, polished, roundedt 

tertius, a, um third* 

Thréicius, a, um Thracian, of Thrace 

trés, tria three* 

ultimus, a, um last, final, farthest* 


bind 


312. 14t6 auré: abl. of means. 

313. tereti gemma: abl. of means. 

314. galea: abl. with contentus; App. 
337. abitd: imper. 

316. limen: the starling point. 

317. ultima {loca): the goal. 
(oculis). 


signant 


BOOK VY, 319-234 


249 


émicat et ventis et fulminis ocior 4lis; 


proximus huic, longé sed proximus intervallo, 


320 


insequitur Salius; spatid post deinde relzcto 


tertius Euryalus; 


Euryalumque Helymus sequitur; qué deinde sub zpsd 
ecce volat: calcemque terit gam calce Didrés 


incumbéns umeré, spatia et st plira supersint 


325 


trinseat élapsus prior ambiguumque relinquat. 
Jamque feré spatid extréms fessique sub 1psam 
finem adventabant, lévi cum sanguine Nisus 
labitur infélizx, caesis ut forte juvencis 


fasus humum viridisque super madefécerat herbAs. 


330 


Hic juvenis jam victor ovans vestigia pressO 
haud tenwit titubata sold, sed pronus 2n 1psd 
concidit immund6que fim6 sacréque crudre. 
Non tamen Euryali, nén ille oblitus amérum: 





adventé 1} 
nearerf 

ala, ae f. wing* 

ambiguus, a, um doubtful, uncertain 

caed6, ere, cecidi, caesus cut. (down), 
kill 

calx, calcis f. heel, foott 

conciddé, ere, i fall (in a heap) 

cruor, Oris m. blood, gore 

deinde then, next, thereafter* 

Didrés, is m. Trojan nobleman 

ecce see! look! behold!* 

élabor, i, lapsus slip out, get ahead 

émicé, are, ui, atus flash forth, dart. 

Euryalus, i m. a Trojan 

extrémus, a, um final. last, extreme* 

feré almost, about 

fimus (um), im. (n.) filth, manuret 

fulmen, inis 7. lightning, thunderbolt” 

Helymus, im. a Sicilian 

herba, ae f. grass, herb(age), plant* 

humus, if. ground, soil, earth* 

immundus, a, um filthy, dirty, foul 

incumbé6, ere, cubui, cubitus lean on, 
(dat.) 

insequor, i, secitus follow, pursue* 


approach. keep coming 





319. fulminis alis: the ancients often 
represented the thunderbolt as winged. 

320. A spondaic line; App. 395. 

323. qué sub ipsd: close upon him. 

324. calcem calce = pedem pede; App. 
443. 

325-326. supersint: the present here 
instead of the more usual pluperfect in 
conditional sentences contrary to fact; 


es ee ee ee es ee es ee ee 








intervallum,in. interval, space betweent 
juvencus, i m. bullock, bull, ox* 
juvenis, is m. (f/.) young (man, womsn)* 
lévis, e smooth, slippery, polished 
madefacié, ere, féci, factus wet, soakt 
Nisus, im. a Trojan 

obliviscor, i, litus forget (gen.) 

ocior, ius swifter, faster 

ov6 (1) exult, rejoice, triumph 

post behind, after (acc.); afterward* 
premo, ere, pressi, pressus (re)press* 
prior, ius prior, former, first.* 

pronus, a, um prone, flat 

proximus, a, um next, closest. 

Salius, (i)i m. a Greek 

solum, im. ground, soil, earth* 
spatium, (i)i n. space, distance, course 
supersum, esse, fui remain, be left 
tamen however, nevertheless, but* 
terd, ere, trivi, tritus rub. graze 
tertius, a, um third* 

titub6, (1) totter, stagger, reelt 
transed, ire, ii (ivi), itus pass by 
vestigium, (i)i n. step, foothold, track* 
viridis, e green, fresh, vigorous* 

volé (1) fly, speed, hasten* 





App. 382. transeat, relinquat: 
sions contrary to fact. 

328. finem: irregularly feminine. 

330. super: adv. on the surface. fisus 
(erat sanguis). 

333. sacré: sacrificial. 

334. Noén (Nisus oblitus est) Euryali: 
gen. with a verb of forgetting; App. 
288. 


conclu- 


270 


THE AENEID, 335-361 


335 nam sésé opposuit Salid per librica surgéns, 
ille autem spiss4 jacuit revolitus haréna: 
émicat Euryalus et manere victor amici 
vrima tenet, plausiique volat fremitiique secunds. 
Post Helymus subit et nunc tertia palma Didrés. 

240 Hic téitum caveae cdnsessum ingenizs et Gra 
prima patrum magnis Salius claméribus implet, 
éreptumque dold reddi sbi poscit hondrem. 
Titatur favor Euryalum lacrimaeque decorae, 
gratior et pulchr6o venzéns in corpore virtis. 

345 Adjuvat et magné proclamat voce Didrés, 
qui subiit palmae friistraque ad praemia vénit 
ultima, si primi Salis reddentur hondérés. 


Tum pater Aenéds ‘‘ Vestra’”’ inquit ‘‘midnera vobis 

certa manent, puert et palmam movet ordine ném6; 
350 mé liceat cdsis miserari insontis amici.”’ 

Sic fatus tergum Gaetili zmmdne lednis 





adjuv6, are, jivi, jaitus help, assistf 

amicus, im. friend, lover, comrade* 

autem however, moreover, but* 

cavea, ae f. hollow, seats (for spectators), 
grand standf 

certus, a, um fixed, certain, sure, reliable* 

cénsessus, is m. assembly, spectators 

decérus, a, um beautiful, becoming 

Didrés, is m. Trojan nobleman 

dolus,im. deceit, stratagem, fraud, trick* 

émicé, are, ui, Aatus flash forth, dart 

Euryalus, im. a Trojan 

favor, dris m. favor, popularityf 

fremitus, as m. shout(ing), roar 

fristra in vain, uselessly, ineffectually* 

Gaetilus, a, um Gaetulian, of Gaetulia 
in Northwest Africa 

gratus, a, um welcome, agreeable 

haréna, ae f. sand, beach* 

Helymus, i m. a Sicilian 

impled, ére, évi, étus fill, satisfy* 

inquam, is, it say* 

insoéns, ontis innocent, guiltless 

jaced, ére, ui, itus lie (low, outspread)* 

led, énis m. lion 

licet, ére, uit, itum it is permitted, it is 
allowed * 

libricus, a, um slippery, smooth, slimy 


ee, Ree ee 


miseror, ari, atus pity, commiserate 
(gen.)* 

némé, inis m. (f.) no one, none 

oppdnd, ere, posui, positus place in the 
way of (dat.) 

ordé, inis m. order, row, rank, array* 

palma, ae f. palm, hand, prize, victor(y)* 

plausus, tis m. clapping, applause 

poscd, ere, poposci demand, seek, ask* 

post behind, after (acc.); later* 

praemium, (i)i m. reward, prize* 

préclam6 (1) proclaim, announcet 

pulcher, chra, chrum beautiful, handsome, 
splendid, illustrious, noble* 

redd6, ere, didi, ditus return, (duly) 
render, give back* 

revolvé, ere, i, volitus roll over, revolve 

Salius, (i)I m. a Greek 

secundus, a, um second, favorable* 

spissus, a, um thick, dense, crowded 

tergum, iz. back, hide* 

tertius, a, um third* 

titor, ari, Atus protect, guard, defend 

ultimus, a, um last, final, farthest* 

vester, tra, trum your(s), your own* 

virtis, itis f. manhood, excellence, 
courage* 

volé (1) fly, speed, hasten* 





335. librica (loca). 

$36. ille: Salius. 

337. Euryalus: with the last syllables 
lengthened under the metrical accent and 
before the pause; App. 394, a. 

340-341. dra prima patrum: in the Ro- 


man theater the front seats were occupied 
by the senators (patrés) and other distin- 
guished persons. 

342. reddi = ut reddatur. 

345. Adjuvat (Euryalum). 

350. liceat: vol.; App. 254. 





BOOK V, 352-365 271 


dat Salid villis onerdsum atgue unguibus aureis. 
Hic Nisus “ Si tanta”’ inquit “sunt praemia victis, 
et té lapsdrum miseret, quae minera Nisd 
digna dabis, primam merui qui laude corénam 358 
ni mé, quae Salium, fortéina inimica tultsset? ” 
Et simul his dictis faciem ostentabat et idd 
turpia membra fimd. Risit pater optimus ollz 
et clipeum efferri jussit, Didym@onis artis, 
Neptiini sacré Danais dé poste refixum. 360 
Hoc juvenem égregium praestanti minere donat. 
Post, wbi cénfecti cursus et dina perégit: 
“Nunc, si cut virtis animusque in pectore praeséns, 
adsit et évinctis attollat bracchia palmis.” 
Sic ait, et gaeminum pugnae proponit hondrem, 365 


—, 


ars, artis f. art, skill, workmanship* 


attollé, ere lift, rear, raise* 

aureus, a, um yold(en), of gold* 

bracchium, (i)i n. forearm* 

clipeus (um), i m. (n.) shield, buckler* 

conficié, ere, féci, fectus finish, use up 

coréna, ae Jf. crown, wreath, chaplet 

Didym4én, onis m. an unknown artistf 

dignus, a, um worthy, fitting, seemly 

d6nd (1) present, give, bestow, grant 

efferé, ferre, extuli, élatus bring forth, 
raise* 

égregius, a, um eminent, noble, remark- 
able 

évincid, ire, vinxi, vinctus bind, tie 

faciés, éi f. appearance, face, aspect* 

fimus (um), im. (n.) filth, manure 

inimicus, a, um hostile, unfriendly 

inquam, is, it say* 

juvenis, is m. (f.) youth, young (man, 
woman) * 

laus, laudis f. praise, glory, merit* 

membrum, i nm. member, limb, body* 

mered, ére, ui, itus deserve, earn, merit* 

miseret, ére, uit, itum it distresses (gen.) 


352. aureis: two syllables here by 
synizesis; App. 403. 

354. té lapsérum (virérum): acc. and 
gen. with a verb of pitying; App. 289. 
Nis6 = mihi; therefore qui merui instead 
of qui meruit. 

355-356. merui, tulisset: mixed con- 
dition; App. 382, d. ni eadem (inimica) 
fortGna, quae Salium (tulit), mé tulisset. 
tulisset: had ruined me. 

367. dictis: abl. of accompaniment with 
simul; App. 321. 

359. artis: appysition with clipeum. 

360. Danagis: dat. of agent; App. 302. 





Neptinus, im. Neptune, god of the sea* 

nisi, ni if not, unless, except* 

Nisus, i m. a Trojan 

onerésus, a, um heavy, burdensomet 

optimus, a, um best, finest 

ostenté (1) keep showing, exhibit, display 

palma, ae f. palm, hand, prize, victor(y)* 

peragd, ere, égi, Actus complete, finish 

post behind, after (acc.); later* 

postis, is m. column, post, door, gate 

praemium, (i)i n. reward, prize* 

praeséns, entia present, ready, prompt 

praestans, antis excellent, surpassing 

prépéné, ere, posui, positus set forth, 
displayt 

pugna, ae f. fight, battle, fray, com- 
bat* 

refig6, ere, xi, xus unfasten, take downf 

rideé, ére, si, sus laugh (at), smile 

Salius, (i)i m. a Greek 

turpis, e shameful, filthy, disgraceful 

tidus, a, um wet, moist, dampt 

unguis, is m. claw, nail, talon 

villus, i m. shaggy hair, tuft, nap 

virtis, itis f. manhood, excellence, valor* 


Apparently this shield had been taken by 
Aeneas as spoils from the Greeks, who 
had removed (refixum) it from a temple 
of Neptune, where it had formerly been 
dedicated by some worshipper. 


363-484. The aged Entellus defeats 
the youthful boaster, Dares, in boxing. 


363. cui (indef.): 
virtads (est). 

364. adsit: vol. (hortatory); App. 
254. évinctis: i.e., with the caestts, 
boxing gloves, mentioned in 1. 69. 


dat of possession. 


‘THE AENEID, s6t-ss1 


victor? vélatum aurod vittisgue juvencum, 
énsem atque insignem galeam sdlacia victo. 
Nec mora; continusé vastis cum viribus effert 
dra Darés magnoque virum sé murmure lolli, 


370 


sdlus qui Paridem solitus contendere contra, 


idemque ad tumulum qué maximus occubat Hector 
victérem Butén ammani corpore, qui sé 

Bebrycia venzéns Amyci dé gente ferébat, 

perculit et fulva moribundum extendit haréna. 


375 


Talis prima Darés caput altum in proelia tollit, 


ostenditque umerdés latds alternaque jactat 
bracchia prdtendéns et verberat ictibus auras. 
Quaeritur huic alius; nec quisquam ex agmine tanto 
audet adire virum manibusque indiicere caestiis. 

380 Ergo alacris ctinctésque putans excédere palma 
Aenéae stetit ante pedés, nec pliira moratus 





adeéd, ire, if (ivi), itus approach 

alacer (cris), cris, cre eager, elatedt 

alternus, a, um alternate, in (by) turnst 

Amycus, i m. famous boxert 

auded, ére, ausus sum dare, venture* 

Bebrycia, ae f. Bebrycia, a country in 
Asia Minort 

bracchium, (i)i n. forearm* 

Bités, ae m. famous boxert 

caestus, iis m. boxing glove, gauntlet, 
made of rawhide wrapped around bits 
of lead and iron 

contend6, ere, 1, ntus struggle, contend 

continudé at once, immediately 

contra against, opposite (acc.); in reply* 

Darés, (ét)is m. Trojan boxert 

efferé, ferre, extuli, élatus bear forth, 
raise* 

énsis, is m. sword, knife* 

erg6 therefore, then, consequently* 

excéddé, ere, cessi, cessus withdraw, re- 
tire 

extend, ere, i, ntus stretch out, extendt 

fulvus, a, um yellow, tawny, blond 

galea, ae f. helmet 

haréna, ae f. sand, beach* 

Hector, oris m. Trojan leader* 


—— 





366. vélatum auré: referring to the 
custom of gilding the horns of sacrificial 
victims. 

369. vir(ér)um. 

370. Paridem: Paris, the idol of the 
ladies, was a great athlete. 

371-374. ad tumulum: funeral games 
were celebrated at the tombs of great. 


ictus, is m. stroke, blow, thrust 
indicé, ere, daixi, ductus draw onf 
insignis, e marked, distinguished, ncble* 
jacté (1) toss, buffet, swing, strike* 
juvencus, i m. bullock, bull, ox* 
latus, a, um wide, broad, spacious’ 
mora, ae f. delay, hesitation, hindrance* 
moribundus, a, um dying, ready to die 
moror, ari, 4tus delay, tarry, hinder* 
murmur, is nm. murmur, roar, rumble 
occubé, dre lie (dead, buried) 
ostendé, ere, i, ntus show, display * 
palma, ae f. palm, hand, prize, victor(y) * 
Paris, idis m. Trojan prince, eloped with 
Helen and thus caused the Trojan war 
percelléd, ere, culi, culsus strike downf 
proelium, (i)i n. battle, fight, contest 
prétend6, ere, i, ntus stretch forthf 
putéd (1) think, suppose, consider, ponder 
quisquam, quaequam, quidquam any/(one, 
thing) 
sdélacium, (i)i n. solace, consolationf 
soled, ére, itus sum be accustomed 
tumulus, i m. mound, tomb* 
véld (1) veil, cover, wreathe, clothe 
verberé (1) strike, lash, beat, whip 
vitta, ae f. fillet, ribbon, band* 


walriors. idem (Darés) perculit Bitén, 
qui veniéns (ex) Bebrycia ferébat sé 
(esse) dé gente Amyci.  victérem: 
champion. 

378. huic alius: another to match 
him. 


380. alacris: alacer is the more com- 
mon form of the nom. masec. 


BOOK V, 382-398 273 


tum laeva taurum cornii tenet atque ita fatur: 
“ Nate ded, st némd audet sé crédere pugnae, 
quae finis standi? Qué mé decet tsque tenéri? 
Diicere dina jubé.”’ Cruincti simul Gre fremébant 385 
Dardanidae reddique vir6 prémissa jubébant. 
Hic gravis Entellum dictis castigat Acestés, 
proximus ut viridante tord conséderat herbae: 
“Entelle, hér6um quondam fortissime frustra, 
tantane tam patiéns nulld certamine tolli 390 
dona sinés? Ubi nunc nobis deus tlle (magister 
néquiquam memoratus) Eryx? Ubi fama per omnem 
Trinacriam et spolia illa tuts pendentia téctis? ”’ 
Ille sub haec: “ Nén laudis amor nec gloria cessit 
pulsa inetii; sed enim gelidus tardante senecta 395 
sanguis hebet, frigentque eff€tae zn corpore virés. 
Si nuhi quae quondam fuerat qudque improbus iste 
exsultat fidéns, st nunc foret illa juventas, 





euded, ére, ausus sum dare, venture* 

castigé (1) chastise, rebuke, punish 

cédé, ere, cessi, cessus yield, give in* 

certamen, inis n. struggle, contest, strife* 

considd, ere, sédi, sessus sit (down), 
settle* 

corni, us n. horn, tip, end 

crédé, ere, didi, ditus believe, trust (dat.)* 

Dardanidés, ae m. Trojan, Dardanian 

decet, ére, uit it is fitting, it is proper 

effétus, a, um worn out, exhaustedt 

enim for, truly, indeed* 

Entellus, i m. Sicilian boxert 

Eryx, ycis m. famous Sicilian boxer, half- 
brother of Aeneast 

ex(s)ultd (1) exult, vaunt, boast, rejoice 

fidd, ere, fisus sum trust (in) (dat., abl.)* 

fortis, e brave, strong, valiant, stout* 

frem6, ere, ui, itus rage, roar, shout* 

friged, ére be cold, be stiff, freezet 

fristra in vain, uselessly, ineffectually* 

gelidus, a, um cold, chilly, icy 

gloria, ae f. fame, glory, reputation 

gravis, e heavy, weighty, venerable* 

hebed, ére be blunt, be sluggisht 

herba, ae f. herb(age), grass, plant* 

hérés, dis m. hero, mighty warrior* 

improbus, a, um shameless, wicked 

iste, ta, tud that one (you mention) * 


384. finis: more commonly max. 
Qué... aisque = quotisque: an example 
of what is known as tmesis; App. 445. 

385. jubé (mé) dicere déna. 

391-392. Ubi nobis (est) ille deus 
Eryx, memoratus néquiquam (tuus) ma- 


ita thus, so, in this way 

juventas, atis f. youth, young manhood{* 

laeva, ae f. left hand* 

laus, laudis f. praise, glory, merit* 

magister, tri m. master, trainer, chief 

memor6d (1) recount, recall, celebrate* 

metus, tis m. fear, dread, anxiety* 

ném6, inis m. (f.) no one, none 

néquiquam in vain, uselessly, idly* 

patiéns, entis patient, calm, enduring 

pelld, ere, pepuli, pulsus strike, drive (out) 

pended, ére, pependi hang, depend* 

proémissum, i n. promise, agreement 

proximus, a, um next, closest, nearest 

pugna, ae f. battle, fight, contest, combat* 

qué... isque = quoisque how long, to 
what extentt 

reddé, ere, didi, ditus give (back), render 
(duly) * 

senecta, ae f. old age, eld, cenilityt 

sind, ere, sivi, situs allow, permit* 

spolium, (i)i n. spoils, trophy, plunder 

tam so, to such an extent, such* 

tardé (1) hinder, check, retard, impedef 

taurus, i m. bull, bullock, ox* 

torus, I m. couch, bank* 

Trinacria, ae f. Sicily 

isque see quo... isquef 

viridans, antis green, flourishing{ 





gister? Ubi (est) fama? nobis: ethical 
dat.; App. 300. 
393. spolia: won in boxing contests. 
397. Si mihi (foret illa juventaés), quae 
quondam fuerat. qua: abl. of cause. 
improbus iste: that braggart = Dares. 
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THE AENEID, 399-414 


haud equidem pretid inductus pulchrigue juvencd 


venissem, nec dona moror.’’ Sic deinde lociitus 


in medium geminds immani pondere caestiis 
projécit, quibus acer Eryx in proelia suétus 
ferre manum dirdque intendere bracchia tergo. 
Obstipuére animi: tantrum ingentia septem 


terga boum plumbd insité ferrdque rigébant. 


Ante omnis stupet ipse Darés longéque recisat, 
magnanimusque Anchisiadés et pondus et zpsa 
hic illic vincldrum imménsa volimina versat. 
Tum senior talis referébat pectore vocés: 


410 


“Quid, st quis caestiis ipstus et Herculis arma 


vidisset tristemque hic ipsd in litore pugnam? 
Haec germanus Eryx quondam tuus arma gerébat 
(sanguine cernis adhiic sparsdque infecta cerebro), 
his magnum Alciden contra steéit, his ego suétus, 





acer, cris, cre sharp, spirited, fierce* 

adhic to this point, thus far, still, yet 

Alcidés, ae m. descendant of Alceus, 
Herculest 

Anchisiadés, ae m. descendant of An- 
chises, Aeneast 

bés, bovis m. (f.) bull, ox, cow 

bracchium, (i)i n. forearm* 

caestus, is m. boxing glove, gauntlet 

cerebrum, i 7. brainf 

contra against, opposite (acc.)* 

Darés, (ét)is m. Trojan boxer 

deinde then, next, thereupon* 

dirus, a, um hard(y), harsh, stern* 

equidem indeed, surely, truly* 

Eryx, ycis m. Sicilian boxer, half-brother 
of Aeneas 

germanus, i m. brother* 

gerd, ere, gessi, gestus carry (on), wear* 

Herculés, is m. god of strength, son of 
Jupiter and Alcmena, noted for his 
twelve labors 

illac thither, in that direction 

imménsus, a, um boundless, vast 

indtcé, ere, duxi, ductus lead on, draw on 

inficid, ere, féci, fectus taint, stainf 

insud, ere, ui, itus sew inf 

intend6, ere, i, ntus stretch (out) 


juvencus, i m. bullock, bull, ox* 

longé (from) afar* 

loquor, i, loctttus speak, say, talk* 

magnanimus, a, um great-souled 

medium, (i)i n. middle, midst, center 

moror, ari, atus delay, care for, hinder* 

obstipéscé, ere, pui be amazed* 

plumbum, in. leadt 

pondus, eris n. weight, burden, mass 

pretium, (i)i . prize, reward, price 

proelium, (i)i n. battle, fight, contest 

projicié, ere, jéci, jectus throw forward 

pugna, ae/. battle, fight, contest, combat* 

pulcher, chra, chrum beautiful, hand- 
some, splendid, illustrious* 

recusd (1) decline, refuse, 
reluctant 

riged, ére, ui be stiff, be rigid 

senior, dris m. old (aged) man, sire 

septem seven 

spargé, ere, rsi, rsus scatter, sprinkle* 

stuped, ére, ui be amazed 

suéscé, ere, suévi, suétus be(come) ac- 
customed 

tergum,i7. back, hide; boxing glove* 

versd (1) roll, revolve, keep turning 

vinc(u)lum, i x. bond, fastening* 

volumen, inis 7. coil, fold, roll 


recoil, be 


Le 


402. suétus (erat). 

409. senior: Entellus. 

410. ipsius MHerculis: of Hercules 
himself. The et connects caestis and 
arma. 

411. tristem pugnam: 
was killed in it. 


because Eryx 


412. germ4nus tuus: he is speaking to 
Aeneas. 

413. sanguine, cerebr6é: 
had killed in his day. 

414. Alcidén: the form MHerculén 
(~~~) could not be used in dactylic hex- 
ameter. suétus (eram pugnare, fo fight). 


of men he 


BOOK VY, 415-430 276 


dum melior viris sanguis dabat, aemula necdum 415 
temporibus geminis cinébat sparsa senectis. 

Sed st nostra Darés haec Troius arma reciisat 

idque p16 sedet Aenéae, probat auctor Acestés, 

aequémus pugnas. Erycis tb: terga remitto 

(solve metiis), et a Trojanis exue caestiis.”’ 420 
Haec fatus duplicem ex umeris rejécit amictum 

et magnds membrorum artis, magna ossa lacertdsque 

exuit atque ingéns media consistit haréna. 

Tum satus Anchisé caestis pater extulit aequos 

et paribus palmas amborum innexuit armis. 425 
Cénstitit zn digitds extempls arréctus uterque 

bracchiaque ad superds interritus extulit auras. 

Abdiixére retr6é longé capita ardua ab icti 

immiscentqgue mantis manibus pugnamque lacessunt, 

ille pedum melior moti frétusque juventa, 430 





abdiicd, ere, dixi, ductus withdraw 

aemulus, a, um emulous, jealous 

aequo (1) equal(ize), match, even* 

aequus, a, um equal, even, just, fair 

ambd, ae, 6 both 

amictus, is m. cloak, wrap, mantle 

arduus, a, um lofty, upraised, steep* 

arrigd, ere, réxi, réctus raise, lift 

artus, is m. joint, limb, member* 

auctor, doris m. author, backer, founder 

bracchium, (i)1 n. forearm* 

caestus, Gs m. boxing glove, gauntlet 

caned, ére, ui be white (gray, hoary) f 

consisté, ere, stiti, stitus stand (fast) * 

Darés, (ét)is m. Trojan boxer 

digitus, i m. finger, toet 

duplex, icis double, twofold 

efferd, ferre, extuli, élatus bring forth, 
raise * 

Eryx, ycis m. Sicilian boxer, half-brother 
of Aeneas 

extempld suddenly, immediately, forth- 
with 

exud, ere, ui, itus doff, bare, remove 

frétus, a, um depending on (abl.) 

haréna, ae f. sand, beach* 

ictus, is m. stroke, blow, thrust 

immisceé, ére, ui, mixtus mix, mingle 

innectd, ere, nex(u)i, nexus bind, fasten 

interritus, a, um undaunted, fearlesst 





juventa, ae f. youth, young manhood 

lacertus, i m. upper arm 

lacessé, ere, ivi (ii), itus provokef 

longé (from) afar, far (away)* 

melior, ius better, superior, preferable 

membrum, i n. member, limb, body* 

metus, ts m. fear, dread, anxiety* 

médtus, is m. movement, motion, agility 

necdum not yet 

oS, ossis n. bone* 

palma, ae f. palm, hand, prize, victor(y) * 

par, paris equal, like, similar* 

probé (1) test, try, prove, approve 

pugna, ae fs. battle, fight, contest, combat* 

rectisé (1) decline, refuse, recoil, be re- 
luctant 

rejicid, ere, jéci, jectus throw backt 

remittd, ere, misi, missus let go, give up 

retrd back(ward), again 

seded, ére, sédi, sessus sit, settle; suit* 

senectis, ttis f. old age, eld, senilityf 

serd, ere, sévi, satus sow, beget* 

solvéd, ere, 1, solitus loose(n), dismiss* 

spargd, ere, rsi, rsus scatter, sprinkle* 

tempus, oris n. temple, brow 

tergum, in. back, hide; boxing glove* 

Tréius, a, um Trojan, of Troy* 

Trojanus, a, um Trojan, of Troy* 

uterque, utraque, utrumque each (of two), 
both* 





415. aemula: jealous of my youthful 
strength. 

418. Aenéae: dat. of reference. 

419. tibi: dat. of reference. terga = 
caestis. 

421. rejécit: pronounce rejjécit here, 
making the first syllable long by position. 


422. lacertésque: hypermetric; App. 
402. 

424. Anchis&: abl. of source; App. 323. 

426. in digités (pedum), on their toes. 

429. They begin by sparring. 

430-431. ille, hic: the former (Dares), 
the latter (Entellus). 
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THE AENEID, 431-446 


hic membris et mole valéns; sed tarda trementi 
genua. labant, vastés quatit aeger anhélitus artis. 
Mulia virt néquiquam inter sé vulnera jactant, 
multa cavo lateri ingeminant et pectore vastés 


dant sonitiis, erratque auris et tempora circum 


crébra manus, diré crepitant sub vulnere malae. 
Stat gravis Entellus nistique immitus eddem 
corpore téla modo atque oculis vigilantibus exit. 
Ille, velut celsam oppugnat qui mélibus urbem 


aut montana sedet circum castella sub armis, 


nunc hés, nunc illés aditiis, omnemque pererrat 
arte locum et variis adsultibus inritus urget. 
Ostendit dextram insurgéns Entellus e¢ alté 
extulit: zlle ictum venientem 4 vertice vél6x 


445 


praevidit celerique élapsus corpore cessit; 


Entellus viris in ventum effidit et ultré 





aditus, Gs m. approach, access 

adsultus, is m. assault, attackf 

aeger, gra, grum sick, painful, weary* 

alté (on) high, loftily 

anhélitus, fis m. panting, gasping 

ars, artis f. art, skill, stratagem, cun- 
ning* 

artus, is m. joint, limb, member* 

auris, is f. ear* 

castellum, in. fort, castle, fastnesst 

cavus, a, um hollow, vaulted* 

céd6, ere, cessi, cessus yield, withdraw* 

celer, eris, ere quick, swift, speedy, fast* 

celsus, a, um high, lofty, towering* 

créber, bra, brum frequent, repeated* 

crepitd (1) rattle, crash, rustle 

duirus, a, um hard(y), harsh, stern* 

efferd, ferre, extuli, élatus bring forth, 
hift* 

effunds, ere, fidi, fisus pour out* 

élabor, i, lapsus slip (out, aside) 

Entellus, i m. Sicilian boxer 

exeé, ire, ii (ivi), itus go out, escape 

gent, is n. knee 

gravis, e heavy, grievous, serious* 

ictus, tis m. stroke, blow, thrust 

immotus, a, um unmoved, immovable 

ingemin6d (i) (re)double, repeat, reiter- 
ate 

Inritus, a, um useless, ineffectual 

fnsurg6, ere, surréxi, surréctus rise (on) 


jactd (1) toss, hur}, buffet, fling* 

labd (1) totter, stagger, waver 

latus, eris n. side, fank*® 

mala, ae f. jaw 

membrum, in. member, limb, body* 

modo only, (just) now 

mdlés, is f. mass, bulk; war engine* 

montanus, a, um mountain(ous) 

néquiquam in vain, uselessly, idly* 

nisus, is m. effort, strain, po(i)se 

oppugnd (1) attack, storm, assaultt* 

ostendé, ere, i, ntus show, display* 

pererré6 (1) wander over, survey, trav- 
erse 

praevided, ére, vidi, visus foreseef 

quatid, ere, quassus shake, shatter 

seded, ére, sédi, sessus sit, settle; en- 
camp* 

sonitus, iis m. sound, noise, roar 

tardus, a, um slow, late, lazy, retarded 

tempus, oris n. temple, brow 

trem6, ere, ui tremble, shake, quaver* 

ultrd further, voluntarily * 

urged, ére, ursi press (hard), push, urge 

valed, ére, ui, itus be strong, be able 

varius, a, um varying, different, diverse* 

véldéx, dcis swift, quick, fleet, fast 

velut(i) as, just as* 

vertex, icis m. summit, head, top, peak* 

vigilans, antis watchful, watching 

vulnus, eris n. wound, deadly blow* 





431. (ei) trementi: dat. of reference. 

432. genua: pronounce as two syl- 
fables here, genva; App. 401. 

434. multa (vulnera). 


439. An attempt to capture a city by 


assault. Ille: Dares. 


440. Siege operations. 
444. & vertice: from above. 








Louvre 


THe VENuS oF MELOS 





ae en — —— —— ———- 


Alinari, Rome 


Vatican Museum 


APOLLO OF THE BELVEDERE 


On his back, a quiver full of arrows. His right hand draws back the string, 
and with his left he holds his bow. 


a ee 


BOOK V, 447-462 277 


ipse gravis graviterque ad terram pondere vast6 

concidit, uf quondam cava concidit aut Erymanth6 

aut Ida in magna radicibus éruta pinus. 

Consurgunt studiis Teucri et Trinacria ptbés; 450 

it clamor caelé primusque accurrit Acestés 

aequaevumque ab hum6 miserans attollit amicum. 

At non tardatus cdst neque territus hérés 

acrior ad pugnam redit ac vim suscitat ira; 

tum pudor incendit viris et conscia virtiis, 455 

praecipitemque Darén ardéns agit aequore toto 

nunc dextraé ingeminans ictis, nunc ille sinistra. 

Nec mora nec requiés: quam mulid grandine nimbi 

culminibus crepitant, sic dénsis ictibus hérids 

créber utraque mani pulsat versatque Daréta. 460 
Tum pater Aenéds procédere longius irds 

et saevire animis Entellum haud passus acerbis, 





accurré, ere, (cu)curri, cursus run upf 

acer, cris, <ze sharp, apirited, fierce* 

acerbus, a, um bitter, harsh, sad 

gequsevus, a, um equal-aged, of the 
same age 

amicus, i m. friend, lover, comrade* 

attolld, ere lift, rear, raise* 

cavus, a, um hollow, vaulted* 

concidé, ere, i fall (in a heap) 

cénscius, a, um conscious, aware 

consurg6, ere, surréxi, surréctus rise 

créber, bra, brum frequent, incessant* 

crepité (1) rattle, crash, rustle 

culmen, inis n. peak, summit, roof, top* 

Darés, (ét)is, acc. én (éta), m. Trojan 
boxer 

dénsus, a, um thick, frequent, constant* 

Entellus, i m. Sicilian boxer 

érud, ere, ui, utus overthrow, ruin 

Erymanthus, im. Greek mountaint 

grand6, inis f. hail(stone, storm) 

gravis, e heavy, grievous, serious* 

graviter heavily, grievously, seriously 

hérés, dis m. hero, mighty warrior* 

humus, if. ground, soil, earth* 

ictus, is m. stroke, blow, thrust 

Ida, se f. mountain near Troy 

incend6, ere, i, €nsus inflame, burn* 

ingemind (1) (re)double, repeat, reiter- 
ate 


longé far, (from) afar* 

miseror, ari, 4tus pity, commiserate* 

mora, ae f. delay, hesitation, hindrance* 

nimbus, i m. storm cloud, rainstorm* 

patior, i, passus endure, suffer, allow* 

pinus, ts (1) f. pine tree 

pondus, eris n. weight, burden, mass 

praeceps, cipitis headlong, headforemost* 

procédé, ere, cessi, cessus advance 

pabés, is f. youth, (group of) young men* 

pudor, dris m. (sense of) shame, honor 

pugna, ae}. battle, fight, contest, com- 
bat* 

puls6é (1) strike, beat, lash, throb 

quam how, than, as* 

radix, icis f. root 

rede6, ire, ii (ivi), itus return 

requiés, étis (éi) f. rest, respite, re- 
pose 

saevid, ire, ivi (ii), itus rage, storm 

sinister, tra, trum left (hand) 

studium, (i)i x. desire, zeal, eagerness 

suscité (1) (a)rouse, stir up 

tard6é (1) check, hinder, retard 

terred, ére, ui, itus terrify, frighten 

Trinacrius, a, um Sicilian 

uterque, utraque, utrumque each (of two), 
both* 

vers6 (1) keep turning, spin, revolve 

virtis, itis f. manhood, excellence, valor® 





448-449. cava pinus. (in) Eryman- 
thd. radicibua: abl. of separation. 

451. caeld = ad ceelum: dat. of di- 
rection; App. 306. 

456. aequore: over the plain; abl. of 


route; App. 338. Darén: acc., a Greek 
form; App. 66. 

458. quam multdé grandine: as thick 
as the hail. 

460. Daréta: acc., a Greek form ;App.68. 


THE AENEID, 463-481 


sed finem imposuit pugnae fessumque Daréta 
éripuit mulcéns dictis ac talva fatur: 


465 


“ Inféliz, quae tanta animum démentia cépit? 


N6n viris alias conversaque ntimina sentis? 

Céde deé.’’ Dizxitque et proelia vice dirémit. 

Ast illum fidi aequaélés genua aegra trahentem 
jactantemque utroque caput crassumque crudrem 


470 


dre éjectantern mixtdsque in sanguine dentés 


dicunt ad navis; galeamque Ensemque vocatt 
acciptunt, palmam Entellé taurumque relinquunt. 
Hic victor superans animis taurdque superbus 

“‘ Nate ded, vdsque haec”’ inquit “ cogniscite, Teucriz, 


275 


et mihi quae fuerint Juvenali in corpore virés 


et qua servétis revocdatum @ morte Daréta.”’ 
Dixit, et adversi contra stetit Gra juvenci 

gui djnum astabat pugnae, dirdsque reducta 
libravit dextrd media inter cornua caestiis 


480 


arduus, effractéque inlisit in ossa cerebro: 


sternitur exanimisque treméns prdcumbit huni bés. 





adversus, a, um opposite, facing* 

aeger, gra, grum sick, painful, weary* 

aequalis, is m. (f.) comrade, mate 

arduus, a, um high, upraised, steep* 

a(d)sté, dre, stiti stand (near, by)* 

bés, bovis m. (f.) bull, ox, cow 

caestus, iis m. boxing glove, gauntlet 

céd6, ere, cessi, cessus yield, retire* 

cerebrum, in. brain . 

cognéscé, ere, ndvi, nitus learn, recog- 
nize; perf. know 

contra against, opposite (acc.)* 

convertd, ere, i, rsus turn, change 

cornu, ts n. horn, tip, end 

crassus, a, um thick, clotted, coarset 

cruor, éris m. blood, gore 

Darés, (ét)is, acc. én (éta), m. Trojan 
boxer 

démentia, ae f. madness, folly, frenzyf 

déns, dentis m. tooth 

dirimd, ere, émi, émptus separate, endf 

dirus, a, um hard(y), harsh, stern* 

effrings, ere, frégi, fractus shatterf 

éjectd (1) cast out, vomit, ejectt 

énsis, is m. sword, knife* 

Entellus, i m. Sicilian boxer 

exanimis, e breathless, lifeless 

fidus, a, um faithful, safe, trusty* 


466. conversa niimina: the gods have 
deserted you and are on the side of 
Entellus, to whom they have given new 
strength (alids virés). 





galea, ae f. helmet 

genu, is n. knee 

humus, i f. ground, soil, earth* 

imp6énd, ere, posui, positus place (on) 
dat * 


inlidd, ere, si, sus strike in, dash (in, on) 

inquam, is, it say* 

jactd (1) toss, hurl, buffet, fling* 

juvenalis, e youthful, young 

juvencus, i m. bullock, bull, ox* 

librd (1) poise, balance, brandisht 

misceé, ére, ui, mixtus mix, mingle* 

mulceéd, ére, lsi, Isus soothe, calm, allay 

os, ossis n. bone* 

palma, ae f. palm, hand, prize, victor(y) * 

précumbé, ere, cubui, cubitus sink for- 
ward, fall; recline 

proelium, (i)i n. battle, fight, contest 

pugna, ae /. battle, fight, contest, combat* 

reducé, ere, dixi, ductus draw back 

tevocéd (1) recall, call back, restore 

sentid, ire, sénsi, sénsus feel, perceive 

sternd, ere, stravi, stratus lay (low), fell* 

superbus, a, um proud, haughty* 

superd (1) surpass, win, triumph* 

taurus, im. bull, ox, bullock* ~ 

tremé, ere, ui tremble, quiver, shake* 

utrdque to each side, from side to sidet 


473. taurd: abl. of cause. 
481. The monosyllabic ending sug- 
gests the thud of the falling ani 


BOOK V, 482-495 279 


Ille super talis effundit pectore vicés: 
“ Hanc tibi, Eryx, melidrem animam proé morte Darétis 
persolvé; hic victor caestiis artemque repond.”’ 
Protinus Aenéés celeri certare sagitta 485 
invitat qui forte velint ef praemia dicit, 
ingentique manu malum dé nave Seresti 
érigit et volucrem traject6 in fine columbam, 
quo tendant ferrum, m4l6 suspendit ab alta. 
Convéenére virt déjectamque aerea sortem 490 
accépit galea; et primus clamére secundd 
Hyrtacidae ante omnis exit locus Hippocodntis; 
quem modo navali Mnéstheus certamine victor 
consequitur, viridi] Mnéstheus 6vinctus oliva. 
Tertius Eurytion, tuus, O clarissime, frater, 495 





aereus, a, um bronze, bronze-clad 

ars, artis f. art, skill, stratagem, cunning* 

caestus, is m. poxing glove, gauntlet 

celer, eris, ere swift, quick, fleet* 

certamen, inis n. contest, struggle* 

certd (1) struggle, compete, contest, vie 

clarus, a, um clear, bright, illustrious* 

columba, ae f. dove, pigeon 

coénsequor, i, secitus follow, overtake 

convenié, ire, véni, ventus assemble 

Darés, (ét)is, acc. én (éta),m. Trojan boxer 

déjicid, ere, jéci, jectus cast (down) 

effunds, ere, fidi, fisus pour out* 

érigd, ere, réxi, réctus erect, raise 

Eryx, ycis m. Sicilian boxer, half-brother 
of Aeneas 

Eurytioén, énis m. Lycian archer, ally of 
the Trojansf 

évincié, ire, vinxi, vinctus bind, wreathe 

exed, ire, ii (ivi), itus go forth, escape 

frater, tris m. brother* 

finis, is m. rope, cord, cable 

galea, ae f. helmet 

Hippocodn, ontis m. Trojan archert 

Hyrtacidés, ae m. son of Hyrtacus, 4 
Trojanf 


invitd (1) invite, challenge, summon, in- 
duce 

mAalus, im. mast, staff, polet 

melior, ius better, preferable, superior* 

Mnéstheus, ei (eos) m. Trojan leader* 

modo only, (just) now 

navalis, e naval, of the ships 

oliva, ae f. olive 

persolvé, ere, i, 
render 

praemium, (i)in. reward, prize, premium* 

prd before, in hehalf of, for (abl.)* 

prétinus immediately, continuously 

repond, ere, pasui, positus lay down, re- 
sign * 

sagitta, ae f. arrow, bolt, shaft 

secundus, a, um second, favorable* 

Serestus, im. Trojan leader 

sors, rtis f. lot, destiny, portion; ora- 
cle* 

suspendd, ere, i, énsus suspend* 

tertius, a, um third* 

trajicid, ere, jéci, jectus pass (through, 
across, Over, around) 

viridis, e green, fresh, vigorous* 

volucer, cris, cre winged, fleet, swift* 


solitus pay (fully), 





483. melidrem: as a more acceptable 
offering to the god than would be the 
life of a man. 


485-544. Eurytion is first in archery, 
but the first prize is awarded to Acestes, 
on account of his age and dignity and 
because his arrow shot at random into 
the sky miraculously took fire and left 
behind a trail of light. 


486. invitat (eds) qui velint: implied 
indir. disc.; App. 357. 


488. trajectd: thrown over (the mast). 

489. qud tendant ferrum ( = sagit- 
tam): rel. clause of purpose; App. 388. 

490. sortem: the lots were placed ‘in 
a helmet which was then shaken. The 
order in which the lots fell out of 
the helmet determined the order in 
which the contestants were to try their 
skill. 

491-492. primus exit locus: 
coén’s lot was the first to fall out. 

493. victor: he had won second place. 


Hippo- 


THE AENEID, 496-510 


Pandare, qui quondam jussus confundere foedus 
in medios télum torsisti primus Achivos. 
Extrémus galeaque ima subsédit Acestés, 

ausus et ipse mant% Juvenum temptare laborem. 


Tum validis flexds incurvant viribus arctis 


pro sé quisque wri et déprdmunt ééla pharetris, 
primaque per caelum nervo stridente sagitta 
Hyrtacidae juvenis volucris diverberat auras, 
et venit adversique infigitur arbore mali. 


505 


Intremuit malus timuitque exterrita pennis 


ales, et ingentt sonuérunt omnia plaust. 

Post acer Mnéstheus adducté constitit arci 
alta peténs, pariterque oculds télumque tetendit. 
Ast ipsam miserandus avem contingere ferré 


510 


non valuit; nddés et vincula linea riipit 





acer, cris, cre sharp, spirited, fierce* 

Achivus, a, um Achaean, Greek 

addtcé, ere, dixi, ductus draw (to) 

adversus, a, um opposite, facing* 

ales, itis m. (f.) bird, fowl 

altum,in. the deep (sea); the height, 
heaven 

arbés (or), oris f. tree, wood(s)* 

arcus, tis m. bow, arch, arc* 

auded, ére, ausus sum dare, venture* 

avis, is f. bird, fowl 

cénfundd, ere, fidi, 
shatter 

cénsté, are, stiti, status stand (fast) 

contingd, ere, tigi, tactus touch, reach* 

déprémé, ere, mpsi, mptus draw forthf 

diverberéd (1) strike apart, divide, cleave, 
cutf 

exterreé, ére, ul, itus terrify, frighten 

extrémus, a, um last, final, extreme* 

flectd, ere, flexi, flexus curve, bend 

foedus, eris n. treaty, agreement, truce 

galea, ae f. helmet 

Hyrtacidés, ae m. son of Hyrtacus, a 
Trojan archer 

incurvd (1) bend, arch, curvef 

infigd, ere, xi, xus fasten in, impale 

intremd, ere, ui tremble, quiver, shakef 

juvenis, is m. (f/.) youth, young (man, 
woman)* 

lineus, a, um of linen, flaxent 

malus, im. mast, staff, pole 


fasus confuse, 


496. jussus (4 Minerva). 

498. Acestés = sorsAcestae. Acestes’s 
lot came out last. 

499. et ipse: in spite of the fact that 
he was well advanced in years (aevi 
matirus, of 1. 73). 


miseror, ari, Atus pity, commiserate* 

Mnéstheus, ei (eos) m. Trojan leader* 

nervus, 1 m. tendon, bowstringt 

nédus, i m. knot, fold, coil 

Pandarus,im. Lycian archer, ally of the 
Trojans. While a truce waa being ar- 
ranged between the Greeks and Trojans 
he was instigated by Minerva to wound 
Menelaiis, thus breaking the trucetf 

pariter equally, side by side* 

penna, ae, /. wing, feather 

pharetra, ae f. quiver 

plausus, is m. clapping, applause 

post after, behind (acc.); later* 

pré before, in behalf of, for (abl.)* 

quisque, quaeque, quidque (quodque) 
each (one), every (one) 

rumpd, ere, ripi, ruptus break, burst 
(forth) * 

sagitta, ae f. arrow, bolt, shaft 

sond, dre, ui, itus (re)sound, roar* 

strid(e)d, ére, 1 hiss, whir, buzz, crash 

subsidd, ere, sédi, sessus subside, re- 
maint 

temptd (1) try, 
ine* 

timed, ére, ui fear, dread, be anxious* 

torqued, ére, rsi, rtus twist, whirl, shoot* 

valed, ére, ui, itus be strong, be able 

validus, a, um strong, mighty, stout 

vinc(u)lum, in. fastening, band, cord* 

volucer, cris, cre winged, swift, fleet 


test, attempt; exam- 


501. quisque pré sé: each for himself, 
quisque being in partitive apposition with 
Viri. 

505. timuit pennis: fluttered tis wings 
in terror (feared by flapping its wings). 

608. alta peténs: arming aloft. 


BOOK V, 611-526 


28} 


quis innexa pedem malé pendébat ab alto; 
illa Notos atque alta volans in nibila figzt. 
Tum rapidus, jamdidum arcii contenta pardaté 
téla tenéns, fratrem Eurytion in vita vocduit, 
jam vacuo laetam cael speculatus et dlis 515 
plaudentem nigra figit sub niibe columbam. 
Décidit exanimis vitamque reliquit in astris 
aetheriis fixamque refert délapsa sagittam. 
Amissa sélus palma superabat Acestés, 


qui tamen @erias télum contorsit in aurds 


520 


ostentans artemque pater arcumque sonantem. 
Hic oculis subitum objicitur magnéque futirum 
augurid ménstrum; docuit post exitus ingéns 
séraque terrifici] cecinérunt 6mina vdtés. 


Namque volans liquidis 7n nibibus arszt harundd 


525 


signavitque viam flammis tenuisque recessit 





&erius, a, um airy, lofty, towering 

aetherius, a, um of the upper air, ethereal 

ala, ae f. wing* 

Aamitté, ere, misi, missus let go, lose* 

arcus, us m. bow, arch, arc* 

ars, artis f. art, skill, stratagem, cunning* 

astrum, in. star, constellation* 

augurium, (i)i nm. omen, portent, augury 

cano, ere, cecini, cantus sing (of), chant, 
predict, proclaim* 

columba, ae f. dove, pigeon 

contendé, ere, i, ntus stretch, aim, strive 

contorqueé, ére, rsi, rtus twist, whirl, 
shoot 

décidé, ere, i fall, dropt 

délabor, i, lapsus glide down, descend 

doceé, ére, ui, ctus teach, tell, inform* 

Eurytidn, 6nis m. Lycian archer, brother 
of Pandarus, ally of Troy 

exanimis, e breathless, lifeless 

exitus, is m. outcome, result 

figs, ere, xi, xus fix, pierce, imprint* 

frater, tris m. brother* 

harund6, inis f. reed, arrow, shaft 

innectd, ere, nex(u)i, nexus tie, fasten 

jamdudum long since, for some time 

liquidus, a, um liquid, fluid, clear 

malus, i m. mast, staff, pole 

monstrum, in. portent, monster, sign* 


niger, gra, grum black, dusky* 

Notus, im. (south) wind 

nubés, is f. cloud, fog, mist* 

nibila, 6rum 7. clouds, cloudiness 

objicié, ere, jéci, jectus oppose (to), 
present (to) 

omen, inis n. omen, portent, token* 

ostenté (1) exhibit, show, display, parade 

palma, ae f. palm, hand, prize, victor(y) * 

pended, ére, pependi hang* 

plaud6, ere, si, sus clap, flapf 

post after, behind (acc.); later* 

rapidus, a, um swift, quick, whirling* 

recédé, ere, cessi, cessus withdraw, dis- 
appear 

sagitta, ae f. arrow, bolt, shaft 

sérus, a, um (too) late, tardy 

signd (1) mark, observe, note, notice 

sond, are, ui, itus (re)sound, roar* 

speculor, ari, atus spy (out), watch 

subitus, a, um sudden, unexpected 

super6d (1) surmount, surpass, remain* 

tamen however, nevertheless, but* 

tenuis, e thin, slight, fine, delicate 

terrificus, a, um terrifying, diret 

vacuus, a, um empty, free, vacant 

volé (1) fly, speed, flit, flutter* 

votum, i n. vow, prayer, (votive) offer- 
ing* 





§11. quis = quibus: App. 109, c. pe- 
dem: obj. of the middle part. innexa; 
App. 309, a. 

§12. (in) Notés. 

614. téla: poetic plural. fratrem: 
Pandarus, patron saint of archery. 

§18. fixam in corpore). refert (ad 
terram). 


521. pater: with the final syllable 
lengthened under the metrical accent 
and before the pause; App. 394, a. 

§22-523. monstrum subitum futirum- 
que magno6 augurid. 

623. augurid: dat. of purpose; App. 
303. post: adv., afterward. 

624. séra: the seers chanted forth the 


282 THE AENEID, 527-641 


consiimpta in ventds: caelé ceu saepe refixa 
trinscurrunt crinemque volantia sidera dticunt. 
Attonitis haesére animis superdsque precati 

530 Trinacrii Teucrique viri, nec maximus Omen 
abnuit Aenéds, sed laetum amplexus Acestén 
mineribus cumulat magnis ac talia fatur; 
“Sume, pater: nam té voluit réx magnus Olympi 
talibus auspiciis exsortem diicere hondrés. 

535 Ipsius Anchisae longaevi hoc minus habébis, 
cratéra impressum signis, quem Thracius dlim 
Anchisae genitori 1n magné minere Cisseus 
ferre sui dederat monimentum ef pignus amdris.”’ 
Sic faius cingit viridanti tempora laurd 

540 et primum ante omnis victérem appellat Acestén. 
Nec bonus Eurytion praelaté invidit hondri, 


abnud, ere, ui, titus nod dissent, deny, 
reject 

amplector, i, plexus embrace, enfold* 

appelld (1) name, call, address, proclaimf 

atton6, dre, ui, itus stupefy, astound 

auspicium, (i)i nm. auspice, omen, sign 

bonus, a, um good(ly), kind(ly), noble* 

ceu as, just as 

cingd, ere, cinxi, cinctus surround, en- 
circle* 

Cisseus, ei m. king of Thrace and father 
of Hecuba, wife of Priamt 

cénsimé6, ere, mpsi, mptus consume 

cratér, éris, acc. éra, m. mixing bowl 

crinis, is m. hair, (flowing) train, locks* 

cumul6 (1) heap up, load (down), increase 

Eurytidn, dnis m. Lycian archer, ally of 
Troy 

exsors, rtis choice, special, exempt from 
lott 

haered, ére, haesi, haesus cling to (dat.); 
halt, be amazed* 

imprimé, ere, pressi, pressus impress, 
embrace 

invideé, ére, vidi, visus begrudge, envy 
(dat.)* 


omens (interpretation) late; i.e., after the 
event had taken place. It is uncertain 
to what event the poet here refers. 

627. (dé) cael. 

§30-631. nec 6men abnuit: the Ro- 
mans immediately accepted omens which 
they thought were good, by saying, 
“‘Omen accipid.”” They refused to ac- 
cept those which they considered of evil 
portent. By this method they hoped to 
secure the advantages and avoid the dis- 
advantages of the various prodigies sent 


laurus, i (tis) f. laurel 

longaevus, a, um aged, long-lived 

monimentum (monumentum) i n. re- 
minder, memorial 

dlim formerly, once, at some time* 

Olympus, i m. high mountain in Thessaly, 
home of the gods, heaven 

é6men, inis nm. omen, portent, token* 

pignus, oris n. pledge, token, proof 

praeferé, ferre, tuli, latus preferf 

precor, ari, a4tus pray, entreat, invoke* 

refigd, ere, xi, xusunfasten. Theancients 
thought stars were fixed, a belief per- 
petuated in the term fixed stars. 

saepe often, frequently* 

signum, i 7. sign, figure, mark, carv- 
ing* 

simd, ere, mpsi, mptus take, use, select 

tempus, oris n. temple, brow 

Thracius, a, um Thracian, of Thracef 

transcurré, ere, (cu)currl, cursus run 
acrossf{ 

Trinacrius, a, um Sicilian 

viridans, antis green, verdant, fiourish- 
ing 

volé, (1) fly, speed, flit, flutter* 


as signs by the gods. laetum: apparently 
Acestes also considers it a good omen. 

534. exsortem: a term applied to a 
part of the booty excepted from the 
general distribution by lot (sors) and 
bestowed upon some warrior who had 
especially distinguished himself. 

538. ferre: inf. of purpose; App. 261. 
Sui: obj. gen. with monimentum; App. 
284. 

539. tempora (Acestae). 

541. Nec praelatd invidit hondri: be 
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quamvis sdélus avem caelé déjécit ab alto. 
Proximus ingreditur dénis qui vincula ripit, 
extrémus volucri gui fixit harundine malum. 


At pater Aenéds nodndum certamine misséd 


S45 


custédem ad sésé comitemque imptbis Lili 
Epytidén vocat, et fidam sic fatur ad aurem: 
“Vade age et AscaniG, si jam puerile paratum 
agmen habet sécum cursisque instrixit equérum, 


dicat avd turmas et sésé ostendat 7n armis 


dic”’ ait. Ipse omnem longé discédere circd 
infisum populum et campos jubet esse patentis. 
Incédunt puer? pariterque ante dra parentum 
frénatis liicent in equis, qués omnis euntis 


Trinacriae miradta fremit Trojaeque juventis. 


555 


Omnibus 1n morem tonsa coma pressa corona; 





Ascanius, (i)i m. son of Aeneas* 

auris, is f. ear* 

avis, is f. bird, fowl 

avus, im. grandfather, ancestor 

certamen, inis n. contest, struggle* 

circus, i m. circle, race course, circuit 

coma, ae f. hair, locks, tresses* 

coréna, ae f. wreath, garland, crown 

custés, ddis m. (f.) guard(ian), sentinel* 

déjicid, ere, jéci, jectus strike down 

discédé, ere, cessi, cessus withdraw 

Epytidés, ae m. son of Epytus, a Trojant 

extrémus, a, um final, last, extreme* 

fidus, a, um faithful, safe, trusty* 

figs, ere, xi, xus fix, pierce, imprint* 

frem6, ere, ui, itus roar, applaud* 

frénd (1) bridle, curb, check, restrain 

harundé, inis f. reed, arrow (shaft) 

impibés, is youthful, boyisht 

incédé, ere, cessi, cessus advance, stride 

infunds, ere, fidi, fisus pour in 

ingredior, i, gressus advance, enter 

instrud, ere, strixi, striictus array, ar- 
Tange, equip 


Iilus, I m. Ascanius, son of Aeneas* 

juventis, ttis f. youth, young men* 

liceé, ére, lixi shine, glisten, gleamt 

m4lus, 1 m. mast, staff, pole 

miror, ari, atus wonder (at), admire* 

més, moéris m. custom, ritual, man- 
ner* 

néndum not yet 

ostend6, ere, i, ntus show, exhibit* 

pariter equally, evenly, side by side* 

pated, ére, ui lie open, extend 

populus, i m. people, nation, race* 

prem6, ere, pressi, pressus (re)press* 

proximus, a, um next, closest 

puerilis, e boyish, of boyst 

quamvis although, as (much as) you wish 

rump6, ere, ripi, ruptus break, burst 
(forth) * 

tondeé, ére, totondi, ténsus shear, clip 

Trinacria, ae f. Sicily 

turma, ae f. band, troop, companyT 

vadé, ere go (on), proceed 

vinc(u)lum, in. bond, fastening, cable* 

volucer, cris, cre winged, swift; fleet* 





grudged not the honor (to Acestes) preferred 
(to his own). 

§43. doénis: abl. 
proximus; App. 325. 


§45-603. Ascanius and the noblest of 
the Trojan youth stage equestrian games 
and a sham battle in honor of the sainted 
Anchises. 


647. fidam ad aurem: secretly. Aeneas 
plans a surprise for the spectators. 

548-551. Ascanid dic: observe the 
shorter form of the imperatives, dic, dic, 
fac, fer; App. 202. (ut) diicat, (ut) 


of respect with 


ostendat: indir. commands; App. 390. 
avé (Anchisae): dat. of reference, in 
honor of his grandfather. Ipse (Aenéas): 
see note on J, 42. longé circd: the space 
cleared was oblong, not round. 

554-555. quds euntis: obj. of mirata. 
omnis juventis. 

556. in mérem = dé more: according 
to custom. Vergil is here representing 
that this sport (the Lidus Trojae), which 
was an annual affair at Rome in his own 
day, was of great and revered antiquity. 
See the note on Lhacis lidis, III, 280. 
pressa (est). 


284 THE AENEID, 557-569 


cornea bina ferunt praefixa hastilia ferro, 
pars lévis umeré pharetras; wt pectore summé 
flexilis obtorti per collum circulus aur?. 
560 Trés equitum numero turmae ternigue vagantur 
ductirés; puer? bis séni quemque secut? 
agmine partité fulgent paribusgue magistris. 
Una aciés juvenum, dicit quam parvus ovantem 
nomen avi referéns Priamus, tua clara, Polité, 
665 progeniés, auctira Italés; quem Thracius albis 
portat eguus bicolor maculis, vestigia primi 
alba pedis frontemque ostentans arduus albam. 
Alter Atys, genus unde Atii dizére Latini, 
parvus Atys puerdque puer diléctus Tilo. 





aciés, éi f. edge, battle-line, army* 

albus, a, um white* 

alter, era, erum the other (of two), the 
one (of two)* 

arduus, a, um high, lofty, steep* 

Atius, (i)i m. famous Roman familyf 

Atys, yos m. a Trojant 

auged, ére, auxi, auctus increase, mag- 
nifyt 

avus, i m. grandfather, ancestor 

bicolor, éris dappled, of two colorst 

bini, ae, a two (each), by twos 

bis twice* 

circulus, i m. circlet, necklacef 

clarus, a, um clear, bright, illustrious* 

collum, i m. neck* 

corneus, a, um of cornel wood, cornel 

diligd, ere, léxi, léctus love, cherish 

ductor, éris m. leader, guide, chief 

eques, itis m. horseman, knight 

flexilis, e pliant, flexiblet 

fréns, frontis f. front, forehead, brow* 

fulg(e)6, ére, lsi gleam, glitter, shine 

hastile, is n. spear(shaft) 

Italus, a, um Italian, of Italy 

Jilus, im. Ascanius, son of Aeneas* 

juvenis, is m. (f.) youth, young (man, 
woman) * 

Latinus, a, um Latin, of Latium, Roman 





557-558. (pars) ferunt, pars (ferunt). 
pectore summ6: at their throats; abl. of 
place; App. 319, 246. 

559. per = circum. 

560. turmae equitum (sunt) trés 
numer6: abl. of respect; App. 325. 

561. quemque (ductérem). bis séni: 
thus making thirty-six boys, in addition 
to their three leaders. 

562. magistris: the ductérés of 1. 561. 
agmine partits (in tris turmas). 

663. aciés (est). 


lévis, e smooth, polished, slippery 

macula, ae f. spot, stain, splotch 

magister, tri m. master, trainer, chief 

numerus, I m. number, throng, order* 

obtorqueéd, ére, rsi, rtus twistt 

ostentd (1) show, display, exhibit, pa- 
rade 

ové (1) exult, rejoice, triumph 

par, paris equal, similar, like, even; pair® 

partior, iri, itus divide, part, distribute 

parvus, a, um small, little* 

pharetra, ae f. quiver 

Polités, ae m. Trojan leader, legendary 
founder of Politorium, an Italian city 

porté (1) bear, carry, convey, bring* 

praefigd, ere, xi, xus tip, pointf 

Priamus, i m. a Trojan, grandson of 
Priam, king of Troyt 

progeniés, éi f. progeny, descendant 

quisque, quaeque, quidque (quodque) 
each (one) 

séni, ae, a six (each), by sixes 

terni, ae, a three (each), by threes 

Thracius, a, um Thracian, of Thrace 

trés, tria three* 

turma, ae f. band, troop, company 

unde whence, from which source* 

vagor, ari, atus wander, roam, stray 

vestigium, (i)in. foot(print), step, track* 


564. Polité: voc., a Greek form; App. 
66. 

565. auctiraltaldés: by hisdescendants 
and great achievements. According to 
legend, the Italian city Politorium was 
founded by Polites. 

566-567. primi pedis: the first (part) 
of the foot, just above the hoof; App. 246. 

568. Alter (ductor est) Atys. Atys, 
Atii: more fanciful etymologizing. 

569. puerdque puer diléctus Iulé: a 
fine touch of the poet in representing 
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Extrémus formaque ante omnis pulcher Talus 570 
Sidoni6 est invectus equd, quem candida Dido 

esse sui dederat monimentum et pignus amdris. 

Cétera Trinacriis pibés senidris Acestae 


fertur equis. 


Excipiunt plaust pavidiés gaudentque tuentés 575 
Dardanidae, veterumque agnéscunt éra parentum. 
Postquam omnem laeti cinsessum oculésque sudrum 
listravére in equis, signum clamdre pardatis 

Epytidés longé dedit insonuitque flagells. 

Olli discurrére parés atque agmina terni 580 
diductis solvére choris, riirsusque vocdti 

convertére vids inféstaque téla tulére. 

Inde aliés ineunt cursis aliésque recursiis 

adversi spatiis, alterndsque orbibus orbis 





adversus, a, um opposite, facing* 
agnéscé, ere, névi, nitus recognize* 
alternus, a, um alternate, alternating 
candidus, a, um lustrous, white, fairt 
céterus, a, um other, remaining, rest 
chorus, i m. band, train, chorus 
cénsessus, is m. assembly, crowd 
converté, ere, i, rsus turn, change 
Dardanidés, ae m. Trojan, Dardanian 
didiicé, ere, dixi, ductus draw apart 
discurré6, ere, (cu)curri, cursus run apartf 
Epytidés, ae m. son of Epytus, a Trojan 
excipié, ere, cépi, ceptus receive, welcome 
extrémus, a, um last, final, extreme* 
flagellum, i m. whip, scourge, lasht 
forma, ae f. form, beauty, shape* 
gauded, ére, gdvisus sum rejoice, exult 
inde thence, thereupon, next* 

ined, ire, ii (ivi), itus enter, undertake 
inféstus, a, um hostile, threatening 
insoné, are, ui (re)sound, roar 

invehé, ere, véxi, vectus carry, convey 
Ialus, im. Ascanius, son of Aeneas* 
longé (from) afar, far (away) * 


lustré (1) traverse; survey; purify* 
monimentum (monumentum), I 7. re- 
minder, memorial 
orbis, is m. circle, orb(it), earth* 
par, paris equal, similar, like, even; pair® 
pavidus, a, um fearful, nervous, timid 
pignus, oris n. pledge, token, proof 
plausus, tis m. clapping, applause 
postquam after (that); when* 
pubés, is f. youth, (group of) young men* 
pulcher, chra, chrum beautiful, hand- 
some, noble, splendid, illustrious* 
recursus, is m. a running back, retreatf 
rirsus, um again, anew, back(ward)* 
senior, dris m. old (aged) man, sire 
Sidonius, a, um Sidonian, of Sidon, a 
Phoenician city 
Signum, in. sign, signal, token, mark* 
solv6, ere, 1, solitus loose(n), separate* 
spatium, (i)I n. space, place, interval 
terni, ae, a three (each), by threes 
Trinacrius, a, um Sicilian 
tueor, éri, itus (titus) watch, gaze (on)* 
vetus, eris old, aged, ancient, former* 





Atys, the ancestor of the Atii, as a bosom 
friend of Iulus, the ancestor of the Julii. 
Octavius (Augustus) Caesar was by birth 
a member of the géns Atia, Julius Caesar 
of the géns Jilia. puerd Iuld: dat. of 
agent; App. 302. 

572. esse: inf. of purpose; App. 261. 
sui monimentum. 

575. (eds puerds) pavidds: shy, nerv- 
ous, since they were unaccustomed to 
performing in public. 

576. agnéscunt (in pueris). 

579. flagelld: abl. of means. 


580-582. Vergil is apparently de- 
scribing the intricate movements of the 
Lidus Trojae, which he had _ himself 
witnessed at Rome. The various figures 
and evolutions may be compared to those 
performed by a well-trained chorus of 
ballet dancers, with much apparent con- 
fusion but always preserving the strict- 
est order. discurrére, solvére, tulére = 
discurrérunt, etc. infésta téla: a sham 
battle, as pugnae simulacra in 1. 585. 

584. spatiis: abl. of respect with ad- 
vera). 
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impediunt pugnaeque cient simulacra sub armis; 


et nunc terga fuga nidant, nunc spicula vertunt 
infénsi, facta pariter nunc pace feruntur. 

Ut quondam Créta fertur Labyrinthus in alta 
parietibus textum caecis iter ancipitemque 


mille vis habuisse dolum, qua signa sequendt 


frangeret indéprénsus et inremedbilis error: 
haud ali6 Teucrum nati vestigia curst 
impediunt texuntque fugas et proelia lads, 
delphinum similés gui per maria timida nandé 


595 


Carpathium Libycumgue secant (liduntque per undas). 


Hunc morem curstis atque haec certaimina primus 
Ascanius, Longam miris cum cingeret Albam, 
rettulit et priscds docuit celebrare Latin6s, 

qué puer ipse mods, sécum quod Troia pibés; 





Alba, ae f. Alba Longa, a city in Latium, 
mother of Rome 

anceps, cipitis doubtful, perplexing 

Ascanius, (i)i m. son of Aeneas* 

caecus, a, um blind, dark, hidden* 

Carpathius, a, um Carpathian, of Carpa- 
thus, an island cf the Aegean Seaf 

celebr6é (1) throng, celebrate, solemnize 

certamen, inis n. contest, struggle* 

cied, ére, civi, citus stir, (a)rouse* 

cings, ere, cinxi, cinctus surround, 
gird (le) * 

Créta, ae f. large island in the eastern 
Mediterranean 

delphin, inis m. dolphin, a fish 

docedé, ére, ui, ctus teach, tell, inform* 

dolus, i m. deceit, puzzle, trick, fraud* 

error, Oris m. wandering, maze, error 

frarigd, ere, frégi, fractus break (off) * 

impedié, ire, ivi (ii), itus hinder, en- 
tanglef 

indéprénsus, a, um undiscovered, in- 
solublet 

infénsus, a, um hostile, threatening 

inremedbilis, e irretraceablet 

iter, itineris n. way, road, journey* 

Labyrinthus, im. the Labyrinth, a famous 
structure in Crete built by Daedalus 
for King Minos and full of intricate, 
winding passagest 

Latinus, a, um Latin, of Latium, Roman 


Libycus, a, um Libyan, of Libya, a coun- 
try of North Africa* 

Longa, ae see Alba 

lidé, ere, si, sus sport, play, mock 

liudus, i m. sport, play, game, contest 

mille; pl. milia, ium n. thousand* 

modus, i m. manner, measure, limit* 

m6s, méris m. custom, ritual, manner* 

mirus, im. (city) wall, rampart* 

nd (1) swim, float 

nuidé (1) bare, expose, denude, strip 

pariés, etis m. (house) wall 

pariter equally, evenly, side by side* 

pax, pacis f. peace, favor, quiet, rest 

priscus, a, um ancient, primitivef 

proelium, (i)in. battle, fight, contest, fray 

pubés, is /. youth, (group of) young men* 

pugna, ae/f. battle, fight, contest, combat* 

qua where, whereby; in any (some) way 

secé, are, uf, ctus cut, cleave, slice* 

signum, in. sign, signal, mark, token* 

similis, e like, similar (gen., dat.)* 

simulacrum, i mn. likeness, appearance, 
pretence, phantom 

spiculum, I n. spear, dart, arrow 

tergum, i n. back, hide, rear* 

texd, ere, ui, xtus weave, intertwine 

Tréius, a, um Trojan, of Troy* 

imidus, a, um moist, watery, wet 

vertd, ere, 1, rsus turn, change* 

vestigium, (i)i n. step, track, trace* 





689. parietibus: pronounce parjetibus 
bere: App. 401. 

§90-591. mille viis dolum: a maze 
with a thousand winding ways; abl. of 
quality. qua frangeret: rel. clause of 
characteristic; App. 389. 


693. ladé: abl. of manner. 

§94. delphinum: gen. with adj., simi- 
lis; App. 287. 

695. Carpathium Libycumque (mare). 

599. qué mod6 puer ipse (celebravit), 
qué (mod6) Tréia pibés (celebravit). 


ae 
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Albani docuére suds; hinc maxima porr6 600 
accépit Roma et patrium servavit hondrem; 
Trojaque nunc pueri, Trojanum dicitur agmen. 
Hac celebrata tenus sanct6 certamina patri. 
Hine primum Fortina fidem mitata novavit. 
Dum variis tumul6 referunt sollemnia lidis, 605 
Irim dé caelé misit Saturnia Jund 
lliacam ad classem ventosque aspirat eunti, 
multa movéns necdum antiquum saturata dolorem. 
Illa viam celerans per mille coléribus arcum 
nullt visa citd décurrit tramite virgo. 610 
Conspicit zngentem concursum e¢ lttora lustrat 
désertisque videt portis classemque relictam. 
At procul in sola sécrétae Troades acta 
amissum Anchisén flébant, ciinctaeque profundum 





acta, ae f. beach, shoref 
Albanus, a, um Alban, of Alba Longa 
Aamitt6, ere, misi, missus let go, lose* 
arcus, is m. (rain)bow, arch, arc* 
a(d)spirdé (1) breathe (blow) upon 
celebréd (1) throng, celebrate, solemnize 
celerd (1) hasten, hurry, speed 
certamen, inis n. contest, struggle, game* 
citus, a, um quick, swift 
color, dris m. color, hue, tint 
concursus, us m. crowd, throng 
conspicié, ere, spexi, spectus see, look at 
décurro, ere, (cu)curri, cursus run down 
déseré, ere, ui, rtus desert, forsake* 
doceé, ére, ui, ctus teach, tell, inform* 
dolor, dris m. grief, pain, passion, anger* 
fidés, ei f. faith, protection, fidelity* 
fled, ére, évi, Etus weep, bewail, lament 
hac...tenus = hactenus so far, still, yetT 
Iliacus, a, um Trojan, Ilian* 
Iris, idis f. goddess of the rainbow, mes- 
senger of Juno 
lidus, im. sport, game, play, contest 
listrd (1) traverse; survey; purify* 


602. pueri (dicuntur = vocantur) Tro- 
ja =is cursus puerdrum dicitur Troja. 
dicitur = vocatur. Vergil is thus assign- 
ing a Trojan origin to these games and 
equestrian evolutions, which had in fact 
been instituted by Sulla and revived by 
Julius and Augustus Caesar. See In- 
trod. 6. 

603. Hac...tenus = hactenus: a case of 
tmesis or separation of a compound word 
into its original parts; App. 445. cele- 
brata (sunt) certamina patri (Anchisae). 


604-663. Juno sends Iris from heaven 
to the Trojan women, who are weary of 


mille; pl. milia, ium n. thousand* 

miuté (1) change, transform, shift, alter* 

necdum not yet 

novo (1) make new, alter 

porré further, in successiont 

profundus, a, um deep, profound, vast 

Roma, ae f. Rome 

sanctus, a, um holy, sainted, sacred* 

Saturnius, a, um of Saturn, ancient 
Italian god of agriculture, father of 
Jupiter, Juno, Neptune, and several 
other gods 

saturéd (1) sate, assuage, fill, satisfyt 

sécrétus, a, um remote, secluded, secret 

sollemne, is n. ceremony, rite 

tenus see hac... tenusf 

trames, itis m. pathj 

Troas, adis (ados) f. Trojan womanf 

Troja, ae f. Troy; name of an equestrian 
gamef 

Trojanus, a, um Trojan, of Troy* 

tumulus, I m. mound, tomb* 

varius, a, um varying, different, diverse* 

virg6, inis f. (unmarried) girl, maid(en)* 


their wanderings, and instigates them to 
set fire to the fleet, in the hope that 
Aeneas will be forced to give up his 
undertaking and to settle in Sicily. 


604. novavit: changed (from goad to 
bad). See the note on novandis, IV, 290. 

605. (in) tumulé. 

607. (ei) eunti. 

608. dolérem: obj. of the middle 
part. saturata; App. 309, a. 

609-610. mille coléribus: abl. of 
quality; App. 330. Illa virgé = Iris. per 
arcum: down a rainbow. citd tramite: 
abl. of the route. 
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THE AENEID, 615-631 


pontum aspectabant flentés. Heu tot vada fessis 


et tantum superesse maris, vdx omnibus tina. 
Urbem Grant, taedet pelag? perferre laborem. 
Ergé inter medids sésé haud ignara nocendi 
conjicit et faciemque deae vestemque reponit; 


620 


fit Beroé, Tmarii conjuinz longaeva Dorycli, 


cui genus et quondam nomen natique fuissent, 

ac sic Dardanidum mediam sé mdatribus infert. 

“O miserae, quds nén manus’? inquit ‘ Achaica bell 
trazerit ad létum patriae sub moenibus! O géns 


625 


inféliz, cur té exitid Fortuna reservat? 


Septima post Trojae excidium jam vertitur aestas, 
cum freta, cum terrds omnis, tot inhospita sazxa 
sideraque €ménsae ferumur, dum per mare magnum 
Italiam sequimur fugientem et voluimur undis. 


Hic Erycis finés fraterni atgue hospes Acestés: 


quis prohibet miirés jacere et dare civibus urbem? 


Achaicus, a, um Achaean, Greek 

aestas, atis f. summer (time) 

a(d)spectd (1) look at, behold 

Beroé, és f. a Trojan womanf 

civis, is m. (f.) citizen, compatriot 

conjicid, ere, jéci, jectus hurl, fling 

Dardanis, idis f. Trojan woman 

Doryclus,i m.a Greek, husband of Beroéft 

émétior, iri, ménsus measure off, trav- 
ersef 

ergd therefore, then, consequently* 

Eryx, ycis m. half-brother of Aeneas, 
settled in Sicily 

excidium, (i)i n. destruction, downfall 

exitium, (i)i n. destruction, doom 

faciés, éi f. appearance, face, aspect* 

fid, fieri, factus become, be made 

fied, ére, Evi, Etus weep, bewail, lament 

fraternus, a, um of a brother, fraternal 

fretum, i 7. strait, sea, waters 

hospes, itis m. host, guest, stranger, friend 

ignarus, a, um ignorant, unaware* 

inferd, ferre, tuli, latus bear in(to) 

inhospitus, a, um inhospitable, wild 

inquam, is, it say* 


jacid, ere, jéci, jactus throw (up), erect 

létum, in. death, destruction, ruin* 

longaevus, a, um aged, old, long-lived 

mirus, im. (city) wall, rampart* 

noced, ére, ui, itus harm, hurtf 

6rd (1) pray (for), entreat, beseech* 

patria, ae f. fatherland, country* 

perferd, ferre, tuli, latus bear, endure 

pontus, I m. sea, waves* 

post after, behind (acc.); later* 

prohibed, ére, ui, itus prevent, prohibit 

repond, ere, posui, positus replace, lay 
aside* 

reservé (1) keep (back), reserve, save 
(up) 

septimus, a, um seventh 

supersum, esse, ful remain, be left 

taedet, ére, uit, taesum it wearies 

Tmarius, a, um Tmarian, of Tmarus, a 
Greek mountaint 

tot so many, as many* 

vadum, in. shallow, sea 

verté, ere, i, rsus turn, 
(round) * 

vestis, is f. cloth(ing), garment, robe* 


revolve, roll 





616. superesse: exclamatory inf.; 
App. 262. vox (est) ina ( = eadem). 

617. Urbem (dedés) dérant: such verbs 
may take two accusatives, one of the 
person asked and the other of the thing 
requested; App. 316. taedet (eds). 

618. nocendi: gen. of the gerund with 
adj., App. 287, 266. 

619. (iris) conjicit. 


620-621. Beroé cui (magnum) genus 
et (magnum) ndmen natique (multi) 
fuissent: rel. clause of characteristic, 
with accessory idea of cause; App. 
389. 

623-624. trdxerit: causal rel. clause; 
App. 357. Fora similar thought compare 
I, 94-96; III, 321-324. 

627. freta (omnia). 





1 


BOOK V, 632-649 289 


O patria et rapti néquiquam ez hoste penatés, 

nillane jam Trojae dicentur moenia? Nisquam 

Hectore6s amnis, Xanthum et Simoénta, vidébd? 

Quin agite et mécum infaustas exurite puppis. 635 
Nam mihi Cassandrae per somnum vaiis imags 

ardentis dare visa facés: ‘Hic quaerite Trojam; 

hic domus est’ inquit ‘vdbis.’ Jam tempus agi rés, 

nec tantis mora prodigiis. En quattuor drae 

Neptiind; deus ipse facés animumque ministrat.”’ 640 
Haec memorans prima infénsum 2% corripit: 1gnem 

sublatdque procul dextrd cbnixa coruscat 

et jacit. Arréctae mentés stupefactaque corda 

lliadum. Hic tina é multis, quae maxima nati, 

Pyrg6, tot Priami ndtérum régia ntitrix. 645 
“Non Beroé vobis, ndn haec Rhoetéia, matrés, 

est Dorycli conjiuinz; divini signa decGris 

ardentisque notate oculés; qui spiritus illz, 

quis vultus vécisque sonus vel gressus eunti. 





amnis, is m. river, stream* 

arrig6, ere, réxi, réctus raise, rouse 

Beroé, és f. a Trojan woman 

Cassandra, ae f. prophetess, daughter of 
Priam, believed by none 

conitor, i, sus (nixus) struggle, strain 

cor, rdis n. heart, spirit, feelings, soul* 

corripid, ere, ul, reptus snatch (up) * 

coruscé (1) flash, wave, brandishf 

decor, Sris m. beauty, grace, charmt 

divinus, a, um divine, heavenly, sacred 

Doryclus, im. a Greek 

én see! look! behold! 

exird, ere, ussi, ustua burn (up), con- 
sume 

fax, facis f. torch, firebrand* 

gressus, is m. walk, gait, step, tread 

Hectoreus, a, um of Hector, a Trojan 
leader 

hostis, is m. (f.) enemy, foe, stranger* 

Ilias, adis f. Trojan woman, [lian 

imagé, inis f. form, likeness, ghost* 

infaustus, a, um ill-omened, accursedt 

infénsus, a, um hostile, dangerous 

inquam, is, it say* 

jacid, ere, jéci, jactus throw (up), erect 

memorod (1) recall, recount, relate* 


ministré (1) tend, serve, furnish, provide 

mora, ae f. delay, pause, hindrance* 

natus, is m. (only in abl. sing.) birtht 

Neptinus, i m. Neptune, god of the sea” 

néquiquam in vain, uselessly, idly* 

notd (1) observe, mark, note, notice 

nisquam nowhere, never 

nitrix, ias f. nurse 

patria, ae f. fatherland, country* 

penatés, ium mm. household gods* 

prédigium, (i)i nm. omen, portent, prodigy 

Pyrg6, is f. nurse of Priam’s childrent 

quattuor four 

quin that not, but that, why not, nay 
even* 

rapid, ere, ui, ptus snatch (away), rob* 

régius, a, um royal, regal, kingly* 

Rhoetéius, a, um Rhoeteian, of Rhoetetim, 
a promontory near Troy, Trojant 

signum, in. sign, mark, signal, token* 

Simois, entis m. river near Troy 

sonus, i m. sound, tone, noise 

spiritus, is m. spirit, air, life, soul 

stupefacid, ere, féci, factus astoundf 

tot so many* 

vultus, iis m. countenance, face, aspect* 

Xanthus, i m. river near Troy 





632. néquiquam: if we must always 
wander. 

633. dicentur = vocabuntur. 

636. Cassandrae: eagerly accepted by 
the women here as prophesying something 
they want. 

638. tempus (est) rés agi: rés being 
subject of the passive inf. agi. 


639. nec tantis (est) mora prodigiis: 
mor do such prodigies (dat.) admit de- 
lay. 

644. quae maxima nati (erat): who 
was oldest. 

646. vdbis: ethical dat.; App. 300. 

648. qui spiritus (sit) illi: indir. quest. 
after notate; App. 349. 


THE AENEID, 650-666 


Ipsa egomet diidum Beroén digressa reliqui 


aegram, indignantem diz quod séla caréret 
miunere nec meritds Anchisae inferret honérés.” 


Haec effata. 


At matrés primé ancipités oculisque malignis 


655 


ambiguae spectare ratés miserum inter amorem 


praesentis terrae fatisque vocantia régna: 
cum dea sé paribus per caelum sustulit alis 
engentemque fuga secuit sub nibibus arcum. 
Tum véro attonitae monstris dciaeque furore 
660 conclamant, rapiuntque focis penetralibus zgnem 
(pars spoliant Grads), frondem ac virgulta facésque 
conjiciunt. Furi immissis Voleanus habénis 
transtra per et rémds et pictas abiete puppis. 
Nuntius Anchisae ad tumulum cunedsque theatri 
665 incénsds perfert ndvis Eumélus, et cpst 
respiciunt diram in nimbd volitare favillam. 


abiés, etis f. fir 

aeger, gra, grum sick, weary, wretched* 
ala, ae f. wing* 

ambiguus, a, um doubtful, hesitating 
anceps, cipitis doubtful, uncertain 
arcus, US m. (rain)}bow, arch, arc* 
attonitus, a, um amazed, astounded 
Beroé, és f. a Trojan woman 

cared, ére, ui lack, have no part in (abl.) 
conclamé6 (1) shout, call, exclaim 
conjicid, ere, jéci, jectus hurl, fling 
cuneus, ei m. wedge, block (of seats) f 
digredior, i, gressus depart, separate 
didum just now, lately 

effor, ari, Atus speak, say, declare 
Eumélus, i m. a Trojant 

favilla, ae f. cinder, ashes, embers 

fax, facis f. torch, firebrand* 

focus, 1 m. fireplace, altar 

frons, frondis f. foliage, frond* 

furor, éris m. madness, fury, frenzy* 
habéna, ae f. rein, curb, check 
immitté6, ere, misi, missus let go, loose 
incend6, ere, i, énsus burn, fire* 
indignor, ari, 4tus disdain, fret 

inferé, ferre, tuli, latus bear to (daf.) 


651. caréret: subj. giving the reason 
of some one (Beroé) other than the 
speaker; App. 358. 

655. spectare: hist. inf.; App. 257. 

656. fatis: abl. of means. régna (Ita- 
liae sé) vocantia. 

658. arcum: acc. of the thing effected; 
App. 307. 

662. habénis: the fire rushes like a 
swift horse when given free rein. 


malignus, a, um hostile, spitefult 

mered, ére, ui, itus deserve, earn, merit® 

moénstrum, in. portent, omen, sign* 

nimbus, i m. (storm) cloud, rainstorm’*® 

nubés, is f. cloud, fog, mist* 

nuntius, (i)I m. messenger, message 

par, paris equal, even, well-balanced* 

penetralis, e inner(most) 

perfer6, ferre, tull, latus bring, report 

pings, ere, pinxi, pictus paint, embroider 

praeséns, entis present, ready 

quod because, the fact that 

rapid, ere, ui, ptus snatch (up), rob* 

ratis, is f. raft, ship, boat* 

respicid, ere, spexi, spectus look (back) 
at, regard* 

seco, are, ui, ctus cut, cleave, slice* 

spectéd (1) look at, see, view, watchT 

spolid (1) strip, plunder, despoil 

theatrum, i 7. theater, grandstand 

transtrum, i n. rowing-bench, thwart 

tumulus, i m. mound, tomb* 

vérd indeed, truly, but 

virgultum, i 7. brushwood, bush 

Volcanus (Vulcanus), i m. (god of) fire 

volité (1) fly, speed, flit, flutter 


663. (ex) abiete: pronounce here as 
though spelled abjete; App. 401. 


664-679. Ascanius rushes from the 
games to save the ships and is followed by 
Aeneas. The Trojan women hide. 


664. c-neéds: the wedge-shaped blocks 
of seats of the theater. 
666. in njmbé: ina cloud (of smoke). 








BOOK V, 667-682 291 


Primus et Ascanius, cursis ut laetus equestris 
ducébat, sic acer equé turbata petivit 
castra, nec exanimés possunt retinére magistri. 
‘Quis furor iste novus? Qud nunc, qué tenditis’”’ inquit, — 670 
‘“‘heu, miserae civés? Non hostem inimicaque castra 
Argivum, vestras spés tritis. En, ego vester 
Ascanius!’’ — galeam ante pedés prdjécit ininem, 
qua lid6 indiitus bellt simulacra ciébat. 
Accelerat simul Aenéds, simul agmina Teucrum. 675 
Ast illae diversa metii per litora passim 
diffugiunt, siludsque et sicubi concava firtim 
saza petunt; piget incepti licisque, sudsque 
miitatae agnoscunt excussaque pectore Juno est. 
Sed non idcircé flamma atque incendia viris 680 
indomitas posuére; tidd sub robore vivit 
stuppa voméns tardum fimum, lentusque carinas 





acceleré (1) hasten (up), hurryf 

ficer, cris, cre keen, spirited, fierce* 
agnéscé, ere, novi, nitus recognize* 
Argivus, a, um Argive, Greek 
Ascanius, (i)i m. son of Aeneas* 
carina, ae f. keel; ship, boat* 

castra, Grum n. camp, encampment* 
cied, ére, civi, citus stir, (a)rouse* 
civis, is m. (f.) citizen, compatriot 
concavus, a, um hollow, cavernoust 
diffugid, ere, figi flee apart, disperse 
diversus, a, um separated, various* 
én see! look! behold! 

equester, tris, tre equestrian, cavalryf 
exanimis, e breathless, lifeless 
excutid, ere, cussi, cussus shake off* 
fimus, i m. smoke, vapor, fume 
furor, dris m. madness, fury, frenzy* 
firtim stealthily, by stealth, furtively 
galea, ae f. helmet 

hostis, is 7. (f.) enemy, foe, stranger* 
idcircé for this (reason), thereforef 
inanis, e empty, useless, vain* 
incendium, (i)1 n. fire, conflagration 
inceptum, i n. beginning, undertaking 
indomitus, a, um untamed, wild, fierce 


indu6, ere, i, itus don, clothe, put on 

inimicus, a, um hostile, unfriendly 

inquam, is, it say* 

iste, ta, tud that (of yours)* 

lentus, a, um pliant, slow, tough 

ladus, i m. game, sport, play, contest 

magister, tri m. trainer, master, chief 

metus, is m. fear, fright, anxiety* 

mité (1) (ex)change, transform, alter* 

passim everywhere, all about* 

piget, ére, uit, itum it wearies, it repenta 

projicid, ere, jéci, jectus hurl, fling 

retined, ére, ui, tentus hold backt{ 

robur, oris n. oak; strength* 

sicubi if anywhere, wherevert 

simuladcrum, in. likeness, appearance, pre- 
tence, phantom 

spés, spei f. hope, expectation* 

stuppa, ae f. tow, calking, hempf 

tardus, a, um slow, lazy, late, retarded 

turbé (1) confuse, disorder, disturb* 

dus, a, um moist, damp, wet 

iird, ere, ussi, ustus burn 

vester, tra, trum your(s), your own* 

7ivé, ere, vixi, victus live, be alive 

vomé, ere, ui, itus vomit, belch fortht 





668. sic: just as he was dressed for 
the games. 

669. castra (navium). 

671. civés (meae): my people; an ap- 
peal to their loyalty. 

673. ante pedés (earum): 
remains on his horse. 

678. piget (eds). 

679. Jund: (the power of) Juno. 


Ascanius 


680-699. Four of the ships burn; but 
in answer to the fervent prayer of Aeneas, 
Jupiter sends a heavy rainstorm which 
extinguishes the fire and saves the 
rest. 


681-682. vivit stuppa = vivit ignis in 
stuppa, the stuppa serving as calk- 
ing. 


292 THE AENEID, 683-700 


ést vapor et toté déscendit corpore pestis, 
nec vires hérdum infiisaque flimina prodsunt. 
685 Tum pius Aenéds umeris abscindere vestem 
auxilidque vocdre deds et tendere palmas: 
“ Juppiter omnipoténs, st ndndum exésus ad unum 
Trojan6s, st quid pietas antiqua laborés 
respicit himanés, dé flammam évadere classi 
690 nunc, pater, et tenuis Teucrum rés éripe léto. 
Vel tu, quod superest, inféstd fulmine morit, 
st mereor, démitte tudque hic obrue deztra.”’ 
Viz haec édiderat cum efftisis imbribus datra 
tempestas sine more furit tonitriique treméscunt 
695 ardua terrdrum et campi; ruit aethere toto 
turbidus imber aqua dénsisque nigerrimus Austris, 
implenturque super puppés, sémusta madéscunt 
robora, restinctus dénec vapor omnis et omnés 
quattuor Amissis servdtae a peste carinae. 
700 At pater Aenéds cast concussus acerbd 


re ee 


abscind6, ere, scidi, scissus tear from 
acerbus, a, um bitter, harsh, sad 

aethér, eriS m. upper air, sky, ether* 
Amittd, ere, misi, missus let go, lose* 
aqua, ae f. water, flood, waves* 
arduum,i 7. height, steep 

Auster, tri m. (south) wind* 

auxilium, (i)i n. help, aid, assistance* 
carina, ae f. keel; ship, boat* 

concutid, ere, cussi, cussus shake, shatter 
démitté, ere, misi, missus send (hurl) down* 
dénsus, a, um thick, dense, repeated* 
déscendé, ere, 1, énsus descend, sink 
dénec until, while, as long as 

édé, ere, didi, ditus put forth, utterf 
edé, ere (ésse), édi, sus eat, consume 
effunds, ere, fadi, fisus pour out* 
évadé, ere, si, sus escape, come out 
exosus, a, um hating utterly, detestingt 
flimen, inis 7. river, stream, flood* 
fulmen, inis n. lightning, thunderbolt* 
héros, dis m. hero, mighty warrior* 
himanus, a, um human, mortal, earthly 
imber, bris m. rain, flood, storm, water 
impleé, ére, évi, étus fill, satisfy* 
inféstus, a, um hostile, destructive 
infundé, ere, fidi, fisus pour (on, in) 
létum, i 2. death, destruction, ruin* 





madéscé, ere, dui drip, become wett 

mereor, éri, itus deserve, earn, merit* 

més, méris m. custom, wont, precedent® 

niger, gra, grum black, dark, dusky* 

néndum not yet 

obruéd, ere, ui, utus overwhelm, bury 

omnipoténs, entis almighty, omnipotent 

palma, ae f. palm, hand, prize, victor(y) * 

pestis, is f. plague, destruction, ruin 

pietas, atis f. loyalty, devotion, sense of 
duty, mercy, justice, nobility* 

présum, desse, fui be helpful, availt 

quattuor four 

respicid, ere, spexi, spectus look (back) 
at, regard* 

restingu6, ere, inxi, inctus extinguish 

rébur, oris n. oak; strength* 

sémustus, a, um half-burned 

sine without (abl.)* 

supersum, esse, fui remain, be left 

tempestas, atis f. storm; season* 

tenuis, e slight, slender, fine, thin 

tonitrus, is m. thunder 

treméscé, ere tremble, shake, quiver 

Trojanus, a, um Trojan* 

turbidus, a, um confused, turbid 

vapor, dris m. heat, fire, vaporf 

vestis, is f. cloth(ing), garment, robe* 





683. ést: from edd; observe the long é. 

685-686. abscindere, vocare, tendere: 
hist. infinitives; App. 257. 

687. exdsus (es). ad tinum: toa man, 
utterly. 

688. (tua) pietas. 


691-692. démitte (id). quod superest: 
this remnant; obj. of démitte. 


700-718. Nautes advises Aeneas to 
allow those who are weak and tired out by 
the journey to found a colony in Sicily. 





BOOK V, 701-717 293 


nunc hiic ingentis, nunc illic pectore curds 

mutabat versdns, Siculisne resideret arvis 

oblitus fatérum, Italasne capesseret Ords. 

Tum senior Nautés, unum Tritonia Pallas 

quem docuit muliaque insignem reddidit arte 705 
(haec respOnsa dabat, vel quae portenderet tra 

magna deum vel quae fatérum posceret ordd) — 

asque his Aenédn sdlatus vdcibus infit: 

‘Nate ded, qué fata trahunt retrahuntque sequamur; 
quidquid er7zt, superanda omnis fortina ferend6 est. 710 
Est tibi Dardanius divinae stirpis Acestés: 

hune cape consiliis soctum et conjunge volentem; 

huic trade A4missis superant qui ndvibus et quds 

pertaesum magni incepti rérumque tudrum est; 

longaevosque senés ac fessds aequore matrés 715 
et quidquid técum invalidum metuénsque pericli est 

délige, et his habeant terris sine moenia fess?; 





Amitt5, ere, misi, missus let go, lose* 

ars, artis f. art, skill, wisdom, cun- 
ning* 

capess6, ere, ivi (ii), itus strive to gain 

conjungé, ere, junxi, jinctus join, unite 

consilium, (i)i n. plan, advice, design 

Dardanius, a, um Trojan, Dardanian* 

délig6, ere, légi, léctus choose, select 

divinus, a, um divine, heavenly, sacred 

doced, ére, ui, ctus teach, show, tell* 

illic thither, in that direction 

inceptum, iI n. beginning, undertaking 

infit speak, sayt 

insignis, e marked, eminent, notable* 

invalidus, a, um weak, feeble, infirmt 

Italus, a, um Italian, of Italy 

longaevus, a, um aged, old, long-lived 

metuéns, entis fearful, afraid 

muté (1) (ex)change, alter, transform, 
shift* 

Nautés, ae m. a Trojant 

obliviscor, i, litus forget (gen.) 

ord6, inis m. order, rank, succession* 

Pallas, adis f. Minerva, goddess of wisdom 
and the arts 


peric(u)lum, in. danger, peril, risk 

pertaedet, ére, taesum it wearies 
thoroughly 

portendd, ere, i, ntus presage, por- 
tend 

poscd, ere, poposci demand, seek, ask* 

quisquis, quaequae, quidquid (quodquod) 
whoever, whatever, whichever 

reddé, ere, didi, ditus render, return* 

resid6, ere, sédi settle, sit (down) 

responsum, i x. reply, answer, response 

retrah6é, ere, traxi, tractus drag, draw 
(back), recallf , 

senex, is m. old man, sire* 

senior, d6ris m. old (aged) man, sire 

Siculus, a, um Sicilian, of Sicily 

sind, ere, sivi, situs allow, permit* 

sdlor, ari, Atus console, comfort, solace 

stirps, is f. stock, lineage, race, stem 

superé (1) surmount, overcome, remain* 

tradd, ere, didi, ditus deliver, trans- 
fer 

Tritoénius, a, um Tritonian, title of Pallas 

vers6 (1) keep turning, revolve. pon- 
der 





702-703. -ne...-ne: whether... or. 
resideret, capesseret: subjunctives in 
indir. questions; App. 349. 

706-707. haec respdénsa dabat vel quae 
portenderet ira de(ér)um: she (Pallas) 
always gave him answers either (as to) 
what the anger of the gods portended or; 
portenderet, posceret: indir. questions; 
App. 349. 


708. isque his vécibus: and he thus. 
711. tibi: dat. of possession. stirpis: 
gen. of quality; App. 285. 
713. huic: to Acestes. 
716. peric(u)li: 
tuéns. 

717. sine: imp. (in) terris. (ut) 
habeant: obj. of sine. fessi: substan- 
tively, the weary, the wearied. 


(eds) qui. 
obj. gen. with me- 


THE AENEID, 718-732 


urbem appellabunt permissd némine Acestam.” 
Talibus incénsus dictis senidris amici 


tum vérod in cirds animé didicitur omnis. 


Et Nox dtra polum bigis subvecta tenébat: 
visa dehinc caelé faciés délapsa parentis 
Anchisae subit6 talis effundere vdcés: 

“Nate, mihi vita quondam, dum vita manébat, 


725 


care magis, nate, Iliacis exercite fatis, 


imperio Jovis hic vento, qui classibus ignem 
dépulit, ef caelé tandem miseratus ab alto est. 
Consiliis paré quae nunc pulcherrima Nautés 
dat senior; léctds juvenés, fortissima corda, 


730 


défer in Italiam. Géns dira atque aspera culti 
débellanda fbi Latio est. 


Ditis tamen ante 


infernds accéde domés et Averna per alta 





accédé, ere, cessi, cessus approach, come 
to, go to, reach 

Acesta, ae f. Segesta, a city cf Sicilyf 

amicus, i m. friend, comrade, lover* 

appelld (1) call, name, proclaim 

asper, era, erum harsh, rough, fierce* 

Averna, drum n. region around Lake 
Avernus, Avernian realms, entrance to 
Hades, the infernal regions, Hades 

bigae, arum f. yoke, team, chariot 

carus, a, um dear, beloved, fond* 

consilium, (i)i n. plan, advice, design 

cor, rdis n. heart, spirit, feelings, soul* 

cultus, is m. culture, mode of life 

débellé (1) war down, conquert 

déferd, ferre, tuli, latus bear away 

dehinc thence, then, next 

délabor, i, lapsus glide down, descend. 

dépelld, ere, puli, pulsus drive offt 

didiicé, ere, dixi, ductus separate, dis- 
tract 

Dis, Ditis m. Pluto, god of the lower 
world 

dirus, a, um hard(y), harsh, stern* 

effunds, ere, fidi, fasus pour out, utter* 


exerceé, ére, ui, itus drive, harass* 

faciés, éi f. appearance, face, aspect* 

fortis, e brave, strong, valiant, stout* 

Iliacus, a, um Trojan, Ilian* 

incendé, ere, i, énsus kindle, fire* 

infernus, a, um of the lower world, in- 
fernal 

juvenis, is m. (f.) youth, young (man, 
woman) * 

Latium, (i)i n. district of central Italy* 

legd, ere, légi, léctus choose, gather* 

magis more, rather, preferably* 

miseror, ari, 4tus pity, commiserate* 

Nautés, ae m. a Trojan 

pared, ére, ui, itus obey, yield (dat.) 

permittéd, ere, misi, missus allow 

polus, i m. pole, sky, heaven 

pulcher, chra, chrum beautiful, hand- 
some, splendid, good fine, noble* 

senex, is old, aged; semuor, dris very old, 
older* 

subit6 suddenly, unexpectedly* 

subveho, ere, véxi, vectus bear, conveyt 

tamen however, nevertheless, but* 

vérd truly, verily, indeed, but 





718. permiss6 (Aa té): ordinarily 
Aeneas would be expected to name the 
city for himself. Acestam: Vergil thus 
} ee the origin of Segesta to his own 

ay. 


719-745. That night the ghost of 
Anchises appears to Aeneas in a dream, 
counsels him to follow the advice of 
Nautes, and urges him to sail away to 
Cumae in Italy to consult the Sibyl who 
will disclose the future to him and con- 
duct him to the lower world, where the 


future destiny of the Trojan race will be 
revealed. 

720. in ctirds omnis (in) animé di- 
dicitur: Aeneas cannot decide what to 
do; hence the dream. 

722-723. visa (est) effundere. 

724-725. Nate care: voc. vita: abl. 
with comparative; App. 327. care magis 
= carior. 

727. miseratus est (té). 

730. défer: imp.; App. 202. 
dira: the Rutulians. 

731. ante: adv. 


Géns 


BOOK V, 733-746 


congressus pete, ndte, meds. 
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Non mé impia namque 


Tartara habent, tristés umbrae, sed amoena pidrum 


concilia Elysiumque cold. Hic casta Sibylla 


735 


nigrarum multo pecudum té sanguine diicet. 

Tum genus omne tuum et quae dentur moenia discés. 
Jamque valé; torquet medids Nox timida cursts 

et mé saevus equis Oriéns adflavit anhélis.”’ 


Dizerat et tenuis fugit ceu fiimus in auras. 


740 


Aenéas ‘‘Qué deinde ruts? Qué proripis?”’ inquit, 
“Quem fugis? Aut quis té nostris complexibus arcet?”’ 
Haec memorans cinerem et sopités suscitat ignis, 
Pergameumgue larem eé cfinae penetralia Vestae 


farre p16 et pléna supplex veneratur acerra. 


745 


Extempl6 sociés primumque accersit Acestén 


accers6, ere, Sivi, situs summont 

acerra, ae f. censer (for incense) t 

adfid (1) breathe upon, blow upon 

amoenus, a, um pleasant, delightfulf 

anhélus, a, um panting, heavingf 

arced, ére, ui hinder, restrain, defend 

castus, a, um chaste, holy, pure, sacred 

cAanus, a, um hoary, gray, venerable 

ceu as, just as 

cinis, eris m. ashes (of the dead), embers* 

colé, ere, ui, cultus cultivate, inhabit, 
honor, cherish* 

complexus, tis m. embrace, grasp 

concilium, (i)i n. assembly, gathering 

congressus, is m. meeting, encountert 

deinde then, next* 

discé, ere, didici learn (how); perf. know 

Elysium, (i)1 . abode of the blest in 
Hadesf 

extemplé immediately, at once 

far, farris n. spelt, a grain 

famus, i m. smoke, vapor, fog 

impius, a, um wicked, accursed, dis- 
loyal 

inquam, is, it say* 


733. meds = mécum. 

734. tristés umbrae: apposition with 
Tartara. 

735. cold. Hic: hiatus; App. 399. 

736. nigrarum: the appropriate color 
for victims offered to the gloomy gods 
of the dark world of the dead. See 1. 97, 
and VI, 243 ff. multé sanguine: abl. of 
means. 

737-738. genus: your later descend- 
ants who shall be distinguished in Italy. 
Ghosts commonly appear at night and 
greatly dislike the light of day. Cf. 
Hamlet, I, 5,.58 ff.: 


lar, Jaris m. household godf 

memor6d (1) (re)call, recount, relate* 

niger, gra, grum black, dark, dusky* 

Oriéns, entis m. East, dawn 

pecus, udis f. animal of the flock* 

penetralia, ium 7. shrine, chapel 

Pergameus, 8, um Trojan 

plénus, a, um full, filled, complete 

proripié, ere, ui, reptus tear awayft 

saevus, a, um fierce, cruel, stern* 

Sibylla, ae f. a Sibyl, famous Italian 
prophetess 

sépitus, a, um slumbering, sleeping 

supplex, icis suppliant, humble* 

suscitéd (1) stir, (a)rouse, rekindle 

Tartara, drum n. (abode of sinners in) 
Hades 

tenuis, e thin, slight, fine, delicate 

torqued, ére, rsi, rtus twist, turn, sway* 

timidus, a, um moist, damp, dewy 

valed, ére, ui, itus be strong, be able, fare 
well 

veneror, 4ri, atus worship, honor, ven- 
erate 

Vesta, ae f. goddess of the hearth 


‘*But, soft! methinks I scent the morn- 
ing air: 

Brief let me be...Fare thee well at 
once: 

The glow-worm shows the matin to be 
near, 

And ’gins to pale his uneffectual fire.’”’ 


739. saevus: cruel, since he must flee 
with the coming of dawn. 

741. Qué (té) préripis. 

744. canae: a term applied to Vesta 
as one of the oldest of the divinities. 


746-778. Obeying the commands of 


THE AENEID, 747-759 


et Jovis imperium et cari praecepta parentis 
édocet ef quae nunc animé sententia cénstet. 
Haud mora consiliis, nec Jussa rectisat Acestés. 


750 


Transcribunt urbi matrés populumque volentem 


dépdnunt, animés nil magnae laudis egentis. 

Ipsi transtra novant flammisque ambésa reponunt 
robora navigiis, aptant rémésque rudentisque, 
exigui numerd, sed bellé vivida virtis. 


755 


Interea Aenéds urbem désignat aratrd 


sortiturque domés; hoc Ilium et haec loca Trojam 
esse jubet. Gaudet régné Trojanus Acestés 
indicitque forum et patribus dat jira vocdtis. 
Tum vicina astris Erycin6 in vertice sédés 





ambed6, ere, édi, €sus eat, consume 

aptéd (1) fit, equip, furnish, prepare 

aratrum, in. plowf 

astrum, in. star, constellation* 

carus, a, um dear, beloved, fond* 

consilium, (i)i nm. plan, advice, design 

consté, dre, stiti, status stand fast 

dépéné, ere, posui, positus lay down, 
leave (behind) 

désignéd (1) mark off, tracet 

édoced, ére, ui, ctus teach, explainf 

egeé, ére, ui lack, require, need, desire, 
want (gen.) 

Erycinus, a, um of Eryx, 
mountaint 

exiguus, a, um slight, small, scanty 

forum, in. market-place, assemblyt 

gauded, ére, gadvisus sum rejoice, exult 

lium, (i)i n. Troy, Ilium 

indicé, ere, dixi, dictus proclaim, appoint 

interea meanwhile, (in the) meantime* 

jis, juris n. law, decree, justice, right 

jussum, im. command, order, behest 


a Sicilian 


his father’s ghost, Aeneas founds a city 
in Sicily which he names Acesta, in 
honor of his old friend, Acestes. There 
he leaves the women, the old men, and 
the weaklings, while he with the braver 
and stronger part of his followers sets 
out for Italy. 

748. quae sententia cénstet: indir. 
quest.; App. 349. 

749. consiliis: dat. of possession with 
mora (est). 

750. populum volentem: 
people who wish to stay. 

751. animds: apposition with matrés 
and populum. laudis: gen. with a verb 
of lacking; App. 287. 


any of the 


laus, laudis f. praise, glory, merit* 

mora, ae f. delay, hesitation, hindrance* 

navigium, (i)i n. ship, galleyf 

nihil, nil nothing, not (at all) 

novo (1) renew, change, alter 

numerus, i m. number, multitude* 

populus, i m. people, nation, race* 

praeceptum, i n. instruction, advice 

recusd (1) refuse, decline; recoil 

repond, ere, posui, positus replace* 

robur, oris n. oak; strength* 

rudéns, entis m. rope, cable, hawser 

sententia, ae f. opinion, purpose, view 

sortior, iri, itus allot, cast lots (for) 

transcribd, ere, psi, ptus copy off, 
transfert 

transtrum, 1 7. rowing-bench, thwart 

Trojanus, a, um Trojan, of Troy* 

vertex, icis m. top, head, summit, peak* 

vicinus, a, um near, neighboring 

virtais, ttis f. manhood, excellence, 
courage* 

vividus, a, um living, vigorousf 


752. Ipsi: the real men. 

753. A hypermetric verse; App. 402. 

754. numerd: abl. of respect. belld: 
dat. of purpose. virtis (est). 

755. aratrd: the ancient Roman method 
of marking out the bounds of a new city 
or colony, as seen in I, 425. 

756-757. jubet hoc (esse) Ilium et haec 
loca esse Trojam: the second half of the 
sentence repeats the first, as llium = 
Troja. hoc: pronounce hocc, making a 
long syllable; App. 107, 3, c. 

758. patribus dat jira vocatis: as 
Augustus was doing at Rome in Vergil’s 
time. 

759. Eryciné in vertice sédés: a famous 
temple to Venus stood on Mt. Eryx. 


BOOK V, 760-776 


fundatur Veneri Idaliae, tumuldque sacerdés 
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760 


ac licus laté sacer additur Anchiséo. 

Jamque diés epulata novem géns omnis, et aris 
factus honés: placidi stravérunt aequora venti 
créber ef aspirans rirsus vocat Auster in altum. 


Exoritur procurva ingéns per litora flétus; 


765 


complexi inter sé noctemque diemque morantur. 
Ipsae jam m4atrés, ipst, quibus aspera quondam 
visa maris faciés et non tolerabile niimen, 

tre volunt omnemque fugae perferre labérem. 


Quds bonus Aenéds dictis sdlatur amicis 


770 


et cOnsanguined lacrimans commendat Acestae. 
Tris Eryci vitulés et Tempestatibus agnam 
caedere deinde jubet solvique ex ordine fiinem. 
Ipse caput tonsae foliis évinctus olivae 


stans procul in prora pateram tenet, extaque salsds 


775 


projicit 2n fliictis ac vina liquentia fundit. 





addé, ere, didi, ditus add* 

agna, ae f. ewe-lambf 

altum, i. the deep (sea); heaven 

amicus, a, um friendly, kind(ly)* 

Anchiséus, a, um of Anchisesf 

asper, era, erum rough, harsh, fierce* 

a(d)spiré (1) breathe (upon), blow 

Auster, tri m. (south) wind* 

bonus, a, um good, noble, kind* 

caedé, ere, cecidi, caesus cut (down), 
kill 

commend6 (1) intrust, commend 

complector, i, plexus embrace, enfold 

cOnsanguineus, i m. kinsman (by blood) f 

créber, bra, brum frequent, repeated* 

deinde then, next, thereupon* 

epulor, 4ri, dtus feast, banquet 

Eryx, ycis m. half-brother of Aeneas 

évincid, ire, vinxi, vinctus bind, tie 

exorior, iri, ortus rise, spring up 

exta, drum n. entrails, vitals 

faciés, éi f. appearance, face, aspect* 

flétus, is m. weeping, tears, lament 

folium, (ii n. leaf, foliage 

fundé (1) found, establish, build 

fiinis, is m. rope, cable, cord 

Idalius, a, um of Idalium in Cyprus, a 
mountain and city sacred to Venus 

lacriméd (1) weep, shed tears, lament 


760-761. Anchises is thus officially 
deified. Anchisé3: a spondaic fifth foot; 
App. 395. 

762-763. diés novem: the conventional 
number of days for funeral ceremonies. 
epuldta (erat). factus ceratin) aris. 


1até witely, far and wide 

liquéns, entis clear, liquid, fluid 

lacus, I m. (sacred) grove, wood* 

moror, ari, atus delay, tarry, hinder* 

novem nine 

oliva, ae f. olive 

ordé, inis m. order, row, rank, array* 

patera, ae f. (libation) bowl 

perferd, ferre, tuli, latus endure, bear 

placidus, a, um gentle, peaceful, calm* 

précurvus, a, um winding, curvedt 

préjicid, ere, jéci, jectus hurl forth 

prora, ae f. prow* 

rirsus, um again, anew, back(ward)* 

sacerdés, dtis m. (f.) priest(ess) * 

salsus, a, um briny, salty 

sdlor, ari, Atus console, comfort, solace 

solvé, ere, i, solitus loose(n), release* 

sternéd, ere, stravi, stratus lay low, be- 
calm, spread, strew* 

Tempestas, atis f. Storm, Tempest* 

tolerabilis, e bearable, endurablef 

tonded, ére, totondi, ténsus shear, clip, 
trim, cut 

trés, tria three* 

tumulus, im. mound, tomb* 

Venus, eris f. goddess of love and beauty* 

vinum, i”. wine* 

vitulus, i m. (bull) calf, bullockt 


766. inter sé: each other. 

773. jubet (Teucrés). 

774. caput: obj. of the middle part., 
évinctus; App. 309, a. 

775. procul (ab aliis). pateram tenet: 
to pour a libation. 
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THE AENEID, 777-792 


Prosequitur surgéns @ puppi ventus euntis; 
certatim socii feriunt mare et aequora verrunt. 
At Venus interea Neptiinum exercita ciiris 


780 


adloquitur talisque effundit pectore questis: 


“ Jindnis gravis ira neque exsaturabile pectus 
cdgunt mé, Neptiine, precés déscendere in omnis; 
quam nec longa diés pietas nec mitigat alla, 

nec Jovis imperi6 fatisque infracta quiéscit. 


785 


Non media dé gente Phrygum exédisse nefandis 


urbem odiis satis est nec poenam trdxe per omnem 
relliquids Trojae: cinerés aique ossa perémptae 


Insequitur. 


Causias taniit sciat alla furoris. 


Ipse mihi niper Libycis ta testis in undis 


790 


quam molem subité excierit: maria omnia caelé 


miscuit Aeoliis néquiquam fréta procellis, 


an régnis hoc ausa tuis. 


eee 


adloquor, i, locittus address, accost 
Aeolius, a, um of Aeolus, god of winds? 
auded, ére, ausus sum dare, venture* 
causa, ae /. cause, reason, pretext* 
certatim in rivalry, emulously 
cinis, eris 7. ashes (of the dead), embers* 
cogo, ere, coégi, codctus force (together) * 
déscendé6, ere, i, émsus descend, stoop 
effunds, ere, fadi, fisus pour out, utter* 
exci6, ire, ivi (ii), itus (a)rouse, stir (up) 
exedé, ere, édi, Gsus devour, destroyt 
exerceé, ére, ui, itus drive, harass* 
exsaturabilis, e satiable, placablet 
ferid, ire strike, smite, cut, kill 
frétus, a, um relying on (abdl.) 
furor, Oris m. madness, fury, frenzy* 
gravis, e heavy, grievous, serious* 
infring6, ere, frégi, fractus break, shatterT 
insequor, i, secutus follow, pursue* 
interea meanwhile, (in the) meantime* 
Libycus, a, um Libyan, of Libya, a coun- 
try of North Africa* 
misceéd, ére, ui, mixtus mix, mingle* 
mitigé (1) soften, appease, pacifyT 
mélés, is f. (huge) mass, bulk, burden* 


« 779-834. Neptune, won over by the 
entreaties of Venus, calms the sea for 
Aeneas, giving him a safe voyage to Italy. 


781. neque = et non. 

783. quam: referring to Jinénis of 
1. 781. nec longa diés (mitigat) nec illa 
pietas (Aenéae) mitigat. longa diés = 
longum tempus. 

785. exédisse: a Homeric toy7h. 





nefandus, a, um unspeakable, unutterable 

Neptunus, 1 m. Neptune, god of the sea* 

néquiquam in vain, uselessly, idly* 

nuper recently, latelyt 

odium, (i)i n. hate, hatred, enmity 

os, ossis n. bone* 

perim6, ere, mi, émptus destroyt 

Phryx, Phrygis Phrygian, Trojan 

pietas, atis f. loyalty, devotion, sense of 
duty, justice, nobility* 

prex, precis f. prayer, entreaty, vow* 

procella, ae f. blast, gust, storm 

présequor, i, secitus follow, attend 

questus, is m. complaint, lament 

quiésc6, ere, évi, étus rest, desist, re- 
pose* 

re(I)liquiae, arum f. remnant(s), 
leavings, relics 

sat(is) enough, sufficient(ly)* 

scié, ire, ivi (ii), itus know (how) 

subité6, suddenly, unexpectedly * 

surgé, ere, surréxi, surréctus (a)rise 

testis, is m. (f.) witnesst 

Venus, eris f. goddess of love and beauty * 

verré, ere, i, rsus sweep (over), scour 


rest, 


786. urbem (Trojam). trax(iss)e. 

787. perémptae (Trojae). 

788. sciat illa: let her know, since no 
one else does; a vol. (jussive) subj.; App. 
254. 

789-792. tia testis (erdfs): the refer- 
ence is to the storm described in I, 81-156. 
excierit: subj. in an indir. quest.; App. 
349. hoc: pronounce hocc, making a 
long syllahle; App. 107, 3, ¢, 


BOOK V, 793-808 


Per scelus ecce etiam Trojanis mdtribus Gctts 
exussit foedé puppis et classe subégit 


Amiss& soczds igndtae linquere terrae. 


795 


Quod superest, ord, liceat dare tiita per undds 
véla t1bi, liceat Laurentem attingere Thybrim, 
st concessa petd, st dant ea moenia Parcae.”’ 

Tum Saturnius haec domitor maris édidit alét: 


‘Fas omne est, Cytheréa, meis té fidere régnis, 


unde genus diicis. Merui quoque; saepe furorés 
compressi et rabiem tantam caelique marisque. 
Nec minor in terris, Xanthum Simoéntaque testor, 


Aenéae mthi ciira tut. 


Cum Troia Achillés 


exanimata sequéns impingeret agmina miris, 


milia multa daret lét6, gemerentque repléti 
amnés nec reperire viam atque évolvere posset 
in mare sé Xanthus, Pélidae tunc ego forti 





Achillés, is (ei, 1) m. famous Greek leader* 
amitt6, ere, misi, missus let go, lose* 
amnis, is m. river, stream* 
atting6, ere, tigi, tactus touch, reach 
comprimé6, ere, pressi, pressus restrain 
concédé, ere, cessi, cessus yield, grant 
Cytheréa, ae f. (goddess) of Cythera, 
Venus 
domitor, dris m. tamer, subduer, rulert 
ecce see! look! behold!* 
édé, ere, didi, ditus put forth, utter 
etiam also, even, besides, too* 
évolvé, ere, i, volitus roll fortht 
exanimatus, a, um breathless, lifelesst 
exurd, ere, ussi, ustus burn, consume 
fas n. indecl. right, justice, divine will* 
fidd, ere, fisus sum trust, believe (dat.)* 
foedé shamefully, foullyt 
fortis, e strong, brave, valiant, stout* 
furor, éris m. madness, fury, frenzy* 
gem6, ere, ui, itus groan, lament 
ignétus, a, um unknown, strange 
imping6, ere, pégi, pactus dash againstt 
Lauréns, entis Laurentian, of Laurentum, 
an Italian cityt 
létum, in. death, destruction, ruin* 
licet, ére, uit, itum it is permitted* 


linqué, ere, liqui, lictus leave, desert* 

mered, ére, ui, itus deserve, earn, merit* 

mille; pl. milia, ium 7. thousand* 
minor, us less, smaller, slighter 

miurus, i m. (city) wall, battlement* 

6rd (1) beseech, pray (for), entreat* 

Parcae, drum f/f. the (three) Fates 

Pélidés, ae m. son of Peleus, Achilles 

quoque also, too, even, likewise* 

rabiés, éi f. rage, frenzy, fury, madness 

reperio, ire, repperi, repertus find 

repleé, ére, évi, étus fill, cram, Jam 
saepe often, frequently* 

Saturnius, a, um Saturnian, of Saturn, 
early Italian god and father of Jupiter, 
Juno, Neptune, and several other gods 

scelus, eris n. crime, guilt, sin* 

Simois, entis m. river near Troy 

subigé, ere, égi, Actus force, compel 

supersum, esse, ful remain, survive 

testor, ari, Atus call to witness, testify 

Thybris, idis m. Tiber, an Italian river 

Tréius, a, um Trojan, of Troy* 

Trojanus, a, um Trojan, of Troy* 

tutus, a, um safe, protected, secure* 

unde wherce, from which source* 

Xanthus, i m. river near Troy 





794-795. classe amissa: abl. 
subégit (Aenéan). 
of indir. obj. 

796. Quod superest: the remnant; cf. 
1. 691. 6rd: parenthetical. liceat: vol. 

797. tibi = mari: Neptune being god 
of the sea. liceat (Aenéae) attingere 
Caurentem Thybrim. 


abs. 
terrae: loc. or dat. 


798. ea moenia: the city to be 
founded by Aeneas in Italy. 

801. unde genus diicis: according to 
one account, Venus was born from the 
foam of the sea near Cythera, hence her 
name, Cytheréa, 1.800. Merui (té fidere 
meis régnis). 

804-807. mihi cira (est). cum: descrip- 


THE AENEID, 809-822 


congressum Aenédn nec dis nec viribus aequis 


810 


niibe cava rapui, c.iperem cum vertere ab imo 


stricta mets manibus perjiirae moenia Trojae. 

Nunc quoque méns eadem perstat mihi; pelle timGrés, 
Titus, qués optas, portis accédet Averni. 

Unus erit tantum amissum quem gurgite quaerés; 


815 


unum pro multts dabitur caput.” 


His ubi laeta deae permulsit pectora dictis, 
jungit equds auréd genitor, spimantiaque addit 
fréna feris manibusque omnis effundit habén4s. 
Caeruleé per summa levis volat aequora curri; 


820 


subsidunt undae tumidumque sub axe tonanti 


sternitur aequor aquis, fugiunt vastd aethere nimbi. 
Tum variae comitum faciés, immadnia cété, 


accédd, ere, cessi, cessus approach, reach 

addé, ere, didi, ditus add* 

aethér, eris m. upper air, sky, ether* 

Amitt6, ere, misi, missus let go, lose* 

aqua, ae f. water, waves, flood* 

Avernus, i m. lake near Cumae in Italy 
where there was an entrance to Hades* 

axis, is m. axis, axle, wheel, car 

caerul(e)us, a, um dark (blue)* 

cavus, a, um hollow, vaulted* 

cétus, i m.; pl. cété n. whale, sea-monsterf 

congredior, i, gressus meet (dat.) 

cupid, ere, ivi (ii), itus desire, wish 

currus, is m. chariot, car* 

effunds, ere, fidi, fisus pour out, let go* 

faciés, éi f. appearance, face, aspect* 

ferus, i m. beast, horse* 

frénum, i 7. rein, bridle, curb, bit 

gurges, itis m. whirlpool, sea, gulf* 

habéna, ae f. rein, curb, check 

jung6, ere, jinxi, janctus join, yoke* 

levis, e light, unsubstantial, slight 

Dimbus, im. (storm) cloud, rainstorm* 


tive with impingeret, daret, gemerent, 
posset; App. 378. repléti (corporibus 
virérum). 

809. nec dis nec viribus aequis: abl. 
abs.; aequis modifies bothnouns. Thean- 
cient warriors were often assisted by their 
gods. In this case the gods helping Achilles 
were superior to those aiding the Trojans. 

810. cum cuperem: although I de- 
sired; concessive subj.; App. 379. 

811. perjirae: referring to the famous 
perjury of Laomedon, who refused to pay 
Neptune and Apollo the price agreed 
upon for building the walls of Troy. See 
note on IT, 610. 

813. portis Averoi; Cumae near Lake 


nibés, is f. cloud, fog, mist* 

opté (1) choose, desire, hope (for)* 

pelld, ere, pepuli, pulsus drive, dismiss 

perjuirus, a, um perjured, treacherous 

permulceé, ére, Isi, Isus soothe, calmt 

persté, stare, stiti, status stand fast, per- 
sist 

pro for, on behalf of, before (abl.)* 

quoque also, even, too, likewise* 

rapid, ere, ui, ptus snatch (away), rob* 

sptimd (1) foam, froth, spray* 

sternd, ere, stravi, stratus lay low, be- 
calm, strew, spread* 

strué, ere, strixi, strictus build, heap up 

subsid6é, ere, sédi, sessus subside 

tantum only, so much, so great(ly) 

timor, éris m. fear, dread, anxiety 

ton6, are, ui, itus thunder, roar 

tumidus, a, um swelling, swollen 

titus, a, um safe, protected, secure* 

varius, a, um various, different, diverse* 

vertd, ere, i, rsus (over)turn, change* 

voléd (1) fly, speed, flit, flutter* 


Avernus, where was the fabled entrance 
to the lower world. From Cumae the 
rest of Aeneas’s voyage to the Tiber was 
short and uneventful. 

814. Unus: Palinurus, the pilot who 
fell overboard and was drowned, as is 
related in lines 833-860. 

816. laeta: proleptic; App. 440. 

817. auré: with gold (harness). 

818. feris = equis, as feri = equi in 
it, ke 

820. sub axe (curris). 

821. aquis: abl. of respect with tumi- 
dum; App. 325. 

822. faciés (visae sunt, adsunt). cété: 
nom. pl., a Greek form. 





BOOK V, 823-837 
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et senior Glauci chorus Indusque Palaemin 
Triténesque citt Phorcique exercitus omnis; 


laeva tenent Thetis et Melité Panopéaque virg6, 


Nisaeé Spidqgue Thaliague Cymodocéque. 

Hic patris Aenéae suspénsam blanda vicissim 
gaudia pertemptant mentem; jubet dcius omnis 
attolli mals, intendi bracchia vélis. 


Una omnés fécére pedem pariterque sinistros, 


nunc dextrés solvére siniis; tind ardua torquent 
cornua détorquentque; ferunt sua flimina classem. 
Princeps ante omnis dénsum Palintirus agébat 
agmen; ad hunc ali cursum contendere jussi. 


Jamque feré mediam caelt Nox imida métam 


835 


contigerat, placida laxabant membra quiéte 
sub rémis fist per dira sedilia nautae: 


arduus, a, um lofty, upraised, steep* 

attollé, ere lift, raise, rear* 

blandus, a, um persuasive, flattering 

bracchium, (i)i m. arm; yardarm* 

chorus, im. (dancing) band, troop 

citus, a, um quick, swift, hurried 

contendd, ere, i, ntus stretch, strain, 
direct 

conting6, ere, tigi, tactus touch, reach* 

cornu, is n. horn; yardarm; tip 

Cymodocé, és f. a sea-nympht 

dénsus, a, um thick, crowded, dense* 

détorqued, Ere, rsi, rtus twist (aside), 
haul down 

durus, a, um hard(y), harsh, stern* 

exercitus, iis m. army, host, band 

feré almost, about, nearly 

flamen, inis n. breeze, blast, wind 

gaudium, (i)in. joy, delight, pleasure 

Glaucus, im. minor sea-godt 

Ind, iis f. minor sea-goddesst 

intend6é, ere, 1, ntus stretch, strain 

laevus, a, um left (hand), on the left* 

lax6 (1) relax, loose(n), relieve, free 

malus, im. mast, staff, pole 

Melité, és f. a sea-nympht 

membrum, i 7. member, limb, body* 

méta, ae f. turning-point, goal, bound 

nauta, ae m. sailor, seaman, mariner 


Nisaeé, és f. a sea-nymphf 

écius more quickly, very quickly 

Palaem6n, onis m. minor sea-godt 

Palinirus, i m. Trojan pilot* 

Panopéa, se f. a sea-nymph 

pariter equally, evenly, concertedly* 

pertempté (1) test, seize, pervade 

Phorcus, i m. minor sea-god 

placidus, a, um calm, peaceful, quiet* 

princeps, cipis first, (as) leader 

quiés, étis f. rest, sleep, peace, quiet* 

sedile, ilis n. seat, bench 

senex, is old, aged; senior, dris older, 
very old* 

sinister, tra, trum left (hand), on the left 

sinus, is m. fold (of sail), bosom, bay* 

solvd, ere, i, soliitus loose(n), free, pay* 

Spié, is f. a sea-nympht 

suspénsus, a, um suspended, bewildered, 
in suspense 

Thalia, ae f. a sea-nymphf 

Thetis, idis (idos) /. sea-goddess, mother 
of Achillest 

torqued, Ere, rsi, rtus twist, turn, whirl* 

Tritén, dnis m. minor sea-god 

umidus, 2, um moist, wet, dewy 

tina together, at the same time 

vicissim in turn, by turns, alternately 

virgd, inis f. girl, daughter, virgin* 





823-826. Vergil is apparently de- 
scribing sa famous sculptured group 
which in his day stood in the Circus 
Flaminius at Rome. iaeva (loca). 

830. fécére pedem: hauled the sheet. 

832. sua: favorable; irregularly re- 
ferring to classem instead of to the 
subject: App. 248, a. 


834. agmen(navium). hunc: Palinurus. 


835-861. Seeing that everything is so 
secure, the pilot, Palinurus, succumbs to 
sleep during the night voyage. He falls 
overboard and is drowned. 


835. mediam métam: the zenith, mak- 
ing it midnight. See III, 429. 
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THE AENEID, 838-853 


cum levis aetheriis délapsus Somnus ab astris 
aera dimGvit tenebrosum eé dispulit umbras, 


té, Paliniire, peténs, tvbt somnia tristia portans 


insonti; puppique deus consédit in alta 
Phorbanti similis fundttque has ore loquélas: 
‘‘Jasidé Palintre, ferunt ipsa aequora classem, 
aequatae spirant aurae, datur hora quiéti. 


845 


Péne caput fessdsque oculds firare labér7. 


Ipse ego paulisper pro té tua minera inibo.”’ 
Cui viz attolléns Palinirus limina fatur: 

‘‘ Méne salis placidi vultum fluctusque quiétés 
ignorare jubés? Méne huic confidere monstro? 


Aenédn crédam (quid enim?) fallacibus auris 


et caeld, totiéns déceptus fraude seréni ?”’ 
Talia dicta dabat, clavumque adfixus et haeréns 
niisquam 4mittébat oculdsque sub astra tenébat. 





adfigd, ere, xi, xus fasten to, join tof 

aequé (1) equal(ize), balance, adjust* 

aér, Aeris, acc. 4era, m. air, fog, mist 

aetherius, a, um of the upper air, heav- 
enly 

amitt6, ere, misi, missus let go, lose* 

astrum, iz. star, constellation* 

attoll6, ere lift, raise, rear* 

clavus, i m. nail, tiller, rudderf 

confidd, ere, sus sum trust, believe (dat.) 

considé, ere, sédi, sessus sit (down), 
settle* 

crédé, ere, didi, ditus believe, trust (dat.) * 

décipid, ere, cépi, ceptus beguile, de- 
ceive 

délabor, i, lapsus glide down, descend 

dimoveé, ére, mévi, métus move apart, 
sunder 

dispell6, ere, puli, pulsus drive apart, 
dispel 

enim for, indeed, truly* 

fallax, acis deceitful, treacheroust 

fraus, fraudis f. deceit, treachery, fraud 

firor, ari, dtus steal (away), withdrawft 

haereé, ére, haesi, haesus cling (tv) * 

hora, ae f. hour, season, time 

Iasidés, ae m. descendant of Iasius, son 


deus = Somnus of 1. 838. 
aequatae aurae: see note on IV, 


841. 
844. 
587. 


845. labdéri: dat. of separation; App. 
305. 

847. limina = oculés. 

849. (jubés)ne mé cdnfidere huic 


moénstré6 (= mari): dat. with special 


of Jupiter and Electra, and brother of 
Dardanusf 
ignéré (1) not know, mistake, ignoret 
ined, ire, ii (ivi) itus enter (upon) 
ins6ns, ontis innocent, guiltless 
levis, e light, unsubstantial, slight 
loquéla, ae f. voice, speech, conversa- 
tion f 
m6nstrum, i 7. portent, monster, sign* 
nisquam nowhere, never 
Palinirus, i m. Trojan pilot* 
paulisper gradually, (for) a little whilet 
PhorbA4s, antis m. son of Priam, killed in 
the Trojan wart 
placidus, a, um calm, peaceful, quiet* 
porté (1) carry, bear, bring, convey* 
pro before, in behalf of, for (abl.)* 
quiés, étis f. rest, sleep, peace, quiet* 
quiétus, a, um quiet, undisturbed, calm 
sal, is m. (n.) salt, brine; sea 
serénum, in. fair weather, calm 
similis, e similar, like (dat.)* 
somnium, (i)i n. dream, visionf 
Spiré (1) breathe, blow, exhale, expire 
tenebrésus, a, um dark, dusky, gloomyt 
totiéns so many times, so often 
vultus, tis m. countenance, face, aspect* 


verb; the sea as a thing of treachery and 
danger is a cruel monster. 

850-851. crédam: deliberative subj.; 
App. 348. quid enim (id faciam). auris 
et caelé: datives with crédam. fraude: 
abl. of means or cause with déceptus. 

3652. Amittébat: with the final syllable 
lengthened under the metrical accent and 





BOOK V, 854-866 
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Ecce deus ramum Léthaed rore madentem 


vigue soporatum Stygia super utraque quassat 


tempora, ciinctantique natantia limina solvit. 
Vix primdés inopina quiés laxdverat artiis, 

et superincumbéns cum puppis parte revuls& 
cumque gubernaclo liquidas projécit 7n undds 


praecipitem ac sociés néquiquam saepe vocantem; 


tpse volans tenuis sé sustulit ales ad auras. 
Currit iter titum ndn sétius aequore classts 
promissisque patris Neptini interrita fertur. 
Jamque aded scopulos Sirénum advecta subibat, 


difficilis quondam multérumque ossibus albds 


(tum rauca adsidudé longé sale sara sonabant), 





aded to such an extent, to that point 

adsiduus, a, um constant, incessant 

advehé, ere, véxi, vectus carry to(ward) 

albus, a, um white* 

ales, itis winged; bird 

artus, is m. joint, limb, body* 

cunctor, dari, A4tus delay, linger, hesitate 

curr6, ere, cucurri, cursus run, speed 

difficilis, e difficult, dangerous, painful 

ecce see! look! behold!* 

gubernac(u)lum, im. rudder, helm 

inopinus, a, um unexpected, unfore- 
seent 

interritus, a, um unafraid, unterrified 

iter, itineris n. way, road, journey* 

iax6 (1) relax, loose(n), relieve, free 

Léthaeus, a, um Lethean, of Lethe, the 
river of forgetfulness in Hadest 

liquidus, a, um clear, liquid, fluid 

longé (from) afar* 

madeé, ére, ui drip, be wet 

nat6 (1) swim, float, overflow 

Neptinus, i m. Neptune, god of the sea* 

néquiquam in vain, uselessly, idly* 

0S, Ossis n. bone* 

praeceps, cipitis headlong, headforemost* 





prémissum, in. promise, pledge 

quass6 (1) shake, shatter 

quiés, étis f. rest, sleep, peace, quiet* 

ramus, im. branch, bough, limb* 

raucus, a, um hoarse, thunderous 

revellé, ere, 1, vulsus tear off, dislodge 

ros, réris m. dew, moisture 

saepe often, frequently* 

sal, is m. (n.) salt, brine; sea 

scopulus, i m. rock, cliff, crag* 

secus; compar. sétius otherwise, differ- 
ently 

Sirénes, um f. beautiful maidens who by 
their sweet songs lured sailors to their 
destructiont 

solvé, ere, i, solitus loose(n), relax* 

soné, are, ui, itus (re)sound, roar* 

sopérd (1) make sleepy, drugf 

Stygius, a, um Stygian, of the Styx, a 
river in Hades* 

superincumb6, ere, cubui, cubitus lean 
over, swoop uponf 

tempus, oris n. temple, brow 

tenuis, e slight, thin, fine, delicate 

titus, a, um safe, protected, secure* 

uterque, utraque, utrumque each (of two), 
both* 

volé (1) fly, speed, flit, flutter* 





projicié, ere, jéci, jectus hurl, fling, 
cast 
before the pause; App. 394, a. sub 
astra: fired on the stars. 
854-855. deus = Somnus of 1. 838. 


Léthaed, Stygia: referring to the under- 
world streams which brought forgetful- 
ness and death. 

856. (Palinaréd) cinctanti: 
reference. 
857. primés: agrees with artis but goes 
in thought with laxaverat. 

859. (eum) préjécit (Somnus). 

861. ipse: Somnus. 


dat. of 


862-871. Awakening and perceiving 
that the ship is drifting unsteadily, 
Aeneas seizes the tiller and steers the 
vessel safe to the harbor of Cumae, 
the home of the Sibyl. 


862. iter: cognate acc.; App. 313. 

863. prémissis = 1]. 812-815. 

865. quondam: from the point of view 
of Vergil, not of Aeneas. 

866. sale saxa sondbant: alliteration; 
App. 411. 
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THE AENEID, 867-871 


cum pater dmisso fluitantem errdre magistré 
sénsit, ef zpse ratem nocturnis réxit in undis 
multa geméns cadstique animum concussus amici: 


870 


‘“‘O nimium caelé et pelagé confise serénd, 


niidus in igndta, Palinire, jacébis haréna.’”’ 





amicus, i m. fnend, comrade, lover* 

amittd, ere, misi, missus let go, lose* 

concutiéd, ere, cussi, cussus shake, shat- 
ter 

cénfidé, ere, fisus sum trust, believe 
(dat.) 

fluits (1) waver, drift, floatf 

gem6, ere, ui, itus groan, lament, mourn 

haréna, ae f. sand, beach* 

igndotus, a, um unknown, strange 


867. pater (Aenéas). Amissd magistré 
(Paliniré6): abl. abs.: App. 343. flui- 
tantem (navem). errare: was drifling 
unsteadily; indir. disc.; App. 390. 

868. ipse (Aenéds); the master; see the 
note on ipsds, I, 40. 


jaceé, ére, ui, itus lie (low, outspread)* 
magister, tri m. master, pilot, chief 
nimium too much, too (greatly) 
nocturnus, a, um nocturnal, of the night 
nuidus, a, um naked, bare; unburied 
Palintrus, i m. Trojan pilot* 

ratis, is f. raft, ship, boat* 

regé, ere, réxi, réctus rule, direct, guide* 
sentid, ire, sénsi, sénsus feel, perceive 
serénus, a, um calm, clear, serene 


869. multa: adverbial; App. 93-94. 
animum: acc. of respect; App. 311. 

870-871. O Palinire nimium cénfise: O 
Palinurus (who) trusted too much in, etc. 
nidus: unburied; a piteous fate accord- 
ing to ancient ideas. 
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THE CUMAEAN SIBYL 


From the Sistine Chapel in the Vatican 
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BOOK VI 


SIC fatur lacrimans, classique immittit habénas 
et tandem Euboicis Cimarum adlabitur dris. 
Obvertunt pelagé proras; tum dente tenaci 
ancora fundabat ndvis et litora curvae 


5 praetexunt puppés. 


Juvenum manus émicat ardéns 


litus in Hesperium; quaerit pars sémina flammae 
abstriisa 27 vénis silicis, pars dénsa ferarum 
técta rapit szluds inventaque flimina mOdnstrat. 
At pius Aenéds arcés quibus altus Apollé 

10 praesidet horrendaeque procul sécréta Sibyllae, 
antrum immdne, petit, magnam cut mentem animumque 





abstrid6, ere, si, sus hide (away)f 

adlabor, i, lapsus glide to, approach (dat.) 

ancora, ae f. anchor 

antrum, in. cave, cavern, grotto* 

Apollé, inis m. god of light, music, and 
prophecy* 

Cimae, a4rum f. city on the bay of Naples, 
founded by settlers from Chalcis, a 
city of Euboeat 

curvus, a, um winding, rounded, bent* 

déns, dentis m. tooth; fluke (of an anchor) 

dénsus, a, um thick, crowded, dense* 
€micé6, are, ui, atus flash forth, dart 
out 

Euboicus, a, um Euboean, of Euboea, a 
large island off the eastern coast of 
Greecet 

fera, ae f. wild beust 

flimen, inis n. river, stream, tlood* 

fundé (1) found, establish, make fast 

habéna, ae f. rein, curb, check 

Hesperius, a, um western, Italian 


horrendus, a, um dreadful, dire; revered* 

immitt6, ere, misi, missus send in (to). 
loose(n), give freely 

inveni6, ire, véni, ventus find, come upon 

juvenis, is m. (f.) youth, young (man, 
woman)* 

lacrim6 (1) weep, shed tears, lament 

ménstré6 (1) point out, show, teach, 
guide* 

obvert6, ere, i, rsus turn to (dat.) 

praesided, ére, sédi, sessus rule, protect 
(dat.) 

praetexé, ere, ui, xtus fringe, cloak 

préra, ae f. prow* 

rapid, ere, ui, ptus snatch (up), scour* 

sécrétum, i n. secret (place, sanctuary) 

sémen, inis n. seed, germ, elementf 

Sibylla, ae f. the Sibyl, an ancient Italian 
prophetess 

silex, icis m. (f.) flint, rock, crag 

tenax, acis gripping, tenacious 

véna, ae f. vein 





1-32. Aeneas lands at Cumae and 
visits the temple of Apollo founded by 
Daedalus, near which is the grotto of the 
Sibyl. 


1. Sic fatur (Aenéas): refers to the 
lament of Aeneas over Palinurus, who 
fell overboard and was drowned, as told 
in the latter part of Book V. habénas: 
reins, as though the ships were so many 
fiery steeds surging at the hit. 


3. préras: ships were anchored with 
their prows turned seaward. 

6. sémina: sparks, which seemed to 
be hidden in the flint till struck out by 
the steel. 

8. silvas: apposition with técta. 

9. altus: referring to the lofty situa- 
tion of the temple, which stood on the 
top of a high hill and was connected in 
some way with the cave of the Sibyl. 

10. procul (4 porti). 
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THE AENEID, 12-20 


Délius inspirat vdtés aperitque futira. 
Jam subeunt Triviae liicés atque aurea técta. 
Daedalus, ué fama est, fugiéns MinGia régna 
15 praepetibus pennis ausus sé crédere caelé 
insuétum per iter gelidas énavit ad Arctés, 
Chaleidicaque levis tandem super astitit arce. 
Redditus his primum terris tibt, Phoebe, sacravit 
rémigium alarum posuzique immania templa. 
20 In foribus létum Androged; tum pendere poends 


ala, ae f. wing* 

Androgeds (is), e6 (ei) m. son of Minos, 
king of Crete, for whose murder the 
Athenians were corapelled annually to 
choose by lot seven youths and seven 
maidens, who were sent to Crete and 
fed to the Minotaurf 

aperi6, ire, ui, ertus open, disclose, reveal* 

Arctos (us), i f. the Bear, a northern con- 
stellationt 

a(d)std, dre, stiti stand (by, near) * 

auded, ére, ausus sum dare, venture* 

aureus, a, um gold(en), of gold* 

Chalcidicus, a, um Chalcidian, of Chalcis, 
a city of Euboea, from which Cumae 
was foundedt 

crédé, ere, didi, ditus believe, trust (dat.)* 

Daedalus, i m. famous Greek artisan, 
father of Icarus and builder of the 
Labyrinth for King Minos in Crete; 
inventor of the first wings by means 
of which he and Icarus escaped from 
Creteft 

Délius, a, um Delian, of Delos, birthplace 
of Apollo 


12. Délius vatés: Apollo, born at 
Delos, and giver of oracles. 

13. subeunt (Aenéas et socii). Triviae 
liicds: the grove was sacred to Hecate 
(Trivia), since it stood near the entrance 
to the lower world. 

14. Daedalus: the most famous ar- 
tisan of antiquity. With his son, Icarus, 
he had emigrated to Crete, where 
Pasiphaé, queen of Minos, had fallen in 
love with a beautiful bull. He assisted 
her to gratify her unholy passion, and 
from this love was born the Minotaur, a 
savage monster, half-man and half-bull. 
Daedalus was then compelled by Minos to 
build the Labyrinth within whose wind. 
ing passages the Minotaur might be con- 
fined. Finally Daedalus contrived wings 
for himself and his son Icarus and thus 
escaped from Crete. During their flight, 
Icarus flew too close to the sua, which 


énd (1) swim out, fly forth, floatf 

foris, is f. door, gate, entrance 

futirum, in. the future, what is to be 

gelidus, a, um cold, chilly, icy 

inspiré (1) breathe into, inspire, blow into 

insuétus, a, um unaccustomed, unusedf 

iter, itineris, m. way, road, journey* 

létum, in. death, destruction, ruin* 

levis, e light, swift, nimble, unsubstantial 

lacus, im. (sacred) grove, wood* 

Mindius, a, um Minoan, of Minas, king 
of Cretef 

pendd, ere, pependi, pénsus weigh out, 
payt 

penna, ae f. wing, feather 

Phoebus, im. Apollo, god of light, music, 
and prophecy* 

praepes, etis swift, flying 

reddo, ere, didi, ditus return, restore* 

rémigium, (i)i, n. oarage, rowing equip- 
ment 

sacrdé (1) consecrate, dedicate, hallow* 

templum, in. temple, shrine, sanctuary* 

Trivia, ae f. Hecate, goddess of the lower 
world 


melted the waxen fastenings of his wings 
and allowed him to fall into the sea and 
drown. After the death of Icarus, 
Daedalus continued his flight to Cumae, 
where he erected a temple to Apollo, to 
whom he dedicated his wings, and where 
he made some beautiful carved doors for 
the temple. On these doors he engraved 
the scenes described in 1]. 20-30. 

15. pennis: abl. of means. 

16. insuétum iter: the air. 

20-30. A description of the scenes en- 
graved by Daedalus on the temple doors 
at Cumae, which are: (1) death of 
Androgeos; (2) drawing of lots to see who 
snail be agent as Victims of th. Minotaur; 
(3) Pasiphaé and the Minotaur; (4) the 
Labyrinth with Ariadne and Theseus. 
létum (est). Androgeé: gen., a Greek 
form; App. 67. The Athenians had 
rourderea Yim and as a punishment had 
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Cecropidae juss? (miserum!) septéna quotannis 

corpora ndatorum; stat ductis sortibus urna. 

Contra élata mari respondet Gnosia tellis: 

hic cridélis amor tauri suppostague firto 

Pasiphaé mixtumque genus prélésque biformis 25 
Mindtaurus inest, Veneris monimenta nefandae; 

hic labor ille domis et inextricabilis error; 

magnum réginae sed enim miseratus amérem 

Daedalus ipse dolés téctt ambagésque resolvit, 

caeca regéns fil6 vestigia. T'u% quoque magnam 30 





ambdagés, is f. winding (passage) 

biformis, e two-formed, double-shapedt 

caecus, a, um blind, dark, hidden* 

Cecropidés, ae m. descendants of Ce- 
crops, Athenians} 

contra opposite, facing* 

cridélis, e cruel, pitiless, bloody* 

Daedulus, i m. famous Greek artisan, and 
the first aviator; builder of the Laby- 
rinth constructed to confine the Mino- 
taur 

dolus, 1 m. deceit, fraud, trick, scheme* 

effers, ferre, extuli, élatus lift (up), 
raise* 

enim for, indeed, truly* 

error, éris m. wandering, maze, error 

filum, in. thread, clew, cordt 

firtum, in. theft, stealth, fraud 

Gnés(s)ius, a, um Gnossian, of Gnossus, 
a city of Crete 

inextricabilis, e inextricable, insolublet 

insum, esse, ful be in, be presenttf 

Mindtaurus, i m. savage Cretan monster, 
half bull and half man, the memorial 
of Pasiphaé’s love for the bullt 

misce6, ére, ui, mixtus mix, mingle* 


miseror, ari, Atus pity, commiserate* 

monimentum (monumentum), i n. re- 
minder, memorial 

nefandus, a, um unspeakable, unutter- 
able 

Pasiphaé, és f. wife of Minos, king of 
Crete, who fell in love with a beautiful 
bull and was assisted by Daedulus to 
gratify her passiont 

prélés, is f. progeny, offspring, race* 

quoque also, even, too, likewise* 

quotannis annually, yearly 

regé, ere, réxi, réctus rule, direct, guide* 

resolvé, ere, 1, solitus loose(n), unravel 

responded, ére, i, Snsus answer, corre- 
spond* 

septénus, a, um seven (each), by sevens 

sors, rtis f. lot, destiny, portion, ora- 
cle* 

suppon6, ere, posui, 
under, subject tot 

taurus, i m. bull, ox, bullock* 

urna, ae f. urn, vase (used in drawing 
lots) f 

Venus, eris f. (goddess of) love* 

vestigium, (i)i n. step, track, trace* 


pos(i)tus place 





been compelled by Minos to send annually 
seven youths and seven maidens as trib- 
ute to Crete, where they were thrown 
into the Labyrinth to be eaten by the 
Minotaur. The Minotaur was finally 
killed by Theseus, an Athenian prince, 
who had been sent as one of the seven 
annual victims. He was assisted by 
Ariadne, daughter of Minos, who had 
fallen in love with him and had given him 
a clew of thread with which to guide his 
steps and thus find his way out of the 
Labyrinth with its countless winding 
passages. 

21. Cecropidae (sunt). miserum: acc. 
of exclamation; App. 318. 

22. ductis sortibus: abl. abs. stat 
urna: represents the scene where the lots 


had just been drawn from the urn at 
Athens, to see who should be sent as 
victims of the Minotaur. 

23. Contra: onthe opposite door. mari: 
ab’ of separation. 

24. hic: on the door just mentioned. 
amor tauri: the love (of Pasiphaé) 
for the bull; tauri is obj. gen.; App. 
284. 

26. Veneris = améris. 

27. labor ille domiis: that famous 
house, so laboriously built, i.e., the Laby- 
rinth; domis is gen. of apposition. 

28. réginae: the princess, Ariadne, who 
fell in love with Theseus and assisted his 
escape. 

30. vestigia: 
steps. 


(Theseus’s returning) 


THE AENEID, 31-41 


partem opere in tanté, sineret dolor, Icare, habérés. 
Bis cdndtus erat cdsis effingere in auré, 
bis patriae cecidére mantis. Quin prétinus omnia 
perlegerent oculis, ni jam praemissus Achatés 

35 adforet atque ina Phoebi Triviaeque sacerdés, 
Déiphobé Glauci, fatur quae talia régi: 
‘“‘N6n hoc ista sibi tempus spectacula poscit; 
nunc grege dé intact6 septem mactdre Juvencds 
praestiterit, totidem léctas dé mGre bidentis.”’ 

40 Talibus adfata Aenédn (nec sacra morartur 
jussa virt) Teucrés vocat alta in templa sacerdis. 





Achatés, ae m. faithful comrade of 
Aeneas* 

adfor, ari, Atus address, speak to* 

bidéns, entis f. sheep (with two front 
teeth) 

bis twice* 

cadé, ere, cecidi, casus fall, fail, sink, 
die* 

conor, ari, atus attempt, try, endeavor 

Déiphobé, és f. prophetess and priestess 
of Apollo and Hecatet 

dolor, dris m. grief, pain, passion, anger* 

effings, ere, finxi, fictus fashion, portray} 

Glaucus, i m. a sea-god gifted with pro- 
phetic powers, father of Deiphobe, the 
Cumaean Sibyl 

grex, gregis m. herd, flockt 

carus, i m. son of Daedalus, who in his 

flight with his father from Crete flew 
too near the sun, melted his wings, fell 
into the sea, and was drownedf 

intactus, a, um untouched, unbroken 

iste, ta, tud that (of yours) * 

juvencus, im. bullock, ox* 


legé, ere, légi, lectus choose, gather* 

mactéd (1) sacrifice, slaughter, kill; honor 

moror, ari, A4tus delay, tarry, hinder* 

més, méris m. custom, ritual, manner* 

nisi, ni if not, unless* 

opus, eris n. work (of art); toil, labor* 

perlegé, ere, légi, lectus survey, examinet 

Phoebus, i m. god of light, music, and 
prophecy* 

poscd, ere, poposci demand, seek, ask* 

praemittéd, ere, misi, missus send forward 

praesté, dre, stiti, status (stitus) excel, 
be better 

prétinus continuously, at once 

quin (but) that, nay even, why not* 

sacerdés, otis m. (f.) priest(ess) * 

septem seven 

sind, ere, Sivi, situs permit, allow* 

spectaculum, i 7. sight, spectaclef 

templum, i x. temple, shrine, sanctuary* 

totidem as many, so many 

Trivia, ae f. Hecate, goddess of the lower 
world 

ana together, at the same time 





31. sineret dolor: did grief permit; 
equivalent to a condition contrary to 
«fact. habérés: conclusion contrary to 
fact; App. 382. 

32. (Daedalus) bis cénatus erat casts 
(Icari) effingere in auré. 


33-76. In obedience to the command. 
of the Sibyl, Aeneas performs the cus- 
tomary sacrifices, prays to the gods, 
imploring their favor, entreats the help 
of the prophetess, and vows to Apollo 
and Diana a temple, with sacred games 
to Apollo and a special sanctuary and 
college of priests to the Sibyl. 


33. omnia: pronounce here as though 
apelled omnja, the i becoming conso- 
nantal; App. 401. 


34. (Aenéas et socii) perlegerent, ni 
adforet: conclusion and condition con- 
trary to fact; App. 382. 

35-36. sacerdés: the Sibyl who is 
priestess of Apollo and Hecate. Glauci: 
(daughter) of Glaucus. régi (Aenéae). 

37. hoc: pronounce hocc, making a 
long syllable. ista spectacula: those 
sights on which you are gazing. 

38. intactd: wntouched (by the yoke). 


39. praestiterit: 7 were better; po- 
tential subj.; App. 252. 
40. sacra: substantively, sacrifices, 


modified by jussa, and object of morantur 
whose subject is viri (Teucri). 

41. templa: a cave in the rocky 
hillside, as is seen from the following 
line. 
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Excisum Euboicae latus ingéns riipis in antrum, 
guoé lati dicunt aditiis centum, dstia centum, 
unde ruunt totidem vécés, responsa Sibyllae. 
Ventum erat ad limen, cum virg6 “‘Poscere fata 45 
tempus” ait; ‘deus ecce deus!” Cui talia fanti 
ante forés subitd nén vultiis, nén color unus, 
non cOmptae mdnsére comae; sed pectus anhélum, 
et rabié fera corda tument, majorque vidéri 
nec mortale sonans, adflata est numine quand6 50 


jam propiore dei. 


“‘Cessds 1n vita precésque, 


Troés” ait ‘‘ Aenéa? Cessis? Neque enim ante dehiscent 
attonitae magna Gra domis.”’ Et talia fata 

conticuit. Gelidus Teucris per dira cucurrit 

ossa tremor, funditque precés réx pectore ab imd: 55 





adfiéd (1) breathe upon, blow upon, in- 
spire 

aditus, is m. approach, entrance 

anhélus, a, um panting, gasping 

antrum,i 7. cave, cavern, grotto* 
attonitus, a, um thunderstruck, amazed 
centum hundred* 

cesso, (1) cease, pause, delay, hesitate 

color, Gris m. color, hue, tint 

coma, ae f. hair, locks, tresses* 

cém6, ere, mpsi, mptus arrange (prop- 
erly) f 

conticésc6é, ere, ticui become silent, hush 

cor, rdis n. heart, spirit, feelings, soul* 

curr6, ere, cucurri, cursus run, course 
dehiscé, ere, hivi yawn, gape, open 
dirus, a, um hard(y), harsh, stern* 

ecce see! look! behold!* 

enim for, indeed, truly* 

Euboicus, a, um Euboean, of Euboea, a 
large island off the eastern coast of 
Greece, from which Cumae was settled 

excidé, ere, i, sus cut, hew (out) 

ferus, a, um wild, fierce, untamed* 

foris, is f. door, gate, entrance 


gelidus, a, um cold, chilly, icy 

latus, a, um broad, wide, spacious* 

latus, eris n. side, flank* 

mortalis, e mortal, human, earthly* 

os, ossis n. bone* 

éstium, (i)i nm. mouth, entrance; harbor 

poscé, ere, poposci demand, seek, ask* 

prex, precis f. prayer, entreaty* 

propior, ius nearer, closer 

quand6 when, since, because 

rabiés, éi f. rage, fury, frenzy 

respénsum, i n. answer, reply, response 

rupés, is f. rock, cliff, crag* 

Sibylla, ae f. ancient Italian prophetess 

son6, are, ui, itus (re)sound, roar* 

subit6 suddenly, unexpectedly* 

totidem as many, so many 

tremor, éris, m. trembling, shudder 

Trés, Trois m. -Trojan* 

tumeé, ére, ui swell, be swollen 

unde whence, from which source* 

virg6, inis f. (unmarried) girl, maid(en)* 

vétum, i n. vow, prayer, (votive) offer- 
ing* 

vultus, is m. countenance, face, aspect* 





42. Euboicae: sec]. 2 and vocabulary. 

45. Ventum erat (4 Teucris et Sibylla) : 
they had come. limen (antri). 

45-46. Poscere fata tempus (est): it 
as time to ask for the oracles. deus ecce 
deus: the Sibyl apparently falls into a 
trance and sees a vision of the god ap- 
proaching. 

47. non vultis (mansére): her counte- 
nance changed. tnus = idem, as often. 

48. comae: under the influence of the 
god, her hair streams forth in wild dis- 
order. pectus (est) anhélum. 


49. major (est) vidéri: she is larger 
to look upon = major visa est. One of the 
effects of her inspiration is to make her 
appear larger. 

50. mortale: cognate acc.; App. 313. 
nec mortale sonans (est): her voice does 
not sound human. 

61. Cessas (ire). 

62. Neque ante(quam in véta eas). 

63. attonitae domis: of the cave, awe- 
struck (by the presence of the god). fata: 
from for. 

55. réx (Aenéaa). 
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THE AENBEID, 56 -69 


‘Phoebe, gravis T’rojae semper miserate labérés, 
Dardana qui Paridis déréxti téla maniisque 
corpus in Aeacidae, magnds obeuntia terrds 
tot maria intravi duce fé penitusque repostas 
60 Massylum gentis praetentaque Syrtibus arva: 
jam tandem Italiae fugientis prendimus Gras, 
hac Trojana tenus fueri fortina secita. 
Vods quoque Pergameae jam fas est parcere genit, 
dique deaeque omnés, quibus obstitit Ilium et ingéns 
65 gloria Dardaniae. TJique, O sanctissima vdatés, 
praescia ventiirl, d@ (nén indébita poscd 
régna meis fatis) Lati6 considere Teucrés 
errantisque deds agitataque niimina Trojae. 
Tum Phoebo et Triviae solid6 dé marmore templum 


Aeacidés, ae m. descendant of Aeacus, 
Achilles 

agité (1) drive, harass, toss, agitate 

considéd, ere, sédi, sessus sit (down); 
settle* 

Dardania, ae f. Troy, city of Dardanus 

Dardanus, a, um Trojan, Dardanian 

dérigd (dirlgd), ere, réxi, réctus direct, 
guide 

dux, ducis, m. (f.) leader, guide, chief* 


fas n. indecl. right, justice, divine 
will* 

gloria, ae f. glory, fame, reputation 

gravis, e heavy, grievous, serious* F 


hac...tenus = hactenus thus far, hith- 
erto 

Nlium, (i)i n. Troy, Ilium 

indébitus, a, um not due, not owed, un- 
duet 

intré (1) enter, penetrate 

Latium, (i)i n. district of central Italy* 

marmor, oris n. marble 

Massyli, (ér)um m. 
Africa 

miseror, dri, 4tus pity, commiserate* 

obed, ire, ii (ivi), itus approach, traverse, 
skirtt 

obsté, dre, stiti, status stand in the way, 
oppose (dat.) 


tribe of North 


56. Phoebe miserate: voc. 

57. déréx(is)ti: Apollo as god of 
archery had directed the fatal arrow of 
Paris, which struck Achilles in his heel, 
his only vulnerable spot, and killed him. 

60. Syrtibus: dat. with compound. 

62. hactenus Trojana fortina fuerit 
secita: thus far, and thus far only let 
Trojan misfortune have followed me. 
fuerit: vol. (jussive) subj.; App. 254. 


se 


parc6, ere, peperci (parsi), parsus spar? 
(dat.) 

Paris, idis (os) m. Trojan prince, eloped 
with Helen and thus caused the Trojan 
war 

penitus deep(ly), (from) within* 

Pergameus, a, um Trojan 

Phoebus, i m. god of light, music, and 
prophecy * 

poscé, ere, poposci demand, seek, ask* 

praescius, a, um foreknowing, prescient 
(gen.)t 

praetendé, ere, i, ntus stretch before, ex- 
tend 

pre(he)ndé, ere, i, 6nsus seize, grasp 

quoque also, furthermore, too, likewise 

repos(i)tus, a, um secluded, remote 
sanctus, a, um holy, sacred, sainted* 
semper always, ever* 

solidus, a, um solid, whole, firm 

Syrtis, is f. quicksands off the northern 
coast of Africa 

templum, in. temple, shrine, sanctuary* 

tenus see hac... tenus 

tot so many* 

Trivia, ae f. Hecate, goddess of the lower 
world 

Trojanus, a, um Trojan, of Troy* 

ventirum, in. the future, what is to come 


66-67. ventiri: more picturesque than 
futiri; gen. with praescia. da cénsidere: 
grant that the Trojans may settle; the inf. 
with a verb of granting; App. 260. (in) 
Latio. 

68. deds: especially the Trojan pe 
nates. 

69-70. Vergil here refers to the mag- 
nificent temples on the Palatine, built by 
Augustus to Apollo and Diana, and te 
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instituam féstdsque diés dé ndmine Phoebt. 70 
Té quoque magna manent régnis penetralia nosiris: 
hic ego namque tuds sortis arcanaque fata 
dicta meae genti ponam, léctdsque sacrabo, 
alma, virds. Foliis tantum né carmina manda, 
né turbata volent rapidis lidibria veniis: 75 
ipsa canas Gro.”’ Finem dedit Gre loquendi. 
At Phoebi nondum patiéns ammdnis in antro 
bacchatur vatés, magnum si pectore possit 
excussisse deum; tant6é magis ille fatigat 
6s rabidum, fera corda domans, fingitque premendé6. 80 
Ostia jamque domis patuére ingentia centum 
sponte sud valisque ferunt respOnsa per auras: 
‘““O tandem magnis pelagi défiincte periclis 





almus, a, um nourishing, kind(ly) 
antrum, im. cave, cavern, grotto* 
arcanus, a, um secret, hidden 
bacchor, ari, atus rave, storm, rage 
cané, ere, cecini, cantus sing (of), chant, 
prophesy, proclaim* 
carmen, inis n. song, verse, oracle 
centum hundred* 
cor, rdis n. heart, spirit, feelings, soul* 
défungor, i, finctus perform, finish (abdl.) f 
dom6, dre, ul, itus tame, subdue 
excutid, ere, cussi, cussus shake off* 
fatigd (1) weary, tire (cut), harass 
ferus, a, um wild, fierce, untamed* 
féstus, a, um festal, festival, holiday 
fingé, ere, finxi, fictus mold, train 
folium, (i)i m. leaf, foliage 
institué, ere, ul, itus set up, ordainf 
legé, ere, légi, léctus select, gather* 
loquor, i, loctitus speak, say, tell, talk* 
lidibrium, (i)i n. sport, mockeryf 
magis more, rather* 


the Lidi Apollindrés, a great Roman 
festival in hohor of Apollo. 

71. Té: addressed to the Sibyl; refers 
to the keeping of the famous Sibylline 
books in the Capitol at Rome. 

73. léctés virds: at first two, then ten, 
and finally fifteen men (the quindecem- 
Viri) were intrusted with the care of the 
Sibylline books, which were supposed to 
contain prophecies dealing with the fate 
of Rome and which were consulted in 
times of great crisis. 

74. né manda: cf. III, 444, 456, 457, 
and notes. né with the imp. is chiefly 
poetic; App. 256, a. 

75. ventis: dat. of reference. 


mand6 (1) order, intrust, commend 
nondum not yet 
6rd (1) pray (for), entreat, beseech* 
éstium, (i)i nm. mouth, entrance; harbor 
pated, ére, ul lie open, extend 
patiéns, entis enduring, tolerating (ge7.) 
penetralia, ium n. inner part, sanctuary 
peric(u)lum, i m. danger, peril, risk 
Phoebus, im. god of light, music, and 
prophecy* 
prem6o, ere, 
control* 
quoque also, too, even, furthermore* 
rabidus, a, um raving, mad, frenziedtf 
rapidus, a,um swift, snatching, whirling* 
responsum, i m. answer, reply, response 
sacr6 (1) consecrate, dedicate, hallow* 
sors, rtis f. lot, destiny, portion, oracle* 
spons, spontis f. free will, choice 
tantum only, so much, so far 
turbé (1) confuse, disarrange, disturb* 
vol6 (1) fly, speed, flit, flutter* 


pressi, pressus (re)press, 


76. (ut ti) ipsa cands: obj. of 6ré. 


77-97. The Sibyl announces to Aeneas 
his future wars and urges him to be 
steadfast and endure to the end. 


77. néndum Phoebi patiéns: not yet 
submissive to Phoebus, i.e., she still strug- 
gles against the inspiration of the god. 

78. si possit: a conditional clause, 
used virtually as an indir. quest. 

80. fingit (eam): a picture from break- 
ing a spirited horse, as is the figure of the 
preceding verse. 

83. O (ti) défiincte: voc. peric(u)lis: 
abl. with défungor; App. 342. 
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THE AENEID, 84-98 


(sed terrae gravidra manent), in régna Lavini 

85 Dardanidae venient (mitte hanc dé pectore ctiram), 
sed non et vénisse volent. Bella, horrida bella, 
et Thybrim multé spimantem sanguine cerné. 
Nén Simois tibt nee Xanthus nec Dorica castra 
défuerint; alzus Latis jam partus Achillés, 

90 natus et ipse ded; nec Teucris addita Juné 
tisquam aberit, cum té supplex zn rébus egénis 
quas gentis Italum aut qudés non Graveris urbés! 
Causa mali tant? conjiuinz iterum hospita Teucris 


externique iterum thalami. 


95 Tu né céde malis, sed contra audentior 26 


qua tua ¢é fortina sinet. 


Via prima salitis, 


quod minimé réris, Graja pandétur ab urbe.” 
Talibus ex adyt6 dictis Ciimaea Sibylla 


absum, esse, fui be absent, be lack- 
ing 

Achillés, is (ei, 1) m. famous Greek chief- 
tain* 

addé, ere, didi, ditus add* 

adytum, im. inner sanctuary, shrine 

auded, ére, ausus sum dare, venture* 

castra, drum n. camp, encampment* 

causa, ae f. reason, cause, occasion* 

céd6, ere, cessi, cessus yield, go* 

contra opposite, facing* 

Cimaeus, a, um of Cumae, a city near 
Naples 

Dardanidés, ae m. Trojan, Dardanian* 

désum, esse, fui be lacking, be absent 

Doricus, a, um Doric, Greek 

egénus, a, um needy, poor; critical 

externus, a, um outer, foreign 

Grajus, a, um Greek* 

gravis, e heavy, grievous, serious* 

borridus, a, um bristling, terrible 

hospitus, a, um strange, foreign 

Italus, a, um Italian, of Italy 


84. gravidra (pericula). 

86. sed et volent n6én vénisse. 
etiam: even, also. 

89. défuerint: fut. perf. Translate as 
afut. alius Achillés: Turnus who plays 
a prominent part in the last six books of 
the Aeneid. See the note on IV, 615. 

90. et: also, too. 

91. supplex: Aeneas is compelled to 
go as a suppliant to Evander, who lives 
on the Palatine, the later site of Rome, 
as is related in the latter part of the 
Aeneid. 

92. Ital(6r)um. 


et = 


iterum again, anew, a second time* 

Latium, (i)i n. district of central Italy* 

Lavinium, (i)I n. city near Rome 

malum,i7. evil, misfortune, disaster* 

minimé least, not at allt 

ndscor, i, natus be born, rise* 

é6ré (1) pray (for), entreat, beseech* 

pandé, ere, i, passus spread, open* 

parid, ere, peperi, partus produce, gain 

qua where(by), wherever, in any (some) 
way 

reor, réri, ratus think, suppose, reckon 

salis, utis f. safety, salvation, health 

Sibylla, ae f. ancient Italian prophetess 

Simois, entis m. river near Troy 

sind, ere, sivi, situs permit, allow* 

spim6d (1) foam, froth, spray* 

supplex, icis suppliant, humble* 

thalamus, i m. bridal chamber, wedlock*® 

Thybris, (id)is, acc. brim, m. the Tiber, a 
river of Italy 

usquam anywhere, ever 

Xanthus, i m. river near Troy 


93. Causa (erit).conjunx hospita: 
Lavinia, daughter of King Latinus. She 
had been betrothed to Turnus, but on 
the arrival of Aeneas she was pledged by 
her father to him, and like a second Helen 
(iterum) she was the cause of war. 

95. itd: continue to go. 

96. qua (via). 

97. (id) quod. Graja urbe: from a 
Greek city, Pallanteum on the Tiber, 
where Rome afterward stood. 


98-123. Aeneas begs the Sibyl to 
guide him on his journey to the lower 
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horrendas canit ambagés antroque remigit, 

obsciiris véra involvéns: ea fréna furenti 100 
concutit et stimulds sub pectore vertit Apollo. 

Ut primum cessit furor et rabida dra quiérunt, 

incipit Aenéds hérds: ‘‘N6n illa labdrum, 

O virgd, nova mi faciés inopinave surgit; 

umnia praecépi atque animé mécum ante perégi. 105 
Unum 6rd: quando hic inferni janua régis 

dicitur et tenebriésa paliis Acheronte refiisé, 

ire ad cOnspectum cari genztoris et dra 

contingat; doceds iter ef sacra Ostia pandas. 

Illum ego per flammds et mille sequentia téla 110 
ériput his umeris medidque ex hoste recépt; 

ille meum comitatus iter maria omnia mécum 

atque omnis pelagique minds caelique ferébat, 

invalidus, viris ultra sortemque senectae. 


eo 


Acheron, ontis m. river of Hades 
ambagés, is f. winding; mystery 
antrum, im. cave, cavern, grotto* 
Apollé, inis m. god of light, music, and 
prophecy * 
cané, ere, cecini, cantus sing (of), chant, 
prophesy, proclaim* 
carus, a, um dear, beloved, fond* 
cédé, ere, cessi, cessus yield, depart* 
comitor, ari, Atus accompany, attend, es- 
cort, follow* 
concutid, ere, cussi, cussus shake, shatter 
conspectus, tis m. sight, interview 
conting6, ere, tigi, tactus touch, befall* 
doceé, ére, ui, ctus teach, tell, inform* 
faciés, éi f. appearance, face, aspect* 
frénum, in. rein, curb, check 
furor, 6ris m. madness, frenzy, fury* 
hérés, 6is m. hero, mighty warrior* 
horrendus, a, um horrifying, dire* 
hostis, is m. (f.) enemy, foe, stranger* 
incipid, ere, cépi, ceptus begin, under- 
take* 
infernus, a, um nether, infernal 
imopinus, a, um unexpected, sudden 
invalidus, a, um weak, feeble, infirm 
involvd, ere, i, volutus wrap, infold 


a ne a ee 


world, that he may meet the shade of 
his father Anchises. 


99. (ex) antroé. 

100. ea (= italia) fréna: the fig- 
ure of horsemanship is continued from 
il. 77-80. 

102. quié(vé)runt. 

104. mi ~ mihi, 





iter, itineris n. way, road, Jjourney* 

janua, ae f. door, entrance 

mille; pl. milia, ium n. thousand* 

minae, 4rum f. threat, menace; pinnacle 

obsctrus, a, um dark, dim, obscure* 

6r6 (1) pray (for), entreat, beseech* 

6stium, (i)i m. mouth, entrance; harbor 

palis, idis f. swamp, marsh, meref 

pandé, ere, i, passus open, disclose* 

perag6, ere, égi, actus traverse, finish 

praecipis, ere, cépi, ceptus anticipate, 
teach 

quand6é when, since, because 

quiéscé, ere, évi, étus rest, calm, cease* 

rabidus, a, um raving, mad, frenzied 

recipid, ere, cépi, ceptus recover, res- 
cue* 

refund6, ere, fidi, fasus pour (back, out) 

remitgi6, ire bellow, roarf 

senecta, ae f. old age, eld 

sors, rtis f. lot, destiny, portion; oracle* 

stimulus, i m. goad, spur, prickf 

tenebrosus, a, um dark, gloomy 

ultra beyond, more than (acc.)t 

verté, ere, i, rsus turn, change* 

vérum, i 7. truth, reality, right 

virg6, inis f. (unmarried) girl, maid(en)* 


and 





107. dicitur (esse). Acheronte re- 
fasé: abl. abs.; the overflow of the 
Acheron was supposed to form Lake 
Avernus. 

109. contingat (mihi): vol. clause in 
apposition with dnum in |. 106. doceas, 
pandas: vol. subjunctives; App. 254. 

112. iter: obj. of the middle part., 
comitatus. 
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THE AENEID, 115-125 


115 Quin, ut t@ supplex peterem et tua limina adirem, 
idem Orans mandata dabat. Nadtique patrisque, 
alma, precor, miserére (potes namque omnia, nec té 
néquiquam licis Hecaté praefécit Avernis), 
st potuit manis accersere conjugis Orpheus 
120 Thréicia frétus cithara fidibusque candris, 
si fraitrem Polltix alterna morte redémit 
itque reditque viam totiéns. Quid Thésea, magnum 
quid memorem Alcidén? Kt mi genus ab Jove summé.” 
Tdalibus Grabat dictis drdsque tenébat, 


125 cum sic orsa loqui vdatés: 


accers6, ere, Sivi, situs summon, invite 

adeé, ire, ii (ivi), itus approach 

Alcidés, ae m. Hercules, son of Jupiter 
and Alcmena, who as one of his labors 
descended to Hades and carried off Cer- 
berus, the watchdog of Pluto 

almus, a, um nurturing, kind(ly) 

alternus, a, um alternate, alternating 

Avernus, a, um of Lake Avernus in Cam- 
pania, where there was an entrance to 
Hades* 

canoérus, a, um tuneful, musical{ 

cithara, ae f. lyre, harp, cither 

fidés, ium f. lyre, strings, cords; chords{* 

frater, tris m. brother* 

frétus, a, um relying on (abdl.) 

Hecaté, és f. goddess of the lower world 

loquor, i, locitus speak, say, talk, tell* 

licus, i m. (sacred) grove, wood* 

mandatum, i m. command, charge, be- 
hest 

manés, ium m. 
Hades* 

memoré (1) (re)call, recount, relate* 

misereor, éri, itus pity, commiscrate 
(gen.) 


(souls of) the dead, 


“Sate sanguine divum, 


néquiquam in vain, uselessly, idly* 

ordior, iri, orsus begin, undertake 

6r6 (1) pray (for), entreat, beseech* 

Orpheus, i m. famous poet and musician 
of Thrace who went down to Hades to 
bring back his wife Eurydice, but 
failed t 

Pollix, tiicis m. son of Jupiter and Leda; 
after the death of Castor, his twin 
brother, Pollux, shared his immortality 
with him on alternate dayst 

praeficiéd, ere, féci, fectus set over (acc., 
dat.) t 

precor, ari, 4tus pray, entreat* 

quin (but) that, nay even, why not* 

redeé, ire, ii (ivi), itus return 

redimé, ere, €mi, émptus redecm{ 

seré, ere, sévi, satus sow, beget* 

supplex, icis suppliant, humble* 

Théseus, ei (eos), acc. ea, m. early king 
of Athens, who, among other exploits, 
descended to Hades with his friend 
Pirithoiis to carry off Proserpinat 

Thréicius, a, um Thracian, of Thrace, a 
region northeast of Greece 

totiéns so many times, so often 





115. ut peterem: subst. clause of vol. 
origin in apposition with mandata. 

116. Nati, patris: genitives with mi- 
serére (imp.); App. 289. 

117. potes omnia: you can (do) all 
things. 

120. cithara, fidibus: 
means with frétus. 

122. viam: cognute acc.; App. 313. 
Thésea: acc., a Greek form; App. 6Y. 

123. Alcidén = Hercules, 2 word which 
cannot be used in dactylic hexameter 
(~~-). As one of MHercules’s cele- 
brated twelve labors, he descended to 
Hades and carried off Cerberus, the 
three-headed dog of Pluto, which guarded 


ablatives of 


the entrance of the infernal regions. mi 
genus (est). mi = mihi: dat. of posses- 
sion. ab Jove: through Venus, daughter 
of Jupiter. 


124-155. The Sibyl informs Aeneas of 
the three conditions which must be ful- 
filled before he may gain admission to 
the lower world. The conditions are: 
(1) the bringing of the golden bough; 
(2) the purification of the fleet which had 
been polluted by the death of Misenus; 
(3) propitiatory sacrifices to the manes 
and gods of the lower world. 


124. arasque tenébat: as a suppliant. 
125. orsa (est). Sate: voc. 
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Trés Anchisiadé, facilis déscénsus Averno: 

noctés atque diés patet atv? janua Ditis; 

sed revocare gradum superdsque évadere ad auras, 

hoe opus, hic labor est. Pauci, qués aequus amavit. 
Juppiter aut ardéns évéxit ad aethera virtis, 130 


dis geniti potuére. 


Tenent media omnia silvae, 


Cicytusque sinti labéns circumvenit dtré. 

Quod s? tantus amor menti, si tanta cupid6 est 

bis Stygids innare laciis, bis nigra vidére 

Tartara, ef insind juvat indulgére labéri, 135 
accipe quae peragenda prius. Latet arbore opaca 

aureus et foliis et lent6 vimine ramus, 

Jiunoni infernae dictus sacer; hunc tegit omnis 

licus et obsciris claudunt convallibus umbrae. 





aequus, a, um equal, level, impartial 

aethér, eris, acc. era, m. upper air, heaven, 
sky* 

amé (1) love, cherish, like* 

Anchisiadés, ae m. descendart of An- 
chises, Aeneas 

arbés (or), oris f. tree; wood* 

aureus, a, um gold(en), of gold* 

Avernus, i m. lake of central Italy, where 
there was an entrance to Hades; 
Hades* 

bis twice* 

circumveni6, ire, véni, ventus encirclet 

claud6, ere, si, sus (in)close, shut (in)* 

Coécytus, i m. river of Hadesf 

convallis, is f. valley, vale, dalef 

cupid6, inis f. desire, love, passion 

déscénsus, is m. descentt 

Dis, Ditis m. Pluto, god of Hades 

évadG, ere, si, sus escape, come out 

évehé, ere, véxi, vectus bear (aloft) f 

facilis, e easy, favorable, ready 

folium, (i)i n. leaf, foliage 

gigné, ere, genui, genitus bear, beget 

gradus, tis m. step, gait, pace, stride 

indulged, ére, Isi, Itus indulge (in) (dat.) 

infernus, a, um infernal, nether 

inné (1) swim, float (in), navigatet 


insdnus, a, um mad, insane, frenzied 

janua, ae f. door, entrance 

juvo, dre, jivi, jutus help, please* 

lacus, is m. lake, marsh, mere 

lated, ére, ui lie hid, hide, lurk* 

lentus, a, um pliant, tough, flexible 

lucus, i m. (sacred) grove, wood* 

medium, (i)i n. middle, midst, center 

niger, gra, grum black, gloomy, dusky* 

obsciirus, a, um dark, shadowy, gloomy* 

opacus, a, um dark, shady, gloomy 

opus, eris nm. work, task, toil, deed* 

pated, ére, ui lie open, extend 

paucus, a, um small, few, scanty 

perag6, ere, égi, Actus accomplish 

prius first, sooner 

quod because, but 

ramus, i m. branch, bough, limb* 

revocé (1) recall, call back, retrace 

sinus, is m. fold, bosom, bay, hollow* 

Stygius, a, um Stygian, of the Styx, a 
river of Hades* 

Tartara, 6rum 7. abode of the wicked in 
Hades 

tegd, ere, téxi, téctus cover, protect* 

Tros, Trois m. Trojan* 

vimen, inis n. twig, shoot 

virtis, itis f. manhood, excellence, valor* 





126. facilis (est) déscénsus Avernd 
(= ad Avernum): dat. of direction; the 
descent ts easy, i.e., by dying. 

129. hoc: pronounce hocc, making a 
long syllable. hoc, hic; agree in gender 
with their predicate nouns, opus, labor; 
App. 240,a. Cf. Paradise Lost, 2, 432-433. 

‘*Long is the way 
And hard that outof hell leads up tolight.” 


131. potuére (hoc): could do this. 

134. inndre: inf. with (tibi) cupidd 
est which is equivalent to cupis, you wish. 
bis: now and again at death. 

136. peragenda (sint). (in) arbore. 

137. foliis, vimine: ablatives of re- 
spect. 

138. Junéni infernae: to Proserpina, 
queen of the lower world. dictug (esse). 
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THE AENEID, 140-155 


Sed non ante datur telliris operta subire 


auricomés quam qu? décerpserit arbore fétiis. 
Hoc sibit pulchra suum ferr? Proserpina minus 


instituit. 


Primé avuls6 nén déficit alter 


aureus, et simili frondéscit virga metallo. 


145 


Ergo alté vestiga ocults et rite repertum 


carpe manu; namque ipse voléns facilisque sequétur, 
si té fata vocant; aliter non viribus ullis 

vincere nec diird poteris convellere ferré. 

Praeteread jacet exanimum ¢zbz corpus amici 


150 


(heu nescis) totamque incestat fiinere classem, 


dum consulta petis nostréque in limine pendés. 
Sédibus hunc refer ante suis et conde sepulcro. 
Dic nigras pecudés; ea prima piacula sunto. 
Sic démum liicés Stygis et régna invia vivis 


155 


aliter otherwise, differently* 

alté on high, loitily 

alter, era, erum (an)other (of two), 
second* 

amicus, im. friend, lover, comrade* 

arbés (or), oris f. tree; wood(s) * 

a(d)spicid, ere, spexi, spectus see, behold* 

aureus, a, um gold(en), of gold* 

auricomus, a, um golden-haired, golden- 
leavedt 

avelldé, ere, (vuls)i, vulsus tear (off) 

carpé, ere, psi, ptus pluck, pursue 

condé, ere, didi, ditus found, hide, bury* 

cénsultum, i n. resolve, decree, oraclet 

convellé, ere, i, vulsus tear (off) 

décerpé, ere, psi, ptus pluck (off)t 

déficid, ere, féci, fectus lack, fail 

démum finally, at last 

dirus, a, um hard(y), harsh, stern* 

ergd therefore, then, consequently* 

exanimus, a, um breathless, lifeless 

facilis, e easy, favorable, ready 

fétus, is m. young, produce, growth 

frondéscé, ere leaf, sprout{ 

fiinus, eris n. funeral, death, disaster* 

incesté (1) defile, pollutet 

institud, ere, ui, itus establish, ordain 

invius, a, um pathless, trackless 


140-141. ante...quam: until. auri- 
comés fétis. qui: indefinite. décerp- 
serit: fut. perf. 

145-146. vestiga et rite carpe. 

149. jacet: lies (unburied).  tibi: 


ethical dat.; best left untranslated. 

150. tdtam classem: thus including 
Aeneas and making it impossible for him to 
sacrifice until he has been properly purified. 


aspiciés.” Dixit, pressdque obmituit dre. 


jaceé, ére, ui, itus lie (low, outspread)* 

lacus, I m. (sacred) grove, wood* 

metallum, in. metal, ore, minet 

nescid, ire, ivi (ii) not know, be igno- 
rant 

niger, gra, grum black, dusky, gloorny* 

obmitéscéd, ere, tui become silent, hush 

opertum, i. mystery, hidden part 

pecus, udis f. animal (of the flock)* 

pended, ére, pependi hang, tarry* 

pidculum, i n. expiation, crime 

praeterea besides, also, furthermore* 

prem6, ere, pressi, pressus (re)press, 
control* 

Préserpina, ae f. wife of Pluto and queen 
of Hades 

pulcher, chra, chrum beautiful, handsome, 
noble, splendid* 

quam how, than, as* 

reperié, ire, repperi, repertus find 

rite duly, properly, ritually 

sepulcrum, in. tomb, grave 

similis, e similar, like* 

Styx, Stygis f. river of the lower worldt 

vestig6 (1) trace, search (for). track 
(out) f 

virga, ae f. branch, rod, twig 

Vivus, a, um alive, living 





152. Sédibus = ad sédés: dat. of di- 
rection. refer: imp.; App. 202. suis: 
his proper, irregularly referring to hunce 
instead of to the subject. (in) sepul- 
cro. 

153. Dic: imp. nigras: see V, 97, 
and 736, with notes. ea: attracted into 
the gender of the predicate; App. 240, a. 
sunt6: imp. of sum; App. 120. 


Aenéds maest6 défixus lamina vulti 
ingreditur linquéns antrum, caecdsque volitat 


éventiis animod sécum. 


it comes et paribus ciiris vestigia figit. 


Multa inter sésé varid sermone serébant, 


quem socitum exanimum vatés, quod corpus humandum 
diceret. Atque zllti Misénum zn litore siccd, 

ut vénére, vident indignad morte perémptum, 

Misénum Aeolidén, gué non praestantior alter 


aere ciére virds Martemque accendere cantii. 


Hectoris hic magni fuerat comes, Hectora circum 
et litud pugnds insignis obibat et hasta. 
Postquam illum vita victor spoliavit Achillés, 
Dardanio Aenéae sésé fortissimus hérés 
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Cui fidus Achatés 

160 

165 

170 


addiderat soctum, non inferiéra seciitus. 


Sed tum, forte cava dum personat aequora concha, 
déméns, et cantii vocat in certamina divos, 





accendé, ere, i, énsus kindle, rouse 

Achatés, ae m. faithful comrade of 
Aeneas* 

Achillés, is (ei, i) m. Greek chieftain be- 
fore Troy* 

addé, ere, didi, ditus add* 

Aeolidés, ae m. descendant of Aeolus, 
Misenus 

aes, aeris n. bronze (implement), trum- 
pet* 

alter, era, 
second* 

antrum, i n. cave, cavern, grotto* 

caecus, a, um blind, dark, hidden* 

cantus, is m. song, music, chant, tune 

cavus, a, um hollow, vaulted* 

certamen, inis n. contest, rivalry* 

cied, ére, civi, citus (a)rouse, stir (up)* 

concha, ae f. (sea) shell, concht 

Dardanius, a,um Trojan, Dardanian* 

défig6, ere, xi, xus fix (down), cast down 

déméns, entis mad, crazy, foolish 

éventus, tis m. outcome, result, eventt 

exanimus, a, um breathless, lifeless 

fidus, a, um faithful, trusty, safe* 

figd, ere, xi, xus fix, plant, pierce* 

fortis,e brave, strong, valiant, stout* 

hasta, ae f. spear, lance, dart 


ee 


156-182. Aeneas finds the corpse of 
the Trojan trumpeter, Misenus, on the 
Shore and prepares his funeral pyre. 


erum (an)other (of two), 


156. lumina = oculéds; obj. of the 
middle part., défixus. 
159. cuiris: abl. of mainer. 


162. quod corpus diceret: indir. quest. 


Hector, oris, acc. ora, m. Trojan leader* 

hérdés, dis m. hero, mighty warrior* 

humé6 (1) bury, inter, cover with eartht 

indignus, a, um unworthy, undeserved 

ingredior, i, gressus advance, enter 

insignis, e distinguished, marked* 

linqué, ere, liqui, lictus leave, desert* 

lituus, i m. (curved) trumpett 

maestus, a, um sad, mournful, gloomy* 

Mars, rtis m. (god of) war 

Misénus, i m. Trojan trumpeter 

obed, ire, ii (ivi), itus enter, approach 

par, paris equal, like, matched* 

perim6d, ere, Emi, €mptus destroy 

personé, are, ui, itus sound through, make 
(re)sound 

postquam after (that), when* 

praestans, antis excellent, superior 

pugna, ae f. battle, fight, fray, com- 
bat* 

sermd, Onis m. conversation, speech 

ser6, ere, ui, rtus join, discuss* 

siccus, a, um dry, thirsty 

spolid (1) despoil, plunder, rob (abdl.) 

varius, a, um various, different, diverse* 

vestigium, (i)I n. track, footprint, step* 

volaté (1) revolve, turn (over), roll 

vultus, is m. countenance, face, aspect* 











—— 





164. noén alter (erat) praestantior. 

165. ciére: with praestantior; App. 
265. 

166. circum Hectora: acc., a Greek 
form. 

168. illum: Hector. 

171. concha: Triton’s horn; hence his 
jealousy. 
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THE AENEID, 173-188 


aemulus exceptum Triton, sz? crédere dignum est, 
inter saxa virum sptimd6saé immerserat unda. 


175 


Ergo omnés magné circum clamore fremébant, 


praecipué pius Aenéds. Tum Jussa Sibyllae, 

haud mora, féstinant flentés dramque sepulcrd 
congerere arboribus caeléque édiicere certant. 
Itur in antiquam silvam, stabula alta ferarum, 


180 


procumbunt piceae, sonat icta seciiribus ilex 


fraxineaeque trabés cuneis et fissile rGbur 

scinditur, advolvunt ingentis montibus ornos. 
Nec non Aenéds opera inter talia primus 

hortatur socz6s paribusque accingitur armis. 


185 


Atque haec ipse suo tristi cum corde volitat 


aspectans silvam imménsam, et sic forte precatur: 
‘Si nunc sé nobis ille aureus arbore ramus 
ostendat nemore in tanté! Quand6d omnia véré 


accingd, ere, cinxi, cinctus gird(le) 
advoivé, ere, 1, volitus rollf 

aemulus, a, um emulous, jealous 

arbés (or), oris f. tree; wood(s)* 
a(d)specté (1) look at, behold 

aureus, a, um gold(en), of gold* 

certé (1) strive, fight, vie, contend 
congeré, ere, gessi, gestus heap (up) 
cor, rdis n. heart, spirit, feclings, soul* 
crédé, ere, didi, ditus believe, trust* 
cuneus, i m. wedge, block (of seats) 
dignus, a, um worthy, deserving 

édicé, ere, daxi, ductus lead out, raise 
ergd therefore, then, consequently* 
excipi6, ere, cépi, ceptus catch, receive 
fera, ae f. wild beast 

féstinéd (1) hasten, hurry, speed 

fissilis, e easily split, cleavablef 

fled, Gre, évi, Etus weep, lament, mourn 
fraxineus, a, um ashen, of ash-treet 
frem6, ere, ui, itus murmur, lament* 
hortor, ari, 4tus urge, encourage, incite* 
icd, ere, ici, ictus strike, smitet 

flex, icis f. holm-oak 

imménsus, a, um boundless, measureless 
immergé6, ere, rsi, rsus plunge, drown 
jussum, in. order, command, behest 


173. crédere: inf. with adj.; App. 
265. 

177. haud mera (est). 

178. arboribus: abl. of means. caelé 


= ad caelum: dat. of direction. 

179. Itur: impersonal; translate they 
go. 

182. scinditur: agrees with the nearest 
subject. 


mora, ae f. delay, hesitation, hindrance® 

nemus, oris n. (sacred) grove, wood* 

opus, eris n. work, task, deed, labor* 

ornus, if. ash-tree 

ostend3é, ere, i, ntus show, display* 

par, paris equal, like, matched* 

picea, ae f. pitch-pinef 

praecipué especially, particularly 

precor, ari, Atus pray, entreat, invoke* 

procumbé, ere, cubui, cubitus fall 

quando when, since, because 

ramus, i m. branch, bough, limb* 

rébur, oris n. oak; strength* 

scindd, ere, scidi, scissus split, cleave 

seciris, is f. ax 

sepulcrum, in. tomb, grave 

Sibylla, ae f. ancient Italian prophetess 

sond, are, ui, itus (re)sound, roar* 

spimésus, a, um foamy, frothyt 

stabulum, in. stable, stall, lair, den 

trabs (trabés), trabis f. beam, timber, 
tree 

Tritén, édnis m. sea-god famous for his 
skill in blowing a conch (sea shell) as 
a trumpet 

véré truly, correctlyf 

volaté (1) revolve, roll (over) 


183-211. Guided by the two doves, 
Aeneas discovers the golden bough, 
which he brings to the Sibyl. 


184. accingitur: girds himself; a middle 
verb. 

187. Si: with pres. subj., expressing a 
wish, ‘O that,’ “would that’’; App. 
253. (in) arbore. 


BOOK VI, 189-204 
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heu nimium dé té vatés, Miséne, lociita est.” 
Vix ea fatus erat geminae cum forte columbae 190 
ipsa sub Ora viri caelé vénére volantés, 


et viridi sédére sol6. 


Tum maximus hérés 


maternas agnoscit avis laetusque precatur: 

‘‘Bste ducés, O, st qua via est, cursumque per aurds 

dérigite zn liicds ubz pinguem dives opadcat 195 
ramus humum. Tuque, O, dubiis né défice rébus, 

diva paréns.”’ Sic effatus vestigia pressit 

observans quae signa ferant, qué tendere pergant. 

Pascentés illae tantum prodire volandé 


quantum acié possent oculi servdre sequentum. 


Inde ubi vénére ad faucés grave olentis Averni, 
tollunt sé celerés liquidumgque per aera ldpsae 
sédibus optatis geminae super arbore sidunt, 
discolor unde auri per ramés aura refulsit. 





aciés, éi f. edge; eye(sight); battle line* 

a@r, aeris, acc. Gera, m. air, mist, fog 

egnoscé, ere, névi, nitus recognize* 

arbos (or), oris f. tree; wood(s)* 

Avernus, i m. lake in central Italy where 
there was an entrance to Hades* 

avis, is f. bird, fowl 

celer, eris, ere swift, quick, fleet* 

columba, ae f. dove, a bird sacred to 
Venus 

déficid, ere, féci, fectus fail, faint 

dérigd (dirigd), ere, réxi, réctus direct, 
guide 

di(ve)s, di(vi)tis rich, wealthy 

discolor, 6ris of different color(s) ft 

dubius, a, um doubtful, wavering 

dux, ducis m. (/.) leader, guide, chicf* 

effor, Ari, dtus speak (out), say 

faucés, ium f. throat, jaws; pass(age) 

gravis, e heavy, foul, scrious* 

héros, dis m. hero, mighty warrior* 

humus, if. ground, soil, earth* 

inde thence, next, thereupon* 

liquidus, a, um clear, liquid, fluid 

loquor, i, locitus speak, say, talk, tell* 





191. dra viri = oculés Aenéae. 

194. cursum (vestrum). 

196. dubiis rébus: wavering fortunes; 
dat. with défice. 

197. (re)pressit. 

199. tantum: only so far.  prédire: 
hist.inf.; App. 257. voland6: abl. of the 
gerund, expressing means. 

200. acié servdre: keep them in sight. 
possent: implied indir. disc.; App. 390. 


lucus, 1m. (sacred) grove, wood* 
maternus, a, um of a mother, maternal 
Misénus, I m. Trojan trumpeter 
Nimium too (much), excessively 
observ6é (1) watch, guard, observe 
oled, ére, ul smell, stinkt 

opacé (1) darken, shade, shadowt 
opts (1) choose, desire, hope (for)* 
pasco, ere, pavi, pastus feed, pasture 
perg6, ere, perréxi, perréctus proceed 
pinguis, e fat, fertile, rich 

precor, ari, 4tus pray, entreat, invoke* 
prem4, ere, pressi, pressus (rc) press* 
prodeé4, ire, ii (ivi), itus advancet 
quantum (as much) as, as far as 
ramus, 1m. branch, limb, bough* 
refulged, ére, Isi gleam, shine, glitter 
seded, ére, sédi, sessus sit, scttle* 
sidd, ere, (séd)i sit, settlet 
signum,in. sign, signal, token, mark* 
solum, i. ground, soil, earth* 

unde whence, from what source* 
vestigium, (i)1 n. step, track, trace* 
viridis, e green, fresh, vigorous* 

volé (1) fly, speed, flit, flutter* 





sequent(ijum: subst., of those following 
(them). 

201. grave: translate as anadv.; App. 
310. 

203. (in) sédibus optatis. 
the two (doves). 
the tree. 

204. discolor: of a different color from 
the rest of the tree. auri aura: assonence 
and alliteration. 


geminae: 
super arbore: on top of 
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THE AENEID, 205-219 


Quale solet szlvis brimali frigore viscum 


fronde virére novd, quod non sua séminat arbés, 
et croced fétii teretis circumdare truncés, 

talis erat speciés aurz frondentis opaca 

ilice, sic léni crepitabat brattea vento. 


210 


Corripit Aenéds extempl6 avidusque refringit 


ciinctantem, et vdtis portat sub técta Sibyllae. 
Nec minus interea Misénum zn litore Teucrt 

flébant et cineri ingratd supréma ferébant. 

Principi6 pinguem taedis et rdbore secté 


215 


ingentem strtixére pyram, cuz frondibus Gtris 


intexunt latera et féralis ante cupressds 
constituunt, decorantque super fulgentibus armis. 
Pars calidiés laticés et aéna undantia flammis 
expediunt, corpusque lavant frigentis et unguunt. 


——— 


aénum,i7. bronze (kettle, caldron) 

arbés (or), oris f. tree, wood(s)* 

avidus, a, um eager, greedy, ardent 

brattea, ae f. thin sheet, plate, foilt 

briméalis, e wintry, of wintert 

calidus, a, um hot, warmt 

cinis, eris m. ashes (of the dead), em- 
bers* 

circumdé, dare, dedi, datus surround 

céonstitud, ere, ui, itus place, set up 

corripi6, ere, ui, reptus snatch (up)* 

crepité (1) rattle, rustle, crash 

croceus, a, um yellow, saffron 

ciinctor, ari, atus delay, cling, linger 

cupressus, I /. cypress, an evergreen 
tree sacred to the dead 

decor6 (1) adorn, ornament, decoratet 

expedi6, ire, ivi ii), itus bring forth 

extemplé immediately, at once 

féralis, e funereal, of the dead, fateful 

fétus, is m. offspring, fruit, shoot 

fled, ére, évi, tus weep, lament, mourn 

frigéns, entis cold, stiff; lifeless 

frigus, oris n. cold, frost, chill 

frondéns, entis leafy, f-onded 

frons, frondis f. leaf, foliage, frond* 

fulg(e)6, ére, Isi gleam, shine, glitter 

jlex, icis f. holm-oak 

ingratus, a, um thankless, unfeeling 

interea meanwhile, (in the) meantime* 


206. nova fronde: abl. of manner. 
quod nén sua séminat arbés: the mistle- 
toe is a parasite, and its leaves and 
berries therefore are different from those 
of the tree on which it grows (arbés sua). 

211. ciinctantem: as it seemed to 
Aeneas in his eager haste. 





intex6, ere, ui, xtus interweave, interlace 

latex, icis m. liquid, water, wine 

latus, eris n. side, flank* 

lavé, are, (Av)i, Atus (lautus) wash, bathe 

lénis, e light, gentle, soft, moderate 

minus less, in a less degree 

Misénus, i m. Trojan trumpeter 

opacus, a, um dark, shady, gloomy 

pinguis, e fat, rich, fertile 

porté (1) carry, bear, tuke, convey* 

principiéd first(ly), in the first place 

pyra, ae f. funeral pyre 

qualis, e (of) what sort, (such) as* 

refringé, ere, frégi, fractus break offf 

rébur, oris n. oak: strength* 

seco, are, ui, ctus cut, slice, cleave* 

sémin6 (1) sow, produce, beart 

Sibylla, ae f. ancient Italian prophetess 

soled, ére, itus sum be accustomed 

speciés, éi f. appearance, sight, aspect 

strué, ere, strixi, strictus build, heap 
(up) 

supréma, 6rum vn. last rites, funeral 

taeda, ae f. pine, pine (torch, faggot) 

teres, etis smooth, rounded, polished 

truncus, i m. trunk, stem, body 

und6 (1) boil, wave, fluctuate, seethe 

ungud, ere, inxi, inctus anoint 

vired, ére be green, grow, flourisht 

Viscum, I x. mistletocf 


212-235. Aeneas erects a tomb for 
Misenus at the foot of a lofty mountain, 
henceforth known as Mt. Misenum. 


213. ingraté: thankless, because un- 
feeling. supréma ferébant: were paying 
the last rites, honors. 





BOOK VI, 220-235 


Fit gemitus. 


Tum membra tor6é défléta repo6nunt 


32] 


purpureadsque super vestis, vélamina nota, 
conjiciunt. Pars ingenti subiére feretro, 

triste ministerium, et subjectam more parentum 
Aiversi tenuére facem. Congesta cremantur 


tiirea dona, dapés, fiisd cratéres olivo. 


223 


Postquam conlapsi cinerés et flamma quiévit, 
relliquias vind et bibulam lavére favillam, 
ossaque lécta cad6 téxit Corynaeus aénd. 
Idem ter sociés para circumtulit unda 


spargéns rore levi et ramo félicis olivae, 


liistravitque virés dixitque novissima verba. 

At pius Aenéds ingenti mole sepulcrum 
imponit suaque arma viré rémumque tubamque 
monte sub derid, gui nunc Misénus ab illo 


dicitur aeternumque tenet per saecula nomen. 


235 





aénus, a, um (of) bronze, brazen 

derius, a, um airy, lofty, towering 

aeternus, a, um everlasting, eternal* 

averté, ere, i, rsus turn away, avert* 

bibulus, a, um thirsty, absorbentf 

cadus, i m. cask, urn 

cinis, eris m. ashes (of the dead), embers 

circumferé, ferre, tuli, latus carry round, 
go round; purifyTf 

conger6, ere, gessi, gestus heap (up) 

conjicié, ere, jéci, jectus heap (up) 

conlabor, i, lapsus fall (in), collapse 

Corynaeus, i m. Trojan priestt 

cratér, éris m. mixing bowl 

crem6 (1) burn, cremate, consumeft 

daps, dapis f. (sacrificial) feast, banquet* 

défleé, ére, évi, étus bewail, lamentf 

favilla, ae f. cinder, ashes, embers 

fax, facis f. torch, firebrand* 

félix, icis happy, fruitful, fortunate* 

feretrum, in. bier, death couchf 

fid, fieri, factus become, be made 

gemitus, is m. groan(ing), wail(ing)* 

imp6nd, ere, posui, pos(i)tus place on* 

lav6, are, (Av)i, tus (lautus) wash, drench 

legé, ere, légi, léctus gather, choose* 

levis, e light, slight, swift, trivial 

listré (1) survey, traverse; purify* 

membrum, i 7. member, limb, body* 

ministerium, (i)i n. service, duty, officef 


* 


Misénus, I m. Italian promontoryt 

mélés, is f. (huge) mass, bulk, burden* 

mos, méris m. custom, ritual, manner* 

ndtus, a, um (well) known, familiar* 

oliva, ae f. olive (tree) 

olivum, in. (olive) oilf 

os, ossis n. bone* 

postquam after (that), when* 

purpureus, a, um purple, crimson 

pirus, a, um pure, clear, clean 

quiéscé, ere, évi, étus (become) quiet. 
rest* 

ramus, im. branch, limb, bough* 

re(])liquiae, 4rum /. remains, rest, leavinga 

repond, ere, posui, pos(i)tus replace, re- 
move* 

rés, réris m. dew, moisture 

saeculum, in. generation, age, eternity 

sepulcrum, in. tomb, grave 

sparg6, ere, rsi, rsus scatter, sprinkle* 

subjicid, ere, jéci, jectus place under 

tegd, ere, téxi, téctus cover, hide* 

ter three times, thrice* 

torus, i m. couch, bier* 

tuba, ae f. trumpet 

tireus, a, um of incenseT 

vélamen, inis n. covering, veil, garment 

verbu.n, in. word, speech, talk 

vestis, is f. cloth(ing), garment, robe* 

vinum, in. wine* 





221. purpureas vestis: the customary 
color at great Roman funerals. 

222. feretrd: dat. with compound 
subedé, instead of the usual acc. 

223. ministerium: apposition with 
pars subiére feretré. mdére parentum: 
introd. 6. 


229. circumtulit = listravit: purified. 

231. novissima verba: ‘‘Valé,”’ re- 
peated three times. See notes on I, 219; 
II, 644; III, 68. 

234. Misénus: the place is still called 
Punta di Miseno, or Capo Miseno. 

235. dicitur = vocatur, as often. 


322 


THE AENEID, 236-249 


His dctis properé exsequitur praecepta Sibyllae. 
Spélunea alta fuit vastoque immanis hiati, 
scriipea, tita lacii nigrd nemorumgue tenebris, 
quam super haud illae poterant imptine volantés 


240 


vendere iter pennis: tdlzs sésé halitus atris 


faucibus effundéns supera ad convexa ferébat: 
[unde locum Graji dizérunt némine Aornon. | 
Quattuor hic primum nigrantis terga juvencés 
constituit frontigue invergit vina sacerdés, 


245 


et summas carpéns media inter cornua saetas 


agnibus imponit sacris, libamina prima, 

voce vocdns Hecatén caeldque Erebique potentem. 
Suppsdnunt aliz cultris tepidumque crudrem 
suscipiunt pateris. IJpse dér? velleris agnam 





agna, ae f. ewe lamb 

Aornus, i, acc. on, m. (f.) birdless (lake), 
Avernust 

carp6, ere, psi, ptus pluck. take, consume 

constitu6, ere, ui, aitus place, establish, 
stand 

convexum, i 7. hollow, vault (of the 
sky) 

corni, tis n. horn, tip, end 

cruor, éris m. blood, gore 

culter, tri m. knife, butcher knifet 

effund6, ere, fiidi, fisus pour out* 

Erebus, i m. the lower world, Hades 

exsequor, i, seciitus perform, execute 

faucés, ium f. jaws, throat, pass(age) 

frons, frontis f. front, forehead, brow* 

Grajus, a, um Greek* 

halitus, is mm. breath, exhalation 

Hecaté, és f. goddess of the lower world 

hiatus, is m. yawning (mouth) f 

imp6n6, ere, posui, pos(i)tus place on 
(dat.)* 

imptne safely, with impunity 

invergé, ere invert, pour ont 

iter, itineris n. way, road, journey* 

juvencus, 1 m. bullock, ox* 

lacus, is m. lake, marsh, mere 


libimen, inis n. libation, offeringt 

nemus, oris 7. (sacred) grove, forest* 

niger, gra, grum black, gloomy, dusky* 

nigrans, antis black, gloomy, dark 

patera, ae f. (libation) bowl 

penna, ae f. wing, feather 

poténs, entis powerful, ruling, mighty* 

praeceptum, in. bidding, teaching 

properé quickly, speedilyt 

quattuor four 

sacerdés, dtis m. (/.) priest(ess) * 

saeta, ae f. hair, bristlet 

scripeus, a, um stony, rugged, roughf 

Sibylla, ae f. ancient Italian prophetess 

spélunca, ae f. cave, cavern, grotto 

suppon6, ere, posui, pos(i)tus place be- 
neath 

suscipi6, ere, cépi, ceptus catch up 

tenebrae, drum /. darkness, gloom 

tepidus, a, um warm, tepid 

tergum, in. back, hide* 

titus, a, um safe, protected, secure* 

unde whence, from which source* 

vellus, eris n. fleece, wool, fillet 

vinum, 17. wine* 

volans, antis m. (f.) bird, fowl, flying 
creature 





236-263. Before the entrance to the 
lower world Aeneas and the Sibyl sacri- 
fice by night to the gods of the lower 
world, and in answer to their prayers 
Hecate comes and opens the entrance 
shortly before daybreak. 


236. (Aenéds) exsequitur. 

237. Spélunca: not the one mentioned 
in |. 42. 

242. dixérunt nodmine = vocdvérunt. 
Aornon: a Greek word meaning birdless. 
Avernus is thus fancifully derived from 


Aornos for the reasons given in ll. 239-241. 
This line is not found in the best manu- 
scripts and may be a later addition to the 
poem. 

243. nigrantis: see the notes on V, 97. 

244. fronti: dat. with compound. 

247. (in) caeléque Ereboque potentem: 
she was Diana in Heaven and Hecate in 
Hades. 

248. Suppénunt: places beneath (the 
throats of the victims). 

249. atri velleris: see the notes on V, 
97. 


Aenéds matri Eumenidum magnaeque sorori 


Tum Stygis régz nocturnas incohat ards 
et solida impodnit taurdrum viscera flammis, 


Ecce autem primi sub limina sdlis et ortiis 


silvdrum, visaeque canés ululare per umbram 


conclamat vdtés, ‘‘tétdque absistite liicd; 
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énse ferit, sterilemque tz2bi, Préserpina, vaccam. 
pingue super oleum fundéns ardentibus extis. 
sub pedibus migire solum et juga coepta mover? sa 
adventante ded. ‘‘Procul O, procul este, profani” 
260 


tuique invade viam vaginaque éripe ferrum: 


nunc animis opus, Aenéd, nunc pectore firms.” 
Tantum effata furéns antr6 sé immisit aperté; 
alle ducera haud timidis vadentem passibus aequat. 
Di, quibus imperium est antmadrum, umbraeque silentés 


absisté, ere, stiti depart, withdraw 

adventé (1) keep coming nearer, arrive, 
approach 

aequé (1) equal(ize), keep pace with* 

antrum, im. cave, cavern, grotto* 

apertus, a, um open(ed), revealed, clear 

autem however, morcover, but* 

canis, is m. (f.) dog, hound 

coepi, isse, ptus begin, commence 

conclamé (1) ca.l, shout, exclaim 

dux, ducis m. (f.) leader, guide, chief* 

ecce see! look! behold!* 

effor, dri, atus speak, say, utter 

énsis, is m. sword, knife* 

Eumenides, um f. Furies 

exta, Grum n. entrails, vitals 

ferié, ire strike, smite, cut, kill 

firmus, a, um stout, firm, resolute 

immittd, ere, misi, missus send in, fling 
into 

imp6n6, ere, posui, pos({i)tus place on 
(dat.)* 

incoh6 (1) commence, begin, consecrate, 
buildf 

invad6, ere, si, sus enter (on), attack 

jugum, in. voke, (mountain) ridge* 





250. matri Eumenidum magnaeque 
Soréri: refer to Nox and Tellus, daughters 
of Chaos. 

252. Stygid régi: Pluto (Dis), god of 
the lower world. nocturnds: sacrifices 
to the deities of the lower world were 
regularly offered in the night. 

254. super: with the final syllable ir- 
regularly lengthened under the verse ac- 
cent; App. 394, a. 

256-257. coepta (sunt), visae (sunt). 

258. ded: Hecate coming to open the 


licus, i m. (sacred) grove, wood* 

miugié, ire, ivi (ii), itus bellow, roar 

nocturnus, a, um of the night, nocturnai 

oleum,i7. (olive) oil 

opus, eris m. work, need (abdl.)* 

ortus, is m. rising, source, spring 

passus, tis m. step, pace, stride, gait 

pinguis, e fat, rich, fertile 

profadnus, a, um unholy, uninitiatedt 

Préserpina, ae f. wife of Pluto and goddess 
of Hades 

siléns, entis silent, still, quiet 

s6l, sélis m. sun, day* 

solidus, a, um solid, whole, firm 

solum, im. ground, earth, soil* 

soror, éris f. sister* 

sterilis, e barren, sterile, unfruitful 

Stygius, a, um Stygian, of the Styx, a 
river of Hades* 

taurus, im. bull, ox, bullock* 

timidus, a, um timid, fearful, anxioust 

ululé (1) howl, wail, bark, shriek 

vacca, ae f. heifer, young cow 

vad6é, ere go, advance, proceed, go (on) 

vagina, ae {. scabbard, sheath 

viscus, eris n. vitals, flesh 


—_ 





way and attended by the hounds of 
Hades. profani: the companions of 
Aeneas who could not go with him. 
261. animis: abl. with opus (est); 
App. 341. 
262. furéns: 
345. 


see the notes on II, 


264-267. Vergil here pauses in the 
narrative to invoke the gods of the lower 
world and to ask permission to reveal 
these sacred mysteriea. 
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THE AENEID, 265-278 


et Chaos ef Phlegethin, loca nocte tacentia laté, 


sit mthi fas audita loqui, sit niuimine vestrd 

pandere rés alid terra et caligine mersas. 
Ibant obsctiri séla sub nocte per umbram 

perque domés Ditis vacuas et inania régna: 
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quale per incertam linam sub lice maligna 


est iter 7n silvis, ubt caelum condidit umbra 
Juppiter, et réebus nox abstulit dtra colérem. 
Vestibulum ante ipsum primis in faucibus Orci 
Lictus eé ultricés posuére cubilia Curae; 

275 pallentésque habitant Morbi tristisque Senectiis, 
et Metus et malesuada Famés ac turpis Egestias, 
terribilés visu formae, Létumque Labésque; 
tum coOnsanguineus Léti Sopor et mala mentis 


auferé, ferre, abstuli, ablatus remove 

caligo, inis f. (thick) darkness, fog 

Chaos n. indecl. abyss, empty space 

color, éris m. color, hue, tint 

condé, ere, didi, ditus found; hide* 

consanguineus, i m. kinsman, brother 

cubile, is n. couch, bed 

Ciara, ae f. Care, Anxiety 

Dis, Ditis m. Pluto, god of Hades 

Egestas, atis f. Need, Wantt 

Famés, is f. Hunger, Famine, Greed 

fas n. indecl. right, justice, divine will* 

faucés, ium f. jaws, throat; pass(age) 

forma, ae f. shape, form, beauty* 

habité (1) inhabit, dwell (in), possess 

inanis, e empty, ghostly, useless* 

incertus, a, um doubtful, uncertain 

iter, itineris n. way, road, journey* 

laté far and wide, widely 

Létum, in. Death, Destruction, Ruin* 

loquor, i, locitus speak, say, talk, 
tell* 

Lictus, is m. Grief, Sorrow, Agony 


lina, ae f. moon, moonlight* 
malesuddus, a, um ill-counselingf 
malignus, a, um scanty, spiteful 
malus, a, um evil, wicked, false, bad* 
merg6, ere, rsi, rsus sink, plungef 
Metus, tis m. Fear, Fright, Anxiety* 
Morbus, i m. Disease, Sicknessf 
obscirus, a, um dark, dim, gloomy* 
Orcus, i m. (god of the) lower world, 
Hades; tomb 
palléns, entis pale, pallid, wan 
pandé, ere, i, passus spread, disclose* 
Phlegeth6n, ontis m. fiery river of Hadesf 
qualis, e (of) what sort, (such) as* 
Senectis, utis f. Old Age, Eld 
Sopor, éris m. Sleep, Slumber 
tacéns, entis silent, quiet, still 
terribilis, e frightful, terrible, dire 
turpis, e shameful, disgraceful 
ultriz, icis avenging 
vacuus, a, um empty, free, deserted 
vester, tra, trum your(s), your own* 
vestibulum, i n. entrance, vestibule 





266. sit fas mihi: vol. or opt. subj.; 
App. 254, 253. audita loqui: to tell what 
I have heard. 

267. (in) alt& terra: deep in the earth; 
App. 246. 


268-294. Accompanied by the Sibyl 
Aeneas sets out on his journey. Near the 
entrance they find the death-bringing 
powers, and a little farther the horrible 
monsters of Hades. 


268. Ibant (Aenéas et Sibylla). 

272. rébus: dat. of separation. 

274-281. Observe the personification 
of abstract ideas. 


277-278. Létum; tum cénsanguineus 
Léti Sopor: ‘Sleep and his brother 
Death.”’ Cf. Shelley, Queen Mab: 

‘*Death and his brother Sleep, 

One pale as yonder waning moon 
With lips of lurid blue, 
The other rosy as the morn.” 


and Tennyson, In Memoriam, 67: 


‘‘When in the down I sink my head, 
Sleep, Death's twin-brother, times my 
breath; 
Sleep, Death’s twin-brother, knows 
not Death, 
Nor can I think of thee as dead.’ 


BOOK VI, 279-290 


325 


Gaudia, mortiferumque adverso in limine Bellum, 


ferreigue Eumenidum thalami ef Discordia déméns 


vipereum crinem vittis innexa cruentis. 

In medié ramés annidsaque bracchia pandit 
ulmus opaca, ingéns, quam sédem Somnia vulgo 
vana tenére ferunt, foliisgque sub omnibus haerent. 


Multaque praeterea varidrum mOnstra ferfrum, 


Centauri 7m foribus stabulant Scyllaeque biformés 
et centumgeminus Briareus ac bélua Lernae 
horrendum stridéns, fammisque armata Chimaera, 
Gorgones Harpyiaeque et forma tricorporis umbrae. 


Corripit hic subita trepidus formidine ferrum 


adversus, a, um opposite, facing* 

annésus, a, um aged, ancient 

armé (1) arm, equip, furnish* 

bélua, ae f. beast, monsterf 

biformis, e two-formed, double-shaped 

bracchium, (i)i n. arm, limb* 

Briareus, ei m. a sea-monster with a 
hundred handsf 

Centaurus, i m. a monster with the body 
of a horse and the head of a manf 

centumgeminus, a, um hundredfold = 
hundred-armedt 

Chimaera, ae f/f. fire-breathing monster, 
having the head of a goat, and a tail 
ending in a serpent’s headt 

corripié, ere, ui, reptus snatch (up)* 

crinis, is m. lock, hair, tresses* 

cruentus, a, um bloody, cruel 

déméns, entis insane, mad, distracted 

Discordia, ae f. Strife, Discordt 

Eumenides, um /. the Furies 

fera, ae f. wild beast 

ferreus, a, um (of) iron 

folium, (i)i n. leaf, foliage 

foris, is f. door, gate, entrance 

forma, ae f. shape, form, beauty* 

formidé, inis /. fear, fright, dread 

Gaudium, (i)in. Joy, Delight, Pleasure 

Gorgé, onis f. snaky-locked monster who 
turned all beholders to stone 

haere6, ére, haesi, haesus cling (to), 
stick* 





280. ferrei: two syllables here by 
synizesis; App. 403. 
| 281. crinem: obj. of the middle part., 
imnexa; App. 309, a. 

282. In medié (vestibuld). 

284. ferunt = dicunt, as often. 

288. horrendum: cognate acc.; trans- 
late as an adverb. Cf. Paradise Lost, 
2, 625-628: 

“All monstrous, all prodigious things, 

Abominable, inutterable, and worse 
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Harpyia, ae f. foul and ravenous monster 
with the face of a woman and the body 
of a bird 

horrendus, a, um horrifying, dreadful* 

innecté, ere, nex(u)i, nexus weave (in) 

Lerna, ae f. marsh near Argos in southern 
Greece, home of the Hydra, a monster 
with seven serpent heads, slain by Her- 
cules as the second of his twelve laborst 

medium, (i)i m. middle, midst, center 

ménstrum, in. monster, portent, sign* 
mortifer, era, erum death-bringingt 
opacus, a, um dark, shady, gloomy 
pand6, ere, i, passus spread, open* 
praeterea besides, also, in addition* 
ramus, im. branch, limb, bough* 

Scylla, ae f. a monster half maiden and 
half fish, girt around the waist with 
howling dogs (wolves) 

Somnium, (i)i n. Dreamt 

stabuld (1) dwell, be stabledt 

strid(e)6, ére, i hiss, creak, whir 

subitus, a, um sudden, unexpected 

thalamus,im. (bridal) chamber, bedroom* 
trepidus, a, um agitated, scared, alarmed 
tricorpor, oris three-bodiedf 

ulmus, if. elmf 

vanus, a, um empty, idle, vain 

varius, a, um various, different, diverse* 

vipereus, a, um snaky, of snakest 

vitta, ae f. fillet, ribbon, band* 

vulgé commonly, everywhere 


Than fables yet have feigned, or fear 
conceived, 

Gorgons, and Hydras, and Chimaeras 
dire.”’ 


289. Gorgonés: a Greek form; App. 
65, a. Harpyiae: three syllables, the yi 
making a diphthong pronounced we. 
forma tricorporis umbrae: Geryon, a 
Hispanian giant with three bodies, alain 
by Hercules. 
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295 


THE AENEID, 291-304 


Aenéas strictamque aciem venientibus offert, 
et ni docta comes tenuis sine corpore vitds 
admoneat volitare cava sub imagine formac, 
inruat e¢ fristra ferrd diverberet umbras. 

Hinc via Tartarei quae fert Acherontis ad undas. 
Turbidus hic caen6 vastdque voragine gurges 
aestuat atque omnem Coc¥t6 ériictat harénam. 
Portitor hdés horrendus aquas et flimina servat 


terribili squal6re Charon, cuz plirima mento6 


300 


canitiés inculta jacet, stant limina flamma, 


sordidus ex wmeris nod6 dépendet amictus. 
Ipse ratem conto subigit velisqgue ministrat 
et ferrigineé subvectat corpora cumba, 

jam senior, sed criida ded viridisque senectiis. 


Acheron, ontis m. (a gloomy river of) 
Hades 

aciés, éi f. edge; eyesight; battle-line* 

admoned, ére, ui, itus warn, admonish 

aestué (1) boil, seethe, surget 

amictus, is m. wrap, cloak, mantle 

aqua, ae f. water, waves, flood* 

caenum,i7. mud, mire, dirt, filtht 
canitiés, éi f. grayness, gray hairt 
cavus, a, um hollow, empty* 

Char6én, ontis m. ferryman who trans- 
ported the souls of the dead across the 
river Styx in Hadesf 

Cécytus, 1 m. gloomy river of Hades 

contus, i m. pole, pike 

cridus, a, um raw, fresh, bloody 

cumba, ae f. skiff, boat, barkt 

dépended, ére hang (down), depend 

diverberé (1) strike asunder, beat, cleave 

doctus, a, um learned, wise, skilled ° 

ériictd (1) vomit, belch (forth) 

ferrigineus, a, um rusty, duskyt 
flimen, inis n. river, stream, flood* 
forma, ae f. form, shape, beauty* 
fristra in vain, uselessly, idly* 

gurges, itis m. stream, whirlpool, gulf* 

haréna, ae f. sand, beach* 

horrendus, a, um horrifying, dread(ful)* 


292. vitas = animas, umbras. 

292-294. ni admoneat: condition con- 
trary to fact. inruat, diverberet: conclu- 
sions contrary to fact. sub cava imagine 
formae: ‘neath hollow show of form 
(Rhoades). diverberet: conative, would 
have tried to strike asunder; App. 351, 2, a. 


295-336. The river Styx, Charon the 
boatman, and the souls of the unburied 
dead, among whom Aeneas recog- 


imago, inis f. image, likeness, ghost* 

incultus, a, um unkempt, shaggy 

inrud, ere, ui rush (on), attack 

jaced, ére, ui, itus lie (low, outspread)* 

mentum,i7. chin, beard 

ministré (1) serve, tend, provide 

nisi, ni if not, unless* 

nédus, im. knot, fold 

offerd, ferre, obtuli, oblatus present 

portitor, Gris m. ferrymanjf 

ratis, is f. raft, ship, boat* 

senectis, titis f. old age, eld 

senex, senis old, aged; senior, dris older, 
very old* 

sine without (abl.)* 

sordidus, a, um dirty, filthy, squalidt 

squalor, Gris m. filth, squalorf 

stringd, ere, strinxi, strictus draw, brush 

subig6, ere, égi, actus force, push 

subvecté (1) bear, convey, transportt 

Tartareus, a, um of Tartarus, abode of 
the wicked in Hadest 

tenuis, e slight, unsubstantial, thin 

terribilis, e terrible, dire, awful 

turbidus, a, um wild, turbid, thick 

viridis, e green, fresh, vigorous* 

volité (1) fly, speed, flit, flutter 

vorag6, inis f. whirlpool, whirling watert 


nizes his friends, Leucaspis and Orontes. 


296. caené: abl. of means or cause. 
vasta voragine: abl. of quality. 

297. Cdcytd: dat. of direction. 

299. squalére: abl. of quality. cui 
mentd: on his chin. 

300. stant limina flamma: 
are aflame with fire. 

301. néddé: abl. of manner. 

$304. ded: dat. of possession. 


his eyes 


BOOK VI, 305-320 


Hiic omnis turba ad ripas effiisa ruébat, 


327 
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madtrés atque virt défiinctaque corpora vita 
magnanimum héréum, pueri inniiptaeque puellae, 
impositique rogis juvenés ante dra parentum: 
quam mulia in silvis autumni frigore primd 


lapsa cadunt folia, aut ad terram gurgite ab alté 
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quam muliae glomerantur avés, ubi frigidus annus 
trans pontum fugat ef terris immittit apricis. 
Stabant drantés primi transmittere cursum, 
tendébantque manis ripae ulteridris amére. 


Navita sed tristis nunc hés nunc accipit illos, 


315 


ast alids longé summ6tés arcet haréna. 

Aenéds miratus enim mdtusque tumulti 

“Dic” ait, “O virgs, guid vult concursus ad amnem? 
Quidve petunt animae? Vel quo discrimine ripas 


hae linquunt, tllae rémis vada livida verrunt?”’ 


amnis, is m. river, stream* 

annus, i m. year, season* 

apricus, a, um sunny, sun-loving 

arceé, ére, ui keep off, defend, confine 

autumnus, i m. autumn, fallt 

avis, is f. bird, fowl 

cado, ere, cecidi, casus fall, sink, die* 

concursus, is m. gathering, concourse 

défungor, i, fanctus finish, perform (abl.) 

discrimen, inis n. distinction, crisis 

effundd, ere, fidi, fisus pour out, scatter” 

enim for, indeed, truly* 

folium, (i)I n. leaf, foliage 

frigidus, a, um cold, chilly, frosty 

frigus, oris n. cold, chill, frost 

fugd (1) put to flight, rout, drive off 

glomer6 (1) assemble, gather, roll to- 
gether 

gurges, itis m. whirl(wind, pool), gulf* 

haréna, ae f. sand, beach* 

héroés, dis m. hero, mighty warrior* 

immitt6, ere, misi, missus send in(to), 
let go (dat.) 

imp6né, ere, posui, pos(i)tus place on 
(dat.)* 


adripas: enlarging upon hic. 


306. vita: abl. with défungor; App. 
342, 

307. magnanim(6r)um. 

309. quam multa: as many (as). 


frigore: abl. of time when. 

313. drantés trdansmittere: poetic for 
the prose érantés ut transmittant; App. 
360. (sé) transmittere. cursum: obj. of 
trans in transmittere; App. 308, a. 

314. ripae: obj. gen.; App. 284. 


320 


inntptus, a, um unmarried, virgin 

juvenis, is m. (f.) youth, young (man, 
woman)* 

linqud, ere, liqui, lictus leave, forsake* 

lividus, a, um blue, dark, lividt 

longé (from) afar, far off* 

Magnanimus, a, um great-souled, noble 

miror, ari, Atus wonder (at), admire* 

navita, ae m. sailor, ferrymanf 

6rd (1) pray (for), entreat, beseech* 

pontus, i m. sea, waves* 

puella, ae f. girl, maiden 

quam how, than, as* 

ripa, ae f. bank, shore* 

rogus, i m. funeral pyre 

summoved, ére, mévi, métus removef 

trans across, beyond (acc.) 

transmitté, ere, misi, missus send across, 
cross 

tumultus, is m. tumult, uproar, hubbub 

turba, ae f. crowd, mob, confusion 

ulterior, ius farther, remoter 

vadum, in. shallow, ford; deep 

verré, ere, i, rsus sweep (over), scour 

virg6, inis f. maid(en), virgin, girl* 


315. Navita tristis: Charon, called 
portitor in 1. 298. Cf. Shakespeare, Rich- 
ard III, I, 4, 46: 

‘‘that grim ferryman that poets write 
of.”’ 

316. submétés 
arcet. 

318. Dic: 
means? 

320. hae (animae): 
by Charon. 


arcet = submovet et 


imp. quid vult: what 


refused passage 
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THE AENEID, 321-334 


Olli sic breviter fata est longaeva sacerdds: 
‘“‘Anchisaé generate, deum certissima prolés, 
Cocyti stagna alta vidés Stygiamque palidem, 
di cujus jirare timent et fallere nimen. 
325 Huec omnis, quam cernis, inops inhumatague turba est; 
portitor lle Char6n; hi, qués vehit unda, sepulti. 
Nec ripas datur horrendas et rauca fluenta 
transportare prius quam sédzbus ossa quiérunt. 
Centum errant annos volitantque haec litora circum; 
330 tum démum admissi stagna exoptata revisunt.”’ 
Constitit Anchisdé satus et vestigia pressit 
multa putans sortemque anim6 miseratus iniquain. 
Cernit ibi maestis et mortis honére carentis 
Leucaspim et Lyciae ductérem classts Orontén, 





admitt5, ere, misi, missus admitf 

annus, i m. year, season* 

breviter shortly, briefly, concisely 

cared, ére, ui, itus lack, be free (abdl.) 

centum hundred* 

certus, a, um certain, sure, undoubted* 

Charén, ontis m. ferryman of souls 
across the Styx in Hades 

Cicytus, i m. mournful river of Hades 

cénsisté, ere, stiti, stitus stand (fast) * 

démum at length, finally 

ductor, é6ris m. leader, pilot, chief 

exoptéd (1) choose, desire, hope (for) 

falls, ere, fefelli, falsus deceive, prove 
false (to)* 

fluentum, in. stream, river, flood 

generé (1) generate, beget, bear 

horrendus, a, um horrifying, dread(ful)* 

ibi there, then 

inhumatus, a, um unburied 

iniquus, a, um unequal, unfair, unjust 

inops, opis needy, helpless, destitute 

jaré (1) swear (by), take oath 

Leucaspis, (id)is m. Trojan leaderf 

longaevus, a, um aged, old, long-lived 

Lycius, a, um Lycian, Trojan 

maestus, a, um sad, mournful, gloomy* 


miseror, ari, Atus pity, commiserate* 

Orontés, is m. Trojan leader 

os, ossis n. bone* 

palis, tidis f/. swamp, marsh, mere 

portitor, éris m. ferryman 

prem6, ere, pressi, pressus (re)press* 

prius sooner 

prélés, is f. offspring, progeny, race* 

puté (1) think, suppose, consider 

quam how, than, as* 

quiéscé, ere, évi, étus rest, repose* 

raucus, a, um hoarse, roaring 

revisG, ere revisit, see again 

ripa, ae f. bank, shore* 

sacerdés, Otis m. (f.) priest(ess)* 

sepelid, ire, ivi (ii), sepultus bury, inter 

sero, ere, Sévi, satus sow, beget* 

sors, rtis f. lot, destiny, portion, oracle* 

stagnum, i 7. lake, marsh, mere 

Stygius, a, um of the Styx, a river of 
Hades* 

timed, ére, ui fear, dread, be anxious* 

transporté (1) carry across, transportt 

turba, ae f. crowd, mob, confusion 

vehd, ere, véxi, vectus convey, bear* 

vestigium, (i)I n. step, track, trace* 

volitd (1) fly, speed, flit, flutter 





321. longaeva: according to thelegend, 
the Sibyl had been granted as many years 
as the grains of sand she could hold in 
her hand, but was not allowed to retain 
her youth. 

324. By whose divine power the gods fear 
to swear and prove false. 

325. inops: perhaps without the small 
coin usually placed in the mouth of the 
corpse to pay his passage across the Styx. 
inhumata: no one was allowed to cross 
the Styx unless duly buried. 


327. Nec datur (Charonti) transportare 
(animas). ripas, fluenta: objects of the 
preposition trans in composition; App. 
308, a. 

328. (in) sédibus: tomb, as in 1. 152. 
quié(vé)runt. 

331. Anchisd satus: 
(re) pressit. 

332. (in) anime. 

333. mortis hon6ére: burial. 

334. Orontén: lost in the storm, L 
113-119. 


son of Anchises. 
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quos simul a Troja ventisa per aequora vectos 


335 


obruit Auster, aqua involvéns nadvemque virdsque. 
Ecce gubernator sésé Palinirus agébat, 

qui Libyco niper cursi, dum sidera servat, 

exciderat puppi medits effiisus in wndis. 


Hunc ubi viz multaé maestum cognovit in umbra, 


340 


sic prior adloquitur: ‘‘Quzs té, Palintre, dedrum 
éripuit nobis medidque sub aequore mersit? 

Dic age. Namque mihi, fallax haud ante repertus, 
hdc uné respdnsd animum délisit Apollé, 


qui fore té pontd incolumem finisque canébat 


345 


ventirum Ausoniéos. En haec promissa fidés est?’’ 
Ille autem: ‘‘Neque té Phoebi cortina fefellit, 
dux Anchisiadé, nec mé deus aequore mersit. 
Namque gubernaclum multd vi forte revulsum, 


cut datus haerébam custés cursisque regébam, 


350 





adloquor, i, locitus address, accost 

Anchisiadés, ae m. descendant of An- 
chises, Aeneas 

Apolld, inis m. god of light, music, and 
prophecy* 

aqua, ae f. water, waves, flood* 

Ausonius, a, um Italian 

Auster, tri m. (south) wind* 

autem moreover, however, but* 

cand, ere, cecini, cantus sing (of), chant, 
prophesy, proclaim* 

cognéscé, ere, névi, nitus recognize 

cortina, ae f. caldron (resting on a tripod 
and serving as a seat for the priestess of 
Delphi when she delivered an oracle), 
kettle 

custés, ddis m. guard(ian), sentinel* 

déluds, ere, si, sus deceive, deludet 

dux, ducis m. (/.) leader, guide, chief* 

ecce see! look! behold!* 

effunds, ere, fidi, fisus pour out, hurl* 

én see! look! behold! 

excidé, ere, 1 fall (out), perish 

fallax, acis deceitful, treacherous 

falls, ere, fefelli, falsus deceive, cheat* 


fidés, ei f. faith, trust, pledge, fidel- 
ity* 

gubernac(u)lum, in. tiller, rudder 

gubernater, oris m. pilot, helmsman 

haered, ére, haesi, haesus cling (to)* 

incolumis, e safe, unharmed, intact 

involvé, ere, 1, volitus wrap, engulf 

Libycus, a, um of Libya, a country of 
North Africa* 

maestus, a, um sad, mournful, gloomy* 

merg6, ere, rsi, rsus sink, drown 

niper recently, lately 

obrud, ere, ui, utus overwhelm, bury 

Palinirus, i m. Trojan pilot* 

Phoebus, im. Apollo, god of light, music, 
and prophecy* 

pontus, i m. sea, waves* 

prior, ius sooner, former, first, prior* 

prémittd, ere, misi, missus promise* 

rego, ere, réxi, réctus rule, direct, guide* 

reperid, ire, repperi, repertus find 

responsum, i 7. answer, oracle, reply 

revelld, ere, i, vulsus tear off, remove 

vehé, ere, véxi, vectus bear, convey* 

ventdsus, a, um windy, stormyt 





337-383. They meet with the soul of 
Palinurus, who .wishes to cross with 
Aeneas, but is consoled by the Sibyl with 
a promise of eternal fame. 


337. sésé agébat : was passing along. 

338. Libycd cursi: V, 827-871. 

339. mediis effisus in undis = effisus 
in undds manébat in undis. 


343. Dic: imp.; App. 202. mihi: dat. 
of agent with repertus. 

345. (in) pontd. (in) finis. 

347. Pheebi cortina: from which the 
oracles were delivered. 

348. deus (Phoebus). 

349. gubernac(u)lum: 
1. 351. 

350. cursts (navis tuae). 


obj. of traxi, 


330 


THE AENEID, 351-366 


praecipitans trdz% mécum. Maria aspera jird 
non ullum pré mé tantum cépisse timorem, 
quam tua né spoliata armis, excussa magistr6, 
déficeret tantis ndvis surgentibus undis. 


355 


Tris Notus hibernds imménsa per aequora noctés 


vexit mé violentus aqua; vx limine quarto 
prospexi Italiam summa sublimis ab unda. 
Paulatim adnabam terrae; jam tiita tenébam, 
ni géns cridélis madida cum veste gravatum 


360 


prénsantemque uncis manibus capita aspera montis 


ferréd invasisset praedamque ignara putasset. 
Nune mé flictus habet versantque in litore ventt. 
Quod ¢é per caeli jicundum limen et auras, 
per genitérem Grd, per spés surgentis Tuli, 


éripe mé his, invicte, malis: aut t%i mihi terram 


injice, namque potes, portisque require Velinés; 





adn6o (1) swim, float to (dat.) 
aqua, ae f. water, waves, flood* 
asper, era, erum rough, harsh, fierce* 
crudélis, e cruel, bloody, fierce* 
déficid, ere, féci, fectus fail, sink 
excutid, ere, cussi, cussus shake off, 
{ree (from)* 
grav6 (1) burden, weigh down, oppress 
hibernus, a, um wintry, of the winter 
ignarus, a, um ignorant, unaware* 
imménsus, a, um boundless, vast 
injicid, ere, jéci, jectus cast upon 
invad6, ere, si, sus enter, attack 
invictus, a, um unconquered, invinciblef 
Iilus, i m. Ascanius, son of Aeneas* 
jacundus, a, um pleasant, delightfulf 
juré (1) swear (by), take oath 
madidus, a, um wet, dripping 
magister, tri m. master, pilot, chief 
malum,in. evil, misfortune, trouble* 
nisi, ni if not, unless* 
Notus, i m. (south) wind 
6r6 (1) pray (for), entreat, beseech* 
paulatim gradually, little by little 


351. (per) maria aspera jird. 

352. tantum timérem (mé) cépisse: 
timérem is subject and mé the ob- 
ject. 

353-354. armis, magistré: ablatives of 
separation. armis: here refers to the 
tiller. mné déficeret: after the idea of 
fearing in timédrem mé cépisse; App. 
363. 

356. aqua: abl. of route or of place. 
limine: day, as often. 


praecipité (1) throw, fall headlong 

praeda, ae f. booty, spoils, plunder 

pr(eh)éns6 (1) catch, grasp, seize 

pré before, in behalf of, for (abl.)* 

préspicié, ere, spexi, spectus discern, see 
in front 

puté (1) think, suppose, consider 

quam how, than, as* 

quartus, a, um fourth 

quod because, but, the fact that, where- 
fore 

requir6, ere, Sivi, situs seek (again) 

spés, ei f. hope, expectation* 

spolid (1) rob, strip, despoil (adl.) 

sublimis, e high, uplifted, aloft, exalted 

timor, dris m. fear, dread, anxiety 

trés, tria three* 

titus, a, um safe, protected, secure* 

uncus, a, um curved, bent, arched 

vehé, ere, véxi, vectus bear, convey* 

Velinus, a, um of Velia, an Italian cityt 

verso (1) keep turning, toss, roll 

vestis, is f. cloth(ing), garment, robe* 

violentus, a, um boisterous, violentt 


358. tenébam: mixed condition; App. 
382, d. 

359-361. (mé) gravatum. capita mon- 
tis: edge of the cliff. ni invasisset, puta- 
(vi)sset: conditions contrary to fact; App. 
382. praedam: they thought he might 
have some object of value on his person. 

365-366. mihi terram injice: if only 
three handfuls, the minimum requirement 
for burial rites and consequent entrance 
into Hades. 


BOOK VI, 367-383 


331 


aut tu, st qua via est, si quam tibi diva creatrix 
ostendit (neque enim, créd6, sine nimine divum 
flimina fanta pards Stygiamque inndre paliidem), 


da dextram miser6 et técum mé tolle per undas, 
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sédibus ut saltem placidis in morte quiéscam.”’ 
Talia fatus erat coepit cum tala vatés: 

“Unde haec, O Palintire, t1bi tam dira cupidd? 
Tu Stygids inhumatus aqués amnemque sevérum 


Eumenidum aspiciés, ripamve injussus adibis? 


375 


Désine fata deum flecti spérare precand6. 
Sed cape dicta memor, diri sdlacia casts. 
Nam tua finitimi, longé latéque per urbés 
prodigiis acti caelestibus, ossa piabunt 


et statuent tumulum et tumulé sollemnia muittent, 


aeternumque locus Palintri némen habébit.’”’ 
His dictis ciirae €motae pulsusque parumper 
cerde dolor tristt; gaudet cogndmine terra. 


aded, ire, ii (ivi), itus approach 

aeternus, a, um everlasting, eternal* 

amnis, iS m. river, stream* 

aqua, ae f. water, waves, flood* 

a(d)spiciG, ere, spexi, spectus see, behold* 

caelestis, e heavenly, divine, celestial 

coepi, isse, ptus begin, undertake 

cognéminis, e of like name, of the same 
namef 

cor, rdis n. heart, spirit, feelings, soul* 

creatrix, icis f. mother, creator{ 

créd6, ere, didi, ditus believe, trust* 

cupid6, inis f. desire, love, passion 

désiné, ere, sivi (ii), situs cease, desist 

dirus, a, um fearful, awful, dire* 

dolor, dris m. grief, pain, passion, anger* 

dirus, a, um hard(y), harsh, stern* 

émoved, ére, mévi, métus remove 

enim for, indeed, truly* 

Eumenides, um f. Furies 

finitimus, i m. neighbor; pl. adjoining 
people 

flectd, ere, fiexi, flexus bend, move 

flimen, inis n. river, stream, flood* 

gauded, ére, gavisus sum rejoice, exult 

inhumatus, a, um unburied 

injussus, a, um unbidden, uninvitedt 

inné (1) swim, float (on) 


370. undas (Stygias). 

374-375. amnem Eumenidum: 
Cocytus. 

379. prédigiis acti: according to the 
legend, the Lucanians, the finitimi of 
{. 378, were aiflicted with a pestilence, 
and when they consulted the oracle, 


the 


laté wide(ly), far and wide 

longé (from) afar, far* 

memor, oris mindful, remembering* 

oS, ossis n. bone* 

ostendé, ere, i, ntus show, display 

Palintrus, im. Trojan pilot* 

palais, adis f. swamp, marsh (water), 
mere 

parumper for a little while, momentarilyt 

pelld, ere, pepuli, pulsus expel, drive (out) 

pid (1) expiate, propitiate 

placidus, a, um calm, peaceful, quiet* 

precor, ari, 4tus pray, entreat, beg* 

prodigium, (i)i nm. omen, portent, prodigy 

quiéscé, ere, évi, étus rest, repose* 

ripa, ae f. bank, shore* 

saltem at least, at any rate 

sevérus, a, um stern, dread, strictf 

sine without (abdl.)* 

sélacium, (i)i n. consolation, solace 

sollemne, is n. sacrifice, ritual 

spéré (1) hope (for), expect, reckon* 

statué, ere, ui, tus establish, build 

Stygius, a, um Stygian, of the Styx, a 
river of Hades* 

tam so (much, greatly), such* 

tumulus, i m. mound, tomb* 

unde whence, from what source* 


they were ordered to make atonement 
to the shades of Palinurus. This they 
did by dedicating to him a ceno- 
taph (empty tomb) and a grove near 
Velia. 

381. aeternum: called today Punta 
di Palinuro. Cf. 1. 235. 
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THE AENEID, 384-396 


Ergo iter inceptum peragunt fluvidque propinquant. 


Navita qués jam inde ut Stygia prospexit ab unda 


per tacitum nemus Zire pedemque advertere ripae, 

stc prior adgreditur dictis atque increpat ultro: 
‘‘Quisquis es, armatus gui nostra ad flimina tendis, 
fare age quid venids jam istinc, et comprime gressum. 


390 


Umbrdarum hic locus est, somni noctisque soporae: 


corpora viva nefas Stygia vectare carina. 

Nec vérd Alcidén mé sum laetatus euntem 
accépisse lacii, nec Thésea Pirithotinque, 

dis quamquam geniti atgue invicti viribus essent. 


395 


Tartareum ille mani custddem in vincla petivit 


ipsius & solid régis trdxitque trementem; 


adgredior, 1, gressus address, attack 

adverté, ere, i, rsus turn toward 

Alcidés, ae m. descendant of Alceus, 
Hercules, who descended to Hades and 
carried off Cerberus, the three-headed 
dog 

armd (1) arm, equip, furnish* 

carina, ae f. keel; ship, boat* 

comprimé6, ere, pressi, pressus (re)press 

custés, dis m. (/.) guard(ian), sentinel* 

ergo therefore, then, consequently* 

flimen, inis n. river, stream, flood* 

fluvius, (i)i m. river, stream 

gigné, ere, genui, genitus bear, beget 

gressus, is m. step, gait, walk, stride 

incipid, ere, cépi, ceptus begin, under- 
take* 

increpé, dre, ui, itus reprove, chidef 

inde thence, from that point* 

invictus, a, um unconquered, invincible 

istinc from where you aref 

iter, itineris n. way, road, journey* 

lacus, is m. lake, marsh, mere 

laetor, ari, Atus rejoice, exult, delight 

navita, ae m. sailor, ferryman, mariner 

nefas n. indecl. sin, wrong, impiety* 

nemus, oris n. (sacred) grove, forest* 

perag6, ere, égi, Actus complete, do 


384-416. Charon at first refuses to 
ferry Aeneas and the Sibyl across the 
Styx, but after being shown the golden 
bough he consents. 


389. istinc: from where you ure, with- 
out approaching nearer. 

391. nefas (est). 

392. Alcidén: the form MHerculén 
(-~-) could not be used in dactylic 
hexameter. nec laetatus: litotes; App. 
431. According to the story, Charon 


Pirithoiis, i m. king of the Lapiths, friend 
of Theseust 

prior, ius sooner, former, first, prior* 

propinqué (1) appreach, draw near 
(dat.) 

préspicid, ere, spexi, spectus see (be- 
fore) 

quamquam although 

quisquis, quicquid whoever, whichever, 
whatever 

ripa, ae f. bank, shore* 

solium, (i)i n. throne, seat 

sopérus, a, um slumberous, sleepyf 

Stygius, a, um Stygian, of the Styx, a 
river of Hades* 

tacitus, a, um silent, quiet, still, secret 

Tartareus, a, um of Tartarus, the lowest 
region of Hades 

Théseus, ei (eos), acc. ea, m. early king 
of Athens who descended to Hades 
with Pirithoiis and attempted to carry 
off Proserpina, Pluto’s queen 

tremé, ere, ul tremble, shake, quiver* 

ultr6 further, voluntarily* 

vecté (1) convey, carry, bearf 

véro truly, indeed, but 

vinc(u)lum, I n. bond, chain, cable* 

vivus, a, um living, alive, natural 


was punished by a year’s imprisonment 
for assisting Hercules to enter Hades by 
ferrying him across the Styx. On this 
journey Hercules carried off Cerberus to 
the upper world. 

394. viribus: abl. of respect. essent: 
concession; App. 384. In classical prose 
quamquam usually takes the indica- 
tive. 

395. ille: Hercules. in vinc(u)la 
petivit = petivit ut caperet vinc(u)lis. 
custédem: Cerberus. 


BOOK VI, 397-412 
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hi dominam Ditis thalams6 dédiicere adorti.”’ 
Quae contra breviter fata est Amphrysia vatés: 
‘‘ Nillae hic insidiae tdlés (absiste movér7), 


nec vim téla ferunt; licet ingéns janitor antrd 


aeternum latrans exsanguis terreat umbras, 
casta licet patrui servet Préserpina lamen. 
Trdius Aenédas, pietate insignis et armis, 

ad genitorem imas Erebi déscendit ad umbras. 


Si té nilla movet tantae pietatis imago, 


at ramum hunc”’ (aperit ramum qui veste latébat) 
‘‘aondscas.”’ Tumida ex trd tum corda residunt. 
Nec plira his. Ille admirans venerabile donum 
fatalis virgae longd post tempore visum 


caeruleam advertit puppim ripaeque propinquat. 


410 


Inde alids animads, quae per juga longa sedébant, 
déturbat laxatque fords; simul accipit alved 





absisté, ere, stiti depart, cease, desist 

admiror, Ari, Atus wonder (at), admire 

adorior, iri, ortus attempt, attackT 

advertd, ere, i, rsus turn (to, toward) 

aeternus, a, um eternal, continual, lasting 

agnéscé, ere, névi, nitus recognize* 

alveus, I m. boat; hollow; troughT 

Amphrysius, a, um Amphrysian, of Am- 
phrysus, a river along which Apollo 
once herded cattlet 

antrum, in. cave, cavern, grotto* 

aperi6, ire, ui, ertus open, disclose* 

breviter shortly, briefly, concisely 

caerul(e)us, a, um dark (blue)* 

castus, a, um pure, holy, chaste 

contra opposite, in reply (to)* 

cor, rdis n. heart, spirit, feelings, soul* 

dédiicé, ere, dtxi, ductus lead off, abduct 

déscendé, ere, i, énsus descend 

déturbd (1) drive off, dislodge 

Dis, Ditis m. Pluto, lord of the lower realm 

domina, ae f. mistress, queen 

Erebus, im. Hades, (god of) the lower world 

exsanguis, e bloodless, pale, lifeless 

fatalis, e fated, fatal, fateful 

forus,i m. gangway, deck 

imagé, inis f. appearance, likeness, phan- 
tom* 


inde thence, next, thereupon* 

insidiae, drum f. ambush, plot, snare 

insignis, e distinguished, marked* 

janitor, dris m. doorkeeper, portert 

jugum, i mn. yoke, (mountain) ridge; 
bench* 

lated, ére, ui lie hid, hide, lurk* 

latrd (1) bark, howl, bayT 

lax6 (1) loose(n), clear, open, free 

licet, ére, uit, itum it is permitted* 

patruus, i m. paternal unclef 

pietas, atis f. devotion, loyalty, sense of 
duty, righteousness, nobility* 

post after, behind (acc.); next, later* 

propinqué (1) draw near, approach (dat.) 

Préserpina, ae f. wife of Pluto and queen 
of Hades 

ramus, i m. branch, limb, bough* 

residd, ere, sédi subside, settle 

ripa, ae f. bank, shore* 

seded, ére, sédi, sessus sit* 

terred, ére, ul, itus frighten, terrify 

thalamus, im. bridal chamber, bedroom* 

Trodius, a, um Trojan, of Troy* 

tumidus, a, um swollen, swelling 

venerdabilis, e venerable, awfulf 

vestis, is f. cloth(ing), garment, robe* 

virga, ae f. branch, shoot, twig 





397. hi: Theseus and Pirithots. do- 
minam: Proserpina. 

398. Amphrysia vatés=Apollinéa va- 
tés, and refers to the Sibyl. 

400. licet (per nés): so far as we are 
concerned. 

401-402. aeternum: cognate acc. 


Translate adverbially. <ut) terreat, (ut) 


servet. patrui = conjugis: since Proser- 
pina married her paternal uncle. 

407. agndéscas: vol. subj.; App. 254. 

408. Nec plira (dicta sunt). his: abl. 
with comparative. dénum: for Proser- 
pina. 

412. alved: dissyllabic here by synize- 
sis, or hypermetric; App. 403, 402. 
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THE AENEID, 413-426 


ingentem Aenéan. Gemuit sub pondere cumba 
stitilis et multam accépit rimosa paliidem. 


415 


Tandem trans fluvium incolumis vdtemque mrumque 


informi lim6 glaucdque expodnit in ulva. 
Cerberus haec ingéns latratii régna trifauci 

personat adversd recubans immdnis in antro. 

Cui vatés horrére vidéns jam colla colubris 


420 


melle sopératam et medicatis frigibus offam 


objicit. Jlle famé rabida tria guttura pandéns 
corripit objectam, atque tmmania terga resolvit 
fisus humi tot6que ingéns extenditur antro. 
Occupat Aenéds aditum custéde sepulté 


425 


évaditque celer ripam inremedbilis wndae. 


Continu6 auditae vicés vagitus et ingéns 





aditus, is m. approach, entrance 

adversus, a, um onposite, facing* 

antrum, i7. cave, cavern, grotto* 

celer, eris, ere quick, swift, fleet* 

Cerberus, i m. monstrous three-headed 
dog in Hadest 

collum, im. neck* 

coluber, bri m. snake, serpent 

continué immediately, at once 

corripié, ere, ui, reptus snatch (up)* 

cumba, ae f. boat, skiff 

custés, éddis m. (f.) guard(ian), senti- 
nel* 

évad6, ere, si, suS escape; traverse 

expond, ere, posui, positus place out, 
disembarkt 

extendé, ere, i, ntus stretch, extend 

famés, is f. hunger, famine, greed 

fluvius, (i)i m. river, stream 

frix, frigis f. fruit, produce, meal 

gem6, ere, ui, itus groan, roar, mourn 

glaucus, a, um gray, green, gleamingt 

guttur, uris n. throat, gullet 

horred, ére, ui bristle, shudder* 

humus, if. ground, earth, soil* 

incolumis, e safe, unharmed, intact 

informis, e shapeless, hideous 


414. sitilis: the boat was apparently 
of skins, sewed together. rimésa: made 
so by the unaccustomed weight placed 
upon it. palidem: (water of) the marsh. 

416. (in) limd. 


417-425. Aeneas and the Sibyl find 
their way blocked by Cerberus, the huge 
three-headed dog of Hades, but they 
give him a medicated cake which puts 
him to sleep and they pass on. 


423. objectam (offam). 


inremedbilis, e from which there is no 
return, irretraceable 

latratus, ts m. barkiinz). haw!(ing) 

limus, i m. slime, mud, miref 

medicé (1) drug, medicatet 

mel, mellis n. honey 

objicié, ere, jéci, jectus throw (before) 

occupo (1) seize (beforehand), occupy 

offa, ae f. morsel, cakef 

palis, idis f. swamp, marsh, mere 

pandé, ere, i, passus open, extend* 

personé, dre, ui, itus (make) resound 

pondus, eris n. weight, burden, mass 

rabidus, a, um mad, fierce, raging 

recubé, are recline, lie 

resolvé, ere, i, solitus loose(n), relax 

rimdésus, a, um full of cracks, leakvf 

ripa, ae f. bank, shore* 

sepelié, ire, ivi (ii), ultus bury, inter 

sopéoré (1) make drowsy, drug 

sitilis, e sewed, with seamsf 

tergum, im. back, hide* 

trans across, beyond (acc.) 

trés, tria three* 

trifaux, faucis three-throatedt 

ulva, ae f. sedge, marsh grass 

vagitus, is m. crying, wailingf 


423. humi: loc. 

424. custédde ( = Cerberé) 
(somn6é): abl. abs. 

425. inremedbilis: ‘‘ from whose bourn 
no traveler returns.”’ 


sepult6 


426-449. Under Minos as judge the 
souls of the dead are divided into five 
classes: (1) infants; (2) those con- 
demned to death under false accusations; 
(3) suicides; (4) these who have died for 
love; (5) renowned warriors. 


BOOK VI, 427-441 


infantumque animae flentés, in limine primo 
quos dulcis vitae exsortis et ab tibere raptos 
abstulit dtra diés et finere mersit acerbo. 


Hos juxta fals6 damnati crimine mortis. 


430 


Nec véro hae sine sorte datae, sine jdice, sédés: 
quaesitor Minés urnam movet; tlle silentum 
conciliumque vocat vitdsque et crimina discit. 
Proxima deinde tenent maesti loca, qui sibi létum 


insontés peperére manu liicemque perosi 


435 


projécére animds. Quam vellent aethere in altd 
nunc et pauperiem e? diroés perferre labérés! 
Fas obstat, tristisque paliis inam4bilis wndae 
alligat et noviés Styx interfiisa coércet. 


Nec procul hinc partem fist monstrantur in omnem 


440 


ligentés campi; sic illds ndmine dicunt. 


—— ga: «. 





acerbus, a, um bitter, harsh, sad 

aethér, eris m. upper air, sky, ether* 

alligdé (1) bind, fasten, tie (to) 

auferé, ferre, abstuli, ablatus carry off 

coérced, ére, ui, itus restrain, confinef 

concilium, (i)i n. assembly, council 

crimen, inis n. crime, accusation 

damné (1) condemn, sentence, devote 

deinde thence, next, thereupon* 

discé, ere, didici learn, investigate 

dulcis, e sweet, dear, fond* 

dirus, a, um hard(y), harsh, stern* 

exsors, rtis without a part (lot) (gen.) 

falsus, a, um false, unfounded, mock 

fas n. indecl. justice, fate, divine will* 

fled, Gre, évi, Etus weep, lament, mourn 

finus, eris n. funera!, death, disaster* 

inamabilis, e unlovely, hatefult 

infans, antis m. (f.) infant, babyf 

ius6ns, ontis innocent, guiltless 

interfundé, ere, fidi, fisus pour be- 
tween 

jadex, icis on. (f.) judge, juryman, um- 
piref 

juxta next, nearest to (acc.)* 

létum, i n. death, destruction, ruin* 

‘iged, ére, lixi, lactus mourn, lament 





maestus, a, um sad, mournful, gloomy* 

merg6, ere, rsi, rsus sink, drown 

Minds, dis m. king of Crete, and later 
judge in Hadest 

ménstré6 (1) point out, 
guide* 

noviés nine timesf 

obsté, dre, stiti, status oppose (dat.) 

palais, idis f. swamp, marsh, mere 

parid, ere, peperi, partus bear, cause 

pauperiés, éi f. povertyf 

perferé, ferre, tuli, latus bear (to the 
end), endure 

perddi, ddisse, ésus hate, detestf 

projicid, ere, jéci, jectus throw (away) 

proximus, a, um next, nearest 

quaesitor, éris m. examiner, judgef 

quam how, than, as* 

rapid, ere, ui, ptus snatch, rob* 

siléns, entis silent, dead, still 

sine without (abl.)* 

sors, rtis f. lot, destiny, portion; oracle* 

Styx, ygis f. hateful river in Hades 

tiber, eris n. udder, breast, fertility 

urna, ae f. urn, vase (from which lots 
were drawn for the selection of judges) 

vérOd truly, indeed, but 


show, teach, 





. Vitae: obj. gen. with exsortis. 

atra diés = diés mortis. 

mortis: with damnati; App. 
432. urnam movet: wt select’ the 

judicés, who were chosen by lot. Cf. the 

modern selectionof jurymen. silent(i)um. 
435. mant (sua). 


436. Quam vellent: potential subj.; 


App. 25z. aethere in alt6: on earth, 
whose air is high above Hades. 
439. noviés: Cf. Paradise Lost, %, 
434-436: 
“This huge convex of fire, 
Outrageous to devour, immures us round 


Ninefold.” 


441. ndmine dicunt = vocant. 
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THE AENEID, 442-455 


Hic quos dtrus amor cridéli tabe perédit 
sécréti célant callés ef myrtea corcum 
silva tegit; ctirae non ipsa in morte relinguunt. 


445 


His Phaedram Procrimque locis maestamque Eriphylén 


criidélis nat? monstrantem vulnera cernit, 
EKuadnéngue et Pasiphaén; his Laodamia 

it comes et juvenis quondam, nunc f€mina, Caeneus 
rirsus et in veterem fatod revoliita figiiram. 


450 


Inter quds Phoenissa recéns d vulnere Didé 


errdbat silva in magnd; quam Trdius hérés 
ut primum juxta stetit agnivitque per umbrds 
obsciiram, qualem prim6 qui surgere ménse 
aut det aut vidisse putat per nibila linam, 


455 


démisit lacrimds dulcique adfatus amare est 





adfor, ari, Atus address, accost* 

agnoscé, ere, névi, nitus recognize* 

Caeneus, ei (eos) m. girl changed to a 
young man by Neptunef 

callis, is m. path, track 

cél6 (1) conceal, hide, cover 

cradélis, e cruel, bitter, bloody* 

démittd, mittere, misi, missus send down, 
let fall, drop, lower* 

dulcis, e sweet, dear, fond* 

dirus, a, um hard(y), harsh, stern* 

Eriphylé, és f. wife of Amphiaraiis who 
induced her husband to go to war in 
order to get rid of him, for which she 
was murdered by their sonf 

Euadné, és f. wife of Capaneus who 
threw herself on his funeral pyref 

fémina, ae f. woman, female 

figira, ae f. form, shape, figurey 

hérés, dis m. hero, mighty warrior* 

juvenis, is m. (f.) youth, young (mau)* 

juxta near, next, close to (acc.)* 

Laodamia, ae f. wife of Protesilaiis who 
died with her husbandf 

lina, ae f. moon, moonlight* 

maestus, a, um sad, mournful, gloomy* 

ménsis, is m. month 

moénstr6 (1) show, 
guide* 


point out, teach, 


443. célant (eds). 

446. nati: subj. gen.; the wounds in- 
flicted by her son. 

447. Pasiphaén: see ll. 24 ff. 


450-476. Among those who have died 
for love Aeneas sees the shade of Dido 
and attempts to defend his course in de- 


myrteus, a, um of myrtle, myrtle, a tree 
sacred to the dead and to Yenus, 
goddess of lovet 

nubilum, i x. cloud, cloudiness 

obscirus, a, um dack, obscure, dim* 

Pasiphaé, és f. wife of Minos who fel] in 
love with a bull 

peredé, ere, édi, Gsus consume, eat (up)f 

Phaedra, ae f. wife of Theseus, who killed 
herself because her love for her stepson, 
Hippolytus, was unrequitedt 

Phoenissa, ae f. Phoenician (woman), 
Dido 

Procris, (id)is f. jealous wife of Cepha- 
lus who spied on her husband and was 
accidentally killed by himt 

putd (1) think, suppose, consider 

qualis, e (such) as, of what sort* 

recéns, entis recent, fresh 

revolvé, ere, i, volitus revolve, change 
again 

rursus, um again, anew, back(ward)* 

sécrétus, a, um secluded, remote 

tabés, is f. wasting, piningt 

tegd, ere, téxi, téctus 
ter* 

Troius, a, um Trojan, of Troy* 

vetus, eris old, aged, ancient, former* 

vulnus, eris n. wound, deadly blow* 


cover, shel: 


cm mr a re 


serting her, but she scornfully sweeps 
away out of his sight and throws herself 
into the arms of Sychaeus, her first 
husband, while Aeneas stands and weeps. 


451. quam: with juxta and understood 
with agnévit in |. 452. 
455. amore: abl. of qmanner. 


BOOK VI, 456-472 
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“Infélix Didé, vérus mihi nuntius ergo 
véenerat exstinctam ferréque extréma sectitam? 
Fiineris heu tibt causa fui? Per sidera ard, 
per superos et st qua fidés telliire sub ima est, 


invitus, régina, tué dé litore cessi. 


Sed mé jussa deum, quae nunc has ire per umbras, 
per loca senta siti cOgunt noctemque profundam, 
impertis égére suis; nec crédere quivi 

hunc tantum tibt mé discessti ferre dolérem. 


Siste gradum téque aspectii né subtrahe nostré. 


465 


Quem fugis? Extrémum faté quod té adloquor hoc est.”’ 
Talibus Aenéds ardentem et torva tuentem 

lénibat dictts animum lacrimdsque ciébat. 

[lla sol6 fixds oculés aversa tenébat 


nec Magis inceptd vultum sermGne muvétur 


470 


quam. s? dura silex aut stet Marpésia cautés. 
Tandem corripuit sésé atque inimica refiigit 





adloquor, 1, locitus address, accost 
a(d)spectus, tis m. sight, vision, aspect 
averté, ere, I, rsus turn away, avert* 
causa, ae f. cause, reason, occasion* 
cautés, is f. rock, cliff, crag 

cédé, ere, cessi, cessus yield, depart* 
cieé, ére, civi, citus stir (up), (a)rouse* 
cég6, ere, coégi, codctus force (together) * 


corripid, ere, ui, reptus snatch (up, 
away) * 

crédé6, ere, didi, ditus believe, trust 
(dat.)* 


discessus, tis m. departure, separation f 

dolor, éris m. grief, pain, passion, anger* 

dirus, a, um hard(y), harsh, stern* 

ergé therefore, then, consequently* 

exstinguéd, ere, inxi, inctus quench, de- 
stroy, extinguish 

extréma, drum 7. end, death, funeral 

extrémus, a, um final, last, utmost* 

fidés, ei f. faith, honor, pledge* 

figs, ere, xi, xus fasten, fix, pierce* 

finus, eris n. funeral, death, disaster* 

gradus, tis m. step, gait, pace, stride 

incipid, ere, cépi, ceptus begin, undertake* 


456. nuntius: we need not worry as 
to how this message reached Aeneas: we 
are dealing with imaginative poetry, not 
sober history. 

457. (té) exstinctam (esse). extréma 
( = mortem) secittam (esse). 

461. jussa de(dr)um: see 1V, 237, 270. 

466. Extrémum: his ¢s the last (time) 
shal, address you. quod: cognate acc. 


inimicus, a, um hostile, unfriendly 

invitus, a, um unwilling, reluctant 

jaré (1) swear (by), take oath 

jussum, i zm. command, order, behest 

lénié, ire, ivi, itus soften, soothe, calm 

magis more, rather* 

Marpés(s)ius, a, um of Marpe(s)sus, 
a Parian mountain famous for its white 
marblet 

nuntius, (i)i m. messenger, Message 

profundus, a, um deep, profound, vast 

quam how, than, as* 

queéd, quire, ivi (il), itus be able, cant 

refugié, ere, figi flee (away), shun 

sentus, a, um rough, thornyf 

serm6, dnis m. conversation, speech 

silex, icis m. (f.) flint, rock crag 

sisté, ere, steti, status stay, stop 

situs, is m. position; neglect; mould 

solum, in. ground, earth, soil* 

subtrahé, ere, traxi, tractus withdraw 
torvus, a, um fierce, grim, lowering 
tueor, éri, itus (titus) look (at), watch* 
vérus, a, um true, real, genuine* 
vultus, is m. countenance, face, aspect* 





hoc: pronounce hocc, making a long 
syllable. 

467. torva: neut. acc. pl., used ad- 
verbially. 


468. lénibat = léniébat, which could 
not be used in hexameter (“vy~~). It 
has a conative meaning here, he tried to 
soothe, App. 351, 2, a. 

470. vultum: sce. of respect. 


THE AENEID, 473-488 


an nemus umbriferum, conjinz ubi pristinus illz 
respondet curtis aequatque Sychaeus amérem. 
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Nec minus Aenéds casi concussus iniqué 


prosequitur lacrimis longé et miseratur euntem. 
Inde datum militur iter. Jamque arva tenébant 

ultima, quae bellé clari sécréta frequentant. 

Hic illt occurrit Tydeus, hic inclutus armis 
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Parthenopaeus et Adrasti pallentis imag3, 


hic multum fléti ad superds belloque cadici 
Dardanidae, quds tlle omnis longé ordine cernéns 
ingemuit, Glaucumque Medontaque Thersilochumque, 
tris Anténoridds Cererique sacrum Polyboetén, 

485 Idaeumque etiam curris, etiam arma tenentem. 
Circumstant animae dextrd laevaque frequentés 
nec vidisse semel satis est; juvat tisque morari 
et cOnferre gradum et veniendi discere causas. 


Adrastus, i m. Greek warriorft 

aequé (1) equal(ize), match, level* 

Anténoridés, ae m. a Trojan warrior, 
son of Antenort 

cadiicus, a, um fallen, falling, destined to 
fall, doomedt 

casus, tis m. chance, (mis)fortune 

causa, ae f. cause, reason, occasion* 

Cerés, eris f. (goddess of) grain 

circumst6, stare, steti stand around 

clarus, a, um clear, bright, famous* 

concutid, ere, cussi, cussus shake, shatter, 
agitate 

conferé, ferre, tuli, latus unite, joinf 

currus, is m. chariot, car* 

Dardanidés, ae m. Trojan, Dardanian* 

discé, ere, didici learn (how); perf. know 

etiam also, even, too, likewise* 

fied, ére, évi, Etus weep, lament 

frequéns, entis crowded, thronging 

frequenté (1) crowd, throng, frequentt 

Glaucus, im. Trojan warriort 

pacus, fis m. step, walk, pace, stride 

daeus, im. charioteer of Priamf 

imagé, inis f. image, likeness, ghost* 

inclutus, a, um renowned, famous 

inde thence, next, thereupon* 

ingemé, ere, ui groan (over), lament 

iniquus, a, um unjust, harsh, uneven 

iter, itineris n. way, road, journey* 


juv6, are, juvi, jitus help, please* 

laevus, a, um left (hand), on the left* 

longé (from) afar, at a distance* 

Medén, ontis, acc. onta, m. Trojan war- 
riort 

minus less 

miseror, dri, Atus pity, commuserate* 

molior, iri, itus accomplish, do, make 

moror, ari, atus delay, tarry, hinder* 

nemus, oris n. (sacred) grove, forest* 

occurr6, ere, (cu)curri, cursus (run to) 
meet (dat.) 

ordé, inis m. order, row, rank, array* 

palléns, entis pale, pallid, wan 

Parthenopaeus, i m. Greek warrior{ 

Polyboetés, ae m. Trojan priestt 

pristinus, a, um ancient, formerf 

prosequor, i, secitus follow, attend 

responded, ére, i, 6nsus answer; sym- 
pathize with* 

sat(is) enough, sufficient(ly) * 

sécrétus, a, um secluded, remote 

semel once (for all) 

Sychaeus, im. deceased husband of Dido 

Thersilochus, i m. Trojan warriort 

trés, tria three* 

Tydeus, ei (eos) m. Greek warriort 

ultimus, a, um last, outermost, utmost* 

umbrifer, era, erum shadyf 

fisque continuously, ever, still 





473. illi: dat. of reference. 
475. casi (Didénis). 
476. présequitur et miseradtur (eam). 


477-534. Among the renowned warriors 
they find Deiphobus; he has been 
horribly mutilated by the Greeks through 
the treachery of Helen, who had be- 


trayed him into their hands on the night 
of the fall of Troy. 


481. ad superdés = apud superés: among 
men of the upper world. 

483. Medonta: acc. simy., a Greek 
fourm. 

484. Cereri sacrum =~ priest of Ueres. 


BOOK VI, 489-504 


339 


At Danaum procerés Agamemnoniaeque phalanges 


ut vidére virum fulgentiaque arma per umbras, 
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ingenit trepidare metii; pars vertere terga, 

ceu quondam petiére ratés, pars tollere vocem 

exiguam: inceptus clamor frustratur hiantis. 
Aique hic Priamidén laniatum corpore toté 


Déiphobum vidit, lacerum criidéliter dra, 
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dra manisque ambas, populataque tempora raptis 
auribus et truncas inhonest6 vulnere n§aris. 

Vix aded agnovit pavitantem ac dira tegentem 
supplicia, ef ndtis compellat véczbus ultré: 


‘Déiphobe armipoténs, genus alto d sanguine Teucri, 
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quis tam criidélis optavit stimere poends? 
Cui tantum dé té licuit? Mzthi fama supréma 
nocte tulit fessum vasta té caede Pelasgum 
procubuisse super confisae stragis acervum. 





acervus, i m. heap, pile, mass 

aded so (far), indeed 

Agamempnonius, a, um of Agamemnon, 
Greek king, and leader of the expedition 
against Troy 

agnoéscé, ere, névi, nitus recognize* 

amb6, ae, 6 both, two, double 

armipoténs, entis mighty in arms 

auris, is f. ear* 

caedés, is f. slaughter, destruction 

ceu as, just as 

compellé (1) address, accost, speak to 

confundé, ere, fidi, fisus confuse 

cridélis, e cruel, brutal, bloody* 

cridéliter cruelly, brutallyt 

Déiphobus, i m. son of Priam, husband 
of Helen after the death of Paris 

dirus, a, um awful, dire, dreadful* 

exiguus, a, um slight, weak, thin 

fristror, ari, Atus baffle, mock, failf 

fulg(e)6, ére, Isi shine, gleam, glitter 

hid (1) yawn, gape, stand openft 

incipis, ere, cépi, ceptus begin, undertake* 

inhonestus, a, um shamefult 

lacer, era, erum torn, mangled, maimed 

laniéd (1) tear, mutilate, manglet 

licet, ére, uit, itum it is permitted* 


metus, is m. fear, dread, anxiety* 
naris, is f. nose, nostrilt 
nétus, a, um (well-) known, familiar* 
opté (1) choose, desire, hope (for) * 
pavitd (1) cower, tremble, quake 
Pelasgus, a, um Pelasgian, Greek 
phalanx, angis f. phalanx, troop 
populé (1) strip, rob, devastate 
Priamidés, ae m. descendant of Priam 
procer, eris m. leader, chief 
précumb6, ere, cubui, cubitus sink (for- 
ward), fall, recline 
tapid, ere, ui, ptus snatch, tear off* 
ratis, is f. raft, ship, boat* 
stragés, is f. destruction, carnaget 
stm6, ere, mpsi, mptus take, inflict 
supplicium, (i)1 m. punishment, suffering 
tam so (much, greatly), such* 
teg6, ere, téxi, téctus cover, hide* 
tempus, oris n. temple, brow 
tergum,in. back, hide* 
Teucrus (cer), im. early king of Troy 
trepidé (1) tremble, scurry, bustle 
truncus, a, um maimed, mangled 
ultré further(more), voluntarily* 
verté, ere, i, rsus turn, change* 
vulnus, eris n. wound, deadly blow* 





491-493. trepiddre, vertere, tollere: 
hist. infinitives. ceu quondam: referring 
to an incident in the Trojan war when the 
defeated Greeks fled to their ships. vécem 
exiguam: since they were only shades, 
lacking in bodily strength. Cf. Hamlet, 
 1,115-—-116: 


“The graves stood tenantless and the 
sheeted dead 


Did squeak and gibber in the Roman 
streets.” 


495-497. dra, mantis, tempora, naris: 
accusatives of respect with lacerum. 

498. tegentem: the present of at- 
tempted action (conative present); App. 
351, 1, c. 

502-502. tantum dé té: 
(power) over you. 


so much 
supréma nocte: the 
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THE AENEID, 505-520 


Tunc egomet tumulum Rhoeté6 litore inanem 


constitui ef magna manis ter voce vocavt. 

Nomen et arma locum servant; té, amice, nequivi 
cdnspicere et patria décédéns pénere terra.”’ 

Ad quae Priamidés: ‘‘ Nihil O t7bz, amice, relictum; 
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omnia Déiphobd solvisti et fineris umbris. 


Sed mé fata mea et scelus exitiale Lacaenae 

his mersére malis; illa haec monimenta reliquit. 
Namque ut suprémam falsa inter gaudia noctem 
égerimus, nosti: ef nimium meminisse necesse est. 
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Cum fatalis equus salti super ardua vénit 


Pergama et armatum peditem gravis attulit alvi, 
illa chorum simulans euhantis orgia circum 
ducébat Phrygiis; flammam media ipsa tenébat 
ingentem et summa Danaés ex arce vocdabat. 


520 





adferé, ferre, tuli, latus bring (to) 

alvus,if. belly, womb 

amicus, i m. friend, comrade, lover* 

arduus, a, um high, lofty, steep* 

arméd (1) arm, equip, furnish* 

chorus, im. (dancing) band, troop 

cénficid, ere, féci, fectus finish, use up, 
weary 

conspicié, ere, spexi, spectus see, behold 

constitud, ere, ui, titus set up 

décédé, ere, cessi, cessus depart 

Déiphobus, i m. son of Priam and third 
husband of Helen 

euhans, antis celebrating with cries of 
Euhan (Bacchus) t 

exitidlis, e deadly, mortal, destructive 

falsus, a, um false, treacherous, mock 

fatalis, e fatal, fateful, fated 

funus, eris nm. funeral, death, destruction* 

gaudium, (i)i n. joy, delight, pleasure 

gravis, e heavy, pregnant, serious* 

gravd (1) burden, weigh down, oppress 

inanis, e empty, useless, idle, vain* 

Lacaena, ae f. Spartan woman, Helen 

malum, i 7. evil, misfortune, trouble* 


night of the fall of Troy; abl. of time 
when. 

605. tumulum indnem: a cenotaph. 

505-506. These ceremonies entitled the 
shade of the departed to cross the Styx. 

507. té: your dead body. té, amice: 
semi-hiatus; App. 400. 

509. tibi: dat. of agent with relictum 
(est). 

611. Lacaenae: Helen, whom he dis- 
dains to name. 


Tum mé confectum ciiris somnoque gravatum 


manés, ium m. (souls of) the dead, Hades* 

memini, isse remember (ge7.) 

merg6, ere, rsi, rsus sink, drown 

monimentum (monumentum), i n. re- 
minder, memorial 

mecesse necessary, need(ful) 

nequeé, ire, ivi (ii), itus be unable 

nihil (nil) n. nothing, not at all 

nimium too much, too (greatly) 

néscé, ere, névi, notus learn; perf. know* 

orgia, drum 7n. (sacred) rites, revels 

patria, ae f. fatherland, country* 

pedes, itis m. infantry, foot soldier(y)t 

Pergama, orum n. (citadel of} Troy* 

Phrygius, a, um Phrygian, Trojan* 

Priamidés, ae m. son of Priam 

Rhoeté(i)us, a, um of Rhoeteiim, a 
Trojan promontory 

saltus, is m. leap, bound, dancing 

scelus, eris n. crime, villainy, sin* 

simuld (1) imitate, pretend, simulate 

solvd, ere, i, solitus loose(n), pay, 
free* 

ter three times, thrice* 

tumulus, i m. mound, tomb* 


613. ut: how, introducing an indir. 
quest. 

§14. nd(vi)sti. 

516. (in) alvd. 

517-618. illa: that notorious woman; 
Deiphobus does not deign to mention 
Helen by name. orgia: cognate acc. with 
euhantis. circum: with dicébat = cir- 
cumdicébat; this separation of the 
different parts of » compound word is 
called tmesis; App 445. flammam: as 


BOOK VI, 621-536 


inféliz habuit thalamus, pressitque Jacentem 
dulcis et alta quiés placidaeque simillima mortt. 
Egregia interea conjunz arma omnia téctis 
amovet et fidum capitt subdiixerat énsem; 


intra técta vocat Menelaum et limina pandit, 
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scilicet 7d magnum spérans fore minus amanti, 

et famam exstingui veterum sic posse malorum. 

Quid moror? Inrumpunt thalamé, comes additus tna 
hortator scelerum Aeolidés. Di, taélia Grajis 


Instaurate, p20 st poends Gre reposco. 


Sed té qui vivum casts, age fare vicissim, 
attulerint. Pelagine venis errGribus dctus 
an monittii divum? An quae té fortina fatigat, 
ut tristis sine sdle domds, loca turbida, adirés?”’ 
Hac vice sermiénum roseis Aurora quadrigis 535 


addé, ere, did’, ditus add, join* 

aded, ire, ii Gri}, itus approach 

adferé, ferre, tuli, latus bring (to) 

Aeolidés, ae m. putative son of Aeolus, 
Ulysses, a wily Greekt 

amans, antis m. (/.) lover 

Amoved, ére, mévi, métus removet 

an interrog. or, whether* 

Auréra, ae f. (goddess of) dawn* 

dulcis, e sweet, dear, delightful, fond* 

égregius, a, um wonderful, remarkable 

énsis, is m. sword, knife* 

error, dris m. wandering, mistake 

exstingu6, ere, inxi, inctus destroy, blot 
out 

fatigé (1) weary, harass, torment, vex 

fidus, a, um faithful, trusty, safe* 

Grajus, a, um Greek* 

hortator, éris m. instigator, inciterf 

inrumpé, ere, ripi, ruptus break in 

instauré (1) renew, repeat, refresh 

intereaé meanwhile, (in the) meantime* 

intra within (acc.) 

jaceé, ére, ui, itus lie (low, outspread)* 

malum,i 7. evil, wrong, trouble, sin* 

Menelaus, i m. Greek warrior, first hus- 
band of Helen 


monitus, is m. advice, warning 

moror, ari, Atus delay, tarry, hinder* 

pand6, ere, i, passus open, spread* 

placidus, a, um calm, quiet, peaceful* 

prem6, ere, pressi, pressus (re)press* 

quadrigae, Aarum f/f. four-horse chariott 

quiés, étis f. rest, quiet, peace, re- 
pose* 

reposcé, ere demand, seek, ask (for) 

roseus, a, um rosy, rose-colored, red 

scelus, eris n. crime, villainy, sin* 

scilicet doubtless, forsooth, of course 

sermd6, 6nis m. conversation, speech 

similis, e similar, like (dat., gen.)* 

sine without (abl.)* 

sol, sdlis m. sun; day* 

spéré (1) hope (for), expect, suppose* 

subdticéd, ere, dixi, ductus withdraw 
(from under) (dat.) 

thalamus, i m. bridal chamber, bed- 
room* 

turbidus, a, um confused, disordered 

una together, at the same time 

vetus, eris old, aged, ancient, former* 

vicis gen. f. (ex)change, alternation 

vicissim in turn, by turns, alternately 

vivus, a, um living, alive, natural 





a signal to the Greek fleet to start back 
to Troy. Cf. II, 254 ff. 

523. Egregia: ironically of Helen. This 
passage contradicts the account of II, 
567-588, but it is useless to expect strict 
consistency of a great poetic genius. 
conjiinx: after the death of Paris, Helen 
fad married Deiphobus. 

526. amanti: Menelaiis, her lawful 
husband. 


529. Aeolidés: contelnptuuusly = of 


Ulysses, in accordance with the scandal 
which claimed that he was not the son of 
Laértes at all but of Sisyphus, a notorious 
robber and trickster, son of Aeolus. 

§32. Pelagine erréribus: a Homeric 
conception, according to which Hades 
lay beyond the western ocean and could 
be reached only by ship. This idea is at 
variance with the rest of this book. 


535-547. Aeneas parts with Deiphobus. 
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THE AENEID, 536-550 


jam medium aetheris cursié trajécerat axem; 
et fors omne datum traherent per tdlia tempus, 
sed comes admonuit breviterque adfata Sibylla est: 
“Nox ruit, Aenéd; nos flendd dicimus horas. 


Hic locus est partis ubi sé wa findit in ambas: 


dextera quae Ditis magni sub moenia tendit, 
hdc iter Elysium nobis; at laeva mal6rum 
exercet poends et ad impia Tartara muitit.”’ 


Déiphobus contra: 
645 


‘‘ Né saevi, magna sacerdés; 
discédam, explébo numerum reddarque tenebris. 


I decus, 7, nostrum; melidribus titere fatis.”’ 

Tantum effatus, ef in verb6 vestigia torsit. 
Respicit Aenéds subit6 eé sub riipe sinistra 

moenia lata videt triplici circumdata miro, 
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adfor, ari, 4tus address, speak to* 

admoneé, ére, ui, itus warn, advise 

aetherius, a, um ethereal, heavenly 

ambid, ire, ivi (ii), itus surround 

ambé, ae, 5 both, two 

amnis, is m. river, stream* 

axis, is m. axle, wheel, chariot; heaven 

breviter shortly, briefly, concisely 

circumdé, dare, dedi, datus surround 

contra against, opposite, in reply* 

decus, oris n. ornament, glory, honor 

Déiphobus, i m. son of Priam and third 
husband of Helen 

Dis, Ditis m. Pluto, god of the lower 
world 

discédé, ere, cessi, cessus depart 

effor, ari, tus speak, utter 

Elysium, (i)i n. abode of the blessed in 
Hadest 

exerced, ére, ui, itus exercise, inflict, vex* 

expled, ére, évi, étus fill (out) 

findd, ere, fidi, fissus divide, splitt 

fled, Gre, évi, Etus weep (for), lament 

hora, ae f. hour, season, time 

impius, a, um impious, wicked, disloyal 

iter, itineris n. way, road, journey* 


537. fors = forsitan (fors sit an): per- 
haps. traherent: conclusion of an implied 
condition contrary to fact. 

540. sé via findit: up to this point 
there had been only one road, but now 
there is a definite parting of the ways, 
one leading to the place of bliss (Elysium), 
the other to the place of torment (Tarta- 
rus). 

541. dextera (via est ea) quae. 

642. hac (vid) iter (est) ndbis (ad) 
Elysium: acc. of place to which with iter 
(est). laeva (via): the road is said to 


quae rapidus flammis ambit torrentibus amnis, 


laevus, a, um left (hand), on the left* 
latus, a, um broad, wide, spacious* 
malus, a, um evil, wicked. bad, false* 
melior, ius better, superior, preferable 
miurus, im. (city) wall, rampart* 
numerus, i m. number, multitude* 
rapidus, a, um swift, hurrying, fleet* 
reddé, ere, didi, ditus give back, return* 
respicid, ere, spexi, spectus look (back) 
at, regard* 
ripés, is f. rock, cliff, crag* 
sacerdés, otis m. (f.) priest(ess) * 
saevid, ire, ivi (ii), itus rage, be angry 
Sibylla, ae f. ancient Italian priestess 
sinister, tra, trum left (hand), on the left 
subitd suddenly, unexpectedly* 
Tartara, drum n. lowest realm of Hades 
tenebrae, arum /. darkness, gloom 
torqued, ére, rsi, rtus turn. twist, whirl* 
torreé, ére, ui, tostus burn, seethe 
trajicid, ere, jéci, jectus throw across, 
cross 
triplex, icis triple 
fitor, i, fisus use, enjoy, employ (abl.) 
verbum, i n. word, speech, talk 
vestigium, (i)i n. step, track, trace* 


punish because it leads to the place of 
punishment. 

545. explébd numerum (umbrdérum): 
by rejoining them. 

546. decus nostrum = decus nostré- 
rum. 

647. in verbd: Cf. in 
voce, IV, 76. 


as he spoke. 


548-627. Description of Tartarus and 
some of its horrible cunishments, which 
Aeneas does not see as he passes on 
toward the Elysian Fields. 


BOOK VI, 551-566 
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Tartareus Phlegethin, torquetque sonantia saxa. 
Porta adversa zngéns soliddque adamante columnae, 
vis ut nilla virum, non ipsit exscindere bello 
caelicolae valeant; stat ferrea turris ad auras, 


Tisiphonéque sedéns palla succincta cruenta 


vestibulum exsomnis servat noctésque diésque. 
Hine exaudiri gemitis et saeva sonare 

verbera, tum stridor ferri trdctaeque caténae. 
Constitit Aenéds strepitumque exterritus hausit. 


‘“‘Quae scelerum faciés? O virgo, effare; quibusve 
? ? 


urgentur poenis? Quis tantus clangor ad auris?”’ 
Tum valés sic orsa loqui: ‘‘Dux inclute Teucrum, 
nullt fas castd sceleratum insistere limen; 

sed mé cum licis Hecaté praefécit Avernis, 


ipsa deum poends docuit perque omnia diizit. 


Gndsius haec Rhadamanthus habet dirissima régna 





adamias, antis m. adamantf 

adversus, a, um opposite, facing* 

auris, is f. ear* 

Avernus, a, um of Avernus, an Italian 
lake where there was an entrance to 
Hades* 

caelicola, ae m. (f.) god(dess), divinity 

castus, a, um pure, holy, chaste 

caténa, ae f. chain, shackle, fetterft 

clangor, 6ris m. noise, uproar, clang 

columna, ae f. pillar, column, post 

consisté, ere, stiti, stitus stand (fast) * 

cruentus, a, um bloody, cruel 

doce, ére, ui, ctus teach, tell, inform* 

dirus, a, um hard(y), harsh, stern* 

dux, ducis m. (f.) leader, chief, guide* 

effor, ari, dtus say, tell 

exaudié, ire, ivi (ii), itus (over)hear 

exscindé, ere, scidi, scissus cut out, 
destroy 

exsomnis, e sleepless, wakefult 

exterred, ére, ui, itus terrify, frighten 

faciés, éi f. appearance, face, aspect* 

fas n. indecl. right, fate, divine will* 

ferreus, a, um (of) iron 

gemitus, tis m. groan(ing), roar* 

Gné(s)sius, a, um of Gnossus, a city of 
Crete 

haurié, ire, hausi, haustus drain, drink 
(in) 

Hecaté, és f. goddess of the lower world 


inclutus, a, um renowned, famous 

insist6, ere, stit! stand (on), pursue 

loquor, 1, locatus speak, say, talk, tell* 

licus, I m. (sacred) grove, wood* 

ordior, iri, orsus begin, commence 

palla, ae f. cloak, robe, mantle 

Phlegethén, ontis m. fiery stream of 
Hades 

porta, ae f. door, gate, entrance, exit* 

praeficic, ere, féci, fectus set over (dat.) 

Rhadamanthus, I m. early king of Crete 
and later judge of the dead in Hadesf 

saevus, a, um fierce, cruel, stern* 

scelerdtus, a, um criminal, unholy 

scelus, eris n. crime, villainy, sin* 

seded, Gre, sédi, sessus sit* 

solidus, a, um solid, firm, strong 

sono, are, ui, itus (re)sound, roar* 

strepitus, is m. uproar, noise, bustle 

stridor, 6ris m. creaking, clanking, whir 

succing6, ere, cinxi, cinctus gird(le) 

Tartareus, a, um of Tartarus, the lowest 
region and abode of the wicked in Hades 

Tisiphoné, és f. a Furyf 

torqued, ére, rsi, rtus turn, twist, whirl* 

turris, is f. tower, turret 

urged, ére, ursi (op)press, beset 

valed, ére, ui, itus be strong, be able 

verber, eris n. blow, lash, whip 

vestibulum, i n. entrance, vestibule 

virgé, inis f. virgin, maid(en), girl* 





552. Porta (est). 

557-558. stridor, caténae: additional 
subjects of the hist. infinitives, exaudiri, 
sonare. 

560. Quae (sunt). 


661. clangor (venit) ad auris (nos- 
tras). 

563. fas (est). 

565. de(ér)um: subj. gen., the puntsh- 
ments inflicted by the gods. 


THE AENEID, 567-580 


castigatque auditqgue dolds subigitque fatéri 
quae quis apud super6s firtd laetatus inani 
distulit in séram commissa piacula mortem. 


570 


Continud sontis ultrix accincta flagelld 


Tisiphoné quatit insultans, torvésque sinistra. 
intentans anguis vocal agmina saeva sororum. 
Tum démum horrisoné stridentés cardine sacrae 
panduntur portae. Cernis custédia qualis 


575 


vestibulé sedeat, faciés quae ltmina servet? 


Quinquaginta dir7s immanis hiatibus Hydra 
saevior intus habet sedem. Tum Tartarus zpse 
bis patet 7n praeceps tantum tenditque sub umbras 
quantus ad aetherium caeli suspectus Olympum. 


580 


Hic genus antiquum Terrae, Titania piibés, 





accing6, ere, cinxi, cinctus gird(le) 

aetherius, a, um ethereal, heavenly 

anguis, is m. (f.) snake, serpent 

apud among, at, in (acc.) 

bis twice* 

cardé, inis m. hinge, pivot, socket 

castigé (1) punish, avenge, chastise 

committé, ere, misi, missus commit, 
perform 

continud immediately, at once 

custédia, ae f. guard(ian), caref 

démum at length, finally 

differs, ferre, distuli, dilatus put off, 
defert 

dolus, i m. deceit, wiles, trick, fraud* 

faciés, éi f. appearance, face, aspect* 

fateor, éri, fassus confess, agree 

flagellum, in. whip, lash, scourge 

furtum,i 7. theft, stealth, concealment 

hiatus, tis m. gaping (mouth), yawning 

horrisonus, a, um horrible-soundingt 

Hydra, ae f. monster with seven (fifty) 
serpent heads, killed by Herculest 

indnis, e empty, uscless, vain, idle* 

insultd (1) leap on, insult 

intentd (1) stretch (out), threaten 

intus within, inside 

laetor, ari, tus rejoice, exult, delight 

Olympus, i m. high mountain of northern 
Greece, home of the gods; heaven 

pand6, ere, i, passus open, extend* 





668. quis: indef. apud superés: see 
1, 481 and note. firtd inani: vain conceal- 
ment, because punishment is inescapable. 

568-569. quae commissa pidcula = 
commissa quorum piacula. 

574. custédia: Tisiphone. 

579. caeli: obj. gen. with euspectus 
(est), the gazing up Cfrom earth) to heaven, 


pated, ére, ui lie open, extend 

piaculum, i mn. atonement, 
crime 

porta, ae f. door, gate, entrance, exit* 

praeceps, cipitis headlong, precipitous; 
in praeceps straight downward* 

pubés, is f. youth, (group of) young men* 

qualis, e of what sort, (such) as* 

quantus, a, um how great, how much, as* 

quatid, ere, quassus shake, shatter 

quinquaginta fifty 

saevus, a, um fierce, cruel, stern* 

seded, ére, sédi, sessus sit* 

sérus, a, um (too) late, tardy 

sinister, tra, trum left (hand), on the left 

sons, sontis guilty, impious, criminalf 

soror, dris f. sister* 

strid(e)5, ére, i grate, creak, whir 

subigé, ere, égi, actus force, subdue 

suspectus, is m. view upwardt 

Tartarus, i m. the lowest. part. of Hales, 
abode of the wicked 

Tisiphoné, és f. a Fury 

Titanius, a, um of the Titans, an early 
race of giants who attempted to storm 
heaven, but who were cast down by 
the thunderbolts of Jove and confined 
in the lowest depths of Hadest 

torvus, a, um savage, grim, scowling 

ultrix, icis avenging, (as) avenger 

vestibulum, i 7. entry, vestibule 


expiation, 


or possibly from the abyss to heaven, with 
ad aetherium Olympum added as explan- 
atory. 

§80-581. ‘Titania puibés: overthrown 
by Jupiter. genus, ptbés, déjecti: ob- 
serve the three gendera and two numbers, 
all referring to the same thing, the race of 
Titana. 


BOOK VI, 581-596 


fulmine déjecti fundd volvuntur in imo. 

Hic et Aldidas geminés immania vidi 

corpora, qui manibus magnum rescindere caelum 

adgressi superisque Jovem détridere régnis. 

Vidi et criidélis dantem Salminea poendas, 585 
dum flammam Jovis et sonitis imitatur Olympi. 

Quattuor hic invectus equis et lampada quassans 

per Grajum populds mediaeque per Elidis urbem 

tbat ovans, divumque sibi poscébat honérem, 


déméns, qui nimbés et ndn imitabile fulmen 


590 


aere et cornipedum pulsii simuldret equéruwm. 

At pater omnipoténs dénsa inter niibila télum 

contorsit, nén ille facés nec fimea taedis 

limina, praecipitemque tmmani turbine adégit. 

Nec non et Tityon, Terrae omniparentis alumnum, 595 
cernere erat, per tota novem cui jigera corpus 





adgredior, i, gressus attack, attempt 

adigd, ere, égi, Actus drive, hurl 

aes, aeris n. bronze (utensil) * 

Aléidae, drum m. sons of Aloeus, Otus 
and Ephialtes, giants who attempted 
to storm heaven by piling up moun- 
tains, but were overthrown and con- 
fined in the lowest depths of Hadest 

alumnus, im. nursling, foster childf 

contorqued, ére, rsi, rtus twist, whirl 
cornipés, pedis horny-hoofedf 

cridélis, e cruel, merciless, harsh* 

déjicid, ere, jéci, jectus hurl down 

déméns, entis mad, frenzied, foolish 
dénsus, a, um thick, dense, crowded* 
détridé, ere, si, sus thrust downt 

Elis, idis f. district of southern Greece 

fax, facis f. torch, firebrand, faggot* 

fulmen, inis n. thunderbolt, lightning* 
fimeus, a, um smoky, smokingt 

fundus, i m. bottom, depths 

Grajus, a, um Greek* 

imitabilis, e that may be imitated, imi- 
tablet 

imitor, ari, Atus imitate, mimict 

invehé, ere, véxi, vectus convey 

jugerum, i mn. acre; more accurately 
about five-eighths of an acret 





§81. fulmine: the thunderbolt of Jupiter. 

683. corpora: in apposition with 
Aldidas. 

585. Salmodnea: 
form. 

§87. hic: pronounce hicc, making a 
long syllable. lampada: acc. sing. 


ace. sing., a Greek 


lampas, adis, acc. ada, f. torch, lantern 

nimbus, im. storm (cloud), rainstorm* 

novem nine 

nibila, drum 7. clouds, cloudiness 

Olympus, I m. mountain of northern 
Greece, home of the gods; heaven 

omniparéns, entis parent of allt 

omnipoténs, entis almighty, 
tent 

ovo (1) exult, rejoice, triumph 

poscéd, ere, poposci demand, seek, ask* 

praeceps, cipitis headlong, headfore- 
most* 

pulsus, is m. beat, trample, strokef 

quass6 (1) shake, brandish; shatter 

quattuor four 

rescind6, ere, scidi, scissus tear downt 

Salméneus, eos (ei), acc. ea, m. king of 
Elis, who attempted to imitate the thun- 
der and lightning of Jove by means of 
his rattling chariot and blazing torchest 

simulé (1) imitate, counterfeit, simu- 
late 

sonitus, ts mm. sound, thunder, roar* 

taeda, ae f. pine torch 

Tityos, I m. giant slain by Apollo for 
attempting to violate Latonat 

turbé, inis m. whirl(wind, pool), gulf 


omnipo- 


§90-691. qui...simuldret: rel. clause 
of cause; App. 357. 

§93. ille: Jupiter. 

§94. turbine (fulminis). 
praecipitem. 

695. Nec nén: likewise. 

596. erat: % was possible. 


(Salménea) 


346 


THE AENEID, 597-610 


porrigitur, rdstréque tmmanis vultur obuncd 
immortdle jecur tondéns fécundaque poenis 
viscera rimaturque epulis habitatque sub alto 
600 pectore, nec fibris requiés datur ulla renatis. 
Quid memorem Lapithas, Ixiona Pirithotimque? 


Qué super atra silex jam jam lapsiira cadentique 
imminet adsimilis; licent genialibus altis 
aurea fulcra toris, epulaeque ante dra pardtae 
605 régificd luxa; furiarum maxima juxta 
accubat et manibus prohibet contingere ménsas, 
exsurgitque facem attolléns atque intonat dre. 
Hic, quibus invisi fratrés, dum vita manébat, 
pulsatusve paréns aut fraus innexa clienti, 
610 aut qui divitiis sdlt incubuére repertis 





accubé, are, ui, itus recline (by) f 

adsimilis, e like, similar (dat.)t 

attolld, ere lift, raise, rear* 

aureus, a, um golden, (of) gold* 

cad6, ere, cecidi, casus fall, sink, die* 

cliéns, entis m. client, dependantt 

contingé, ere, tigi, tactus touch, reach* 

divitiae, 4rum f. riches, wealtht 

epulae, drum f. banquet, feast 

exsurg6, ere, Surréxi, surréctus risef 

fax, facis f. torch, firebrand* 

fécundus, a, um fruitful, productivet 

fibra, ae f. fiber, filament; entrailt 

frater, tris m. brother* 

fraos, fraudis f. deceit, trick, wile, fraud 

fulcrum, in. prop, support, headrestt 

furiae, drum f. the furies, goddesses of 
vengeance 

genialis, e festal, joyous, pleasantf 

habitd (1) inhabit, dwell, possess 

immined, ére overhang, threaten 

immortalis, e immortal, undyingt 

incubé, are, ui, itus lie on; gloat over 

innect6, ere, nex(u)i, nexus fasten, 
contrive 

intoné, are, ui thunder (at) 

invisus, a, um hated, hateful, odious 

[xi6n, onis, acc. ona, m. giant bound to a 
revolving wheel in Hades for attempt- 
ing to violate Junot 


jecur, (jecin)oris n. liver, the seat of 
evil passionst 

juxtaé next, nearest, close (to)* 

Lapithae, drum m. tribe of northern 
Greece, famous for their battle with 
the Centaurst 

lices6, ére, lixi shine, gleam, beam 

luxus, tis m. luxury, splendor, excess 

memoré6 (1) (re)call, recount, mention* 
ménsa, ae f. table* 

obuncus, a, um curved, hookedf 

Pirithoiis, 1 m. king of the Lapiths, who 
with the help of Theseus attempted to 
carry off Proserpina, queen of Pluto 

porrig6, ere, réxi, réctus stretch, extendt 

prohibe6é, ére, wi, itus prevent, pro- 
hibit 

pulsé (1) strike, beat, lash, throb 

régificus, a, um royal, regal, kinglyt 

renascor, i, natus be reborn, be renewedt 
reperié, ire, repperi, repertus find 
requiés, étis (€i) f. rest, respite 

rimor, ari, atus split, tear (open), ex- 
ploret 

réstrum, in. beak, snout; prow 

Silex, icis m. (f.) flint, rock, stone 

tonded, ére, totondi, tsnsus shear; eat 

torus, im. (banqueting) couch* 

viscus, eris n. vitals, flesh 

vultur, uris m. vulture, buzzardt 





§98. jecur: supposed to be the seat of 
lust and the evil passions. 

599. epulis: for his banquet; dat. of 
purpose. 

600. renatis: his flesh grows again as 
fast as it is devoured by the vulture. 

602-603. One or more verses descnib- 


ing Tantalus seem to have failen out here. 
cadentique: hypermetric; App. 402. 
604. toris: dat. of reference. 
605. maxima (nati): the eldest. 
608-609. Hic (sunt ei) quibus fratrés 
(erant) invisi (et ei 4 quibus) pulsatus 
(est) paréns aut fraus innexa (est). 


BOOK VI, 611-624 


$47 


nec partem posuére suis (quae maxima turba est), 
quique ob adulterium caesi, guique arma seciti 
impia nec veriti dominérum fallere deztras, 
incltis] poenam exspectant. Né quaere docéri 


quam poenam, aut quae forma virés fortinave mersit. 


615 


Sazum ingéns volvunt alii, radiisque rotarum 
districti pendent; sedet aeternumque sedébit 
infélix Théseus, Phlegyasque miserrimus omnis 
admonet et magna testatur vice per umbras: 


‘Discite jistitiam moniti ef ndn temnere divds.’ 


620 


Vendidit hic auré patriam dominumque potentem 
imposuit; fixit légés pretid atque refixit; 

hic thalamum invasit natae vetitdsgue hymenaeds: 
ausi omnés immane nefas ausdque potiti. 





admoned, ére, ui, itus warn, advise 

adulterium, (i)i n. adulteryt 

aeternum eternally, forever 

auded, ére, ausus sum dare, venture* 

ausum, I n. daring deed, crime, thing 
dared 

ies” ere, cecidi, caesus cut (down), 


discd, ere, didici learn; perf. know 

distringd, ere, strinxi, strictus stretch 
outt 

doceéd, ére, ui, ctus teach, tell, inform* 

dominus, im. master, lord, ruler 

exspectd (1) await, expect, hope (for)* 

falls, ere, fefelli, falsus deceive, vio- 
late* 

figd, ere, xi, xus fix, fasten, set up* 

forma, ae f. shape, beauty, form* 

hymenaeus, i m. (god of) marriage 

impius, a, um disloyal, treacherous 

imp6énd, ere, posui, positus place on* 

inclidd, ere, si, sus shut (in), inclose 

invad6, ere, si, sus enter, attack 

justitia, ae f. justice, righteousness 

léx, légis f. law, decree, statute 

mergé, ere, rsi, rsus sink, bury, drown 

moned, ére, ui, itus advise, warn 


nata, ae f. daughter 

nefas n. indecl. impiety, crime, sin* 

ob on account of (acc.) 

patria, ae f. fatherland, country* 

pended, ére, pependi hang* 

Phlegyas, ae m. father of Ixion, who set 
fire to Apollo’s temple at Delphit 

poténs, entis powerful, ruling, mighty* 

potior, iri, itus attain, gain (abdl.) 

pretium, (i)i m. price, bribe, reward 

radius, (i)i m. rod, spoke, ray 

refig6, ere, xi, xus unfasten, annul, pull 
down 

rota, ae f. wheel; chariot, car 

seded, Ere, sédi, sessus sit* 

temnd, ere despise, scorn, disdain 

testor, ari, 4tus call to witness, testify 

thalamus, im. (bridal) chamber, bedroom” 

Théseus, ei (eos) m. early king of Athens; 
he helped his friend, Pirithoiis, in his 
attempt to carry off Proserpina and 
was -condemned to sit forever on a 
stone in Hades 

turba, ae f. crowd, mob, confusion 

vendd, ere, didi, ditus sell, betray 

vereor, éri, itus fear, dread, revere 

vetd, dre, ui, itus forbid, prohibit 





611. quae: attracted into the gender of 
the predicate; App. 240, a. 

612-613. arma impia: probably refer- 
ring to the civil wars at Rome. 

613. domindrum: obj. gen., the faith 
pledged to their masters, probably re- 
ferring to the slave revolts at Rome. 

615. quam poenam (exspectant). 

616. Saxum volvunt: Sisyphus, for 
example, was compelled to roll a huge 
stone to the top of a hill; but at the 


summit the stone always escaped and 
rolled back to the bottom. 

621. hic: pronounce hicc, making a 
long syllable. 

622. fixit atque refixit: made and un- 
made. At Rome the laws were inscribed 
on bronze tablets and put in some public 
place; when the laws were repealed or 
annulled, the tablets were removed. 

624. ausi (sunt), ausdque potiti (sunt): 
dared and gained what they dared. 


625 


THE AENEID, 625-639 


Non, mihi st linguae centum sint draque centum, 


ferrea véz, omnis scelerum comprendere formas, 
omnia poendrum percurrere ndmina possim.” 

Haec ubi dicta dedit Phoebi longaeva sacerdés, 
“Sed jam age, carpe viam et susceptum perfice minus; 


accelerémus”’ ait; ‘“‘Cyclépum éducta caminis 


moenia conspicid atgue adversé fornice portas, 

haec ubi nos praecepta jubent dépdnere déna.”’ 
Dixerat et pariter gressi per opaca vzdrum 
eorripiunt spatium medium foribusgue propinquant. 


Occupat Aenéds aditum corpusque recenti 


spargit aqua ramumgue advers6 in limine figit. 
His demum exactis, perfectdé miinere divae, 

dévénére locés laetés et amoena virecta 

fortiinat6rum nemorum sédésque beatas. 


accelerd (1) hasten, hurry, speed 

aditus, iis m. approach, entrance 

adversus, a, um opposite, facing* 

amoenus, a, um pleasant, delightful 
aqua, ae f. water, waves, flood* 

beatus, a, um happy, blessed 

caminus, i m. forge, furnace, chimney 

carpd, ere, psi, ptus pluck, take, consume 

centum hundred* 

compre(he)ndé, 
comprise 

coénspicid, ere, spexi, spectus see, look at 

corripid, ere, ui, reptus snatch (up), 
hurry over* 

Cycléps, dpis m. one of a race of one- 
eyed giants, workmen of Vulcan. the 
smithy god 

démum at length, finally 

dép6n5, ere, posui, positus lay down, 
deposit 

dévenié, ire, véni, ventus come down (to), 
reach 

édicé, ere, dixi, ductus lead out, raise 

exigé, ere, égi, actus drive out, per- 
form 

ferreus, a, um (of) iron 

figd, ere, xi, xus fix, plant, fasten* 

foris, is f. door, gate, entrance 


628-636. Aeneas and the Sibyl ap- 
proach the palace of Dis, god of the lower 
world, and place the golden bough at the 
entrance. 


ere, i, énsus_ grasp, 


629. minus: the presentation of the 
golden bough to Proserpina. 
. 631. fornice: abl. of quality. 

636. spargit: as a rite of purification. 
figit: the golden bough is apparently a 
votive offering; hence Aeneas fastens it 


forma, ae f. shape, form, beauty* 

fornix, icis m. arch, vaultf 

fortinatus, a, um blessed, happy 

gradior, i, gressus step, go, march 

lingua, ae f. tongue, language 

longaevus, a, um aged, old, long-lived 

nemus, oris n. (sacred) grove, forest* 

occupd (1) seize (beforehand), gain, oc- 
cupy 

opacus, a, um dark, shady, gloomy 

pariter equally, side by side* 

percurré, ere, (cu)curri, cursus run 
through, enumerate, recount, mentiont 

perficid, ere, féci, fectus complete, finish, 
accomplish 

Phoebus, i m. Apollo, god of light, music, 
and prophecy* 

porta, ae f. door, gate, entrance, exit* 

praeceptum, in. instruction, order 

propinqud (1) draw near, approach (dat.) 

ramus, im. branch, limb, bough* 

recéns, entis recent, fresh, new 

sacerdés, dtis m. (f.) priest(ess)* 

scelus, eris n. crime, villainy, sin* 

spargd, ere, rsi, rsus scatter, sprinkle* 

spatium, (i)I m. space, distance, place 

suscipid, ere, cépi, ceptus undertake 

virectum,in. greensward, meadow, turff 


a 


in some way at the entrance, just as he 
had hung up the shield of Abas at the en- 
trance to the temple of Apollo (III, 286- 
287), and as Antenor had dedicated his 
arms in the temple at Patavium (I, 248— 
249). 


637-665. The region of the blessed 
with its beautiful meadows, more abun- 
dant atmosphere, and purple light. Here 


BOOK V1, 640-654 


349 


Largior hic campés aethér et limine vestit 640 
purpured, sdlemque suum, sua sidera norunt. 

Pars in gramineis exercent membra palaestris, 

contendunt liid6 et fulva luctantur haréna; 

pars pedibus plaudunt choreas et carmina dicuné. 

Nec non Thréicius longa cum veste sacerdés 645 
obloquitur numeris septem discrimina vécum, 

jamque eadem digitis, jam pectine pulsat eburn6. 

Hic genus antiquum Teucri, pulcherrima prdlés, 
magnanimi héroes, nati melidribus annis, 

Tlusque Assaracusque et Trojae Dardanus auctor. 650 
Arma procul currtisque virum miratur inanis. 

Stant terrd défixae hastae passimque soliti 

per campum pascuntur equi. Quae gratia currum 
armorumque fuit vivis, quae cura nitentis 





aethér, eris m. upper air, sky, ether* 

annus, im. year, season, time* 

Assaracus, i m. king of Phrygia, and 
grandfather of Anchises 

auctor, dris m. author, founder, sponsor 

carmen, inis n. song, poem, chant 

chorea, ae f. (round) dance, choral danceft 

contend3é, ere, i, ntus strive, struggle 

currus, is m. chariot, car* 

Dardanus, i m. ancestor of the Trojans 

défigd, ere, xi, xus fix, fasten (down) 

digitus, i m. finger, toe 

discrimen, inis n. distinction, interval 

eburnus, a, um (of) ivoryt 

exerced, ére, ui, itus exercise, drive* 

fulvus, a, um yellow, tawny, blond 

gramineus, a, um grassy, of grass 

gratia, ae f. charm, liking, favor 

haréna, ae f. sand, beach* 

hasta, ae f. spear, lance, dart 

hérés, dis m. hero, mighty warrior* 

lus, i m. founder and early king of Troy 

inanis, e empty, unsubstantial, idle* 

largus, a, um abundant, spacious 

luctor, ari, Atus wrestle, struggle 

lidus, im. sport, game, play, contest 

Magnanimus, a, um great-souled 

melior, ius better, superior, preferable* 

membrum, in. member, limb, body* 


the souls of the righteous follow in com- 
plete freedom the pursuits to which 
they had devoted their lives while on 
earth. 


641. suum, sua: as contrasted with 

those of our world. n6(vé)runt. 
642-647. Cf. Paradise Lost, 2, 528 ff. 
644. choreds: cognate acc. 


miror, ari, Atus wonder at, admire* 

nascor, i, natus be born, arise* 

niténs, entis shining, white, sleek 

néscé, ere, ndvi, ndtus_ learn; 
know* 

numerus, i m. number, tune, measure* 

obloquor, i, locitus (make) accompany, 
sing responsivelyt 

palaestra, ae f. wrestling (place, bout) 

pascé, ere, pavi, pastus feed, graze 

passim everywhere, all about* 

pecten, inis m. comb, pick (for striking 
the strings of a lyre) f 

plaudé, ere, si, sus clap, strike, beat, dance 

prolés, is f. offspring, progeny, race* 

pulcher, chra, chrum beautiful, handsome, 
noble, splendid, illustrious* 

pulsé (1) strike, beat, lash, throb 

purpureus, a, um purple, crimson 

sacerdés, otis m. (f.) priest(ess)* 

septem seven 

sél, sdlis m. sun; day* 

solvé, ere, 1, solitus loose(n), free* 

Teucrus (cer), cri m. early king of Troy 

Thréicius, a, um Thracian, of Thrace, 
a country northeast of Greece 

vestid, ire, ivi (il), itus clothe, covert 

vestis, is f. cloth(ing), garment, robe* 

vivus, a, um living, alive, natural 


perf. 


645. Nec ndén: likewise. Thréicius 
sacerdés: Orpheus. 

649. melidribus annis: in the good old 
days. 

651. (Aené4s) miratur. 

653. curr(u)um: obj. gen. with gratia, 
the delight in chariots. 

654. (eis) vivis: (while) alive; dat.-of 
possession; App. 299. 


R 


THE AENEID, 655-669 


pascere equds, eadem sequitur tellire repostos. 


Cinspicit, ecce, aliés dextra laevaque per herbam 
véscentis laetumque chor6d paeana canentis 
inter oddratum lauri nemus, unde superné 
plirimus Eridani per silvam volvitur amnis. 


Hic manus ob patriam pugnandé vulnera passi, 


quique sacerdotés casti, dum vita manébat, 
quique pit vatés et Phoebo digna lociti, 

inventas aut qui vitam excolu€re per artis, 
quique sut memorés alids fécére merend3d: 


omnibus his nivea cinguntur tempora vitta. 


Qués circumfisos sic est adfata Sibylla, 

Misaeum ante omnis (medium nam plirima turba 
hunc habet atque umeris exstantem suspicit altis): 
‘‘ Dicite, félicés animae, tique, optime vdéés, 


adfor, &ri, Atus address, speak to* 

amnis, is m. river, stream* 

ars, artis f. art, skill, device, craft* 

cand, ere, cecini, cantus sing (of), chant* 

castus, a, um pure, holy, chaste 

chorus, I m. (dancing) band, chorus 

cing6, ere, cinzi, cinctus encircle, gird(le)* 

circumfundd, ere, fidi, fisus pour 
(scatter) around 

conspicié, ere, spexi, spectus see, behold 

dignus, a, um deserving, worthy of (abl.) 

ecce look! see! behold!* 

Eridanus, i m. the river Po in northern 
Italy tf 

excold, ere, ui, cultus cultivate, enrichf 

exst6, are stand out, tower abovet 

félix, icis happy, blessed* 

herba, ae f. herb(age), grass, plant* 

invenidé, ire, véni, ventus find, invent 

laevus, a, um left (hand), on the left* 

laurus, i (is) f. laurel, a tree sacred to 
Apollo 

loquor, i, lociitus speak, say, talk, tell* 

memor, oris mindful, remembering* 

mered, ére, ul, itus deserve, earn, merit* 


655. repos(i)tds. 

657. chord: abl. of manner. 
acc. sing., a Greek form. 

658. superné: the Po (Eridanus) in 
its upper part flows some distance under 
ground, and was thus thought to have its 
source in Hades. 

660. Hic (est) manus (virdrum qui) 
passi (sunt): manus being used collec- 
tively (= manus virdrum) is followed 
by the masc. pl., a construction ac- 
cording to the sense; App. 444. 


paeana: 


Misaeus, i m. early Thracian bard} 

nemus, oris n. (sacred) grove, forest* 

niveus, a, um snowy, white 

ob on account of, for (acc.) 

odératus, a, um scented, fragrantf 

optimus, a, um best, finest 

paean, anis, acc. dna, m. song of praisef 

pascd, ere, pavi, pastus feed, graze 

patior, i, passus suffer, endure, allow* 

patria, ae f. fatherland, country* 

Phoebus, i m. Apollo, god of light, 
poetry, music, and prophecy* 

pugné (1) fight, battle, struggle, oppose 

repén6, ere, posui, pos(i)tus lay away, 
bury* 

sacerdds, dtis m. (f.) priest(ess) * 

Sibylla, ae f. ancient Italian prophetess 

superné (in the world) abovet 

suspicié, ere, spexi, spectus look up (at) 

tempus, oris n. temple, brow 

turba, ae f. crowd, mob, confusion 

unde whence, from which source* 

véscor, i feed, eat (abl.) 

vitta, ae f. fillet, ribbon, band* 

vulnus, eris n. wound, deadly blow* 


661. et (ei) qui (erant) sacerddtés 
casti. 

662. vatés (erant), loctti (erant). 

663. vitam: of mankind in general. 


666-702. Aeneas and the Sibyl are 
guided by Musaeus to Anchises who 
receives his son with a great show of 
affection. 


667. plirima turba: 
prominence. 


indicating his 





BOOK VI, 670-685 


quae regid Anchisén, quis habet locus? Illius ergd 


351 


670 


venimus et magnés Erebi tranavimus amnis.”’ 
Atque huic respdnsum paucis ita reddidit héros: 
“Nulli certa domus; licis habitamus opacis, 
riparumque tords et prata recentia rivis 


incolimus. Sed vds, si fert ita corde voluntas, 


675 


hoc superate jugum, et facili jam tramite sistam.”’ 

Dizit, et ante tulat gressum campdsque nitentis 

désuper ostentat; dehinc summa cacimina linquunt. 
At pater Anchisés penitus convalle virenti 


incliisas animds superumque ad limen itirds 


listribat studid recoléns, omnemque sudrum 
forte recénsébat numerum, carésque nepotés 
fataque fortindsque virum mérésque manisque. 
Isque ubi tendentem adversum per gramina vidit 


Aenédn, alacris palm4s utrasque tetendit, 


685 





adversus, a, um opposite, facing* 

alacer (cris), cris, cre eager, quick 

amnis, is m. river, stream* 

cacimen, inis n. summit, peak, top 

carus, a, um dear, beloved, fond* 

certus, a, um fixed, sure, trusty, cer- 
tain* 

convallis, is f. valley, vale, dale 

cor, rdis n. heart, spirit, feelings, soul* 

dehinc thence, from there 

désuper from above 

Erebus, i m. Hades, (god of) the lower 
world 

ergd therefore, then, consequently; on 
account of, for the sake of (gen.) 

facilis, e easy, favorable, propitious 

gramen, inis n. grass, sward, meadow 

gressus, us m. step, walk, gait, stride 

habité (1) inhabit, dwell, possess 

hérds, dis m. hero, mighty warrior* 

inclidé, ere, si, sus shut (up), inclose 

incold, ere, ui inhabit, dwell (in)f 

ita thus, so, in this way 

jugum, in. yoke, (mountain) ridge* 

linqué, ere, liqui, lictus leave, forsake* 

licus, i m. (sacred) grove, forest* 

listrd (1) survey; traverse; purify* 

més, mdris m. custom, character, man- 
ner* 


nepés, dtis m. grandson; descendant* 

niténs, entis shining, bright 

numerus, i m. number, multitude* 

opacus, a, um dark, shady, gloomy 

ostentd (1) show (off), display, exhibit 

palma, ae f. palm, hand* 

paucus, a, um little, few, scanty* 

penitus deep (within), deeply; wholly* 

pratum, in. meadow, greenswardt 

recéns, entis recent, fresh, new 

recénsed, ére, ui, sus (situs) reviewf 

recold, ere, ui, cultus survey, reflect (on), 
contemplatet 

reddé, ere, didi, ditus give back, render* 

regid, onis f. district, region, tract 

responsum, in. reply, answer 

ripa, ae f. bank, shore* 

rivus, i m. stream, rivulet 

Sistd, ere, steti, status set, place 

studium, (i)i n. desire, zeal, pursuit 

superd (1) surmount, overcome, 
over* 

torus, im. (banqueting) couch* 

tradmes, itis m. path, way 

tranéd (1) swim, voyage across 

uterque, utraque, utrumque each (of two), 
both* 

viréns, entis green, flourishing 

voluntas, atis f. desire, purpose 


pass 





672. paucis (dictis). 

674. ripdrum: (the couches) formed 
by the banks; appositional  geni- 
tive. 

675. si fert ita corde voluntas: if your 
heart thus inclines. 

678. dehinc: one syllable here by 


synizesis. (Aenéas et Sibylla) linquunt 
summa cactiimina. 
681. sudrum: of his (own) people. 
683. mantis: deeds (of valor in war). 
Observe Vergil’s fondness for -que, which 
he employs four times in this line and 
seven times in this sentence: App. 439. 
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THE AENEID, 686-703 


effisaeque genis lacrimae et véx excidit dre: 
““Vénisti tandem, tuaque exspectata parentt 
vicit iter dirum pietas? Datur ora tuéri, 
nate, tua et notas audire et reddere vidcés? 


690 


Sic equidem dicébam animé rébarque futirum 


tempora dinumerans, nec mé mea cira fefellit. 
Quads ego té terrds et quanta per aequora vectum 
accipi6! Quantis jactatum, nate, periclis! 

Quam metui né quid Libyae tzbt régna nocérent:!”’ 


695 


Ille autem: ‘‘Tua me, genitor, tua tristis imagd 


saepius occurréns haec limina tendere adégit; 
stant sale Tyrrhén6 classés. Dd Jungere dezxtram, 
da, genitor, téque amplexii né subtrahe nostré.”’ 
Sic memorans largé flétii s¢mul dra rigabat. 


700 


Ter conatus ibi colld dare bracchia circum; 


ter friistra comprénsa manis effigit imagé, 
par levibus venéis volucrique simillima somné. 
Intered videt Aenéds in valle reducta 





adigd, ere, égi, Actus drive to, force 

amplexus, tis m. embrace, fold, grasp 

autem moreover, however, but* 

bracchium, (i)i nm. arm, forearm* 

collum, f 7. neck* 

compre(he)ndo6, ere, i, €nsus scize, grasp 

conor, ari, Atus attempt, try, endeavor 

dinumer6d (1) count, number, computet 

dirus, a, um hard(y), harsh, stern* 

effugid, ere, figi flee, escape 

effunds, ere, fadi, fasus pour out, utter* 

equidem indeed, surely, truly* 

excidd, ere, I fall from, drop 

exspectd (1) await, expect, hope (for) * 

falld, ere, fefelli, falsus deceive. disap- 
point* 

flétus, is m. weeping, tears, lament 

fristra in vain, usclessly, ineffectually* 

gena, ae f. cheek 

ibi there, then 

imagé, inis f. likeness, phantom, shade* 

interea meanwhile, (in the) meantime* 

iter, itineris n. way, road, Journey* 

jactd (1) toss, buffet, hurl, cast. fling* 

jungd, ere, junxi, junctus join, unite’ 

largus, a, um abundant, large, copious 

levis, e light, unsubstantial, swift 

Libya, ae f. country of northern Africa; 
Carthage* 


memoré (1) (re)call, recount, say* 

metud, ere, ui fear, dread, be anxious 

noceéd, ére, wi, itus harrn, hurt (dat.) 

nétus, a, um (well) known, familiar* 

occurrd, ere, (cu)curri, cursus (run to; 
meet (dat.) 

par, paris equal, like, similar (dat.)* 

peric(u)lum, I n. danger, peril, risk 

pietas, atis f. devotion, loyalty, sense of 
duty, righteousness, nobility* 

quam how, than, as* 

quantus, a, um how (great, much, many), 
as* 

reddo6, ere, didi, ditus give (back), answer” 

redicé, ere, dixi, ductus lead hack, re- 
tire, seclude 

reor, réri, ratus think, suppose, reckon 

rigs (1) wet, water, bedew, moistent 

saepe often, frequently* 

sal, salis m. (n.) salt, brine; sea 

similis, e like, similar (dat.)* 

subtrahd, ere, traxi, tractus withdraw 

ter thrice, three times” 

tueor, éri, itus (tatus) look (at), watch* 

Tyrrhénus, a, um Etruscan. of Etruria 
in northern Italy 

vallis, is f. valley, vale, dale 

vehd, ere, véxi, vectus convey, bear* 

volucer, cris, cre winged, fleet* 





687. parenti (tué) = mihi: dat. of 
agent. 

690. futirum (esse). 

692. (per) terras. 


696. (ad) haec limina. 


700-702. Repeated from II, 792-794. 
somn6é = somni6: dream. 


703-751. Anchises tells Aeneas how 
individual souls originate as parts of — 





BOOK VI, 704-720 


séecliisum nemus et virgulta sonantia szlvae, 

Léthaeumque domés placidas qui praenatat amnem. 705 
Hunce circum innumerae gentés populique volabant, 

ac velut in pratis ubz apés aestate seréna 

fldribus insidunt variis et candida circum 

lilia funduntur, strepit omnis murmure campus. 

Horréscit visti subitd causdsque requirit 710 
inscius Aenéds, quae sint ea flimina porrd, 

quive virt tanté compleérint agmine ripas. 

Tum pater Anchisés: ‘‘ Animae, quibus altera fato 

corpora débentur, Léthaei ad fliminis undam 

sécirés laticés et longa oblivia pdtant. 715 
Has equidem memorare tzbi atque ostendere céram, 
jampridem hanc prolem cupi6 €numerare medrum, 

qué magis Italia mécum laetére reperta.” 

‘‘O pater, anne aliquas ad caelum hinc ire putandum est 


sublimis animds iterumque ad tarda reverti 


720 





aestas, atis f. summer (time) 

aliquis, qua, quid some(one), any(one)* 

alter, era, erum other (of two), second* 

amnis, is m. river, stream* 

an(ne) interrog. whether, orf 

apis, is f. bee 

candidus, a, um white, shining 

causa, ae f. reason, cause, occasion* 

compled, ére, évi, étus fill, complete 

céram face to face, before the face 

cupid, ere, ivi (ii), itus wish, desire 

débed, ére, ui, itus owe, be due, ought 

énumerd (1) enumerate, count (off) 

equidem indeed, surely, truly* 

flés, dris m. flower, blossom, bloom 

flimen, inis nm. river, stream, flood* 

horréscé, ere, horrui shudder, tremble 

innumerus, a, um countlesst 

inscius, a, um ignorant, unaware 

insidé6, ere, sédi, sessus sit (down. on), 
settle (dat.) 

iterum again, anew, a second time* 

jampridem long since, for a long time 

laetor, Ari, Atus rejoice, exult, delight 

latex, icis m. liquid, water, wine 

Léthaeus, a, um of Lethe. the river of 
forgetfulness in Hades: 

lilium, (i)i n. lilyt 

magis more, rather* 

memor6 (1) recount, recall, mention* 


murmur, uris m. murmur, buzz, roar 
nemus, oris n. (sacred) grove, forest* 
oblivium, (i)i ». forgetfulness, oblivionf 
ostend6, ere, i, ntus show, display* 
placidus, a, um calm, peaceful, quiet* 
populus, i m. people, nation, race* 
porré further, yonder, afar (off) 
potd (1) drink (of), quafft 
praenato (1) flow past, glide byt 
pratum, in. meadow, greensward 
prélés, is f. progeny, offspring, race* 
putd (1) think, suppose, consider 
reperié, ire, repperi, repertus find 
requiré, ere, sivi, situs seek, inquire 
revertor, i, rsus return, revert 
ripa, ae f. bank, shore* 
séclidéd, ere, si, sus shut off, seclude 
séciirus, a, um free(ing) from care 
serénus, a, um clear, calm, serene 
sono, are, ui, itus (re)sound, roar* 
strepd, ere, ui, itus hum, sound, rat- 
tlef 
subitus, a, um sudden, unexpected 
sublimis, e lofty, aloft, on high 
tardus, a, um slow, sluggish, late 
varius, a, um various, variegated* 
velut(i) as, just as* 
virgultum, iz. thicket, bush, copse 
visus, tis m. sight, vision, view 
vold (1) fly, speed, flit, flutter* 





the great world-soul, how they unite 
with earthly bodies, how they are 
purified after death from the stains 
of the body, and how they return 
to the upper world and enter new 
bodies. 


712. complé(ve)rint. 

717. medrum: of my descendants. 
718. qué laetére ( = laetéris): 
clause of purpose; App. 204, 4; 388. 

719. ad caelum: to the upper air, Le., 
to the world of living men. 


rel. 


THE AENEID, 721-733 


corpora? Quae licis miseris tam dira cupidé?”’ 

““Dicam equidem nec té suspénsum, nate, tenébd,”’ 

suscipit Anchisés atque ordine singula pandit. 

‘Principio caelum ac terram campésque liquentis 

725 licentemque globum linae Titaniaque astra 

spiritus intus alit, tétamque infiisa per artis 

méns agitat mdlem ef magné sé corpore miscet. 

Inde hominum pecudumgue genus vitaeque volantum 

et quae marmored fert ménstra sub aequore pontus. 
730 Igneus est ollis vigor et caelestis origd 

séminibus, quantum n6én corpora noxia tardant 

terrénique hebetant artiis moribundague membra. 

Hinc metuunt cupiuntque, dolent gaudentque, neque auras 





agité (1) move, drive, harass, agitate 
ald, ere, ui, (i)tus, nourish, feed, rear 
artus, is m. joint, member, limb, body* 
astrum, i 7. star, sun, constellation* 
caelestis, e heavenly, celestial, divine 
cupid6, inis f. desire, love, passion 
cupid, ere, ivi (ii), itus desire, wish 
dirus, a, um terrible, dire, wild* 
doled, ére, ui, itus crieve, suffer, resent 
equidem indeed, truly, surely* 
gauded, ére, gavisus sum rejoice, exult 
globus, im. globe, sphere, orb 
hebeté (1) blunt, dull, dim, weaken 
hom6, inis m. (/.) man, human, mortal* 
igneus, a, um fiery, flaming 
inde thence, from that source* 
infundd, ere, fidi, fasus pour (on, in), 
infuse 
intus within, inside 
liquéns, entis clear, bright, liquid 
liced, ére, luxi shine, gleam, beam 
lana, ae f. moon, moonlight* 
marmoreus, a, um (of) marble, shining 
membrum, i 7. member, limb, body* 
metué, ere, ui fear, dread, be anxious 
misced, ére, ui, mixtus mix, mingle* 
mdlés, is f. (huge) mass, bulk, burden* 


ménstrum, i 7. monster, prodigy, omen* 

moribundus, a, um dying, ready to die 

noxius, a, um harmful, hurtfult 

ordé, inis m. order, rank, array, row* 

orig6, inis f. origin, source, beginning 

pand6, ere, i, passus open, disclose* 

pecus, udis f. animal (of the flock)* 

pontus, I m. sea, waves* 

principio first(ly), in the first place 

quantus, a, um how great, how much, 
how many, as* 

sémen, inis n. seed, germ, element 

singuli, ae, a separate, each, one by one 

spiritus, is m. breath, air, spirit, soul 

suscipié, ere, cépi, ceptus undertake, 
resume 

suspénsus, a, um uncertain, anxious 

tam so (much), so great(ly), such* 

tard6 (1) hinder, clog, impede, retard 

terrénus, a, um earthy, earthenf 

Titanius, a, um of the Titans, great 
giants who rebelled against the gods; 
Titania astra the sun (god), son of the 
Titan Hyperion 

vigor, dris m. force, vigor, life, energyf 

volans, antis m. (f.), bird, fowl, flying 
thing 





724. campdés liquentis = mare. 

724-751. This whole passage has many 
difficulties and much of it is far from clear, 
possibly due at least partially to the un- 
finished condition of the poem; Introd. 5. 

725-727. Titania astra = the sun (god), 
a descendant of a Titan. artis: the uni- 
verse is here conceived as an organism, 
filed with a vital force (anima mundi), 
the source of all life, thought, and mo- 
tion. tétam mélem, magné corpore: re- 
fer to the whole universe. 


728. volant(i)um. 

731. séminibus: germs, i.e., souls; dat. 
of possession. quantum: so far as harm- 
ful mortal bodies do not hinder (these 
souls). Cf. Shakespeare’s Merchant of 
Venice, V, 1, 64-65: 

‘*But whilst this muddy vesture of decay 
Doth grossly close it in.” 


733. Hinc: from the debasing influenos 
of the body. (animae) metuunt. aurds = 
caelum. 





BOOK VI, 734-748 


355 


dispiciunt clausae tenebris ef carcere caecd. 

Quin et suprémé cum limine vita reliquit, 735 
non tamen omne malum miseris nec funditus omnés 

corporeae excédunt pestés, penitusque necesse est 

multa diti concréta modis inoléscere miris. 

Ergo exercentur poenits veterumque malérum 


supplicia expendunt: alzae panduntur inanés 


740 


suspénsae ad ventos, aliis sub gurgite vasto 
infectum éluitur scelus aut extritur 7gnt — 
quisque suds patimur manis; exinde per amplum 
mittumur Elysium et pauci laeta arva tenémus — 


donec longa diés perfecté temporis orbe 


745 


concrétam exémit labem, pirumque relinquat 
aetherium sénsum atque aurdi simplicis zgnem. 
Has omnis, ubi mille rotam volvére per annGs, 





aetherius, a, um ethereal, heavenly 

amplus, a, um wide, spacious, ample 

annus, im. year, season, time* 

caecus, a, um blind, dark, hidden* 

carcer, eris m. prison, inclosure, barrier 

claud6, ere, si, sus shut (in), confine* 

concréscé, ere, crévi, crétus grow (with, 
in), ingrain 

corporeus, 2, um of the body, corporeal} 

dispicié, ere, spexi, spectus see, discern 

dis (for) a long time 

dénec until, while, as long as 

élud, ere, ul, Gtus wash outf 

Elysium, (i)i n. abode of the blessed in 
Hades 

ergd therefore, then, consequently* 

excéddé, ere, cessi, cessus withdraw, de- 
part 

exerced, 6re, ui, itus drive, torment* 

eximé, ere, émi, émptus remove, destroy 

exinde thence, nextt 

expend6, ere, i, Ensus pay, suffer 

exuré, ere, ussi, ustus burn out, consume 

funditus completely, entirely, utterly{ 

gurges, itis m. whirl(pool, wind), water* 

indnis,e empty, shadowy, spectral, vain* 

inficid, ere, féci, fectus dye, work in 

inoléscd, ere, lévi, litus grow in, become 
ingrained f 


lahés, is f. spot, stain, blemish; ruin 
malum,in. evil, sin, misfortune, trouble* 
manés, ium m. spirit, soul, character; (lot 
in) Hades* 
mille; pl. milia, ium nm. thousand* 
mirus, a, um wonderful, marvelous 
modus, i m. manner, measure, limit* 
necesse indecl. necessary; necessity 
orbis, is m. circle, cycle, orb(it), earth* 
pandé, ere, i, passus open, spread out* 
patior, 1, passus endure, suffer, allow* 
paucus, a, um little, few, scanty, slight* 
penitus deeply, (deep) within; wholly* 
perficid, ere, féci, fectus finish, complete 
pestis, is f. plague, scourge, infection, 
curse 
pirus,a,um clean, pure, clear; unpointed 
quin (but) that, nay even, why not* 
quisque, quaeque, quidque (quodque) 
each (one), every (one) 
rota, ae f. wheel, cycle 
scelus, eris 7. crime, sin, guilt* 
sénsus, ts m. feeling, sense, perception 
simplex, icis simple, unmixedt 
supplicium, (i)i n. suffering, punishment 
suspend6, ere, i, Gnsus hang up* 
tamen nevertheless, however, but* 
tenebrae, drum f. darkness, gloom 
vetus, eris old, aged, ancient, former* 





734. tenebris et carcere caecd: 
tn the body. 

735. limine suprémd: at the last day. 

736. (eis) miseris: dat. of separa- 
tion. 


i.e., 


737. corporeae pestés: the plagues 
caused by the body to the soul. 
740. inadnés (animae): unsubstantial 


(souls). 
748. quisque suds patimur manis: each 


of us endures his own spirit; each one 
suffers according to his character (manés). 

744, pauci nds = pauci nostrérum. 

745. longadiés =longumtempus. per- 
fectd temporis orbe: a thousand years, 
as we see in 1. 748. 

747. aurai: trisyllabic; an old form 
of the gen. sing.; App. 34, b. 

748. rotam (temporis). volvére = vol- 
vérunt. 


THE AENEID, 749-764 


Léthaeum ad fluvium deus Evocat agmine magnd, 


750 


scilicet immemorés supera ut convexa revisant 


rarsus, et incipiant 1m corpora velle reverti.”’ 
Dizerat Anchisés natumque inadque Sibyllam 

conventiis trahit in mediés turbamque sonantem, 

et tumulum captt unde omnis longé ordine posset 


755 


adversos legere et vententum discere vultis. 


‘‘Nunc age, Dardaniam prélem quae deinde sequatur 
gloria, gui maneant Itala dé gente nepotés, 
inlistris animds nostrumque in nomen ttiras, 
expediam dictis, et té tua fata docébd. 


760 


Ille, vidés, para juvenis qui nititur hasta, 


proxima sorte tenet licis loca, primus ad aurds 
aetherids Ital6 commixtus sanguine surget, 
Silvius, Albanum némen, tua postuma prdolés, 
quem tibi longaev6 sérum Lavinia conjinz 


adversus, a, um opposite, facing* 

aetherius, a, um ethereal, heavenly 

Albanus, a, um of Alba Longa, the mother 
city of Rome 

commisceéd, ére, ui, mixtus (com) mingle, 
mix 

conventus, Gs m. assembly, gatheringt 

convexum, in. hollow, vault (of heaven) 

Dardanius, a, um Dardanian, Trojan* 

deinJe next, thence, thereupon* 

discd, ere, didici learn, recognize 

doced, ére, ui, ctus teach, tell, show® 

évocéd (1) summon, call forth, evoke 

expedié, ire, ivi (ii), itus extricate, unfold, 
set forth 

fluviua, (i)i m. river, stream 

gloria, ae f. glory, renown, reputation 

hasta, ae f. spear, lance, dart 

immemor, oris forgetful, unmindful 

incipid, ere, cépi, ceptus begin, undertake* 

inlistris, e famous, glorioust 

Italus, a, um Italian, of Italy 

juvenis, ia m. (f.) youth, young (man, 
woman) * 

Lavinia, ae f. Italian princess, second 
wife of Aeneast 


750. immemorés: forgetful of the 
past, due to drinking of the waters of 
Lethe. 


752-805. Anchiaes leads Aeneas to a 
height whence they paas in review their 
deacendants yet unborn, the Alban and 
the Roman kings, and especially Auguatua 
Caesar, associated with Romulus as the 
second founder of the Roman atate. 


= 


legs, ere, légi, léctus gather, choose, scan® 

Léthaeus, a, um of Lethe, the river of 
forgetfulness 

longaevus, a, um aged, old, long-lived 

nepds, otis m. grandson; descendant* 

nitor, i, aua (nixus) lean (on) (abl.) 

ord6, inis m. order, row, rank, array* 

poctumus, a, um latest-born, last 

prélés, is f. progeny, offspring, race* 

proximus, a, um nearest, closest, next 

pirus, a, um clean, pure, clear; unpointed 

revertor, i, raus return, revert 

reviad, ere revisit, see again 

ruraus, um again, anew, back(ward) * 

acilicet of course, forsooth, doubtless 

sérus, a, um (too) late, tardy 

Sibylla, ae f. ancient Italian prophetess 

Silvius, (i)i m. son of Aeneas and Lavinia, 
king of Alba Longat 

son6, dre, ui, itus (re)sound, roar* 

sors, rtis f. lot, destiny, portion; oracle* 

tumulus, im. mound, tomb* 

turba, ae f. crowd, mob, confusion 

Gna together, at the same time 

unde whence, from which source* 

vultua, is m. countenance, face, aspect* 


754. posset: rel. clause of character- 
istic; App. 389. 

756. deinde: two syllables here by 
synizesis. 

760. purd hasté: a spear without the 
iron head, awarded ior distinguished 
conduct in battle. 

761. proxima loca: i.e., he will be 
born next. 

762. Itald commizxtus sanguine: since 


BOOK VI, 765-777 


Ediicet silvis régem régumque parentem, 


765 


unde genus Longa nostrum dominabitur Alba. 
Proximus tlle Procas, Trojanae gloria gentzs, 
et Capys et Numitor et qui té ndmine reddet 
Silvius Aenéas, pariter pietate vel armis 


égregius, st umquam régnandam accéperié Albam. 


770 


Qui juvenés! Quantas ostentant, aspice, viris 
atque umbrata gerunt civili tempora quercii! © 
Hi tibt Nomentum et Gabiés urbemque Fidénam, 
hi Collatinés impdnent montibus arcés, 


Pometisés Castrumgue Inui Bolamque Coramque. 


775 


Haec tum nimina erunt, nunc sunt sine némine terrae. 
Quin et avi comitem sésé Mavortius addet 





addé, ere, didi, ditus add, place hbe- 
side* 

Aeneas, ae sce Silviust 

Alba, ae f. Alba Longa, mother city of 
Rome 

a(d)spiciéd, ere, spexi, spectus see, look 
upon 

avus, 1m. grandfather; ancestor 

Béla, ae f. Italian cityt 

Capys, yos m. king of Alba Longaf 

Castrum, I n. Castle, Fort; Castrum 
Inui, Italian cityt* 

civilis, e civic, civil, of a citizent 

Collatinus, a, um of Collatia, a city near 
Romef 

Cora, ae f. Italian cityt 

dominor, dri, 4tus rule, dominate, master 

édiicé, ere, ditxi, ductus lead out, raise, 
bear 

égregius, a,um remarkable, distinguished 

Fidéna, ae f. Italian cityt 

Gabii, drum m. Italian cityt 

geré, ere, gessi, gestus carry (on), wear* 

gloria, ae f. fame, glory, reputation 

impénd, ere, posui, positus place on 
(dat.) * 

Inuus, i m. god of cattlet 

juvenis, is m. (f.) youth, young (man, 
woman) * 


Longa, ae see Alba 

Mavortius, a, um of Mars, god of 
war 

Nomentum, in. Italian cityt 

Numitor, dris m. king of Alba Longaf 

ostentd (1) show (off), display, parade, 
exhibit 

pariter equally, side by side* 

pietads, atis f. devotion, loyalty, sense of 
duty, righteousness, nobility* 

Pdmetii, drum m. Italian cityf 

Procas, ae m. king of Alba Longaft 

proximus, a, um next, closest, nearest 

quantus, a, um how (great, much, many), 
as* 

quercus, ts f. oak 

quin (but) that, pay even, why not* 

reddé, ere, didi, ditus give back, recall, 
repeat* 

régné (1) rule (as king), reign, gov- 
ern 

Silvius, (i)i m. Silvius Aeneas, king of 
Alba Longa 

sine without (abl.)* 

tempus, oris n. temple, brow 

Trojanus, a, um Trojan, of Troy* 

umbré (1) shade, shadow, darken 

umquam ever, at any time 

unde whence, from which source* 





he was to be the son of Aeneas, a Trojan, 
and of Lavinia, an Italian. 

765. (in) silvis: Livy says of him 
casti quéddam (some) in silvis na&tus. 

768. Numitor: with the final syllable 
lengthened under the verse accent and 
before the pause; App. 394, a. 

770. umquam: according to tradition 
his guardian kept him from the royal 
power for fifty years, 


772. civili quercai: usually called 
coréna civica, a wreath of oak leaves 
granted to those who had saved the life 
of a Roman citizen in battle. The Senate 
decreed that such a crown should always 
hang before the doors of Augustus, and 
the poet may have this in mind here. 

773. Hi (condent). 

777. avd: Numitor. addet: will join 
him (in the world of living men). 


THE AENEID, 778-791 


Romulus, Assaraci quem sanguinis Ilia mater 


édicet. 


Viden, ut geminae stant vertice cristae 


720 ~~ + et pater ipse sud superum jam signat hondre? 
En hujus, nate, auspiciis illa incluta Roma 
imperium terris, animés aequabit Olympo, 
septemque tina sibt miré circumdabit arcés, 
félix prdle rum: qualis Berecyntia mater 

785 invehitur currti Phrygias turrita per urbés 
laeta deum parti, centum complexa nepdtés, 
omnis caelicolas, omnis supera alta tenentis. 
Hic geminds nunc flecte aciés, hanc aspice gentem 
Romandsque tubs. Hic Caesar et omnis lili 

790 progeniés magnum caeli ventiira sub axem. 
Hic vir, hic est, tibt quem promitti saepius audis, 





aciés, éi f. edge; line; vision, eye* 

aequod (1) equal(ize), make equal, even* 

altum, in. the deep; the height, heaven 

a(d)spicid, ere, spexi, spectus see, look at* 

Assaracus, i m. Phrygian king, grand- 
father of Anchises 

auspicium, (i)i n. auspices, authority 

axis, is m. axis, axle, wheel; vault 

Berecyntius, a, um of Berecyntus, a 
mountain in Phrygia, center of the 
worship of Cybele, mother of the godsf 

caelicola, ae m. (f.) god(dess), divinity 

Caesar, aris m. great Roman statesman 
and general 

centum hundred* 

circumdé, dare, dedi, datus surround 

complector, i, plexus embrace, enfold 

crista, ae f. crest, plume 

currus, is m. chariot, car* 

édiicd, ere, dixi, ductus lead out, raise, 
bear 

én see! look! behold! 

félix, icis happy, blessed, fruitful* 

flectd, ere, xi, xus bend, turn; guide 

Ilia, ae f. a vestal virgin, mother of Romu- 
lus and Remus by the god Mars 


inclutus, a, um famous, renowned 

invehd, ere, véxi, vectus convey, bear 

Iilus, Im. Ascanius, son of Aeneas* 

miurus, i m. (city) wall, rampart* 

nepéds, otis m. grandson, descendant* 

Olympus, i m. high Greek mountain, 
home of the gods; heaven 

partus, is m. birth, offspring 

Phrygius, a, um of Phrygia, a country 
of Asia Minor* 

progeniés, éi f. offspring, race, 
eny 

proélés, is f. offspring, progeny, race* 

prdmittd, ere, misi, missus promise* 

qualis, e of what sort, as* 

Réma, ae f. Rome, a city and empire 

Rémanus, a, um Roman, of Rome* 

Rémulus, i m. son of Mars and the vestal 
virgin Ilia, legendary founder of Rome 

saepe, ius, issimé often, frequently* 

septem seven 

signd (1) mark, distinguish, observe 

turritus, a, um crowned with towers, 
turreted 

ina together, at the same time 

vertex, icis m. top, head, summit, peak* 


prog- 





779. Viden = vidésne. 

780. pater: Mars. sud hondre: i.e., 
the double-crested helmet (geminae 
cristae), which was a characteristic of 
Mars. (eum) superum: acc. sing., 
marks him (as) a god. 

781. hujus auspiciis: under his aus- 
pices, referring to the famous omen of 
the twelve vultures which Romulus saw, 
while Remus saw only six. 

783. sibi: dat. of reference. 


784. Berecyntia mater: Cybele, mother 
of the gods, usually represented as driving 
a chariot drawn by lions and as wearing 
on her head a crown with decorations 
representing the towers of a city wall, 
thus symbolizing the earth and its cities. 

788. aciés = oculds. 


789. Caesar: Julius (or possibly 
Augustus). 
791. hic: irregularly short; App. 


107, 3,-<. 





BOOK VI, 792-803 


359 


Augustus Caesar, divi genus, aurea condet 

saecula qui rtirsus Latid régnata per arva 

Saturn6 quondam, super et Garamantas et Indés 

proferet imperium; jacet extra sidera tellis, 795 
extra anni sélisque vids, ubi caelifer Atlas 

axem umer6 torquet stéllis ardentibus aptum. 

Hujus in adventum jam nunc et Caspia régna 

responsis horrent divum et Maedtia ¢ellis, 

et septemgemini turbant trepida éstia Nili. 800 
Nec véré Alcidés tantum telliris obivit, 

fixerit aeripedem cervam licet, aut Erymanthi 

pacarit nemora et Lernam tremefécerit arcii; 





adventus, is m. approach, arrival 

aeripés, edis bronze-hoofedt 

Alcidés, ae m. descendant of Alceus, 
Hercules, god of strength who wan- 
dered over the whole world in perform- 
ing his famous twelve labors, among 
which was the killing of the bronze- 
footed Arcadian deer, of the Eryman- 
thian boar, and of the Lernaean hydra 

annus, im. year, season, time* 

aptus, a, um fitted, studded, furnished 

arcus, is m. bow, arch, arc* 

Atlas, antis m. god who supported the 
heavens on his shoulders; mountain of 
northwestern Africa 

Augustus, i m. great Roman statesmanft 

aureus, a, um golden, (of) gold* 

axis, is m. axle, axis, wheel; vault 

caelifer, era, erum heaven-supportingt 

Caesar, aris m. great Roman statesman{ 

Caspius, a, um of the Caspian Sea in 
Asiaf 

cerva, ae f. deer, doe 

condé, ere, didi, ditus found, establish* 

Erymanthus, i m. mountain range of 
Arcadia where Hercules killed the 
famous wild boar 

extra beyond, outside (of) (acc.) 

figd, ere, xi, xus (trans) fix, pierce, fasten* 

Garamantes, um m. African tribet 

horred, ére, ui bristle, shudder, quake* 


Indi, drum m. inhabitants of Indiat 

jaced, ére, ui, itus lie (low, outspread)* 

Latium, (i)i n. district around Rome* 

Lerna, ae f. marsh near Argos where 
Hercules killed the famous hydra, a 
monster with seven (fifty) serpent 
heads 

licet, Ere, uit, itum it is permitted* 

Maeodtius, a, um of Lake Maeotia, the 
Sea of Azovf 

nemus, oris n. (sacred) grove, forest* 

Nilus, im. the great river of Egyptt 

obeé, ire, ii (ivi), itus pass over, die 

éstium, (i)in. mouth, entrance; harbor 

pacd (1) pacify, tame, quiet, calmt 

proferd, ferre, tuli, latus advance, ex- 
tendt 

régno6 (1) rule (as king), reign, govern 

responsum, in. answer, oracle, response 

rursus, um again, anew, back(ward)* 

saeculum, in. age, generation 

Saturnus, i m. early Italian god who 
ruled during the Golden Aget 

septemgeminus, a, um sevenfoldt 

s6l, sélis m. sun; day* 

stélla, ae f. star, constellation 

torqued, ére, rsi, rtus twist, turn, whirl* 

tremefacié, ere, féci, factus make tremble 

trepidus, a, um agitated, fluttered 

turbéd (1) confuse, perplex, be alarmed* 

véré truly, verily, indeed, but 





792. divi genus: 
(Julius Caesar). 

793. (in) Lati6. 

794. Saturnéd: dat. of agent; Saturn 
was ruler of heaven and earth in the 
Golden Age; after his dethronement he 
came to Italy. 

795. sidera: the zodiac, which denotes 
the course of the sun 


son of the detfied 


796. anni sdlisque vias: the yearly 
course of the sun. 

800. septemgemini: the Nile divides 
into a number of streams near its mouth, 
forming a delta. 

802-803. licet fixerit, pacad(ve)rit, tre- 
mefécerit: concessive; App.384. cervam: 
the third labor of Hercules was to capture 
the bronze-footed deer of Ceryneia in 


THE AENEID, 804-817 


nec qui pampineis victor juga flectit habénis 

805 Liber, agéns celsé Nysae dé vertice tigris. 
Et dubitamus adhic virtiitem extendere factis, 
aut metus Ausonia prohibet consistere terra? 
Quis procul ille autem ramis insignis olivae 
sacra feréns? Nd6sc6 crinis incinaque menta 

810 régis Romani primam qui légibus urbem 
fundabit Curibus parvis et paupere terrd, 
missus in imperium magnum. Cui deinde subibit 
Stia gui rumpet patriae residésque movébit 
Tullus in arma virés et jam désuéta triumphis 

815 agmina. Quem juxta sequitur jactantior Ancus 
nunc quoque jam nimium gaudéns popularibus auris. 
Vis et Tarquinids régés animamque superbam 


ee ee ae ee 


adhic still, yet, hitherto 

Ancus, im. fourth king of Kome, pictured 
by Vergil as a demagoguef 

Ausonius, a, um Ausonian, Italian 

autem however, moreover, but* 

celsus, a, um high, lofty, towering* 

cénsisté, ere, stiti, stitus stand (fast) * 

crinis, is m. hair, locks, tresses* 

Curés, ium m. Italian city, homeof Numa, 
lawgiver and second king of Romet 

deinde then, thence, next, thereupon* 

désuétus, a, um unaccustomed, dormant 

dubitd (1) doubt, hesitate, waver 

extends, ere, i, ntus extend, stretch out 

factum, in. deed, achievement, exploit* 

flectd, ere, xi, xus bend, turn; guide 

fundd (1) found, establish, base 

gauded, ére, gavisus sum rejoice, exult 

habéna, ae f. rein, curb, check 

incanus, a, um hoary, gray, whitet 

insignis, e distinguished, marked* 

jactd (1) toss, buffet, boast, vaunt* 

jugum, in. yoke, (mountain) ridge* 

juxta next, close to (acc.)* 

léx, légis f. law, decree, regulation 

Liber, eri m. Bacchus, god of wine, who 
drove his chariot drawn by tigers (or 
panthers) all over the worldf 

mentum, in. chin; beard, whiskers 

metus, iis m. fear, dread, anxiety* 





nimium too (much, greatly) 

ndscd, ere, ndvi, ndotus learn, recognize; 
perf. know* 

Nysa, ae f. mountain of India, fabled 
birthplace of Bacchusf 

oliva, ae f. olive 

dotium, (i)i n. repose, peace, leisure 

pampineus, a, um of vine (leaves, ten- 
drils) t 

parvus, a, um small, little* 

patria, ae f. fatherland, country* 

pauper, eris poor, needy, lowly 

popularis, e popular, of the peoplet 

prohibed, ére, ui, itus prevent, prohibit 

quoque also, in addition, too, likewise* 

ramus, im. branch, limb, bough* 

reses, idis inactive, sluggish, dormant 

Rémanous, a, um Roman, of Rome* 

rumpd, ere, rupi, ruptus break, burst 
(forth) * 

superbus, a, um proud, haughty* 

Tarquinius, (i)i m. Tarquinius Priscus, 
the fifth, and Tarquinius Superbus, the 
seventh and last king of Romef 

tigris, (id)is m. (f.) tiger, tigress 

triumphus, 1 m. triumph, victory 

Tullus, i m. a great warrior, third king 
of Romef 

vertex, icis 7. top, peak, summit, head* 

virtis, itis f. manhood, excellence, valor* 





Arcadia. He wounded it and then caught 
it. pacad(ve)rit: gave peace to, by killing 
the wild boar. 


806-846. Aeneas ia shown others of 
his descendants, among whom Caesar 
and Pompey attract special attention. 


$08. ramis olivae;: 4 priest when aacri- 


ficing often wore a wreath of olive. ille: 
Numa Pompilius, second king of Rome. 
809. menta: poetic plural; App. 243. 
810. régia: Numa, legendary founder 
of most of the early Roman laws and 
religious ceremonies. 
816. popularibus auris: the breezes of 
popular favor. 
817. Vis: from voldé. 


ROOK VI, 818-830 


361 


ultéris Briiti, fascisgue vidére receptos? 

Cinsulis imperium hic primus saevasque seciris 

accipret, natésque pater nova bella moventis 820 
ad poenam pulchra pro libertate vocabit. 

Infélix! Utcumque ferent ea facta minGrés: 

vincet amor patriae laudumque imménsa cupido. 

Quin Decids Driisisque procul saevumaque seciri 

aspice Torquatum et referentem signa Camillum. 825 
Illae autem paribus quads fulgere cernis in armis, 
concordés animae nunc et dum nocte premuntur, 

heu quantum znter sé bellum, st limina vitae 

attigerint, quantds aciés stragemque ciébunt, 

aggeribus socer Alpinis atque arce Monoeci 830 


aciés, éi f. edge; battle(-line); view* 

agger, eris m. mound, barrier, rampart 

Alpinus, a, um Alpine, of the Alps 

a(d)spicié, ere, spexi, spectus see, look at* 

attingd, ere, tigi, tactus touch, attain 
autem however, moreover, but* 

Britus, i m. expeller of the Tarquins and 
first consul at Rome, who executed his 
own sons jor attempted rebelliont 

Camillus, im. conqueror of the Gauls who 
had captured Rome in 390 B.c.t 

cieé, ére, civi, citus stir (up), arouse* 

concors, rdis harmonious, concordant 

consul, ulis m. one of the two chief magis- 
trates annually appointed at Romet 
cupidé, inis f. desire, love, longing 

Decius, (i)i m. name of two heroic consuls 
who devoted themselves in battle in 
the Latin and Gallic warst 

Drisus,im. (1) one of the consuls who de- 
feated Hasdrubal, brother of Hannibal, 
at the Metaurus in 207 B.c.; (2) brother 
of Tiberius and stepson of Augustust 

factum, I n. deed, achievement, exploit* 

fascis, is m. bundle of rods with ax, carried 
by listors before Roman kings and con- 
suls as a symbol of authorityt 


818. fascis: bundles of rods with an 
ax in the middle, used as symbols of 
authority by the kings of Rome but taken 
over (receptés) by Brutus for the republic 
and henceforth symbols of the consuls. 

820. nova = civil. See the note on 
novandis, IV, 290. The sons of Brutus 
plotted for the return of the expelled 
kings and were executed by their father. 

822. Utcumque ferent mindrés: how- 
soever posterity may extol the deed. 

824. Drisds: Vergil is here compli- 
menting Augustus, whose wife Livia he- 
longed to this famous family. 





fulg(e)6, re, lsi shine, gleam, glitter 

imménsus, a, um boundless, vast 

laus, laudis f. praise, glory, merit* 

libertas, atis f. liberty, freedomt 

mindrés,um m. younger people, posterity 

Monoecus, im. Monaco, a city in north- 
ern Italyt 

par, paris equal, similar, like* 

patria, ae f. fatherland, country* 

premd, ere, pressi, pressus (re)press, 
weigh down* 

pro before, on behalf of, for (abl.)* 

pulcher, chra, chrum beautiful, glorious, 
handsome, splendid, illustrious* 

quantus, a, um how (great, much, many), 
as* ; 

quin (but) that, nay even, why not* 

recipid, ere, cépi, ceptus recover, receive* 

saevus, a, um fierce, cruel, stern* 

seciris, is f. ax, battle-ax 

signum,i7. sign, standard, mark. token* 

socer, erl m. father-in-law 

stragés, is f. slaughter, carnage 

Torquatus, i m. consul who executed his 
own son for disobeying orderst 

ultor, dris m. avenger, punisher 

utcumque how/(so)ever, when(so)evert 


825. signa: the standards captured by 
the Gauls from the Romans at the battle 
of the Allia, 387 B.c., but recovered by 
Camillus, who defeated the Gauls shortly 
thereafter. 

826-827. Illae animae: Pompey and 
Caesar. fulgére: usually of the second 
conjugation, but of the third conjugation 
here. nocte: a general term for the lower 
world as distinguished from the world 
of light and sunshine. 

830. socer: Caesar, whose daughter 
Julia had married Pompey. aggeribus 
Alpinis: heyond which Caesar had been 
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déscendéns, gener adversis instrictus Edis! 
Né, pueri, né tanta animis adsuéscite bella 
neu patriae validas zn viscera vertite viris; 
tiique prior, tui parce, genus qui diicis Olympé, 


projice téla mani, sanguis meus! — 


[lle triumphata Capitélia ad alta Corinthd 
victor aget currum caesis insignis Achivis. 
Eruet ille Argés Agamemnoniasque Mycénas 
ipsumque Aeacidén, genus armipotentis Achilli, 


ultus avés T'rojae templa et temerata Minervae. 


Quis té, magne Caté, tacitum aut té, Cosse, relinquat? 
Quis Gracchi genus aut geminos, duo fulmina belli, 





Achillés, is (ei, 1) m. famous Greek chief- 
tain before Troy* 

Achivus, a, um Achaean, Greek 

adsuéscé, ere, suévi, suétus make ac- 
customed 

adversus, a, um opposite, opposing, fac- 

= 

Aeacidés, ae m. descendant of Aeacus; 
Perseus, king of Macedonia, who 
claimed to be descended from Aeacus 
through Achilles 

Agamemnonius, a, um of Agamemnon, 
king of Mycenae, who led the Greek 
expedition against Troy 

Argi, drum m. famous kingdom and city 
of southern Greece 

armipoténs, entis powerful in arms 

avus,im. grandfather; ancestor 

caed6, ere, cecidi, caesus cut (down), 
kill 

Capitélium, (i)i n. the Capitoline Hill, 
the Capitol at Romet . 

Caté, dnis m. famous Roman statesman, 
noted for his stern simplicityf 

Corinthus, i f. famous Greek city, cap- 
tured and destroyed by Lucius Mum- 
mius in 146 B.c.f 

Cossus, i m. Roman general who was the 
second (Romulus being first and Mar- 
cellus third) to win the spolia opima 
by killing in battle the enemy’s leader 

currus, tis m. chariot, car* 


occupied for nine years, 58-50 B.c., in 
his Gallic campaigns. 

831. Edis (agminibus): Pompey’s 
troops contained a large number of 
eastern contingents. 

834. genus Olympé: referring to 
Caesar, who traced his ancestry through 
Tulus and Aeneas to Venus, 


déscend6, ere, i, énsus descend 

duo, ae, o two* 

Eéus, a, um eastern, of the East 

érud, ere, ui, utus overthrow, ruin 

fulmen, inis n. thunderbolt, lightning* 

gener, eri m. son-in-law 

Gracchus, i m. (1) Tiberius; (2) Gaius; 
the Gracchi, famous Roman states- 
men and reformerst 

insignis, e distinguished, marked* 


instru, ere, strixi, strictus draw up 


Minerva, ae f. goddess of wisdom and 
the arts 

Mycénae, Arum /. famous city in southern 
Greece 

neve, nev nor, and not 

Olympus, i m. high mountain in northern 
Greece, home of the gods; heaven 

parcé, ere, peperci (parsi), parsus spare 
(dat.) 

patria, ae f. fatherland, country* 

prior, ius sooner, former, first, prior* 

projiciéd, ere, jéci, jectus throw away 

tacitus, a, um silent, unmentioned 

temer6 (1) violate, desecrate, pollute, de- 
filet 

templum,in. temple, shrine, sanctuary* 

triumph6é (1) triumph (over), conquerf 

ulciscor, 1, ultus avenge, punish 

validus, a, um strong, valiant, stout 

verté, ere, i, rsus turn, change* 

viscus, eris n. vitals, flesh 


836. Ille: Lucius Mummius, 
queror and destroyer of Corinth. 

838. ille: Lucius Aemilius Paulus, 
conqueror of the Macedonian king, 
Perseus, who traced his ancestry to 
Achilles. 

840. templa: for this incident see I, 41 
and II, 165-175, with notes, 


con- 
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Scipiadas, cladem Libyae, parvique potentem 

Fabricium vel ¢é sulcd, Serrane, serentem? 

Qué fessum rapitis, Fabii? 7’ Maximus ille es, 845 
unus qui nobis ciinctandé restituis rem. 

Exciident alii spirantia mollius aera 

(crédd equidem), vivés dicent dé marmore vultiis, 

d6rabunt causds melius, caelique meatis 


déscribent radié et surgentia sidera dicent: 


tu regere zmperzd populds, Rémane, mementd 
(hae tibt erunt artés), pacisgue impdnere moérem, 
parcere subjectis e¢ débellare superbés.’’ 





aes, aeris n. bronze* 

ars, artis f. art, skill, handicraft* 

tausa, ae f. cause, case (at law)* 

cladés, is f. slaughter, destruction 

créd6, ere, didi. ditus believe, suppose* 

cunctor, ari, 4tus delay, tarry, wait 

débellé (1) war down, crush 

déscrib6, ere, psi, ptus mark out, map 

equidem indeed, truly, surely* 

excid6, ere, i, sus hammer out, fashion 

Fabius, (i)i m. Roman dictator who 
““wore out”? Hannibal by delay and 
thus restored the Roman fortunesf 

Fabricius, (i)i m. Roman consul and 
general, who refused large bribest 

impdénd, ere, posui, positus place on, 
impose, establish* 

Libya, ae f. country of northern Africa, 
Carthage* 

marmor, oris n. marble 

Maximus, i m. surname of Fabius after 
his successes against Hannibalt 

meatus, is m. course, path, motiont 

melior, ius better, superior, finer 

memini, isse remember, recollect (gen.) 

molliter softly, gently, gracefullyt 

mds, moris m. custom, usage, rule, law* 


éré (1) pray (for), entreat, plead, argue* 

psrco, ere, peperci (parsi), parsus spare 
(dat.) 

parvus, a, um small, little* 

pax, pacis f. peace, quiet, repose 

populus, im. people, nation, race* 

poténs, entis powerful, mighty* 

radius, (i)i m. rod, spoke, compass 

rapid, ere, ui, ptus seize, hurry along* 

reg6, ere, réxi, réctus rule, guide, direct 
restitud, ere, ui, itus restoret 

RémAénus, a, um Roman, of Rome* 

Scipiadés, ae m. member of the Scipionic 
family; Scipio, famous in the wars 
against Carthaget 

serd, ere, sévi, satus sow, plant, be- 
get* 

Serrdnus, i m. consul called from the 
plow to fight the Carthaginians in 
257 B.c.t 

spirdé (1) breathe, blow, live, quiver 

Subjiciéd, ere, jéci, jectus vanquish 

sulcus, i m. furrow, trench 

superbus, a, um proud, haughty* 

vivus, a, um living, alive, natural 

vultus, Gs m. countenance, face, as- 
pect* 





843. Scipiadids = Scipidnés (~-=--) 
which cannot be used in dactylic verse. 
Their victories over Carthage (cladem 
Libyae) were notable. parvd potentem: 
rich in poverty. 

844. Serrane, serentem: alliteration; 
Serranus sowing, referring to the tradi- 
tion that he was sowing grain when news 
was brought to him of his election as 
consul. 

845. (mé) fessum: wearied as I am 
with reciting the great achievements of 
Others. Maximus: dubbed Canctator, 
the Delayer, by his political enemies. 


847-853. Aeneas is assured that the 


Romans are called by high destiny to 
rule the world. 


847. alii: the reference is to the 
Greeks, the acknowledged masters of the 
Romans in the arts, sciences, oratory, 
and literature. spirantia aera: bronze 
statues so lifelike that they seem to 
breathe. 

847-848. sculptors, orators. 

849-850. astronomers. dicent = yoca- 
bunt. 

851. Rdméne: addressed to the Roman 
people in general. 

852. hae: attracted into the gender o} 
the predicate; App. 240. a 


364 


THE AENEID, 3854-866 


Sic pater Anchisés atque haec mirantibus addit: 
855 ‘Aspice, ut insignis spoliis Marcellus opimis 
ingreditur victorque virds superéminet omnis. 
Hic rem Réminam magné turbante tumultt 
sistet, eques sternet Poends Gallumgue rebellem, 
tertiaque arma patri suspendet capta Quiriné.”’ 
860 Atque hic Aenéas (ina namque ire vidébat 
égregium forma juvenem e¢ fulgentibus armis, 
sed frons laeta parum et déjectd limina vulti) 
“Quis, pater, ille, virum qui sic comitatur euntem? 
Filius, anne aliquis magna dé stirpe nepotum? 
865 Qui strepitus circa comitum! Quantum instar in ipso! 


add6, ere, didi, ditus add* 

aliquis, quid some(one), any(one)* 

an(ne) interrog. whether, or 

a(d)spicid, ere, spexi, spectus see, look at* 

circ& around, aboutf 

comitor, ari, atus accompany, attend, 
escort, follow* 

déjicid, ere, jéci, jectus cast down 

égregius, a, um extraordinary, distin- 
guished 

eques, itis m. cavalryman, knight 

filius, (i)i m. son 

forma, ae f. form, beauty, shape* 

frons, frontis f. front, forehead, brow* 

fulg(e)5, ere, Isi shine, gleam, glitter 

Gallus, a, um Gallic, Gault 

ingredior, i, gressus step, stride, enter 

insignis, e distinguished, marked* 

instar n. indecl. likeness, weight, dignity 

juvenis, is m. (f.) youth, young (man, 
woman) * 

Marcellus, i m. famous Roman consul, 
slew in battle Viridomarus, king of the 
Insubrian Gauls, and thus won the 
third spolia opimat 

miror, ari, 4tus wonder (at), admire* 


854-887. Anchises especially praises 
the younger Marcellus and sings a dirge 
for his untimely death. 


854. (Aenéae et Sibyliae) mirantibus. 

855. spoliis opimis: arms and other 
beoty taken on the field of battle by the 
victorious from the vanquished general, 
whom he has slain with his own hand. 
These were won before by Romulus and 
Cossus, 1. 841, and never afterward. 
Marcellus: a hero of the second Punic 
War and an ancestor of the younger 
Marcellus. 

857. tumulti: the war with the Gauls 
in Italy, in which the elder Marcellus 
bad killed Viridomarus, leader of the 


nepés, Stis m. grandson; descendant* 

opimus, a, um rich, splendid, sumptuous; 
spolia opima spoils of honor, taken 
when the general with his own hand 
slew the general of the enemy 

parum slightly, too little, notf 

Poenus, a, um Phoenician, Carthaginian 

quantus, a, um how (much, great, many), 
as* 

Quirinus, i m. the deified Romulus as 
god of war 

rebellis, e rebellious, insurgentf 

Rémanus, a, um Roman, of Rome* 

sistd, ere, steti, status stop, stand 

spolium, (i)i nm. spoil, booty, plunder 

sternd, ere, stravi, stratus lay low, strew* 

stirps, pis f. stock, lineage, race 

strepitus, iis m. uproar, noise 

superémined, ére overtop, tower above 

suspend6, ere, i, énsus hang up* 

tertius, a, um third* 

tumultus, is m. tumult, uprising, clamor 

turbé (1) confuse, shake, disturb* 

ina together, at the same time 

vultus, ts m. countenance, 
pect* 


face, as- 


Gauls, and stripping him of his armor had 
obtained the third and last spolia opima, 
the tertia arma capta of |. 859. 

858. eques: (though but) a knight. 

860. Aenéas (dicit). tina (cum Méar- 
celld). 

862. fréns (erat). et limina (erant) 
déjectd vulta = et limina (erant) dé- 
jecta. limina = oculi, as often. 

863. virum: the elder Marcellus. ille: 
the younger Marcellus, son of Augustus’s 
sister Octavia. Augustus had chosen him 
to be his successor, but he died in 23 B.c. 

864. nepdétum (nostrérum). 

865. strepitiis: indicating the future 
fame and popularity of the younger 
Marcellus. 
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Sed nox atra caput tristt circumvolat wmbrd.”’ 
Tum pater Anchisés lacrimis ingressus obortis: 
“O nate, ingentem lictum né quaere tuérum; 
ostendent terris hunc tantum fata neque ultra 


esse sinent. Nimium vdbis Romana propagd 


870 


visa poténs, superi, propria haec si dona futssent. 
Quantés alle virum magnam Mavortis ad urbem 
campus aget gemitiis! Vel quae, Tiberine, vidébis 
fiinera, cum tumulum praeterlabére recentem! 


Nec puer Iliac& quisquam dé gente Latinos 


875 


in tantum spé tollet avis, nec Romula quondam 
allé sé tantum tellis jactabit alumn6. 

Hew pietas, heu prisca fidés invictaque belléd 
dextera! N6n illi sé quisquam impiine tulisset 


obvius armat6, seu cum pedes iret in hostem 


alumnus, im. nursling, (foster) child 
armd (1) arm, equip, furnish* 
avus, i m. grandfather; ancestor 
circumvoléd (1) flit around, fly about 
fidés, ei f. faith, trust, fidelity, pledge* 
finus, eris mn. funeral, death, disas- 
ter* 
gemitus, is m. groan(ing), wail(ing)* 
hostis, is m. enemy, foe, stranger* 
Iliacus, a, um Ilian, Trojan* 
impine unpunished, with impunity 
ingredior, i, gressus stride, begin, enter 
invictus, a, um unconquered, invincible 
jactdé (1) toss, buffet, vaunt, boast* 
Lstinus, a, um Latin, of Latium 
lictus, Gs m. grief, mourning, sorrow 
Mavors, rtis m. Mars, god of warf 
nimium too (much), too great(ly) 
oborior, iri, ortus arise, spring up 
obvius, a, um before, meeting (dat.) 
ostendd, ere, i, ntus show, display* 
pedes, itis m. footsoldier, infantry 


867. ingressus (est). 

868-886. These lines were recited by 
Vergil to Augustus and Octavia, the 
mother of Marcellus. Octavia is said to 
have swooned and later to have royally 
rewarded the poet for his glowing tribute 
to the memory of her son. 

869. neque ultra: Marcellus was only 
nineteen at the time of his death. 

871. visa (esset): conclusion contrary 
to fact; App. 382. si fuissent: condition 
contrary tofact. haec déna: Marcellus. 

872. vir(ér)um. Mavortis urbem = 
Rome, founded by Romulus, a son of 
Mars, 


880 


pietads, atis f. loyalty, devotion, sense of 
duty, righteousness, nobility* 

poténs, entis powerful, mighty* 

praeterlabor, I, lapsus glide by 

priscus, a, um ancient, primitive 

propagé, inis f. offshoot, offspring, racef 

proprius, a, um one’s own, special, secure 

quantus, a, um how (great, much, many), 
as* 

quisquam, quaequam, quidquam any(one, 
thing) 

recéns, entis recent, fresh, new 

Rémanus, a, um Roman, of Rome* 

Rémulus, a, um of Romulus, Romant 

sind, ere, sivi, situs permit, allow*® 

sive, seu or if, whether, or 

spés, ei f. hope, expectation*® 

tantum so much, so great(ly), only 

Tiberinus, i m. (god of) the Tiber, river 
on which Rome is situated 

tumulus, i m. mound, tomb* 

ultra beyond, farther 


873. campus: the Campus Martius, 
on the banks of the Tiber near Rome, 
where the whole populace assembled to 
celebrate the funeral of the young 
Marcellus. 

874. tumulum: the magnificent mauso- 
leum of Augustus, erected by the emperor 
four years before the death of Mar- 
cellus. praeterlabére = praeterlabéris. 

876. spé: by the hope (of his future 
greatness). 

879. illi = Marcelld: dat. with obvius 
in 1. 880. tulisset: conclusion of a clause 
contrary to fact, with the condition im- 
plied. 
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seu spiimantis equ? foderet calcdribus armés. 

Heu, miserande puer, st qua fata aspera rumpas, 

ta Marcellus eris. Manibus date lilia plénis, 

purpureés spargam flérés animamque nepotis 
885 his saltem accumulem donis, et fungar inani 


miunere.”’ 


Sic tota passim regi6ne vagantur 


Keris in campis latis atque omnia listrant. 
Quae postquam Anchisés nadtum per singula diiaxit 
incenditque animum famae venientis amore, 
890 exim bella viré memorat quae deinde gerenda, 
Laurentisque docet populés urbemque Latini, 
et quo quemque mod6 fugiatque feratque labérem. 
Sunt geminae Somni portae, qudrum altera fertur 





Accumuld (1) heap up; pile up; honorf 

aér, Aeris m. air, mist, fog 

alter, era, erum one (of two), other (of 
two), second* 

armus, im. shoulder, flank, sidet 

asper, era, erum rough, harsh, fierce* 

calcar, aris n. spur, goad, prickf 

deinde thence, next, thereupon* 

doced, ére, ui, ctus teach (about), tell* 

exim, exin(de) thence, next, thereuponf 

flds, Sris m. flower, blossom, bloom 

fodid, ere, fodi, fossus dig, pierce, spurt 

fungor, i, fimctus perform, fulfil (abl.) Tf 

gerd, ere, gessi, gestus bear, wage* 

inanis, e empty, useless, unavailing* 

incendd, ere, i, énsus_ inflame, 
dle* 

Latinus, i m. early king of Italy, whose 
daughter, Lavinia, married Aeneasf 

latus, a, um wide, broad, spacious* 

Lauréns, entis of Laurentum, a city near 
Rome 

lilium, (i)f n. lily 

listrd (1) purify; survey; traverse 

Marcellus, 1 m. nephew and adopted son 
of Augustus, died in 23 B.c., to the 


kin- 


882. rumpas: fut. less vivid condition; 
App. 381. qu& (via). 

883. Marcellus: (a true) Marcellus, 
worthy of the name. 

884-885. purpureds: a color much 
used in the funerals of the great, as in- 
dicated in the note to |. 221. spargam, 
accumulem, fungar: volitives; App. 254. 

886. vagantur (Anchisés et Aenéds et 
Sibylla). 


888-892. A prophecy of the impending 
wers and difficulties of Aeneas in Italy. 


great grief of his mother and of the 
emperor 
memoré (1) recount, (re)call, relate* 
miseror, ari, Atus pity, commiserate* 
modus, im. manner, measure, limit* 
nepés, otis m. grandson; descendant* 
passim everywhere, all about* 
plénus, a, um full, filled, complete 
populus, i m. people, nation, race* 
porta, ae f. door, gate, entrance, exit* 
postquam after (that), when* 
purpureus, a, um purple, crimson, bright 
qua where(by), wherever, in any (some) 
way 
quisque, quaeque, 
each, every(one) 
regid, dnis f. district, region, quarter 
rump6, ere, rupi, ruptus break, burst 
(forth) * 
saltem at least, at any rate 
singuli, ae, a each, one by one 
sive, seu or if, whether, or 
Somnus, i m. Sleep, Slumber 
spargd, ere, rsi, rsus scatter, sprinkle* 
spimd (1) foam, froth, spray* 
vagor, ari, A4tus wander, roam, rove 


quidque (quodque) 


890. gerenda (sint). 
892. fugiat, ferat: 
indirect questions. 


subjunctives in 


893-901. Aeneas and the Sibyl depart 
through the ivory exit of Hades to the 
upper world. Aeneas hastens to his fleet, 
sets sail once more and soon lands at 
Cajeta in Latium, the final goal of his 
journey and the destined end of his 
wanderings. 


893. fertur (esse) = dicitur (esse). 
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cornea, quad véris facilis datur exitus umbris, 
altera candenti perfecta niténs elephanté, 895 
sed falsa ad caelum mittunt insomnia manés. 
His ibi tum ndtum Anchisés tinaque Sibyllam 
prosequitur dictis portaque émittit eburna; 
alle viam secat ad ndvis socidsque revisit. 
Tum sé ad Cajétae récto fert litore portum. 900 
Ancora dé prora jacitur; stant litore puppés. 


alter, era, erum one (of two), other (of 
two), second* 

ancora, ae f. anchor 

Cajéta, ae f. Italian coast city near 
Romet 

candéns, entis shining, white, gleaming 

corneus, a, um of horn, hornyt 

eburnus, a, um (of) ivory 

elephantus, i m. elephant, ivory 

émittd, ere, misi, missus send forth 

exitus, tis m. exit, outlet, egress 

facilis, e easy, favorable, ready 

falsus, a, um false, deceitful, mock 

ibi there, then 

insomnium, (i)i n. dream, vision 


895. candenti elephanté: abl. of ma- 
terial; App. 324. 
896. sed (per hanc portam). 


jacid, ere, jéci, jactus throw, cast, hurl 

manés, ium m. (souls of) the dead, 
Hades* 

niténs, entis gleaming, 
ing 

perficié, ere, féci, fectus finish, make 

porta, ae f. door, gate, entrance, exit* 

prora, ae f. prow (of a ship)* 

présequor, i, seciitus follow, escort 

réctus, a, um right, straight, direct 

reviso, ere revisit, see again 

secé, are, ui, ctus cut, cleave; speed* 

Sibylla, ae f. ancient Italian prophetess 

una together, at the same time 

vérus, a, um true, real, genuine, honest* 


bright, shin- 


900. récté litore: (sailing) straighé 
along the shore; abl. of route. 
901. This line repeats III, 277. 
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GRAMMATICAL APPENDIX 


ALPHABET; PRONUNCIATION; QUANTITY; ACCENT 


1. With the exception that it has no w the Latin alphabet is the same 
as the English, which has been borrowed from it. 


2. The vowels, as in English, are a, e, i, 0, u, and sometimes y. The 
other letters are consonants. 


SOUNDS OF THE LETTERS 


3. Vowels. Alli Latin vowels are either long or short. All long vowels 
are indicated in this text by having the mark (—) placed over them, as 
non, not. All unmarked vowels in this book are to be considered short. 


4. Latin vowels have the following sounds: 


Lone SHORT 
a as in father: Ara, altar a as in ask: anima, soul 
é as in they: méns, mind e as in red: bellum, war 
i as in machine: divus, divine i asin hit: mittd, send 
6 as in bone: méns, mountain 0 as in obey: aequor, sea 
ti as in prune: lux, light u as in full: fuga, flight 


5. Diphthongs. A diphthong is the union of two vowels in a single 
syllable. The sounds of the Latin diphthongs are: 


ae as az in aisle: caelum, heaven 

au as ou in house: aurum, gold 

ei as ez in freight: ei, alas! 

oe as ot in boil: poena, punishment 

eu as eh-oo (00 as in spoon, but fused with the eh sound into a single syllable): 
heu, alas! 

ui somewhat as we, but with a more vocalic sound of the u: cui, to whom 


6. Consonants. In general the consonants have the same sounds as in 
English, but there are the following exceptions: 


c as k, always hard, as in come: facié, do, make 
g always hard, as in get: fugid, flee 
j (consonantal i) as y in yet: jubed, order 
S as In sit, never as in rise: cAsus, chance 
t as in fie, never as in nation: talis, such 
v (consonantal u) as w in will: vided, see 
X as in extra, always hard: réx, king 
bs, bt, as ps, pt: urbs, city; obtined, gain, obtain 
ch as k in kite: pulcher, beautiful 
gu (usually), qu, and sometimes su before a vowel, as gw, kw, and sw, re 
spectively: sanguis, blood; qui, who; suaded, persuade 
ph as p-h (as p-h in saphead, but without the break): philosophia, philosophy 
th as ¢-h (as t-h in fathead, but without the break): Corinthus, Corinth 
1 
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a. Modern printed texts often use the same character (i) for both 
vocalic and consonantal i (i, j), as well as only one character for vocalic 
and consonantal u (u, v). The Romans did not employ separate charac- 
ters to distinguish between the vocalic and consonantal uses of these 
letters. 

b. When coming between vowels within a word, j is regularly doubled 
in pronunciation, although written but once, as major, greater; pejor, 
worse; ejus, of him; hujus, of this; cujus, of whom; aj6, say. These are 
to be pronounced as though spelled majjor, pejjor, ejjus, hujjus, cujjus, 
ajjd. This rule does not apply to j, which was originally initial, but which 
comes between vowels as a result of composition, as praejiidicé, prejudge; 
bijugi, chariot. 

c. When followed by the letter i, as in compounds of jacié, throw, j, 
although pronounced, is not ordinarily written in the classical period, as 
conicid, throw together; déicid, cast down; €icid, throw out; reicid, throw 
back. These are to be pronounced as though spelled conjicié, déjicid, éjicid, 
rejicid, and in this text they are so written. 


7. Doubled Consonants. All doubled consonants are to be sounded 
separately, not as one consonant as is customary in English. Thus puella, 
girl, must be pronounced pu-el-la, and not pu-ell-a as in English; so also 
er-16, wander, stray; Oc-cu-pd, occupy. 


8. Double Consonants. The double consonants are x and z; x is 
equivalent to ks or cs; z a Greek letter, originally zd, may be pronounced 
as Z in lazy. 


SYLLABLES 


9. A Latin word has as manysyllables as it has vowels and diphthongs; 
as SO-Ci-us, comrade; vo-ca-re, to call; moe-ni-a, walls; ac-ci-pi-6, recewve. 


10. In dividing a Latin word into syllables, a single consonant is pro- 
nounced with the following vowel, as ca-put, head. 


11. A consonant followed by 1 or r (except Ill or rr) is usually pro- 
nounced with the ! or r, as pa-trés, fathers; pt-bli-cus, public. 


12. In all other combinations of two or more ccnsonants between 
vowels, the first consonant is pronounced with the preceding vowel, and 
the others with the vowel following, as her-ba, herb; md6n-str6, show: 
ar-ma, arms. 


13. Exceptions. Compound words are divided in accordance with 
their original elements, as ab-est, he is absent; trans-ed, I pass across. 
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QUANTITY 


14. The quantity of a syllable is the term used to denote the relative 
amount of time employed in pronouncing it. About twice as much time 
should be used in pronouncing a long syllable as a short one. 


15. A syllable is said to be long by nature, when it contains a long 
vowel or a diphthong. It is said to be long by position when its vowel is 
followed by two or more consonants which are separated in pronunciation 
(10-12), or by either of the double consonants x or z (8), or by j, which 
was regularly doubled in pronunciation (6 6). H never helps to make a 
syllable long, and qu counts as a single consonant. Thus the first syllable 
of adhiic, thus far, and of aqua, water, is short. 


16. Except under the metrical accent (394), a final syllable ending in 
a short vowel regularly remains short before a word beginning with two 
consonants or a double consonant. 


17. If a consonant followed by 1 or r comes after a short vowel, the 
syllable containing the short vowel is said to be common, i.e., it may be 
either long or short, according to the pleasure of the one using it. 


18. Norte: This is due to the fact that the 1 and r blend so easily with the 
preceding consonant that the combination takes scarcely more time than a 
single consonant. When the | or r is separated in pronunciation from the pre- 
ceding consonant, as may be done in all cases, more time is required in pronuncia- 
tion and the preceding syllable is treated as long. 


19. Observe that the vowel in a long syllable may be either long or 
short, and is to be pronounced accordingly. Thus in erré, wander; capto, 
seize; vertd, turn; nox, night; the first vowel in each case is short, and 
must be so pronounced, according to 4, but the syllable is long, and must 
occupy more time in pronunciation, according to 14, 15. 


20. A vowel is regularly short before another vowel, or h, as aes-tu-é, 
bol; de-us, god; tra-hé, draw. 

a. This rule does not apply to Greek words in Latin, such as a-ér, air; 
J-xi-6n, Izion (a proper name). 


21. A vowel is regularly short before nt or nd. Observe that the 
syllable in this case is long. 


22. A vowel is regularly short before any final consonant except s. 
a. Some monosyllables ending in 1, r, n, and c, have a long vowel as 
sol, sun; par, equal; non, not; sic, so. 


23. A vowel is regularly long before ns, nf, nx, and nct. 


24. Diphthongs and vowels derived from diphthongs or contracted 
from other vowels are regularly long. 


@ GRAMMATICAL APPENDIX 


ACCENT 


25. Words of two syllables have the accent or stress on the first (pe- 
nult), as a’-m6, love. 

a. The last syllable of a word is called the ultima (ultimus, last); the 
next to the last syllable is called the penult (paene, almost; ultimus, lasé); 
and the syllable before the penult is called the antepenult (ante, before, 
paene, almost; ultimus, last). 


26. Words of more than two syllables (polysyllabic words) have the 
accent on the penult when the penult is long, on the antepenult when the 
penult is short or common (17), as aes-tu-4’-re, boil; a’-ni-mus, mind. 


27. Enclitics. Certain words are not ordinarily written separately but 
are regularly appended to the word they introduce. The most common of 
these are —que, and; —ve, or; and —ne (sign of a question). They are called 
enclitics and, when appended to words accented on the antepenult, add an 
accent to the ultima, as fo’ribus’que, and from the doorway. When an 
enclitic is appended to a word of two syllables having a long ultima, the 
accent is shifted to the ultima; as am6’que, and I love; but be’llaque, and 
wars; i/taque, and so. 


PRONUNCIATION OF LATIN WORDS IN ENGLISH 


28. Latin words and phrases commonly used in English are to be pro- 
nounced according to the ordinary English system of pronunciation; for 
example, in alumni, the final 1 is to be pronounced as 7 in fzve, and the u 
as uin bum; and in the phrase via Chicago, v is to be pronounced as in 
vine, and i as in vine; in the phrase vox populi, the voice of the people, v as 
in voice, 6 as in ox, u as in due, i as in die. 


NUMBER 


29. In Latin there are two numbers: the singular, denoting one; the 
plural, denoting more than one. For the poetic plural see 243. 


CASES 


30. In Latin there are seven cases: 


. The nominative is the case of the subject. 

The genitive is usually equivalent to the English possessive or to the 
objective with the preposition of. 

The dative is the case of the indirect object or of personal interest. 

The accusative is usually the case of the direct object. 

The vocative is the case of direct address. 

. The ablative is the case of adverbial relation. 

The locative is the case of the place where. 


Sigg ree lee 
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DECLENSIONS 


$31. There are five declensions in Latin, which are characterized by 
the final letter of their respective stems (stem characteristic). For practical 
purposes and regularly in lexicons they are also distinguished by the end- 
ing of the genitive singular. 


DECLENSION STEM CHARACTERISTIC GENITIVE SINGULAR 
I. 4 (a) ae 
II. rs) i 
III. a consonant or i is 
a u iis 
iV: é ei 


a. The first, second, and fifth declensions are called vowel declensions; 
the third and fourth, which really form but one, the consonant declension, 
i and u being considered semiconsonants. 


32. The case endings in combination with the stem characteristics 
give rise to the following systems of terminations for the five declensions: 


SINGULAR 

I II. ITI. IV. vi 
Nom. a us; wanting; ums; wanting us; wi és 
GEN. ae i is is ei, é 
DAT. ae ) 1 ui; ei, é 
Acc. am um em, im um, em 
Voc. a e; wanting; um s; wanting us, i és 
ABL. a 6 e,1 7 é 

PLURAL 

I II. j BP IV. V. 
Nom. Voc. ae i, a és; a, ia lis, ua és 
GEN. arum érum um, ium uum érum 
Dat. ABL. is is ibus ubus, ibus ébus 
Acc. as Os, a és, 1S; a,ia us, ua és 


33. General Rules of Declension. a. The vocative is like the nomina- 
tive, except in the singular of the second declension, when the nominative 
ends in us. 

6. In the third, fourth, and fifth declensions the nominative, accusa- 
tive, and vocative cases are alike in the plural. 

c. Neuter substantives have the nominative, accusative, and vocative 
alike; in the plural these cases always end in a. 

d. The dative and ablative plural are alike in all declensions. 


First DECLENSION 


34. The stem ends in 4 The nominative-vocative singular is the 
simple stem with shortened stem vowel and no case ending. 
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Pl. terrae, (the) lands 


Sg. Nom. terra,f., (a, the) land 
terrarum, of (the) lands, (the) 
lands’ 


GEN. terrae, of (a, the) land, (a, 


the) land’s 
Dar. terrae, to, for (a, the) land terris, to, for (the) lands 
Acc. terram, (a, the) land terras, (the) lands 
Voc. terra, O land! land! terrae, 0 lands! lands! 
Anu. terra, from, with, by, in, on, terris, from, with, by, in, on, 


at (a, the) land at (the) lands 


a. The locative singular of the first declension is like the genitive: 
Rémae, at Rome; militiae, abroad (i. e., engaged in warfare). 

b. The genitive singular sometimes ends in 4i in poetry; the genitive 
plural sometimes takes the form um instead of arum. 

c. The ending dbus is found (along with the regular ending) in the 
dative and ablative plural of dea, goddess, and filia, daughter. 


35. Rule of Gender. Nouns of the first declension are feminine, ex- 
cept when they refer to males. 


SECOND DECLENSION 


36. The stem ends in 0, which in the classical period usually becomes u. 
In combination with the case endings it frequently disappears altogether. 
In the vocative singular (except in neuters) it becomes e. 

a. The nominative ends ins (m.,f.) andm (n.). But many masculine 
stems in which the original final vowel, 0, was preceded by r have dropped 
the us of the nominative and the e of the vocative, and inserted e before 
the r, if it was preceded by 4 consonant; thus original pueros became 
puer, boy, and libros became liber, book. 

b. The final o was often retained after u or v until the first century A.D.; 
as Servos, slave. 


37. Animus, spirit; puer, boy; vir, man: bellum, war, are declined as 
follows: 


Sg. Nom. animus, m. puer, m. vir, m. bellum, n. 
GEN. animi pueri virt belli 
Dar. animé puer6 vird belld 
Acc, animum puerum virum bellum 
Voc. anime puer vir bellum 
ABL. animé puer6 vird bellé 

Pl. Nom. animi pueri viri bella 
GEN. animdérum puerérum vir6rum bell6rum 
Dat. animis pueris viris bellis 
Acc. animés puerés virds bella 
Voc. animi pueri viri bella 
ABL. animis pueris viris bellis 
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a. Words in ius (ium) have the genitive singular for the most part in i 
until the first century a.p., without change of accent: inge ni (nom., in- 
genium), of genius; Vergi'li, of Vergil. 

b. Proper names in ius have the vocative in fi, without change of 
accent: Antd’ni, Tu’lli, Ga’i, Vergi'li. Filius, son, and genius, genius, 
form their vocative in like manner: fili, geni. In solemn discourse us of 
the nominative is employed also for the vocative. So regularly deus, 
O god: 

c. The locative singular ends in 1 like the genitive, as Rhodi, at Rhodes; 
Tarenti, at Tarentum. 

d. In the genitive plural um instead of drum is often found. 

€. The locative plural is identical with the ablative: Delphis, at Delphi. 

f. The declension of deus, m., god, is irregular: 


Sg. Nom. deus Pl. di, dei, dii 
GEN. dei deérum, deum 
Dat. ded dis, deis, diis 
Acc. deum deés 
Voc. deus di, dei, dii 
ABL. ded dis, deis, diis 


38. Rule of Gender. Nouns of the second declension ending in us or 
r are masculine; in um neuter. 

a. Exceptions. Feminine are: (1) cities and islands, as Corinthus, 
Samus; (2) most trees, as fagus, beech; pirus, pear tree; (3) alvus, belly; 
colus, distaff; humus, ground; vannus, wheat fan; (4) many Greek nouns, 
as atomus, atom. 

Neuters are: pelagus, sea; virus, venom; vulgus, the rubble. 


Turrp DECLENSION 


39. The stem ends in a consonant or in the close vowels (or semi- 
vowels) i and i. The stems are divided according to their last letter, 
called the stem characteristic: 


I. Consonant STeMs 
1. Liquid stems, ending in 1, m, n, r. 
2. Sibilant stems, ending in s. 
a. Ending in b, p. 
3. Mute stems { b. Ending in g, c. 
c. Ending in d, t. 


II. 2-Stems 


40. 1. The nominative singular, masculine and feminine, case ending 
is Ss, which, however, is dropped after 1, n, r, s, and combines with ¢ or g 
to form x. In the other cases, the endings are added to the unchanged 
stem. ‘The vocative of the third declension is always like the nominative. 
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2. Neuters always form the nominative without the addition of « 
case ending and the accusative and vocative cases in both numbers are 
like the nominative. The nominative plural ends in a. 


I. Consonant STEMS 


41. 1. Liquip Stems In 1 

Form the nominative without the case ending s. These comprise: 

a. Those in which the stem characteristic is preceded by a vowel; 
thus: 


Sg. Nom. consul, m., consul Pl. consulés, consuls 
GEN. cénsulis cénsulum 
Dat. cénsuli cénsulibus 
Acc. cdénsulem consulés 
Voc. cdénsul consulés 
ABL. cénsule consulibus 


b. Two neuter substantives with stems in ll, one of which is lost in 
the nominative: mel, mellis, honey; fel, fellis, gall. 


42. Rules of Gender. Third declension nouns having their stems in 1 
are regularly masculine; those having stems in Il are neuter. 


43. 2. Liquip STEMS INN 


Most masculine and feminine stems form the nominative singular 
by dropping the stem characteristic and changing a preceding vowel to o. 
Some masculine and most neuter stems retain the stem characteristic in 
the nominative and change a preceding i to e. 


MASCULINE NEUTER 

Sg. Nom. serm6, m., conversation hom6, m., man nomen, n., name 
GEN. sermonis hominis nominis 
Dat. serméni homini nomini 
Acc. serménem hominem nomen 
Voc. sermé hom6 nomen 
ABL. sermoéne homine nomine 

Pl. Nom. sermoénés hominés nomina 
GEN. serménum hominum noéminum 
Dat. serménibus hominibus ndéminibus 
Acc. serménés hominés nomina 
Voc. serménés hominés nomina 
ABL. sermdénibus hominibus ndéminibus 


44. Rules of Gender. 1. Third declension nouns ending in 6 are 
masculine, except those ending in dé, g6, and i6, which are mostly feminine. 
2. Third declension nouns in en (men) are regularly neuter. 
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45. 3. Liquip STEMs IN r 
Form nominative without s. 
Sg. Nom. soror, f., sister pater, m., father 
GEN. soréris patris 
Dat. soréri patri 
Acc. sorérem patrem 
Voc. soror pater 
ABL. sorére patre 
Pl. Nom. sorérés patrés 
GEN. sor6rum patrum 
Dat. soréribus patribus 
Acc. sor6érés patrés 
Voc. sorérés patrés 
ABL. sor6éribus patribus 


a. Imber, shower; linter, skiff; titer, bag; venter, belly, have the 
genitive plural inium. Imber has also sometimes the ablative singular in i. 


46. Rules of Gender. 1. Third declension nouns in er and or are 
usually masculine. 2. Third declension nouns in ar and ur are neuter. 


47. 4. SIBILANT STEMS 


The nominative has no additional s, and in masculines changes e 


to i, and in neuters e or 0 to u before s. 
In the oblique cases, the s of the stem usually passes over, between 


two vowels, into r. 


Sg. Nom. Acc. Voc. genus, n., kind corpus, n., body 
GEN. Peneris corporis 
Dar. generi corpori 
ABL. genere corpore 
Pl. Nom. Acc. Voc. genera corpora 
GEN. generum corporum 
Dat. ABL. generibus corporibus 


48. Rules of Gender. 1. Masculine are third declension nouns in is 


(eris), and 6s (6ris). 
2. Neuter are third declension nouns in us (eris, oris) and in us (iris). 


49. 5. Muts STEMS 
All masculines and feminines of mute stems have s in the nominative. 
Before s a p or b is retained, a c or g combines with it to form x, at or d 


is dropped. 
a. Most polysyllabic mute stems change their stem vowel i to e in the 


nominative. 
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50. Stems in p or b 
Sg. Nom. princeps, m., leader Pl. principés 
GEN. principis principum 
Dat. principi principibus 
Acc. principem principés 
Voc. princeps principés 
ABL. principe principibus 
61. Stems inc org 
Sg. Nom. dux, m., leader Pl. ducés 
GEN. ducis ducum 
Dat. duci ducibus 
Acc. ducem ducés 
Voc. dux ducés 
ABL. duce ducibus 
52. Stems in f ord 
Sg. Nom. comes, m., f., companion Pl. comités 
GEN. comitis comitum 
Dat. comiti comitibus 
Acc. comitem comités 
Voc. comes comités 
ABL. comite comitibus 
Sg. Nom. pés, m., foot Pl. pedés 
GEN. pedis pedum 
Dart. pedi pedibus 
Acc. pedem pedés 
Voc. pés pedés 
ABL. pede pedibus 
Sg. Nom. caput, n., head Pl. capita 
GEN. capitis capitum 
Dat. capiti capitibus 
Acc. caput capita 
Voc. caput capita 
ABL. capite capitibus 


a. The following mute stems have certain irregular forms: cor (gen. 
cordis), heart; nox (gen. noctis), night; lac (gen. lactis), milk. 


53. Monosyllabic mute stems, with the characteristic preceded by a 
consonant, have the genitive plural in ium: urbium, of crties; arcium, of 
citadels; montium, of mountains; noctium, of nights. 

a. Monosyllabic mute stems, with characteristic preceded by a long 
vowel or diphthong, vary: détium, of dowries; litium, of lawsuits; faucium, 
of throats; fraudum (ium), of frauds; laudum (ium), of praises; but 
vocum, of voices. 

b. Most monosyllabic stems, with characteristic preceded by a short 
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yowel, have um: opum, of resources; but fac-ium, of torches; nuc-um 
(ium), of nuts; niv-ium (um), of snows. 

c. Polysyllabic stems in nt and rt have more frequently ium, as clien- 
tium (um), of clients; cohortium (um), of companies. 

d. Polysyllabic feminine stems in at have either um or ium, as aetatum 
or aetatium, of ages; civitatum or civitatium, of states; the rest have 
usually um. Palts, marsh, has usually paludium. 


64. Rule of Gender. Mute stems, with nominative in s, are usually 
feminine. 


Il. i-STemMs 


65. Masculines and feminines form their nominative in s. 

a. Some feminines change the stem vowel i to é in the nominative. 

6. Neuters change the stern vowel i to e in the nominative. This e is 
generally dropped after 1 and r in polysyllabic neuters. 

c. Stems in i have genitive plural in ium. 

d. Neuter stems in i have the ablative singular in i and nominative 
plural in ia. 


56. Sg. Nom. hostis, m.,f.,enemy mare,n.,sea animal, n., living being 


GEN. hostis maris animalis 
Dat. hosti mari animalli 
Acc. hostem mare animal 
Voc. hostis mare animal 
ABL. hoste mari animali 
Pl. Nom. hostés maria animalia 
GEN. hostium marium animalium 
Dar. hostibus maribus animalibus 
Acc. hostés (is) maria animalia 
Voc. hostés maria animalia 
Asu. hostibus maribus animalibus 


a. The accusative singular ending im is found always in sitis, thirst; 
tussis, cough; vis, strength; and in names of towns and rivers in is, as 
Neapolis, Naples; Tiberis, Tiber; usually in febris, fever; puppis, stern 
of ship; restis, cable; seciris, az; turris, tower; occasionally in clavis, 
key; cratis, hurdle; cutis, skin; messis, harvest; navis, ship. 

b. The ablative in i is found in i-stem nouns that regularly have im 
in the accusative (except perhaps restis, rope, cable); also not infrequently 
in amnis, river; avis, bird; canalis, canal; civis, citizen; classis, fleet; 
finis, end; fustis, club; ignis, fire; orbis, circle; unguis, claw; occasionally 
in anguis, snake; bilis, bile; clavis, key; collis, hill; corbis, basket; 
messis, harvest; regularly in neuters in e, al, and ar, except in réte, net; 
and in the proper nouns Caere, Praeneste. 
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c. In the genitive plural instead of the ending ium, um is found always 
in canis, dog; juvenis, young man; panis, bread, senex, old man; strués, 
heap; volucris, bird; usually in apis, bee; sédés, seat; vatés, bard; fre- 
quently in ménsis, month. 

d. The accusative plural ending is is found frequently in the classical] 
period along with és. 


57. Rule of Gender. a. i-stems, with nominative in és, are feminine, 
unless they refer to males; those with nominative in is are partly mascu- 
line, partly feminine. 

b. i-stems, with nominative in e, al, ar, are neuter. 

c. The rest are feminine. 


FourtH DECLENSION 


58. The fourth declension embraces only dissyllabic and polysyllabic 
stems in u. 

a. The endings are the same as those of i-stems of the third declension. 

b. In the genitive and ablative singular, and in the nominative, accusa- 
tive, and vocative plural (sometimes, too, in the dative singular), the u of 
the stem absorbs the vowel of the ending, and becomes long. 

c. In the dative and ablative plural u generally becomes i before the 
ending bus. 


59. MASCULINE NEUTER 

Sg. Nom. casus, m., chance cornt, n., horn 
GE esi / cornts 
Das “caeut (casi) cornu 
Acc. casum corntt 
Voc. casus , cornit 
ABL. cast _ ma cornti J a 
> as "ens 

PK Nom. casas — cornua j 
“GEN. casuum > cornuum | 
Dar-~casibr cornibus 
Acc. casts cornua 
Voc. “UaStis— cornua | 


ABL. casibus cornibus | 


60. Domus, f., house, is declined: sg. gen. domiis; dat. domui; acc. 
domum; voc. domus; abl. domé; loc. domi (domui); pl. nom. domts; 
gen. domorum; dat.-abl. domibus; acc. domds, domius. 


61. Rule of Gender. Fourth declension nouns in us are generally 
masculine; those in @ are neuter. 

a. But feminine are acus, needle; domus, house; idts (pl.), the tdes; 
manus, hand; penus, victuals; porticus, piazza; tribus, tribe. 
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FirtH DECLENSION 


62. The stem ends in €; the nominative in és. 

a In the genitive and dative singular the stem vowel e is shortened 
after a consonant. 

b. The accusative singular always ends in em; 22. 

c. The ending in the genitive singular is that of the second declension, 
i; the other endings are those of the third declension. 


63. MASCULINE FEMININE 
Sg. Nom. diés, m., f., day rés, f., thing 
GEN. diéi (dié) rei 
Dat. diéi (dié) rei 
Acc. diem rem 
Voc. diés rés 
ABL. dié ré 
Pl. Nom. diés rés 
GEN. diérum rérum 
Dat. diébus rébus 
Acc. diés rés 
Voc. diés rés 
ABL. diébus rébus 


a. The genitive, dative, and ablative plural are rarely found except in 
diés and rés. 

b. Many words of the fifth declension have a parallel form, which 
follows the first declension, as mollitiés or mollitia, softness. Where this 
is the case, forms of the fifth declension are usually found only in the 
nominative, accusative, and ablative singular. 


64. Rule of Gender. Fifth declension nouns are feminine except diés 
which in the singular is either masculine or feminine, and in the plural 
masculine, and meridiés, midday, which is always masculine. 


DECLENSION OF GREEK Nouns 


65. Greek nouns, especially proper names, are commonly Latinized 
and declined regularly according to their stem characteristic. ‘Some 
Greek nouns, however, either retain their Greek form exclusively or have 
the Greek and Latin forms side by side. These variations occur princi- 
pally in the singular. 

a. In the plural the declension is usually regular, but the third declen- 
sion often shows és in the nominative and as in the accusutive. In the 
genitive plural the endings dn and edn are found in the titles of books, as 
Georgicin, of the Georgics; Metamorphéseon, of the Metamorphoses. 
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66. First DECLENSION 
Sg. Nom. Pénelopé Aenéas Anchisés 
Gren. Pénelopés Aenéae Anchisae 
Dat. Pénelopae Aenéae Anchisae 
Acc. Pénelopén Aenéam (an) Anchisén (am) 
Voc. Pénelopé Aenéa Anchisé (a, a) 
Ast. Pénelopa Aenéa Anchisa 
67. SEcOoND DECLENSION 
Sg. Nom. Délos (us) flion (um)  Panthis Androgeds (us) 
Gen. Déli flit Panthi Androgei (e6) 
Dar. Délé Tid Panthd Androgeé 
Acc. Délon (um) flion (um)  Panthin Androgen (6, dna) 
Voc. Déle flion (um) Pantha Androgeés 
Apu. Déld his Panthd Androgeé 
68. Tuirp DECLENSION 
Sg. Nom. Solén (Sol6) 4ér, air Xenoph6n Atlas 
GEN. Soldnis aeris Xenophéntis Atlantis 
Dat. Soldéni deri Xenophonti Atlanti 
Acc. Soléna (em) dera (em) Xenophonta (em) Atlanta 
Voc. Soldn aér Xenophén Atla 
Asu. Soldne dere Xenophinte Atlante 
Sg. Nom. Thalés Paris héroés 
Gen. Thal-étis (is) Paridis (os) hérdis 
Dat. Thal-éti (i) Paridi (i) héréi 
Acc. Thal-éta (én, em) Par-ida (im, in) héroa (em) 
Voc. Thalé Pari (Paris) hérés 
ABL. Thalé Paride hérée 
69. Mrxep DECcLENSIONS 
II anp III II ann III II anv ITI 
Sg. Nom. Orpheus Athés Oedipts 
GEN. Orphei (éi) Ath6 (6nis) Oedip-odis (i) 
Dat. Orphed (ei) Ath6é Oedipidi 
Acc. Orpheum (ea) Ath6 (én, 6nem) Oedip-um (oda) 
Voc. Orpheu Athés Oedipe 
AsL. Orphed Athéne Oedip-ide (6) 
II ano III II anp III II anv IIJ 
Sg. Nom. Achillés (eus) Sdcratés Didé 
GEN. Achillis (e)i, eos Socratis (i) Didts (énis) 
Dat. Achilli Socrati Did6 (dni) 
Acc. Achillem (ea, én) Sécratén (em) Did6é (énem) 
Voc. Achillés (é, eu, e) Sécraté (es) Dido 
Axst. Achille, (i) Sécrate Did6 (éne) 
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ADJECTIVES 


70. The Adjective adds a quality to its noun or pronoun. Adjectives 
have the same declension as nouns, and according to the stem character- 
istic are of the first and second or third declension. 


ADJECTIVES OF THE FIRST AND SECOND DECLENSION 


71. Stems end in o for masculine and neuter, 4 for feminine; nomi- 
native in us (er), a, um. The same variations in termination occur as in 
nouns, except that adjectives in ius form the genitive and vocative singular 


regularly. See 37, a. 

M. F. N. 

Sg. Nom. bonus, good bona bonum 
GEN. boni bonae boni 
Dat. bond bonae bond 
Acc. bonum bonamn bonum 
Voc. bone bona bonum 
ABL. bond bona bons 

Pl. Nom. boni bonae bona 
GEN. bondrum bond4rum bondérum 
Dat. bonis bonis bonis 
Acc. bonds bonas bona 
Voc. boni bonae bona 
ABL. bonis bonis bonis 

Sg. Nom. miser, wretched misera miserum 
GEN. miseri miserae miseri 
Dat. miseré miserae miseréd 
Acc. miserum miseram miserum 
Voc. miser misera miserum 
ABL. miser6d misera miserd 

Pl. Nom miseri miserae misera 
GEN. miserérum miseradrum miseré6rum 
Dat. miseris miseris miseris 
Acc. miserés miseras misera 
Voc. miseri miserae misera 
ABL. miseris miseris miseris 

Sg. Nom. pulcher, beautiful pulchra pulchrum 
Gen. pulchri pulchrae pulchri 
Dart. pulchro pulchrae pulchré 
Acc. pulchrum pulchram pulchrum 
Voc. pulcher pulchra pulchrum 
ABL. pulchré pulchra pulchré 

Pi. Nom. pulchri pulchrae pulchra 
GEN. pulchrérum pulchréarum pulchrérum 
Dat. pulchris pulchris pulchris 
Acc. pulchrés pulchras pulchra 
Voc. pulchri pulchrae pulchra 
ABL. pulchris pulchris pulchris 


a. All participles ending in us, a, um, are inflected like bonus. 
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72. In poetry we find um alongside of drum and arum in the genitive 
plural. 

a. In the dative and ablative plural iis from adjectives in ius is often 
contracted to is especially in names of months and in adjectives formed 


from proper names. 


73. The so-called Pronominal Adjectives show certain peculiarities 
in the genitive and dative singular. These adjectives are: alter, one 
of the two; alteruter (a combination of alter and uter), evther of the two; 
alius, other; neuter, neither; nitllus, none; sdlus, sole; totus, whole; 
illus, any; unus, one; uter, which of the two. 


74. M. F. N. 
Sg. Nom. alter, one of two altera alterum 
GEN. alterius alterius alterius 
Dat. alteri alteri alteri 
Acc. alterum alteram alterum 
ABL. alter6é altera alter6 
Sg. Nom. alius alia aliud 
GEN. alius alius alius 
Dart. alii alii alii 
Acc. alium aliam aliud 
ABL. alid alia alid 
Sg. Nom. illus, any tilla illum 
GEN. illius ullius tllius 
Dat. Ulli alli alli 
Acc. illum tllam ullum 
Apu. wailé ulla uilld 
Sg. Nom. uter utra utrum 
GEN. utrius utrius utrius 
Dat. utri utri utri 
Acc. utrum utram utrum 
ABL. utrdé utraé utrd 


Like uter is declined neuter; like illus are declined niullus, sdlus, 
totus, unus. The plural is regular. 

a. The genitive alius is very rare, and its place is usually taken by 
alterius or aliénus. 

b. The i of the ending ius (except in alius) is often shortened in 
poetry. This is usually the case with alter, and regularly in the com- 
pounds of uter; as utriusque. 

c. In the compound alteruter we usually find both parts declined; 
sometimes the second only. 

d. Alius has its nominative and accusative singular neuter irregularly 
aliud. 
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ADJECTIVES OF THE THIRD DECLENSION 


75. The declension of the adjectives of the third declension follows 
the rules given for nouns. Most adjectives of the third declension are 
vowel stems in i, with two (rarely three) endings in the nominative. The 
remaining adjectives of the third declension are consonant stems and have 
one ending only in the nominative. 


ADJECTIVES OF Two orn THREE ENDINGS 


76. These have (except stems in ri) one ending in the nominative for 
masculine and feminine, one for neuter. Most stems in i form the mascu- 
line and feminine alike, with nominative in s; but the nominative neuter 
weakens the characteristic i into e. Compare mare, sea. 

a. Several stems in i, preceded by r (cr, tr, br), form the nominative 
masculine, not by affixing s, but by dropping the i and inserting short e 
before the r, as, stem, Acri, sharp; nom., Acer (m.), acris (f.), acre (n.). 


77. M., F. N. 
Sg. Nom. omznis, all omne 
GEN. omnis omnis 
Dat. omni omni 
Acc. omnem omne 
Voc. omnis omne 
ABL. omni omni 
Pl. Nom. omnés omnia 
GEN. omnium omnium 
Dat. omnibus omnibus 
Acc. omnés (is) omnia 
Voc. omnés omnia 
ABL. omnibus omnibus 
M. F. N. 
Sg. Nom. 4cer, sharp acris acre 
GEN. 4cris acris Acris 
Dat. 4cri Acri acri 
Acc. acrem acrem acre 
Voc. Acer acris acre 
ABL. 4ACfi acri acri 
Pl. Nom. Acrés acrés Acria 
GEN. Acrium acrium acrium 
Dat. 4cribus Acribus acribus 
Acc. 4crés (is) acrés (is) acria 
Voc. 4Acrés acrés acria 
ABL. 4Acribus acribus acribus 


ADJECTIVES OF ONE ENDING 


78. Adjective stems of one ending (consonant stems) end with |, r, 8; 
P, b; t,d; c,g. 
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79. Present active participles are also consonant stems and follow the 
same declension. 


80. The consonant stem adjectives have the same forms in all the 
genders, except that in the accusative singular and in the nominative, 
accusative, and vocative plural, the neuter is distinguished from the 
masculine and feminine. 


81. Consonant stem adjectives follow in part the declension of i-stem 
nouns; thus: 

1. In the ablative singular they have i or e; when used as nouns, 
commonly e. 

a. The participles, as such, have e; but used as nouns or adjectives, 
either e or i, with a tendency to i. 

2. In the neuter plural thoy have ia; except all comparatives (91), 
vetus, old, and tiber, fertve, which have vetera and tibera. Many have 
no neuter. 

3. In the genitive plural they have ium, when the stem character- 
istic is preceded by a long vowel or a consonant; um, when the charac- 
teristic is preceded by a short vowel. The participles regularly have ium. 


82. M., F. N. M., F. N. 

Sg. Nom. félix, lucky félix Sg. recéns, recent recéns 
Gen. félicis félicis recentis recentis 
Dat. félict félici recenti recenti 
Acc. félicem félix recentem recéns 
Voc. félix félix recéns recéns 
ABL. feélici (e) félici (e) recenti (e). recenti (e) 

Pl. Nom. félicés félicia Pl. recentés recentia 
GEN. félicium félicium recentium recentium 
Dat. félicibus félicibus recentibus recentibus 
Acc. félicés (is) félicia recentés (is) recentia 
Voc. félicés félicia recentés recentia 
ABL. félicibus félicibus recentibus recentibus 

Sg. Nom. vetus, old vetus Sg. amans, loving amans 
GEN. veteris veteris amantis amantis 
Dat. veteri veteri amanti amanti 
Acc. veterem vetus amantem amans 
Voc. vetus vetus amans amans 
ABL. vetere (i) vetere (i) amante (i) amante (i) 

Pi. Nom. veterés vetera Pl. amantés amantia 
GEN. veterum veterum amantium amantium 
Dat. veteribus veteribus amantibus amantibus 
Acc. veterés vetera amantés (is) amantia 
Voc. veterés vetera amantés amantia 
ABL. veteribus veteribus amantibus amantibus 
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a. In the poets, e is often found for i in the ablative singular. Also in 
classical prose we find regularly paupere, poor; vetere, old; aad ire- 
quently divite, rach; sapiente, wise. 

b. In the nominative and accusative plural is for és belongs to early 
Latin and the poets, but a few cases of this accusative are found in 
Cicero. In the case of participles is is very common, and is the rule in 
Vergil and Horace. 

c. In the genitive plural cicur, fame; vetus, old; dives, rich, have um 
instead of ium; so also many compound adjectives. 

d. In the poets and in later writers, um is not infrequently found 
where classical prose uses ium. 


COMPARISON OF ADJECTIVES 
83. The Degrees of Comparison are: positive, comparative, and su- 
perlative. 


84, The Comparative is formed by adding to the consonant stems the 
endings ior for the masculine and feminine, and ius for the neuter. 


85. The Superlative is formed by adding to the consonant stems the 
endings issimus, a, um (earlier issumus). 


86. Vowel stems, before forming the comparative and superlative, 
drop their characteristic vowel. 


87. Posivtve CoMPARATIVE SUPERLATIVE 
ultus, a, um, high altior, ius, higher altissimus, a, um, highest 
fortis, e, brave fortior, ius, braver fortissimus, bravest 
félix, happy félicior, ius, happier félicissimus, happiest 
recéns, recent recentior, ius, more recent recentissimus, most recent 


88. Peculiarities of Comparison. Adjectives in er add the superla- 
tive ending rimus directly to the nominative masculine. The comparative 
has the regular formation. See 84. 


89. Positive COMPARATIVE SUPERLATIVE 
miser, era, erum, wretched miserior, miserius miserrimus 
celer, eris, ere, swift celerior, celerius celerrimus 
acer, acris, acre, sharp acrior, acrius acerrimus 


a. Six adjectives in ilis add limus (earlier lumus) to the stem, after 
dropping i, to form the superlative: facilis, easy; difficilis, hard; similis, 
like; dissimilis, unlike; gracilis, slender; and humilis, low. 


Pos. facilis Comp. facilior, ius Sup. facillimus, a, um 
90. Participles used as adjectives are subject also to the same laws of 


comparison: as amans, loving; amantior, more loving; amantissimus, 
most lomng: apertus, open; apertior, apertissimus. 


20 GRAMMATICAL APPENDIX 


91. The superlative follows the declension of adjectives of three end- 
ings of the first and second declensions; 71. The comparative is declined 
according to the third declension, thus: 


M., F. N. M., F. N. 

Sg. Nom. altior, higher altius Pl. altidrés alti6ra 
Gen. altidris altiéris altidrum altidrum 
Dat. altidri altiori altidribus altidribus 
Acc. altidrem altius altidrés (is) altidra 
Voc. _altior altius altidrés altidra 
AsL. altiére (i) altiére (i) altidribus altidribus 


92. Irregular Comparison. Certain adjectives are irregular in their 
comparison: 


POSITIVE CoMPARATIVB SUPERLATIVE 
bonus, good melior, melius optimus 
malus, bad pejor, pejus pessimus 
magnus, great major, majus maximus 
parvus, small minor, minus minimus 
multus, much Sg. plis (no dat. nor abl.) plurimus 


Pl. plirés, plira 
complirés, complura (ia) 


nequam, worthless nequior, nequius nequissimus 
frigi (indecl.), frugal frigalior frigalissimus 


a. For the pronunciation of major and pejor = majjor, pejjor, see 6, 5. 
b. The older form of the superlative ended in umus. 


ADVERBS 


93. Most adverbs are either oblique cases or mutilated forms of oblique 
cases of adjectival, nominal or pronominal stems. 


94. The cases from which they are derived are principally the accusa- 
tive and the ablative. 


ADVERBS FORMED FROM ADJECTIVES 


95. Many adverbs are formed from the ablative case of adjectives in 
us: tutd, safely; primé, at first. 

a. Many adverbs are formed from an old ablative form (é) of ad- 
iectives in us and er: alté, loftily; pulchré, beautifully. 

b. Many adverbs are formed from accusative singular neuter ad- 
jeetival and pronominal stems: multum, much; facile, easily. This is 
true of all comparatives: facilius, more easily. To the comparatives be- 
long also magis, more; nimis, too. 

c. Adverbs are regularly formed from adjectives and participles of 
the third declension by the addition of ter (iter) to the stem; stems in nt 
dropping the t, and stems in c or g inserting the connecting vowel i before 
the ending: fortiter, bravely; ferdciter, wildly; pridenter, prudently. 
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COMPARISON OF ADVERBS 


96. The comparative of the adverb is the accusative neuter of the 
comparative of the adjective. See 95,6. The superlative ends in issimé, 
errimé, illimé (earlier issumé, errumé, illumé), or irregularly, according 
to the superlative of the adjective. See 87, 88, 89, 92. 


satis, enough 


satius, better 


97. PosITIVE CoMPARATIVE SUPERLATIVE 
alté, loftily altius altissimé 
pulchré, beautifully pulchrius pulcherrimé 
miseré, poorly miSerius miserrimé 
fortiter, bravely fortius fortissimé 
audacter, boldly audacius audacissimé 
tutd, safely tutius tutissimé 
facile, easily facilius facillimé 
bene, well melius optimé 
male, ill pejus pessimé 
[parvus], small minus, less minimé, least 
[magnus], great magis, more maximé, most 
multum, much plis, more plirimum 
cité, quickly citius citissimé 
ditt, long dititius dittissimé 
saepe, often saepius saepissimé 
nuper, recently — niperrimé 


NUMERALS 


NuMERAL ADJECTIVES 


98. The Cardinal Numerals, as tinus, one; duo, two; decem, ten, 
answer the question quot, how many? and are the numbers used in counting. 
a. The Ordinal Numerals, as primus (unus), first; secundus (alter), 
second; decimus, tenth, answer the question quotus, which one in the serves? 


99. The cardinal numerals are indeclinable, except: tinus, one; duo, 
two; trés, three; the hundreds beginning with ducenti, two hundred; and 
the plural milia, thousands, which forms milium and milibus. 


M. F. N. M., F. ive 
Nom. duo, two duae duo trés, three tria 
Gen. dudrum duadrum du6rum trium trium 
Dat. dudbus duabus dudébus tribus tribus 
Acc. duds, duo duas duo trés (tris) tria 
ABL. dudbus duabus dudbus tribus tribus 


h. 


Kor the declension of tinus see 73-74. 


100. The Distributive Numerals, as singuli, one each; bini, two each, 
déni, ten each, answer the question quoténi, how many each? 


22 GRAMMATICAL APPENDIX 


101. Numeral Adverbs, as semel, once; bis, twice; ter, thrice, answer 
the question quotiéns, how often? 


PRONOUNS 


102. A Pronoun is a word that may be substituted for a noun. Latin 
pronouns may be divided into six classes: personal (including reflexive), 
demonstrative, intensive, relative, interrogative, and indefinite. 

a. All but the personal pronouns may be used as pronominal adjectives. 

b. The possessive adjectives are often classified as possessive pronouns. 


A. PERSONAL PRONOUNS 
103. The Personal Pronoun of the First Person. 


Sg. Nom. ego, I Pi. nés, we / 
GEN. mel, of me ~~ Mostri, 1ostrum, of us 
Dat. mihf (mi), to, for me nobis, to, for_us 
Acc. mé, me (nbs, gi - 
ABL. mé, from, with, by me Obis, from, with, by us 


a. Compare the corresponding possessive adjectives: 


Sg- meus, a, um, (voc. m., mi), Pl. noster, nostra, nostruin, vur(s), 
mine, my own our own 


b. The oblique cases of ego may also be used with reflexive force: 
mei, of myself, etc. 


104. The Personal Pronoun of the Second Person. 


Sg. Nom. Voc. ti, you Pl. vos, you 
GEN. tui, of you vestri, v2strum, of you 
Dat. _ tibl, to, for you vobis, to, for you 
Acc. _ té, you vos, you 
ABL.  té, from, with, by you vobis, from, with, by you 


a. Compare the corresponding possessive adjectives: 


Sg. tuus, a, um, your(s), your own Pl. vester, vestra, vestrum, 
your.s), your own 


b. The oblique cases of ti may also be used with reflexive force: tui, 
of yourself, etc. 


105. The Personal Pronouns of the Third Person. 

a. Is, ea, id, he, she, it, 107, used also as a demonstrative, this, that, is 
the ordinary form of the third personal pronoun. It lacks the possessive 
adjective. 

6. The original personal pronoun of the third person, together with its 
possessive, is used only as a reflexive in Latin, and therefore lacks a 
nominative. See 106. 
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106. The Personal (Reflexive) Pronoun of the Third Person. 








Sg. Nom. Pl. 
GEN. sui, of him(self), her(self), it(self) sui, of them(selves) 
Dar. sibi, to, for, him(self). her(self), sibi, to, for them(selves) 
at(self) 
Acc. sé, sésé, him(self), her(self), it- sé, sésé, them(selves) 
(self) 
ABL. sé, sésé, from, with, by him- sé, sésé, from, with, by them- 


(selves) 


(self), her(self), it(self) 
a. Compare the corresponding possessive adjective, suus, a, um, his 
(own), her (own), its (own); their (own), theirs. 
b. The enclitic -met is sometimes added to certain forms of the per- 
sonal pronouns; as egomet, J myself. 
c. Theenclitiec pte is sometimes added to the ablative singular of the 
possessive adjective; as sudpte ingenié, by his own genius. 


107. B. DEMONSTRATIVE PRONOUNS 
1. is, this, that; he, she, it 
M. F. N. 

Sg. Nom. is ea id 
GEN. ejus ejus ejus 
Dat. ei ei ei 
Acc. eum eam id 
ABL. e6 ea ed 

Pl. Nom. ii, ei, i eae ea 
GEN. edrum earum eérum 
Dat. iis, eis, is iis, eis, is iis, e1S, is 
Acc. eds eas ea 
ABL. ils, eis, is iis, eis, is iis, eis, is 


a. For the pronunciation of ejus ( = ejjus) see 6, 5. 
b. This pronoun is often used as a third personal pronoun, he, she, 2; 


~—©-105, a. 
2. idem, (is + dem), the same 

Sg. M. 1 N. 
| Nom. idem eadem idem 
|) GEN. ejusdem ejusdem ejusdem 
| Dat. eidem eidem eidem 
' Acc. eundem eandem idem 
ABL. eddem eadem eddem 
Pi : 
' Nom. idem, eidem, iidem eaedem eadem 
GEN. edrundem earundem eérundem 

Dat. isdem, eisdem, iisdem isdem, eisdem, iisdem isdem, eisdem, iisdem 


edsdem 
isdem, eisdem, iisdem 


easdem 
isdem, eisdem, iisdem 


eadem 
isdem, eisdem, iisdem 


. For the pronunciation of ejusdem = ejjusdem, see 6, b. 
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Sg. Nom. 
GEN. 
Dart. 


Acc. 
ABL. 


Pl. Nom. 
GEN. 
Dat. 


Acc. 
ABL. 


a. For the pronunciation of hujus = hujjus, see 6, b. 


b. The full forms with -ce are rare in classical Latin, except in the 
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M. 
hic 
hujus 
huic 
hunc 
hoc 
hi 
horum 
his 
hos 
his 


3. hic, this 
i, 


haec 
hujus 
huic 


phrase hujusce modi, of this kind. 


c. When followed by a word which begins with a vowel or h, the 
nominative singular of the masculine, hic, and the nominative and ac- 
cusative singular of the neuter, hoc, are usually pronounced as though 


N. 
hoc 
hujus 
huic 
hoc 
hoc 
haec 
horum 
his 
haec 
his 


spelled hicc, hocc, making these syllables long by position; 15. 


Sg. Nom. 
GEN. 
Dat. 
Acc. 
ABL. 


Pil. Nom. 
GEN. 
Dat. 
Acc. 
ABL. 


a. Iste combines with —ce, but in classical Latin the only common 
forms are istuc (for istud) and istaec (for ista). 


Sg. Nom. 
GEN. 
Dart. 
Acc. 
ABL. 


Pl. Nom. 
GEN. 
Dar. 
Acc. 
ABL. 


M. 
iste 
istius 
isti 
istum 
ist6 
isti 
ist6rum 
istis 
istés 
istis 


4. iste, that (of yours) 


F. 
ista 
istius 
isti 
istam 
ista 
istae 
istarum 
istis 
istas 
istis 


5. ille, that 


N. 
istud 
istius 
isti 
istud 
ist6 
ista 
ist6rum 
istis 
ista 
istis 
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108. C. THE INTENSIVE PRONOUN 
ipse, self 
M. F. N. 
Sg. Nom. ipse ipsa ipsum 
GEN. ipsius ipstus ipstus 
Dat. ipsi ipsi ipsi 
Acc- ipsum ipsam ipsum 
ABL. ipso ipsa ipsd 
Pl. Nom. ipsi ipsae ipsa 
GEN. ipsdrum ipsarum ipso6rum 
Dat. ipsis ipsis ipsis 
Acc. ipsds ipsas ipsa 
ABL. ipsis ipsis ipsis 
109. D. THE RELATIVE PRONOUN 
qui, who 
M. F. N 
Sg. Nom. qui quae quod 
GEN. cujus cujus cujus 
Dat. cui cui cui 
Acc. quem quam quod 
ABL. qud qua qué 
Pl. Nom. qui quae quae 
GEN. qu6rum quérum quérum 
Dat. quibus quibus quibus 
Acc. qués quas quae 
ABL. quibus quibus quibus 


a. For the pronunciation of cujus = cujjus, see 6, 0b. 

b. Qui may also be used as a relative adjective. 

c. The dative-ablative plural quis is common in the poets at all 
periods and occurs also occasionally in prose writers. 

d. The ablative singular qui for all genders is the prevalent form in 
early times; and in combination with cum, as quicum, with whom, is pre- 
ferred to qué, qua, by Cicero. 


110. General Relatives are: 


PRONOUN quisquis, whoever quidquid, quicquid, whatever 
ADJECTIVE quiqui, quaequae, quodquod, whatsoever 
quicumque, quaecumque, quodcumque, whichever 


111. E. THe INTERROGATIVE PRONOUN 
PRONOUN quis? who? quid? what? 
ADJECTIVE qui? quae? quod? which? 


PRON. AND ADJ. uter? utra? utrum? who? which of two? 
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M., F. N. 
Sg. Nom. quis? quid? 
GEN. cujus? cujus? 
Dat. cui? cui? 
Acc. quem? quid? 
ABL. qu6d? qué? 


a. The plural of the interrogative pronoun and both numbers of the 
interrogative adjective coincide with the forms of the relative qui, quac, 
quod. 


112. F, STRENGTHENED INTERROGATIVES 
PRONOUN quisnam? who, pray? quidnam? what, pray? 
ecquis? (is there) any one? ecquid? (is there) anything? 
ADJECTIVE quinam? quaenam? quodnam? which, pray? 
ecqui? ecqua? (ecquae?) ecquod? ts there any? 
113. G. Tue INDEFINITE PRONOUN 
aliquis aliqua (rare) aliquid, somebody, someone or 
other, anybody 
quis qua quid, someone, anyone 


a. The adjective forms are aliqui, aliqua, aliquod, some, any; qui, 
quae (qua), quod, some, any. 


114. The declension of the pronominal adjectives has been given, 
73-74. They are: ullus,a,um, any; nitllus, a, um, no one, not one; alius, 
a, ud, another; alter, era, erum, the other, one (of two); neuter, tra, trum, 
neither of two; ambé, ae, 6, both. The corresponding substantives for 
nullus and nillum are ném6 and nihil, the latter of which forms only 
nihili (gen.) and nihil6 (abl.) and those only in certain combinations. 

a. Some of the more important compounds of these adjectives are: 

nonnillus, a, um, some, many a, declined like nillus. 
alteruter, alterutra, alterutrum, the one or the other of the twu 
uterque, utraque, utrumque, each of two, either 

utervis, utravis, utrumvis whichever you please of the two 
uterlibet, utralibet, utrumlibet, whichever you please of the two 


THE VERB 


115. The inflection given to the verbal stem is called conjugation and 
expresses: 

1. Person: First, Second, Third. 

2. Voice: Active, Passive, Middle. 

a. The active voice denctes that the action proceeds from the subject: 
paré, [ prepare. The passive voice denotes that the subject receives the 
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action of the verb: paror, J am prepared. The middle voice has passive 
form and denotes the subject as acting either for itself or upon itself 
(reflexive) as: paror, I prepare (for) myself. This is chiefly a poetic usage. 

3. Tense: Present, Imperfect, Future, Perfect, Pluperfect, Future 
Perfect. 

4. Mood: Indicative, Subjunctive, lmperative. 

a. The indicative is the mood of the fact: paré, [ prepare. The sub- 
junctive is the mood of the wish, command, or qualified statement: parem, 
may I prepare, I may prepare; paret, may he prepare, let him prepare; si 
paret, if he should prepare. The imperative is the mood of command: 
para, prepare! 


CONJUGATION 


116. The stem of a verb is variously modified, either by change of 
vowel or by addition of suffixes, and appears in the following forms: 

1. The Present Stem: being the stem of the present, imperfect, and 
future tenses. These forms are called the present system. 

2. The Perfect Stem: being the stem of the perfect, pluperfect, and 
future perfect tenses of the active. These forms are called the perfect 
system. 

3. The Perfect Passive Participial Stem: which is used to form the 
perfect, pluperfect and future perfect tenses of the passive and also the 
future active and perfect passive participles, infinitives, and the supine. 
These forms are called the participial system. 


117. 1. The perfect, pluperfect, and future perfect tenses in the pas- 
sive voice are formed by the combination of the perfect passive participle 
with forms of the verb sum, be, exist. 

2. The future passive infinitive is formed by the combination of the 
supine with the present passive infinitive of e6, go. 

3. The infinite parts of the verb are formed by the addition of the 
following endings to the present, perfect, or participial stem: 








ACTIVE PASSIVE 
INFINITIVE Pres. re oy | 
Perf isse us (a, um) esse 
Fut. rus (a, um) esse um iri 
ParTiciPLes Pres. ns (Gen. ntis) 
Perf. us (a, um) 





Fut. rus (a, um) 


GERUND GERUNDIVE SUPINE 
ndi, (dd, dum, dé) ndus (a, um) um, U 
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THE VERB sum, be, exist 


PRINCIPAL PaRTs: sum, esse, fui 


118. INDICATIVE 


Sg. 


Pl * 


Sg. 


Pl. 


Sg. 


Pl. 


Sg. 


Pl. 


Sg. 


Pi. 


ON (UR we 


Woe WNre 


Wore bd = 


Oh Wh = 


Oh Oh = 


PRESENT 


. sum, [ am 
. eS, you are 
. est, he, she, rt, rs 


sumus, we are 


. estis, you are 
. sunt, they are 


IMPERFECT 


. eram, I was 
. eras, you were 


erat, he was 


eramus, we were 


. eratis, you were 
. erant, they were 


FUTURE 


. erd, I shall be 
. eris, you will be 
. erit, he will be 


erimus, we shall be 


. eritis, you will be 
. erunt, they will be 


PERFECT 


. fui, I have been, I was 
. fuisti, you have been, you were 
. fuit, he has been, he was 


. fuimus, we have been, we were 
. fuistis, you have been, you were 
. fuérunt, fuére, they have been, they were 


PLUPERFECT 


. fueram, I had been 
. fuerds, you had been 
. fuerat, he had been 


. fueramus, we had been 
. fueratis, you had been 
. fuerant, they had been 


119. SUBJUNCTIVE 


sim ! 
sis 

sit 
simus 
sitis 
sint 


essem (forem) 
essés (forés) 
esset (foret) 


essémus (forémus) 
essétis (forétis) 
essent (forent) 


(lacking) 


fuerim 
fueris 
fuerit 


fuerimus 
fueritis 
fuerint 


fuissem 
fuissés 
fuisset 
fuissémus 
fuissétis 
fuisse:it 


1 The meaning of the subjunctive varies greatly, according to its use, and is best 
learned from the seetions on syntax. 
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FUTURE PERFECT 




















Sg. 1. fueréd, J shall have been 
2. fueris, you will have been 
: it Ul h 
3. fuerit, he will have been (lacking) 
Pl. 1. fuerimus, we shall have been 
2. fueritis, you will have been 
3. fuerint, they will have been 
120. IMPERATIVE 
PRESENT FUTURE 
Sg. 1. Pl. Sg. Pl. 
2. es, be este, be est6, you shall be estdte, you shall be 
3. estd, he shall be suntd, they shall be 
121. INFINITIVE 


PREs. esse, to be 
Perr. fuisse, to have been 
Fur. futirus (a, um) esse, fore, to be about to be 


122. PARTICIPLES 


Pres. only in the compounds abséns, absent, praeséns, present (79) 
Fur. futirus, a, um, about to be (71, a) 


123. COMPOUNDS OF sum 


absum, be away, absent. PrErr. (abfui) afui, Pres. Part. abséns, absent. 
adsum, be present. Purr. afful (adfui) 

désum, be wanting 

insum, be in 

intersum, be between 

obsum, be against, hurt. Prrr. obfui (offui) 

possum, be able 

praesum, be over, superintend. Pres. Part. praeséns, present 
prosum, be for, profit 

subsum, be under. No PERF. 

supersum, be or remain, over. 


These are all inflected like sum, but présum and possum require special 
treatment by reason of their composition. 





124. Prosum, profit 
In the forins of présum, préd- is used before vowels, thus: 
[INDICATIVE SUBJUNCTIVE 
Pres, prosum, prédes, prédest; prosim 
présumus, prodestis, présunt 

IMPHice. proderam prodessem 
Por, proderé 
Perr profui préfuerim 
PLurERF. préfueram profuissem 


Four. Perr. préfueré 
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INFINITIVE 
Pres. prodesse; For. préfutirum esse (préfore); Prrr. préfuissa 


125. Possum, be able, cun 


Possum is compounded of pot (potis, pote) and sum; t becomes s§ 
before s. The perfect forms and the present participle are from an old 
form poted, potére. 


INDICATIVE SUBJUNCTIVE 
PRESENT 
Sg. 1. possum, / ar able, can possim 
2. potes possis 
3. potest possit 
Pl. 1. possumus possimus 
2. potestis possitis 
3. possunt possint 
IMPERFECT 
Sg. 1. poteram, / wus uble, could possem 
2. poteras possés 
3. poterat posset 
Pl. 1. poteramus possémus 
2. poteratis possétis 
3. poterant possent 
FUTURE 
Sg. 1. poter6, / shall be able 
2. poteris 
3. poterit 
ckin 
Pl. 1. poterimus ie 8) 
2. poteritis 
3. poterunt 
PERFECT 
Sg. 1. potui, / have been able potuerim 
2. potuisti potueris 
3. potuit potuerit 
Pl. 1. potuimus potuerimus 
2. potuistis potueritis 
3. potuérunt, ére potuerint 
PLUPERFECT 
Sg. 1. potueram, / had been able potuissem 
2. potueras potuissés 
3. potuerat potuisset 
Pl. 1. potuerdmus potuissémus 
2. potueratis potuissétis 
3. potuerant potuissent 
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FUTURE PERFECT 


Sg. 1. potueré, J shall have been able 
2. potueris 
3. potuerit 
(lacking) 
Pl. 1. potuerimus 
2. potueritis 
3. potuerint 


INFINITIVE PARTICIPLE 


PRES. posse PrEs. poténs (79) 
PERF. potuisse 


REGULAR VERBS 


Systems oF CONJUGATION 


126. 1. There are two systems of conjugation, the vowel and the 
consonant. The consonant system is confined to a small class. The vowel 
system comprises four conjugations, distinguished by the vowel character- 
istics of the present stem, 4, é, e, i, which may be found by dropping re 
from the present infinitive active. The consonant preceding the short 
vowel stem characteristic is called the consonant stem characteristic. 

2. From the present stem, as seen in the present indicative and present 
infinitive active; from the perfect stem, as seen in the perfect indicative 
active; and from the perfect passive participial stem, can be derived all 
forms of the verb. These forms are accordingly called the principal parts; 
and in the regular verbs appear in the four conjugations as follows: 


Pres. INp. Pres. Inr. Perr. INnp. Perr. Part. 
I. pard parare paravi paratus, prepare 
II. habed habére habui habitus, have 
III. dicé dicere dixi dictus, say 
capid capere cépi captus, take 
IV. audié audire audivi auditus, hear 


FORMATION OF THE TENSES 


127. The tenses are formed by the addition of the personal endings to 
the various stems, either directly or by means of certain tense signs, as 
shown in the paradigms. 


128. While no practical rules for the formation of the tenses can be 
given, it is well to observe that: 

1. The second person singular imperative active is the same as the 
present stem. 

2. The imperfect subjunctive may be formed from the present in- 
finitive active by adding m, etc. for active and r, etc. for passive. 
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3. The second person singular imperative passive and second person 
singular present passive in re are the same as the present infinitive active. 
Hence ris is preferred in the present indicative passive in order to avoid 
confusion. 

4. The present subjunctive active and future indicative active in the 
third and fourth conjugations are alike in the first person singular. 

5. The future perfect indicative active and the perfect subjunctive 
active differ only in the first person singular, except for the quantity of 
the i. 

6. Euphonic changes sometimes occur in the consonant stem charac- 
teristic in the perfect and participial stem. Characteristic b before s and 
t becomes p; g and qu before t become ¢; ¢, g, qu, with s, become x; t 
and d before s are assimilated, and then sometimes dropped; thus: scribd, 
scripsi (scribsi), scriptus; legd, léctus (légtus); coqud, coctus (coqgtus); 
dicd, dixi (dicsi); jungd, junxi (jingsi); coqué, coxi (coqsi); ed6, ésus 
(edsus); cédé, cessi (cedsi); mittd, misi (mitsi), missus (mitsus). 


First CONJUGATION 
Conjugation of pard, prepare 


PRINCIPAL PaRTs: par6d, parare, paravi, paratus 


ACTIVE 
129. INDICATIVE 130. SUBJUNCTIVE 
PRESENT 
I prepare, am preparing, 
do prepare 
Sg. 1. pard parem 
2. paras parés 
3. parat paret 
Pl. 1. paramus parémus 
2. paratis parétis 
3. parant parent 
IMPERFECT 
I prepared, was preparing, 
did prepare 
Sg. 1. parabam pardrem 
2. parabas pararés 
3. parabat pararet 
Pl. 1. paraébaémus pardrémus 
2. parabatis pararétis 


3. parabant pardrent 


I shall prepare, shall 
be preparing 

Sg. 1. parabo 

. parabis 

. parabit 

Pl. 1. parabimus 
. parabitis 

. parabunt 


WN bd 
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FUTURE 


PERFECT 


I prepared, have prepared, 


did prepare 
. paravi 
. paravisti 
paravit 


Sg. 


Pl. paravimus 
paravistis 
. paravérunt, ére 


CON oo bor 


I had prepared 
Sg. 1. paraveram 
. paraveras 
. paraverat 


Pl. 1. paraveramus 
. paraveratis 


. paraverant 


Wwe WwW bd 


I shall have prepared 
Sg. 1. paraveré 

. paraveris 

. paraverit 

Pl. 1. paradverimus 
. paraveritis 

. paraverint 


Wwe Wb 


131. 
PRESENT 


Sg. 1. 
2. para, prepare 
3. 








Pi. 1. 


2. parate, prepare 
3. 








PLUPERFECT 


(lacking) 


paraverim 
paraveris 
paraverit 


paraverimus 
paraveritis 
paraverint 


paravissem 
paravissés 
paravisset 
paravissémus 
paravissétis 
paravissent 


FUTURE PERFECT 


(lacking) 


IMPERATIVE 


FUTURE 





parat6, you shall prepare 
paratd, he shall prepare 





paratote, you shall prepare 
parantd, they shall prepare 
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132. INFINITIVE 


Pres. parare, to prepare 
PERF. paravisse, to have prepared 
For. paratirus, a, um esse, to be about to prepare 


133. GERUND 134. SUPINE 


GEN. parandi, of preparing 

Dat. parandé, to, for preparing 

Acc. parandum, preparing, to prepare 
AsL. parand6, with, from, by preparing 


paratum, to prepare 
parati, to prepare, in the preparing 


135. PARTICIPLES 


Pres. Nom. parans (Gen. parantis), preparing (79) 
paratirus, a, um, (being) about to prepare (71, a) 


First CONJUGATION 


PASSIVE 
136. INDICATIVE 137. SUBJUNCTIVE 
PRESENT 
I am (being) prepared 
Sg. 1. paror parer 
2. pararis, re paréris, re 
3. paratur parétur 
Pl. 1. pardémur parémur 
2. paramini parémini 
3. parantur parentur 
IMPERFECT 
I was (being) prepared 
Sg. 1. pardbar pardrer 
2. parabaris, re pararéris, re 
3. parabatur pararétur 
Pl. 1. parabamur pardrémur 
2. parabamini pardrémini 
3. pardbantur pararentur 
FUTURE 
I shall be prepared 
Sg. 1. parabor 
2. paraberis, re 
3. parabitur r 
J (lacking) 
Pl. 1. parabimur 
2. parabimini 
3. parabuntur 
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PERFECT 
I have been prepared, was 
prepared 
Sg. 1. pardtus, a, um sum paradtus, a, um sim 
2 es sis 
3 est sit 
Pl. 1. paradti,ae,a | sumus parati, ae,a simus 
2 estis sitis 
3 sunt sint 
PLUPERFECT 


I had been prepared 























Sg. 1. pardtus, a, um eram paratus, a, um essem 
2. eras essés 
3. erat esset 
Pi. 1. parati,ae,a § erdmus parati, ae,a essémus 
2. eratis essétis 
3. erant essent 
FUTURE PERFECT 
TI shall have been prepared 
Sg. 1. paradtus, a, um eré 
2. eris 
3. erit 
Pl. 1. paradti, ae,a erimus 
2. eritis 
3. erunt 
138. IMPERATIVE 
PRESENT FUTURE 
Sg. 1. 
2. parare, be prepared parator, you shall be prepared 
3. parator, he shall be prepared 
Pl. 1. 
2. pardmini, be prepared 
3. parantor, they shall be prepared 
139. INFINITIVE 
PREs. parari, to be prepared 
PERF. pardtus, a, um esse, to have been prepared 
For. paratum iri, to be about to be prepared 


140. PARTICIPLE 


PERF. paratus, a, um, having been 
prepared (71, a) 


1414. GERUNDIVE 
parandus, a, um, (about) to be 
prepared; must be, ought to be 
prepared (71, a) 


Sg. 1. 
. habés 
. habet 


Pl. 


Sg. 


Pl. 


Sg. 


Pl. 


8g. 


Pl. 


Sg. 


Pl. 


no = 
WN = wt or= Wh -— Wh 09 Se pe este 


One Wh 
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SECOND CONJUGATION 


Conjugation of habed, have 


PRINCIPAL Parts: habed, habére, habui, habitus 


ACTIVE 
142. INDICATIVE 


habed 


. habémus 
. habétis 
. habent 


. habébam 
. habébas 
. habébat 


. habébamus 
. habébatis 
. habébant 


. habébé 
. habébis 
. habébit 


. habébimus 
. habébitis 
. habébunt 


. habui 
. habuisti 


habuit 


. habuimus 
. habuistis 
. habuérunt, ére 


. habueram 
. habueras 
. habuerat 


. habueramus 
. habueratis 
. habuerant 


PASSIVE 


143. Sussunctive 144, INpicaTive 
PRESENT 
habeam habeor 
habeas habéris, re 
habeat habétur 
habeamus habémur 
habeatis habémini 
habeant habentur 
IMPERFECT 
habérem habébar 
habérés habébaris, re 
habéret habébatur 
habérémus habébamur 
habérétis habébamini 
habérent habébantur 
FUTURE 
habébor 
habéberis, re 
habébitur 
habébimur 
habébimini 
habébuntur 
PERFECT 
habuerim : sum 
habueris saat es 
habuerit ? est 
habuerimus ee sumus 
habueritis feos estis 
habuerint . sunt 
PLUPERFECT 
el iy habitus, | °T@™ 
abuissés a.um ) °T@s 
babuisset : erat 
habuissémus ~ eramus 
habuissétis eh | eratis 
habuissent : erant 


145. SussuNcTIvE 


habear 
habearis, re 
habeatur 


habeamur 
habeamini 
habeantur 


habérer 
habéréris, re 
habérétur 
habérémur 
habérémini 
habérentur 
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FUTURE PERFECT 





























Sg. 1. habuerd habitus, a, um erd 
2. habueris eris 
3. habuerit erit 
Pi. 1. habuerimus habiti,ae,a erimus 
2. habueritis eritis 
3. habuerint erint 
146. IMPERATIVE 
PRESENT FUTURE PRESENT FUTURE 
Sg. l. 
2. habé habét6 habére habétor 
3. habété habétor 
Pl. 1. 
2. habéte habétdte habémini 
3. habenté habentor 
147. INFINITIVE 
PRES. habére habéri 
PERF. habuisse habitus, a, um esse 
For. habittirus, a, um esse habitum iri 
148. GERUND 149. SUPINE 160. PARTICIPLES 
Grn. habendi Pres. Nom. habéns; Gen. habentis (79) 
Dat. habendsé Four. habitirus, a, um (71, a) 
Acc. habendum Acc. habitum PERF. habitus, a, um (71, a) 
As. habendé Asu. habiti 
GERUNDIVE 
habendus, a, um (71, a) 
THIRD CONJUGATION 
Conjugation of dico, say 
PRINCIPAL Parts: dicé, dicere, dixi, dictus 
ACTIVE PASSIVE 
161. Inpicative 162. Susyuncrive 163. INpicaTive 154. SusJuNcTIvB 
PRESENT 
Sg. 1. dicé dicam dicor dicar 
2. dicis dicas diceris, re dicaris, re 
3. dicit dicat dicitur dicatur 
Pl. 1. dicimus dicamus dicimur dicamur 
2. dicitis dicatis dicimini dicamini 
3. dicunt dicant dicuntur Jicantur 


Pl. 


Sg. 


Pl. 


Sg. 


Pl. 


Sg. 


Pl. 


Sg. 


Pl. 


INDICATIVE 


. dicébam 

. dicébas 

. dicébat 

. dicébamus 
. dicébatis 

. dicébant 


One WN 


dicam 

. dicés 
dicet 

. dicémus 
. dicétis 
dicent 


Pr wh rs 


dixi 

dixisti 

dixit 
diximus 
dixistis 
dixérunt, ére 


ome SN > 


dixeram 
dixeras 
dixerat 
dixeramus 
dixeratis 
dixerant 


SN Ee 


. dixerd 
dixeris 
dixerit 
dixerimus 
dixeritis 

. dixerint 


eo ht oo 


156. 














GRAMMATICAL APPENDIX 


SuBJUNCTIVE INDICATIVE 
IMPERFECT 

dicerem dicébar 
dicerés dicébaris, re 
diceret dicébatur 
dicerémus dicébamur 
dicerétis dicébamini 
dicerent dicébantur 








dicar 
dicéris, re 
dicétur 
dicémur 
dicémini 
dicentur 
PERFECT 
dixerim : sum 
dixeris etue, es 
dixerit a, est 
dixerimus ee sumus 
dixeritis oe estis 
dixerint , sunt 
PLUPERFECT 
ae dictus, | eras, 
dixisset Pa erat 
dixissémus Rass eramus 
: : dicti : 
dixissétis : eratis 
dixissent otal Ta | erant 
FUTURE PERFECT 
dictus, 
ajum ) “ZS 
, erit 
dicti erimus 
Ne 7 eritis 
; erunt 
IMPERATIVE 
FUTURE PRESENT 
dicitd dicere 
dicité 
dicitdte dicimini 
dicuntd 














1 See 202. 


SUBJUNCTIVE 


dicerer 
diceréris, re 
dicerétur 
dicerémur 
dicerémini 
dicerentur 


FUTURE 





dicitor 
dicitor 








dicuntor 


| 
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156. INFINITIVE 
PRES. dicere dici 
PERF. dixisse dictus, a, um esse 
For. dictirus, a, um esse dictum iri 
157. GERUND 168. SUPINE 159. PARTICIPLES 
GEN. dicendi Pres. Nom. dicéns; Gen. dicentis (79) 
Dat. dicendd Fort. dictirus, a, um (71, a) 
Acc. dicendum dictum PERF. dictus, a, um (71, a) 
ABL. dicendd dicta 
160. GERUNDIVE 


dicendus, a, um 


VERBS IN id OF THE THIRD CONJUGATION 


161. Many verbs of the third conjugation with present indicative in 
id, change i to e before r and drop it when it would come before e or i in 
all tenses of the present system except the future, participle, and gerund. 
Otherwise they follow the inflection of dicere. 


162. These verbs are capié, take; cupid, desire; facid, do, make; fodid, 
dig; fugid, flee; jaci6, throw; paris, produce, bear; quatid, shake; rapid, 
snatch; sapid, be wise, and their compounds; also compounds of -licid, 
-spicid; and the deponents gradior, go, and its compounds; morior, die, 
and its compounds; patior, endure, suffer, and its compounds. 


Synopsis of Present System of capid, take 


PRINCIPAL PARTS: capi6, capere, cépi, captus 


ACTIVE PASSIVE 
163. INDICATIVE 164. Supsunetive 165. Inpicative 166. Sussonctrve 
PRESENT 
Sg. 1. capid capiam capior capiar 
2. capis capias caperis, re capiaris, re 
3. capit capiat capitur capiatur 
Pl. 1. capimus capiamus capimur capiamur 
2. capitis capiatis capimini capiamini 
3. Capiunt capiant capiuntur capiantur 
IMPERFECT 
Sg. 1. capiébam caperem capiébar caperer 
etc. etc. etc. etc. 
FUTURE 
Sg. 1. capiam capiar 
2. capiés capiéris, re 


etc. etc. 
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167. IMPERATIVE 

PRESENT FUTURE PRESENT FUTURE 
Sg. 1. 

2. cape capito capere capitor 

3. capito capitor 
Fi. “1. 

2. capite capitéte capimini 

3. capiunté capiuntor 

168. INFINITIVE 
PRES. capere capi 


170. GERUND 
Gen. capiendi 


171. GERUNDIVE 
capiendus, a, um (7], a) 


169. PARTICIPLE 
Pres. capiéns (79) 


FourtTH CONJUGATION 
Conjugation of audid, hear 


PRINCIPAL Parts: audid, audire, audivi, auditus 


ACTIVE PASSIVE 
172. Inpicative 173. SussonctTive 174. InpicaTive 175. SussuncrTivs 
PRESENT 
Sg. 1. audié audiam audior audiar 
2. audis audias audiris, re audiaris, re 
3. audit audiat auditur audiatur 
Pl. 1. audimus audiamus audimur audiamur 
2. auditis audiatis audimini audiamini 
3. audiunt audiant audiuntur audiantur 
IMPERFECT 
Sg. 1. audiébam audirem audiébar audirer 
2. audiébas audirés audiébaris, re audiréris, re 
3. audiébat audiret audiébatur audirétur 
Pl. 1. audiébamus audirémus audiébamur audirémur 
2. audiébatis audirétis audiébamini audirémini 
3. audiébant audirent audiébantur audirentur 
FUTURE 
Sg. 1. audiam audiar 
2. audiés audiéris, re 
3. audiet audiétur 
Pl. 1. audiémus audiémur 
2. audiétis audiémini 
3. audient audientur 
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PERFECT 
Sg. 1. audivi audiverim : sum 4 sim 
2. audivisti audiveris eye es et sis 
3. audivit audiverit , est 4 sit 
Pl. 1. audivimus audiverimus _,, { sumus _,,  { Simus 
2. audivistis audiveritis Aiea estis ater sitis 
3. audivérunt,ére audiverint } sunt : sint 
PLUPERFECT 
Sg. 1. audiveram audivissem auditus, | °f@™ saarers ( essem 
2. audiveras audivissés 2 os eras 7 are essés 
3. audiverat audivisset : erat ? esset 
Pl. 1. audiveramus audivissémus oe eramus ae essémus 
2. audiveratis audivissétis sp eratis o. essétis 
3. audiverant audivissent ; eraat : essent 
FUTURE PERFECT 
Sg. 1. audiveré as | er 
2. audiveris - al eris 
3. audiverit : t erit 
Pl. 1. audiverimus naa erimus 
2. audiveritis an m eritis 
3. audiverint 2 erunt 
176. IMPERATIVE 
PRESENT FUTURE PRESENT FUTURE 
Sg. 1. 
2. audi audito audire auditor 
S. audit6 auditor 
ri. 1. 
2. audite auditoéte audimini 
3. audiunt6é audiuntor 
Vee INFINITIVE 
PREs. audire audiri 
PERF. audivisse auditus, a, um esse 
For. auditirus, a, um esse auditum iri 
178. GERUND 179. SUPINE 180. PARTICIPLES 
GEN. audiendi Pres. Nom. audiéns; Gen. audientis (79) 
Dart. audiendd For. auditirus, a, um (71, a) 
Acc. audiendum auditum PERF. auditus, a, um (71, a) 
ABL. audiendsé audita 
181. GERUNDIVE 


audiendus, a, um 
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DEPONENT VERBS 


182. Deponent verbs have the passive form, but are active in meaning. 
They have also the present and future active participles, and the future 
active infinitive. Thus a deponent verb alone can have a present, future. 
and perfect participle, all with active meaning. The gerundive, however, 
is passive in meaning as well as in form. 

The conjugation differs in no particular from that of the regular 
conjugation. 


I. First CoNJUGATION 
Conjugation of moror, delay 
PRINCIPAL PARTS: moror, morari, moratus 


183. INDICATIVE 184. SUBJUNCTIVE 


PRESENT 
I delay, am delaying, do delay 
Sg. 1. moror morer 
2. moraris, re moréris, re 
3. moratur morétur 
Pl. 1. moramur morémur 
2. moramini morémini 
3. morantur morentur 
IMPERFECT 
I was delaying, delayed, 
did delay 
Sg. 1. morabar morarer 
2. morabaris, re moraréris, re 
3. morabatur morarétur 
Pl. 1. morabamur morarémur 
2. morabamini morarémini 
3. morabantur morarentur 
FUTURE 
I shall delay, will delay 
Sg. 1. morabor 
2. moraberis, re 
3. morabitur 
Pl. 1. morabimur 
2. morabimini 
3. morabuntur 
PERFECT 
I have delayed, delayed, did 
delay 
Sg. 1. moratus, a, um sum moratus, a, um sim 
2. es sis 
3. est sit 
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Pl. 1. morati, ae,a sumus morati, ae,a simus 
; estis sitis 
3. sunt sint 
PLUPERFECT 
I had delayed 
Sg. 1. moratus, a, um eram moratus, a, um essem 
2 eras essés 
3 erat esset 
Pl, 1. morati, ae,a eramus morati, ae,a essémus 
2 eratis essétis 
3 erant essent 


FUTURE PERFECT 
I shall (will) have delayed 
Sg. 1. moratus, a, um erd 

















2. eris 

3. erit 
Pl. 1. morati, ae,a erimus 

: eritis 
3. erunt 
185. IMPERATIVE 
PRESENT FUTURE 

Sg. 1. 

2. morare, delay morator, you shall delay 

3. morator, he shall delay 
Pi. 1. 


2. moramini, delay _— 
morantur, they shall delay 





186. INFINITIVE 
Pres. morari, to delay 
For. moraturus, a, um esse, to be about to delay 
PERF. moratus, a, um esse, to have delayed 
187. SUPINE 
Acc. moratum, to delay, for delaying 
ABL. moratt, to delay, in the delaying 
188. PARTICIPLES 
PrEs. morans, antis, delaying (79) 
Fur. mordaturus, a, um, about to delay (71, a) 
Perr. moratus, a, um, having delayed (71, a) 
189. GERUNDIVE 
morandus, a, um, (one) to be delayed, about to be delayed (71, a) 


190. GERUND 
GEN. morandi, of delaying 
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II. SeconpD, THIRD, FourTH CoONJUGATIONS 


Synopsis of fateor, confess; sequor, follow; patior, endure; experior, try 


191. 
PREs. fateor 
fatéris, etc. 
IMPERF. fatébar 
For. fatébor 
PERF. fassus sum 
PLuPEeRF. fassus eram 


Fur. Perr. fassus er6 


192. 
PREs. fatear 
fatedris, etc. 
IMPERF. fatérer 
PERF. fassus sim 
PLurerF. fassus essem 
193. 
PREs. fatére 
For. fatétor 
194. 
PREs. fatéri 
For. fasstrus esse 
PERF. fassus esse 
195. 
PREs. faténs 
For. fasstirus 
PERF. fassus 
196. 
fatendi 
197. 
fatendus 
198. 
fassum 
fassi 


INDICATIVE 
sequor patior 
sequeris pateris 
sequébar patiébar 
sequar patiar 


secutus sum 
secutus eram 


secutus ero passus ero 
SUBJUNCTIVE 

sequar patiar 

sequaris patiaris 

sequerer paterer 

secutus sim passus sim 


secutus essem 


IMPERATIVE 


sequere 
sequitor 


patere 
patitor 


INFINITIVE 


sequi pati 
secuttirus esse 
secutus esse 


PARTICIPLES 
sequéns patiéns 
secuturus passtrus 
secutus passus 

GERUND 
sequendi patiendi 
GERUNDIVE 
sequendus patiendus 
SUPINE 
secutum passum 
secuta passt 


passus sum 
passus eram 


passus essem 


passurus esse 
passus esse 


experior 
experiris 
experiébar 
experiar 
expertus sum 
expertus eram 
expertus eré 


experiar 
experiaris 
experirer 
expertus sim 
expertus essem 


experire 
experitor 


experiri 
experturus esse 
expertus esse 


experiéns 
experturus 
expertus 


experiendi 


experiendus 


expertum 
expert 
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PERIPHRASTIC CONJUGATION 


199. The periphrastic conjugation arises from the combination of the 
future participle active and passive (the gerundive) with forms of the verb 
sum. 

a. The active periphrastic denotes something about to take place. 

b. The passive periphrastic denotes necessity or duty. 


200. ACTIVE 
INDICATIVE SUBJUNCTIVE 
PRES. paradtirus (a,um)sum,amaboutioprepare paradtirus (a, um) sim 
IMPERF. paratirus eram, was about to prepare paratirus essem 
For. paraturus erd, shall be about to prepare 
PERF. paratirus fui, have been, was, about to pre- paratirus fuerim 
pare 
PLUPERF. paraturus fueram, had been about to pre-  paratirus fuissem 
pare 


For. Perr. parattrus fuer, shall have been about to prepare 


INFINITIVE 


Pres. paratirus (a, um) esse, to be about to prepare 
Perr. paratirus (a, um) fuisse, to have been about to prepare 


201. PASSIVE 


PRES. parandus (a, um) sum, have to be prepared; parandus (a, um) sim 
ought to be, must be prepared 

IMPERF. parandus eram, had to be prepared; ought parandus essem, forem 
to be, must be prepared 


For. parandus er6, shall have to be prepared 
PERF. parandus fui, have had to be prepared: parandus fuerim 
PLUPERF. parandus fueram, had had to be prepared parandus fuissem 


For. Perr. parandus fuer6, shall have had to be prepared 


INFINITIVE 


PREs. parandus (a, um) esse, to have to be prepared 
PERF. parandus fuisse, to have had to be prepared 


202. Irregular Imperatives: Four verbs, dicé, say, ditcd, lead, facid, do, 
make, fers, bear, form the present imperative active dic, dic, fac, fer. 
But in early Latin dice, diice, face are common. The compounds follow 
the usage of the simple verbs, except prepositional compounds of facié. 
Scid, know, lacks the present imperative sci. 


203. Gerunds and Gerundives. The older ending of the gerund and 
gerundive in the third and fourth conjugations was undus; and endus was 
found only after u. In classical times undus is frequent, especially in verbs 
of the third and fourth conjugations; later, endus is the regular form. 
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204. 1. Syncopated and Shorter Forms. The perfects in Avi, évi, 
ivi often drop the v before s or r and contract the vowels throughout, 
except those in ivi, which admit the contraction only before s. These 
forms are called syncopated. They are found in all periods, and in the 
poets are used to sult the meter. 




















PERFECT 
[INpic. Sg. 1. 
2. paravisti, parasti audivisti, audisti 
3. 
Pi. 1. 
2. paravistis, pardstis audivistis, audistis 
3. paravérunt, pardrunt audivérunt, audiérunt 
SUBJ. paraverim, pararim audiverim, audierim 
etc. etc. 
PLUPERFECT 
INDIC. pardveram, paraéram audiveram, audieram 
etc. etc. 
Sus. paravissem, pardssem audivissem, audissem 
etc. etc. 
FUTURE PERFECT 
INDIC. pardver6, parard audiveré, audieré 
etc. etc. 
INFINITIVE 
PERF. paravisse, parasse audivisse, audisse 


2. In the first and third persons singular and in the first person plural 
of the perfect, syncope occurs regularly only in perfects in ivi, and there is 
no contraction. It is most common in the perfects of e6, go, and petd, 
seek. The unsyncopated forms are always common except those of e6, 
which are very rare in good prose, but occur more often in the poets for 
metrical reasons. 


3. névi, J know, and movi, I have moved, are also contracted, especially 
in their compounds. 
Sg. 2. nésti. Pl. 2. néstis. 3. nérunt. Subj. nérim, etc. Pluperf. néram, 


etc. Subj. néssem, etc. Inf. nésse. 
But the future perfect nérd is found only in compounds. 


a. Similar contractions are seen in mévi, but not so often. 


4. The shorter form of the ending of the perfect active indicative third 
plural, ére instead of érunt, and of the second singular, re instead of ris, 
is often found. Thus amavére = amavérunt, they have loved, and améa- 
bare = amabaris, you were loved. 
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SEMIDEPONENTS 


205. 1. A few verbs form the perfect forms only as deponenta: 


auded, audére, ausus sum, dare 


fid6, fidere, fisus sum, trust 


gauded, gaudére, gavisus sum, rejoice 
soled, solére, solitus sum, be accustomed 


IRREGULAR VERBS 


206. Irregular im the conjugation of the present stem are: 
1. orior, oriri, ortus, arise 


The present indicative is usually formed according to the third conjuga- 
tion; the imperfect subjunctive is always orerer; but the future participle 
is oriturus. The compounds follow the same usage except adoriri, rise up 
at, attack, which follows the fourth conjugation. 


2. e6, go. 


The stem is 1, which, before a, 0, u, becomes e. 


PRINCIPAL PaRTs: €6, ire, ivi (ii), itus 


207. INDICATIVE 


Pres. Sg. 1. e6, J go 
2. 1s 
3. it 
Pl. 1. tmus 
2. itis 
3. eunt 
IMPERF. ibam, I went 
For. 1b6, I shall go 
PERF. ivi (ii), I have gone 
PLUPERF. iveram (ieram), J had gone 
209. 
Sg. At md 
2. i, go 
3. 
Pl. 14 aaa meres par 
2. ite, go 
3. 
210. INFINITIVE 
Pres. ire 
Fur. ittrus esse 


IMPERATIVE 








PerF. ivisse (isse) 


212. GERUND 


eundi, etc. 


208. SUBJUNCTIVE 


211. 


PREs. 
For. 


eam 
eas 
eat 
eamus 
eatis 
eant 
irem 





iverim (ierim) 
ivissem (issem) 





itd, you shall go 
itd, he shall go 





it6te, you shall go 
eunté, they shall go 
PARTICIPLES 


iéns (Gen. euntis) 
iturus 


213. SUPINE 


itum, to go 
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a. Like the simple verb are inflected most of the compounds, except 
in the perfect system, where ii is the regular form. Véned, be for sale, and 
pered, perish, serve as passives to vendo, sell, and perd6, destroy. Ambié, 


solicit, follows the fourth conjugation throughout. 


b. The passive of the simple verb e6 1s found only in the impersonal 


forms itur, ibatur, itum est, iri (in combination with the supine). 


But 


compounds with transitive force are conjugated regularly: so, praetered 
forms praetereor, iris, itur, imur, imini, euntur, tbar, etc.; itus sum, eram, 
erd, euntor, itor, iri, eundus. 


3. ferd, bear. 
The endings beginning with t, s, and r are added directly to the root, 


fer. 


a. Some forms of feré are lacking and are supplied by tul and (t)la. 


PRINCIPAL Parts: feré, ferre, tuli, latus 


ACTIVE 


214. INDICATIVE 


Pres. Sg. 1. 


Pl. 


one wr 


IMPERF. 
For. 

PERF. 
PLUPERF. 
For. Perr. 


216. 
Sg. 1. 


ferd, I bear 


. fers 


fert 


. ferimus 
. fertis 
. ferunt 


ferébam, ! was bearing 
feram, J shall bear 

tuli, J have borne 
tuleram, J had borne 
tulerd, J shall have borne 


IMPERATIVE 





. fer, bear 








. ferte, bear 





217. INFINITIVE 


PREs. 
For. 
PERF. 


ferre 
latirus esse 
tulisse 


219. GERUND 


ferendi, etc. 


2156. SUBJUNCTIVE 


feram 
ferds 
ferat 


ferdmus 
feratis 
ferant 


ferem 





tulerim 
tulissem 








fertd, you shall bear 
fertd, he shall bear 





fertéte, you shall bear 
feruntd, they shall bear 


218. PARTICIPLES — 
feréns, ferentis, bearing 
lattirus 

220. SUPINE 
latum, lati 
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PASSIVE 
221. INDICATIVE 222. SUBJUNCTIVE 
Pres. Sg. 1. feror, J am borne ferar 
2. ferris feraris 
3. fertur feratur 
Pl. 1. ferimur feramur 
2. ferimini feramini 
3. feruntur ferantur 
IMPERF. ferébar ferer 
For. ferar 
PERF. latus sum latus sim 
PLUPERF. latus eram latus essem 
Fut. Perr.  Ilatus eré 
223. IMPERATIVE 
mie 1. 
2. ferre, be borne fertor, you shall be borne 
a fertor, he shall be borne 
e. 1. 
2. ferimini, be borne 
3. feruntor, they shall be borne 
224. INFINITIVE 225. PARTICIPLES 
Pres.  ferri, to be borne Perr. latus, a, um, borne 
For. latum iri, to be about to be borne 


Perr.  latus esse, to have been borne 


226. GERUNDIVE § ferendus, a, um, ought to be borne 
4. fid, become 


227. Fid is conjugated in the present, imperfect, and future, accord- 
ing to the fourth conjugation, but in the subjunctive imperfect and in the 
infinitive the stem is increased by e; thus, fierem, fieri, to become. In these 
forms the i is short, but elsewhere it is long except before final t. 

The infinitive ends in ri, and the whole verb in the present system is 
treated as the passive of facid, do, make (161-171). The rest of the verb is 
formed as a regular passive of facié. 


228. PRINCIPAL Parts: fi6, fieri, factus sum 
Pres. Inpic. fi, I am made, I become Suss. fiam, fias, fiat, etc. 
fis, fit, fimus, fitis, fiunt 
ImPerr. fiébam, I was made, I became fierem, fierés, etc. 
For. fiam, I shall be made (become) 
Perr. factus sum factus sim, etc. 
PLUPERF. factus eram factus essem, etc. 
Fur. Perr. factus eré 
IMPERATIVE INFINITIVE 
(fi) (fitd) Pres. fieri, to become 
(fitd) Perr. factus esse, to have become 


Fur. factum iri, to be about to become 


50 GRAMMATICAL APPENDIX 


229. When compounded with prepositions, facié changes the a of the 
stem into i, and forms the passive in classical Latin regularly from the 
same stem: perfici6, achieve; passive, perficior; interficid, destroy; passive, 
interficior. When compounded with words other than prepositions, faci6 
retains its a, and uses fid as its passive: patefacio, lay open; passive, 
patefid; calefacis, warm; passive, calefid. 


230. volé, wish; n6l6, be unwilling; mals, prefer. 


PRINCIPAL Parts: vol6, velle, volui 
n6l6, ndlle, nolui 
mal6, malle, malui 


231. INDICATIVE 
PREs. volé n6ld m4lé 
vis non vis mavis 
vult non vult mavult 
volumus nolumus malumus 
vultis non vultis mavultis 
volunt nolunt malunt 
IMPERF. volébam nélébam milébam 
For. volam nélam malam 
volés, etc. ndlés, etc. malés, etc. 
PERF. volui nolut malui, etc. 
PLUPERF. volueram ndlueram malueram, etc. 
Fort. Perr. volueré noluerd malueré, etc. 
232. SUBJUNCTIVE 
PREs. velim nélim mélim 
velis nolis malis 
velit nolit malit 
velimus ndolimus malimus 
velitis nolitis malitis 
velint nolint malint 
ImMpERF. vellem nollem méllem 
PERF. voluerim noluerim maluerim, etc. 
PLUPERF. voluissem ndluissem maluissem, etc. 
233. IMPERATIVE 
Sg. ndli, nolitd 
Pl. ndlite, nélitote, ndluntd 
234. INFINITIVE 
PREs. velle nélle mille 
PERF. voluisse néluisse mAluisse 
235. PARTICIPLES 
PREs. voléns néléns ——— 


PRINCIPAL RULES OF SYNTAX 


AGREEMENT 


236: A verb agrees with its subject in number and person, as ego 
vocé, I call; tu vocas, you call. 

a. A collective noun may take its predicate in the plural, as pars 
veniunt, part come. 

b. The nearer subject 1s preferred to the more remote, as milités et 
dux vénit, the leader and his troops came. 

c. The copula may agree in number with the predicate noun, as 
amantium irae amoris integratid est, lovers’ quarrels are love’s renewal. 
Compare ‘‘the wages of sin is death.”’ 


237. The adjective agrees with its noun in gender, number, and case, 
as talis vir, such a man; talés viri, such men; talia dona, such gifts. 


238. The common attribute of two or more substantives generally 
agrees with the nearest, rather than with the most important, as ciincta 
maria terraeque patébant, all seas and lands lay open. 


239. The common predicate attribute of two or more subjects is 
usually in the plural, as pater et mater mortui sunt, father and mother are 
dead; but may agree with the nearest or most important, as Caesar mor- 
tuus est et Jiilia, Caesar 1s dead, and Julia also. 

a. When the persons of the subjects are different, the predicate takes 
the first in preference to the second; the second in preference to the third. 

b. When the genders of the subjects are different, the predicate at- 
tribute takes the nearest gender or the strongest (the masculine being the 
strongest of things with life, the neuter of those without), as pater et 
mater mortui sunt, father and mother are dead; miurus et porta dé caelé 
tacta erant, wall and gate had been struck by lightning. 


240. The predicate substantive agrees with its subject in case, as ille 
vir erat dux, that man was leader. 

a. The pronoun used as subject is commonly attracted into the gender 
of the predicate as negat Epicurus; hoc enim vestrum limen est, Epicurus 
says No; for he is your great light! 


241. The appositive agrees with its subject in case; if possible, also 
in number and person, as Aenéas, pius dux, Aeneas, the devoted leader; 
Aenéas et Did6, superbi ducés, Aeneas and Dido, proud leaders. 

ol 
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242. The relative pronoun agrees with its antecedent in gender, num- 
ber, and person, as vir qui adest, the man who ts present; dona quae adsunt, 
the gifts which are here; ego qui hoc dicé, I who say this. 

a. Occasionally the antecedent is attracted into the case of the relative, 
as urbem quam statu6 vestra est, the city which I am founding 1s yours. 


243. Poetic Plural. The plural is often used instead of the singular, 
especially in poetry, to generalize a statement, for metrical reasons, or 
for rhetorical effect, as irae, wrath, wrathful passions; fortitiidinés, gallant 
actions; 6ra, face, features; scéptra, scepter; silentia, silence. 

a. Plural of Modesty. The plural of the first person is sometimes 
used instead of the singular, as diximus multa, we (I) have spoken much. 
Similarly nds in all its cases for ego, etc., and noster in all its forms for 
meus, etc. This usage in English is sometimes called the “editorial we.” 


244. Disproportion is indicated by the comparative with quam prd, 
than for; quam ut, than that; quam qui, than who; as minor caedés quam 
pro tanta vict6ria fuit, the loss was (too) small for so great a victory; major 
sum quam cui fortiina nocére possit, J am too great for fortune possibly to 
hurt me. 


245. In comparing two qualities, use either magis quam with the 
positive, as disertus magis est quam sapiéns, he 1s eloquent rather than 
wise (more eloquent than wise); or a double comparative, aciitidrem sé 
quam ornatiérem vult, he wishes to be acute rather than ornate. 


246. Superlatives denoting order and sequence are often used par- 
titively and then usually precede their substantives, as summa aqua, the 
surface (of the) water; summus mons, the top (of the) mountain; primé 
vére, in the beginning (of) spring. Similarly in media urbe, in the midst 
of the city; reliqua, cétera Graecia, the rest of Greece, and the like. 


PRONOUNS 


247. Since the form of the verb indicates its person, the nominative of 
the personal pronouns is used only for emphasis or contrast, as ego régés 
éjéci, vés tyrannés introdtxistis, I drove out kings; you bring in tyrants. 

a. The forms mei, tui, nostri, vestri are used as objective genitives; 
nostrum and vestrum as partitive genitives (284, 286). 


248. The reflexive is used regularly when reference is made to the 
grammatical subject, as ipse sé quisque diligit, quod sibi quisque carus 
est, every one loves himself, because every one ts dear to himself. 

a. The reflexive is sometimes used when reference is made to the 
logical subject, as ferunt sua flamina classem, their own (favorable) breezes 
waft the fleet. 
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b. The reflexive is used of the principal subject when reference is 
made to the thought or will of that subject, especially in indirect discourse 
or in substantive volitive clauses (clauses of desire), as sentit animus sé vi 
sua moveri, the mind feels that it moves by tts own force; & mé petivit ut 
secum essem, he asked me to be with him; librés qués frater suus reli- 
quisset mihi dén4vit, he gave me the books (as he said) that his brother had left. 


249. The possessive adjective is used instead of the genitive of the 
first and second person pronouns, as socius meus, a@ comrade of mine; 
télum tuum, a weapon of yours; amor meus, my love (which I feel); spés 
tua, your hope (which you have). 

a. The appositive to a possessive adjective is in the genitive, as urbs 
mea Unius opera fuit salva, the city was saved by my exertions alone. 


ADJECTIVES FOR ADVERBS 


260. With words of inclination and disinclination, knowledge and 
ignorance, order and position, time and season, the adjective is commonly 
employed for the adverb, as id facid voléns, I do this willing(ly). 


SPECIAL USE OF MOODS 


251. The Indicative, not the subjunctive, is commonly used to express 
possibility, power, obligation, and necessity, as possum persequi permulta 
obléctamenta rérum rusticarum, J might rehearse very many delights of 
country life; ad mortem té dtici oportébat, you ought to have been led to 
execution. 


252. The Potential Subjunctive. The present or perfect subjunctive 
may be used to express possibility in the present or future, as té superesse 
velim, J should like for you to survive; Platonem non nimis valdé laudaveris, 
you con’t praise Plato too much; the imperfect subjunctive to express 
possibility in the past, créderés victés, you would (might) have thought 
them beaten. 


263. The Optative Subjunctive. The subjunctive, sometimes with 
utinam, would that, is often used in expressions of wishing. The negative 
is né. Valeas, farewell! né veniant, may they not come! utinam né natus 
essem, would that I had not been born! utinam viveret frater, would that 
my brother were alive! 


254. The Volitive Subjunctive. The subjunctive may be used in ex- 
pressions of will, asseveration, command, or concession, as stet haec urbs, 
may this city continue to stand; moriar si magis gaudérem, may I die if I 
could be more glad: amémus patriam, let us love our country; sit deus, 
granted that he is a god. This subjunctive is often called jussive, hortatory, 
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or concessive, according as it expresses a command, an exhortation, or a 
concession, respectively. 


255. The present imperative looks forward to immediate, the future 
imperative to contingent, fulfilment, as haec dicite vestr6 régi, tell this lo 
your king; consulés némini parenté, the consuls shall obey no one. 


256. The negative of the imperative is regularly néli with the infinitive; 
as noli fugere, don’t flee! sometimes né or cavé (né) with the present or 
perfect subjunctive is also used, as cavé (né) faciads, don’t do zt! né mortem 
timeas (or timueritis), don’t fear death! 

a. In poetry né is often found with the imperative, as né timé, fear 
not! né fuge, don’t run! 


INFINITIVES 


257. The Historical Infinitive. The present infinitive, with the sub- 
ject in the nominative, is sometimes used to give a rapid sequence of events, 
as hinc Ulixés terrére, henceforth Ulysses began to frighten (me). This is 
called the historical infinitive. 


258. The Infinitive as Neuter Subject. The infinitive with or without 
a subject may be treated as a neuter subject, object, or predicate, as dulce 
et decdrum est pro patria mori, if is sweet and glorious to die for one’s 
fatherland; turpe est vinci, if is shameful to be conquered; scit vincere, he 
knows (how) to conquer; vivere est cOgitare, to live is to think, living is 
thinking. 


259. The Complementary Infinitive. The infinitive is used with verbs 
of will, desire, power, duty, habit, inclination, resolve, continuance, pur- 
pose, etc., as cupit mori, he wishes to die; débet haec vulnera pati, he 
ought to suffer these wounds. This is called the complementary infinitive. 


260. The Infinitive as Object. The accusative with infinitive is used 
as the object of verbs of emotion, will, and desire; as té vénisse gauded, [ 
rejoice that you have come; mé dicere vult, he wishes me to speak. 


261. The Infinitive of Purpose. In poetry the infinitive is often used 
to express purpose, as nén populare vénimus, we have not come to pillage. 


262. The Infinitive of Exclamation. The infinitive with accusative 
subject is used in exclamation or exclamatory questions, as mé désistere, 
what! I desist? 


263. The Infinitive of Indirect Statement (Indirect Discourse). The 
infinitive is used after verbs of saying, showing, believing, and perceiving, 
to express an indirect statement; the present infinitive expresses action 
contemporary with that of the governing verb, the perfect infinitive action 
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prior to it, the future infinitive action future to it, as dicit té errare, he says 
that you are wrong; dicébat té errare, he was saying that you were wrong: 
dicébat té errasse, he was saying that you had been wrong. 

a. The future infinitive of sum followed by ut and the subjunctive is 
used in indirect statement of future action when the verb has no future 
participle, as dicit fore (futirum esse) ut metuas, he says that you will fear. 


264. The Infinitive with Nouns. The poets and later prose writers 
use the infinitive with nouns denoting attention or opportunity, as amor 
casts cognéscere nostrés, desire to know our misfortunes; adfectare po- 
testas, opportunity to seize. 


265. The Infinitive with Adjectives. The infinitive is used with many 
adjectives and with participles of adjectival force, as nescia vinci pectora, 
hearts not knowing (how) to yield; certa mori, determined to de. 


GERUNDS AND GERUNDIVES 


266. The genitive of the gerund or gerundive is used chiefly after sub- 
stantives and adjectives that require a complement, as sapientia ars vivendi 
putanda est, philosophy is to be considered the art of living; nulla spés 
placandi dei, no hope of appeasing god; cupidus maledicendi, eager to abuse. 


267. The dative of the gerund or gerundive is used mainly in post- 
classical Latin after words of fitness and function; also after words of 
capacity and adaptation, and to express purpose, as téla apta mittend6, 
weapons suitable for hurling; comitia cénsulibus creandis, elections for 
nominating consuls. 


268. The accusative of the gerund or gerundive is used with ad to 
express purpose, as ad bellandum venimus, we come to make war. 

a. The accusative of the gerundive is used in agreement with the direct 
object of verbs of giving, sending, and leaving, etc., to indicate purpose, 
as id mihi servandum dedit, he gave 1t to me to keep; Condn murés re- 
ficiendés ciirat, Conon has the walls rebuilt; patriam diripiendam reliqui- 
mus, we have left our country to be plundered. 


269. The ablative of the gerund or gerundive is used to denote means 
and cause, rarely manner, as tnus hom6 ndébis cuinctand6 restituit rem, one 
man by delaying raised our cause again. 


SUPINES 


270. The supine in um (accusative) is used chiefly after verbs of 
motion to express purpose, as veniunt spectatum, they come to see. 


271. The supine in a (ablative) is used chiefly with adjectives to indi- 
cate respect, as mirabile dicti, wonderful to relate (in the relating); mirabile 
vist, wonderful to see (tn the seeing). 
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PARTICIPLES 


272. The Present Participle denotes continuance, the pertect part 
ciple denotes completion at the time of the principal verb. 


273. The participle is used after verbs of perception and representa- 
tion to express the actual condition of the object at the time, as Caténem 
vidi in bibliothécaé sedentem multis circumfiistum libris, J saw Cato sitting 
in the library with an ocean of books about him; illam audivi firtiva vice 
loquentem, I heard her talking in a stealthy tone. 


274. The Future Participle is used in poetry and occasionally in prose 
to express desire or purpose, as fabricata est machina inspectira domés 
venttraque désuper urbi, 1 has been built as an engine of war, to spy into 
our homes and come down upon the city from above. 


275. The Perfect Participle passive is used after verbs of causation 
and desire, to denote that entire fulfilment is demanded or desired, as si 
qui voluptatibus dicuntur, missés faciant honGrés, if any are led captive by 
sensual pleasures, let them give up honors (at once and forever). 


CASES 


NoMINATIVE 


276. The subject of a finite verb is in the nominative, as urbs stat, the 
city is standing. 


277. The subject of a historical infinitive is in the nominative, as 
Ulixés terrére, Ulysses began to terrorize (me). 


278. The predicate of a finite form of the verb to be, sum, or of a verb 
of seeming or becoming, or of the passive of a verb of making, choosing, 
showing, thinking, or calling, is in the nominative, as pater est réx, his 
father is king; pater fit réx, his father becomes king; pater vocatur réx, his 
father 1s called king. 


279. When an active verb of saying, showing, believing, or perceiving, is 
changed to the passive, the accusative subject of the infinitive may become 
the nominative subject of the leading verb, as urbs dicitur magna fuisse, 
the city is said to have been great. Compare dicunt urbem fuisse magnam, 
they say that the city was great. 


GENITIVE 


280. Genitive of Material. The genitive may be used to denote the 
material or substance of which a thing consists, as flimina lactis, rivers af 
milk. See 324 for the ablative of material. 
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281. The Appositional Genitive is used with véx, nomen, verbum, rés, 
urbs, etc., as némen amicitiae, the name of friendship; urbem Patavi, the 
city of Patavium. 


282. The Epexegetical Genitive (or genitive of explanation) is used 
after genus, vitium, culpa, etc., as virtutés continentiae, gravitatis, jistitiae, 
fidei, the virtues of self-control, earnestness, justice, honor. 


283. The Possessive Genitive is used to denote possession, as domus 
régis, the palace of the king, the king’s palace. 


284. The Subjective Genitive is used of the subject of the action in- 
dicated by the substantive; the Objective Genitive, of the object of that 
action, as metus hostium, the fear of the enemy, which may mean: (1) the 
fear which the enemy feel (subjective genitive) or (2) the fear felt toward 
the enemy (objective genitive). The objective genitive is used with nouns, 
adjectives, and participles used as adjectives, as cupid6é gloriae, desire for 
glory; tempestatum potentem, ruling the storms; memorem vestri, ob- 
litum sui, mindful of you, forgetful of himself. 


285. Genitive of Quality. The genitive with an adjective may be 
used to describe a person or thing, as hom6 maximi corporis, a man of 
gigantic size. This is called the genitive of quality (characteristic, de- 
scription). Compare the ablative of quality or characteristic (330). 

a. The genitive of quality (or description) or the possessive genitive 
may be used as a predicate, as id virtiitis est, that 1s a mark of virtue; 
hujus eré vivus, mortuus hujus eré, hers I shall be living; dead, hers shall 
I be; haec domus est patris mei, this house is my father’s. 


286. The Partitive Genitive stands for the whole to which a part be- 
longs, as pars hominum, part of the men; maximus omnium, greatest of all. 
This is sometimes called the genitive of the whole. 


287. Genitive with Special Adjectives and Verbs. Adjectives and 
verbs of fullness and want, of knowledge and ignorance, of desire and 
disgust, of participation and power, may take the genitive. Also some 
present participles used as adjectives, and in later Latin some verbals in 
ax, as plénus labGris, full of toil; egénus omnium, in need of everything; 
coénscius récti, conscious of right; ignarus mali, ignorant of misfortune; 
cupidus auri, desirous of gold; diligéns véri, careful (a lover of) the truth; 
capax imperi, capable of empire; implentur veteris Bacchi, they fill them- 
selves with old wine. 


288. Genitive with Verbs. Verbs of reminding, remembering, and 
forgetting usually take the genitive, as meminit malérum, oblitus est 
bondérum, he remembers the evil, forgets the good. 
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a. Sometimes these verbs take the accusative, especially of things, as 
haec dlim meminisse juvabit, to remember these ihings will one day be a 
pleasure. 


289. Verbs of Emotion take the genitive, as miserére animi nén digna 
ferentis, pity a soul enduring what it does not deserve. 


290. Impersonal verbs of emotion take the accusative of the person 
who feels, and the genitive of the exciting cause, as tui mé miseret, mei 
piget, I pity you, I loathe myself. 


291. Verbs of accusing, convicting, condemning, and acquitting take 
the genitive of the charge, as accusatus est préditidnis, he was accused of 
treason; damnatus est caedis, he was convicted of murder; absolitus est 
criminis, he was acquitted of the charge. 


292. Genitive of Value. Verbs of rating and buying take the genitive of 
the general value, as parvi existimare, to consider of small account; émit 
equoés tanti quanti Caesar voluit, he bought the horses at the price Caesar 
wanted. 


293. Interest and réfert take the genitive of the person, rarely of the 
thing concerned, as interest omnium récté facere, it 1s to the interest of all 
to do right; réfert omnium, 2 concerns everybody. 

a. Sometimes the ablative singular feminine of the possessive adjective 
is used, as mea interest, mea réfert, J am concerned. 


294. Genitive of Respect. The genitive is used with various adjectives 
to denote the respect to which a thing is true, as aeger animi, sick at heart. 
This is sometimes called the genitive of specification. 


DATIVE 


295. The Indirect Object is put in the dative, as aurum homini dat, 
he gives gold to the man. 


296. Some verbs of giving take either the dative and the accusative, 
or the accusative and the ablative, as homini aurum donat, he presents the 
gold to the man; hominem auré donat, he presents the man with gold. 


297. Dative with Special Verbs. Many verbs meaning favor, help, 
trust, bid and forbid, believe, persuade, obey, serve, threaten, pardon, 
spare, join, and contend, take the dative, as invided némini, J envy no one; 
cédit fortinae, he yields to fortune; id mihi placet, that pleases me; parémus 
duci, we obey our leader; crédit homini, he trusts the man. 


298. Dative with Compounds. Many intransitive verbs compounded 
with ad, ante, con, in, inter, ob, post, prae, sub, and super, may take a 
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dative, as accéd6 equé, / approach the horse; antecellit omnibus, he ezceis 
all; nox incubat mari, night broods over the sea; piger ipse sibi obstat, the 
lazy man stands in his own way. 

a. Transitive verbs so compounded also take an accusative, as mé 
vestris Oris deus appulit, god drove me to your shores. 


299. Dative of Possession. The dative is used with esse to denote 
possession, as est ager nobis, we have a field. 


300. The Ethical Dative is used of the personal pronouns only, as ecce 
tibi homd, here’s your man! tibi bellum geret, he shall wage war (for you, 
let me tell you). 


301. The Dative of Reference is used of the person interested or con- 
cerned in the action or of the person to whom a statement is referred, as 
deo altaria famant, the altars smoke in honor of the god; pulchra est multis, 
she is beautiful to many (in the eyes of many); est urbe égressis tumulus, 
as you go out of town (to those who have gone out of town) there ts a mound. 
This is also called the dative of interest, and at times is called the dative 
of advantage and of disadvantage. 


302. The Dative of Agent is used with a passive verb, especially with 
the gerundive, as id faciendum mihi, this must be done by me, I must do 
this; vetor fatis, J am forbidden by the fates; urbs capta est mihi, the city 
was captured by me. 


303. Dative of Purpose. The dative may denote the object for which 
(purpose), as pars optare locum téct6, part were choosing a site for a home. 

a. The Dative of Purpose is often used in combination with the dative 
of reference (301), as auxili6 iis fuit, he was a help to them; id erit ctrae 
mihi, that shall be my care. 


304. Dative with Adjectives. Adjectives of friendliness, fullness, like- 
ness, nearness, with their opposites, take the dative, as similis est homini, 
he 1s like a man; homé6 amicus est mihi, the man is friendly to me; id erit 
utile omnibus, this will be useful to all; proximus sum egomet mihi, myself 
am nearest to me. 


305. Dative of Separation. Many verbs of warding off, robbing, and 
ridding, depriving, and separation take a dative, especially in poetry, as 
éripiés mihi hunc errérem, you will rid me of this mistake; silici scintillam 
excudit, he strikes a spark from the flint. This is called the dative of separa- 
tion. 


306. Dative of Direction. In poetry the place to which, or limit of 
motion, is often expressed by the dative, as it clamor caeld, a shout goes to 
heaven; multéds démittimus Orcé, we send many to Hades. 
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ACCUSATIVE 


307. The Direct Object of active transitive verbs is in the accusative 
case and may denote either the object effected or the object affected, as 
bellum gerunt, they wage war (object effected or result produced); condidit 
urbem, he founds the city (object effected); capit urbem, he captures the city 
(object affected); réx ducit hominés, the king leads the men (object affected). 


308. Accusative with Compounds. Many intransitive verbs, mostly 
those of motion, compounded with ad, ante, circum, con, in, inter, ob, per, 
praeter, sub, subter, super, and trans, take the accusative, as adit urbem, 
he approaches the city; poenam subit, he submits to punishment. 

a. Transitive verbs thus compounded may have two accusatives, as 
exercitum flimen trajécit, he threw his army across the river. 


309. In poetry the passive is often used in a reflexive or middle sense, 
as fertur in hostis, he charges upon the enemy. 

a. When thus used the verb may take an accusative as a direct object, 
as ferrum cingitur, he girds on (girds himself with) the steel; sinus collécta, 
having gathered her robes; tunsae pectora, beating their breasts; insternor 
umeros, J spread over my shoulders. 


310. The accusative and ablative of certain adjectives are used ad- 
verbially, as multum jactatus, much tossed; prim6, at first. See 93-94. 


311. Accusative of Respect. In poetry the accusative is often used 
with an adjective or verb to denote the part concerned, as nuda geni, 
with knee bare (bare as to her knee); 6S umerdsque ded similis, like a god in 
(as to) face and shoulders. This is called the accusative of respect or 
specification. 


312. Accusative with Prepositions. The accusative is used with many 
prepositions, the most important being 
ante, apud, ad, adversum 
circum, cis, ob, trans, secundum 
penes, pone, prope, per, 
post, and all in —a, and -ter.! 


313. Cognate Accusative. Intransitive verbs may take an accusative 
of similar form or meaning, as dum vitam vivas, as long as you live; som- 
nium somniavi, J dreamed a dream. This is called a cognate accusative. 


314. Accusative of Extent. The accusative may express extent in 
space, time, or degree, as tumulum centum pedés altum, a mound one 
hundred feet high; fuit réx decem annés, he was king ten years; si mé 
amas tantum quantum té amd, if you love me as I love you. This is called 


1 Observe the metrical form of these four lines. 
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the accusative of extent. With expressions of time this is often called the 
accusative of duration of time. 


315. Place Whither (place to which) is regularly denoted by the ac- 
cusative with the preposition ad or in, as vénit ad Italiam, he came to 
Italy. This is sometimes called the accusative of limit of motion. 

a. The names of towns, small islands, domus, and ris, do not or- 
dinarily take the preposition, as vénit Rémam, he came to Rome; pater, 
veni domum, father, come home! fugiunt rus, they flee to the country. 

b. In poetry also the preposition is often omitted, as [taliam Lavinaque 
vénit litora, he came to Italy and the Lavinian shores. 


316. Two Accusatives. Verbs meaning to inquire, require, teach, and 
conceal take two accusatives, one of the person, one of the thing, as quis 
té illud docuit, who taught you that? Milésiés navem poposcit, he demanded 
a ship of the Milesians; quid mé istud rogas, why do you ask me that? 

a. Verbs of naming, making, taking, choosing, and showing, take two 
accusatives of the same person or thing, as vocant urbem Roman, they call 
the city Rome; illum régem faciunt, they make him king. 


$17. The Subject of the Infinitive is regularly in the accusative, as 
vult mé dicere, he wishes me to speak. 

a. A predicate noun in such an infinitive phrase agrees with the sub- 
ject, as volunt eum régem esse, they wish him to be king. 


$18. Accusative of Exclamation. The accusative may be used in ex- 
clamations, as mé miserum, poor me! pré deum fidem, for heaven’s sake! 


ABLATIVE 


319. Place Where is denoted by the ablative, usually with in, as in 
alté et in terris, on sea and on land. 

a. With names of towns and small islands the locative is used to ex- 
press place where, as Rémae, at Rome. See 345. 

b. In poetry the preposition is often omitted, as terré marique, on 
land and sea; Italia, in Italy; litore, on the shore; pectore, in his heart. 


320. Place Whence is denoted by the ablative, usually with ex, dé, 
or ab, as ex mari, oud of the sea. 

a. With names of towns, small islands, domdé, from home, and with 
rure, from the country, the preposition is regularly omitted, as Karthagine, 
from Carthage. 

b. In poetry the preposition is often omitted, as venit (ex) Italia, he 
comes from Italy. 


321. Ablative of Accompaniment. Accompaniment (attendance) is de- 
noted by the ablative with cum, as venit cum sociis, he comes with his com- 
rades. 
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a. With mé, té, sé, nébis, vobis, qué, qua, quibus, the preposition cum 
is regularly appended, as mécum, with me; técum, with you; sécum, with 
him self), with them (selves). 


322. Time When or Within Which is denoted by the ablative, as 
urbem cépit nocte, he captured the city at night; nocte pluit t6ta, zt rains 
all night. 


323. Origin (source or descent) is denoted by the ablative with or 
without ex or dé, as natus dea, born of a goddess (goddess-born); ex mé 
atque ex hic natus es, you are his son and mine. 


324. Ablative of Material. Material is denoted by the ablative, 
usually with ex, as domus facta ex sax6, ex ferr6, a house made of stone, of 
iron; aere clipeus, a shield of bronze. See 280 for the genitive of material. 


325. Ablative of Respect. The respect in which a verb, adjective, or 
noun is to be taken is denoted by the ablative, as sunt quidam hominés 
non ré sed némine, some people are human beings not in fact (reality), but 
in name (only). This is sometimes called the ablative of specification. 


326. Ablative of Accordance. The ablative, usually with dé or ex, is 
used to express that in accordance with which a thing is done or judged, 
as ex senatts consult, 1n accordance with the decree of the senate. 

a. With certain words accordance is usually expressed by the ablative 
without a preposition, as cOnsuéttidine sua, according to his custom; tud 
cénsilid, in accordance with your plan; mea sententia, in my opinion. 


327. Ablative with Comparatives. Comparatives without quam are 
followed by the ablative, as exégi monumentum aere perennius, I have 


erected a monument more enduring than bronze; O matre pulchra filia 
pulchrior, O daughter fairer than a mother fair! 


328. Ablative of Manner. Manner is denoted by the ablative regu- 
larly with an adjective or with cum, as cum virtite vivere, lo live virtuously; 
id fécit magna cum cura, he did it very carefully. 

a. The simple ablative of certain nouns may be used to denote manner, 
as casu, by chance; vi, by force. 


ae, 

ee of Attendant Circumstance. Attendant circumstance, 
sithation, or result may be expressed by the ablative, usually with a mod!- 
fier, and without a preposition, but sometimes with cum, as magné inter- 
vall6, at a great distance; frequentissimé senati, at a crowded meeting of 
the senate; imperid sud, under his full power; clamb6re, with shouting; 
cum tua pernicié, with (to) your destruction; magndé (cum) dolore omnium, 
to the great grief of all. 


——S Oe 
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330. Ablative of Quality. Quality or description is denoted by the 
ablative regularly with an adjective, as statura fuit humili, he was of low 
stature. This is sometimes called the ablative of characteristic or descrip- 
tion. See 285 for the genitive of quality. 


331. Ablative of Means. Means or instrument is denoted by the ab- 
lative, without a preposition, as claré vided oculis, J see clearly with my 
eyes; pugnabant armis, they fought with arms. 


332. Ablative of Cause. Cause may also be expressed by the ablative 
without a preposition, as 6dérunt peccare boni virtitis amore, the good hate 
to sin from love of virtue. 


333. Ablative of Agent. The agent is denoted by the ablative with 
4 (ab), as urbs capta est ab illd duce, the city was captured by that leader. 


334. The Standard of Measurement is denoted by the ablative, as 
magnos hominés virtite métimur, nén fortuna, we measure great men by 
worth, not by fortune. 


335. Measure of Difference is put in the ablative, as sol multis par- 
tibus est major quam terra tniversa, the sun 1s many parts (a great deal) 
larger than the whole earth. This is also sometimes called the degree of 
difference. 


336. Ablative of Price. Definite price is put in the ablative, as émit 
morte immortalitatem, he purchased deathlessness with death. 
a. General value is expressed by the genitive. See 292. 


337. Ablative with Adjectives. The ablative is used with dignus, 
indignus, frétus, contentus, and laetus, and with adjectives of fullness 
and abundance, as contentus héc equd, content with this horse; dignus 
poena, worthy of punishment; indignus poena, unworthy of punishment. 

a. Also the verb dignor, deem worthy, takes the ablative in poetry and 
later prose, as haud tali mé dignor honore, / do not deem myself worthy of 
such honor. 


338. The Ablative of Route is used to denote the way by which, as 
provehimur pelagé, we sail forth over the sea. 


339. Ablative with Prepositions. The ablative is used with many 
prepositions, the most important being 


abs (ab, 4), cum, céram, dé 
prae, pr6, sine, ex (or 6). 


340. Ablative of Separation. Separation is expressed by the ablative 
case, with or without a preposition. This ablative is used especially with 
verbs of depriving, of freedom, and of want, as sé privavit oculis, he deprived 
himself of his eyes; omnibus egére rébus, to be in need of everything; té 
ab e6 liberé, I free you from him. This is called the ablative of separation. 
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a. The ablative of separation is also used with aliénus and with adjec- 
tives of freedom and want, as aliénum majestate dedrum, inconsistent with 
the dignity of the gods; liber cura, free from care. 


341. The ablative is used with opus and tsus, as opus est mihi auré, 
I need gold; asus est dictis bonis, there 1s need of kind words. 


342. Ablative with Special Verbs. Utor, fruor, fungor, potior, véscor, 
and their compounds take the ablative, as his vécibus tsa est, she spoke 
(used) these words; abtisus est nostra patientia, he used up our patience; 
fruimur lice vitae, we enjoy the light of life; fungor officié, J am perform- 
ing my duty; potitur victoria, he gains the victory; lacte véscuntur, they 
live on milk. 


343. Ablative Absolute. The ablative, combined with a participle, ad- 
jective, or noun, may serve to express the circumstances in which an act 
takes place, as duce vict6, abeunt, the leader having been conquered, they 
depart; urbe capta, hominés redeunt, the city having been captured, the men 
return. This phrase is called the ablative absolute. 

a. The ablative absolute phrase may have an accessory idea of time, 
cause, or condition, as Caesare cénsule haec léx lata est, this law was 
passed in Caesar’s consulship. 


344. Vocative. The vocative, with or without O, O, is used in address- 
ing a person or thing, as Misa, O Muse! Aeole, O Aeolus! O régina, O 
queen! 

LOcATIVE 


345. Names of towns and small islands of the first and second de- 
clensions, humus, domus, and ris, are put in the locative of the place 
where, as Rémae, at Rome; Crétae, in Crete; humi, on the ground; domi, 
at home. 

a. In poetry the names of countries and large islands also are some- 
times found in the locative, as Libyae, in Libya. 


ADVERBS 


346. Adverbs qualify verbs, adjectives, and other adverbs, as male 
vivit, he lives badly; bene labérat, he works well; feré omnés, almost all; 
nimis saepe, too often. 


QUESTIONS 


347. a. A question for information merely is generally introduced by 
-ne, as videtne patrem, does he see his father? 

b. A question that expects the answer yes is generally introduced by 
ndnne, as nénne vidés, don’t you see? 

c. A question that expects the answer no is generally introduced by 
num, as num vidés patrem, you don’t see your father (do you)? 
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MOODS IN INTERROGATIVE SENTENCES 


348. The Deliberative Question has its verb in the subjunctive, as 
dicam an taceam, shall I speak or hold my tongue? quid facerem, what 
was I to do? 

a. Occasionally the present indicative is used in deliberative questions, 
as quem sequimur, whom are we to follow? 


349. The Indirect Question has its verb in the subjunctive, as quaeré- 
mus (1) quid fécerit, (2) quid faciat, (3) quid factiirus sit, we shall ask 
what he has done, what he is doing, what he is going to do (will do). 


350. The direct form of these three questions would be: (1) quid 
fécit? (2) quid facit? (3) quid faciet (or factirus est)? 


TENSES 


351. There are six tenses in Latin: the present, imperfect, future, 
perfect, pluperfect, and future perfect. 

1. The Present denotes continuance in the present; it is used: (1) of 
that which is going on now (specific present), as auribus tened lupum, J 
am holding a wolf by the ears; (2) of statements that apply to all time 
(universal present), as probitas laudatur et alget, honesty 1s praised and 
freezes. 

a. The Historical Present. The present is used far more frequently 
than in English as a lively representation of the past, as cohortis incédere 
jubet, he orders the cohorts to advance. This is called the historical present. 

b. The present is used in Latin of actions that continue into the 
present, especially with jam, now, jam dit, now for a long time, jam 
pridem, now long since, as Mithridatés annum jam tertium et vicésimum 
régnat, Mithridates has been reigning now going on twenty-three years. 

c. The present is sometimes used for the future, or to denote attempted 
action (conative present), as quam prendimus arcem, what citadel are we 
to seize? uxdrem dicis, are you to be married? quid mé terrés, why do you 
try to frighten me? 


2. The Imperfect Tense denotes continued or repeated action in the 
past, as pugnabam, J was fighting, I kept fighting, I used to fight. The im- 
perfect is employed to represent manners, customs, situations; to describe 
and to particularize. 

a. The Imperfect of Endeavor. The imperfect is used of attempted 
and interrupted, intended and expected actions (imperfect of endeavor, 
conative imperfect), as urbem relinquébat, he was trying to leave the city; 
léx abrogabatur, the law was to be abrogated. 

b. The imperfect and the historical perfect serve to supplement each 
other. The imperfect dwells on the process; the historical perfect states 
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the result. The imperfect counts out the items; the historical perfect 
gives the sum. The two tenses are often so combined that the generat 
statement is given by the historical perfect, the particulars of the action 
by the imperfect, as Verrés in forum vénit; ardébant oculi; toto ex ore 
crudélitas Eminébat, Verres came into the forum; his eyes were blazing; 
cruelty was standing out from his whole countenance. 


3. The Future Tense denotes continuance in the future, as scribam, 
I shall be writing. It is also used to express indefinite action in the future. 
as scribam, J shall write. 

a. The future is sometimes used in an imperative sense, as in English, 
as cum volet, accédés; cum té vitabit, abibis, when she wants you, approach; 
when she avoids you, begone sir. Compare such English expressions as 
“Thou shalt not kill.”’ 

b. A similar use is that of the future in asseverations, as ita mé amabit 
Juppiter, so help me, Jove! 


4. The Perfect Tense has two distinct uses: the pure perfect and the 
historical perfect. 

a. The Pure Perfect expresses completion in the present and hence is 
sometimes called the present perfect. It is used of an action that is now 
over and gone, as viximus, we have lived (life for us has been); Troja fuit, 
Troy has been (but is nc longer). It is more frequently used to denote the 
present result of a more remote action (resulting condition), as 4ctum est, 
peristi, 7¢ ts all over, you are ruined; equum et milum Brundisii tibi reliqui, 
I have left a horse and mule for you at Brundistum (they are still there). 

b. The Historical or Indefinite Perfect states a past action, without 
reference to its duration, simply as a thing attained, an occurrence, as 
véni, vidi, vici, J came, I saw, I conquered; Mil6 domum vénit, calceés et 
vestimenta miitavit, paulisper commoratus est, Milo came home, changed 
shoes and clothes, tarried a little while. 


5. The Pluperfect denotes completion in the past and is used of an 
action that was completed before another was begun, as fuerat inimicus, 
he had been my enemy. 


6. The Future Perfect denotes both completion and attainment, as 
féceré, I shall have done it, or I shall do tt (once and for all). 


352. The Latin tenses are divided into primary (principal) and 
secondary (historical). 

a. The Primary Tenses have to do with the present and future; they 
are the present, pure perfect, future, and future perfect. 

_b. The Secondary Tenses have to do with the past; they are the 
historical present, imperfect, historical perfect, and pluperfect. 
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MOODS IN SUBORDINATE SENTENCES 


SEQUENCE OF TENSES 


3653. Primary (principal) tenses are ordinarily followed by primary 
tenses, secondary (historical) by secondary tenses, as follows: 


(1) All forms that relate to the the present subjunctive (for 
present and future (primary } °°° regularly } continued action); the perfect 
tenses) a followed by subjunctive (for completed ac- 


tion). 

the imperfect subjunctive (for 
(2) All forms that relate to the \ are regularly | continued action); the plu- 
past (secondary tenses) followed by perfect subjunctive (for com- 
pleted action). 


a. The action which is completed with regard to the leading verb may 
be in itself a continued action. So in English: J do not know what he has 
been doing, I did not know what he had been doing. The Latin is unable to 
make this distinction, and so the imperfect indicative (he was doing) is rep- 
resented in the dependent form by the perfect or pluperfect, thus: nescid 
quid fécerit, nescivi quid fécisset. 

b. The above rule is subject to several modifications: 

1. Tense refers to time, not merely to tense form, so that 

(a). The historical present may be felt according to its sense as past 
or according to its tense as present. 

(b). The pure perfect may be felt according to its starting-point as 
past, or according to its completion as present. 

2. The effect of a past action may be continued into the present or the 
future. 

3. The dependent clause may depend on two or more clauses with 
their verbs in different tenses, and so follow a varying sequence. 

4. An original imperfect or pluperfect subjunctive does not change its 
tense even when made to depend on a primary leading verb, for example, 
in unreal conditions (382, a). 


354. The future relation of a verb in a dependent subjunctive clause 
may be made clearer by the use of an active periphrastic, as cognéscam, 
quid facturus sis, J shall (try to) find out what you are going to do; cognévi 
quid factirus essés, J have found eut (know) what you were going to do. 


355. In Indirect Discourse (indirect statement) all verbs in subordi- 
nate clauses are in the subjunctive and follow the generai rule of sequence 
of tenses. See 390. 


QUOD CLAUSES 


356. Quod, the fact that, in that, is used with the indicative to intro- 
duce explanatory clauses after verbs of adding and dropping, doing and 
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happening, and after demonstrative expressions, as adde quod vicimus, 
add the fact that we have won; praetered quod non mansit, I pass over the 
fact that he did not remain; bene facis quod tacés, you do well in that you 
keep silent; hac ré est infélix, quod victus est, in this he ts unfortunate, in 
that he was conquered. 


CAUSAL CLAUSES 


357. Quod, quia, quoniam and quand6é take the indicative in direct 
discourse, the subjunctive in implied indirect discourse, to express cause, 
as fiigit quod timébat, he fled because he was afraid; fugit quod timéret, 
he fled because (as he said) he was afraid. 


358. Quod is used after verbs of emotion with the indicative in direct 
discourse, the subjunctive in implied indirect discourse, to give the reason 
(ground), as gaudet quod vénérunt, he rejoices that they have come; gaudet 
quod vénerint, he rejoices that (as he says) they have come. 


PURPOSE CLAUSES 


359. Purpose is expressed by the present or imperfect subjunctive 
with ut or né, as vénit ut diiceret hominés, he came to lead (that he might 
lead) the men; fugit né capiatur, he flees lest he be (that he may not be) 
captured. For the relative clauses of purpose see 388. 


360. Substantive Volitive Clauses. The present or imperfect sub- 
junctive with ut or né is used in a substantive clause after verbs of will 
and desire, as 6r6 ut venias, I beg that you come; volé ut veniat, J wish 
him to come; volui né veniret, J wished him not to come. Such a clause is 
called a substantive volitive clause. 

a. The infinitive may also be used with such verbs, especially in 
poetry. 

b. Jubed regularly takes the accusative and infinitive. 


VERBS OF HINDERING 


361. A verb of preventing, refusing, and the like may take né or 
quéminus with the subjunctive, as obstat né veniat, he hinders him from 
coming. 

362. A negatived verb of preventing, refusing, and the like may take 
quin or quéminus with the subjunctive, as nihil obstat quin (or quéminus) 
sis beadtus, nothing hinders you from being happy. 


VERBS OF FEARING 


363. A verb of fear may be followed by né or ut (= né + nén) with any 
tense of the subjunctive, as timed né hostis veniat, J fear lest the enemy 
come, that he is coming, that ke will come; timed né hostis vénerit, J fear 
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lest the enemy have come, that (it will turn out that) he has come; timed ut 
amicus veniat, J fear lest my friend come not, that he is not coming, will not 
come. 


RESULT CLAUSES 


364. The subjunctive with ut or ut ndn is used to denote result, as 
tanta vis dedrum est ut eis nén possimus obstare, so great 1s the power of 
the gods that we cannot oppose them; némo est tam fortis ut nén possit 
cadere, no one is so strong but he can (that he cannot) fall. 

a. A relative pronoun is sometimes used instead of ut, as némo est tam 
fortis qui nén possit cadere. 


365. A verb of effecting has the subjunctive with ut, né, or ut nén, as 
faciam ut veniat, J shall make (have) him come; faciam né veniat, J shall 
bring it about that he does not come. 


366. Negatived or questioned verbs of doubt and uncertainty may 
be followed by the subjunctive with quin, as non dubium est quin urbs 
capiatur, there is no doubt (but) that the city 1s being captured. 


367. Substantive Clauses of Result. The subjunctive with ut is often 
used in a substantive clause to give the contents or character of a pre- 
ceding substantive, adjective, or pronoun, as totum in eo est, ut tibi im- 
perés, all depends on this, your self-command (that you rule yourself); id 
est proprium civitatis, ut sit libera, this 1s the peculiar privilege of a state, 
to be free (that it be free). This is called the substantive clause of result. 


TEMPORAL CLAUSES 


368. Ut, ut primum, cum, cum primum, ubi, ubi primum, simul ac, 
simul atque, in the sense of as soon as, and postquam take the perfect 
indicative, as postquam vénit dux, urbs capta est, after the leader came, the 
city was captured; ut vidit urbem captam, fugit, as (soon as) he saw the 
city captured, he fled. 

a. The imperfect indicative is used of overlapping action, and the plu- 
perfect indicative when a definite interval is given, as ut vidébat hostés 
vincentés, rediit domum, as he saw the enemy were conquering, he returned 
home; postquam céperat urbem, milités diicit domum, after he had cap- 
tured the city, he led his soldiers home. 


369. When two repeated actions are contemporaneous, both are put 
in the indicative in tenses of continuance, as réx bellum gerébat cum 
volébat, the king waged war whenever he wished. 


370. When one repeated action comes before another, the antecedent 
action is put in the perfect, pluperfect, or future perfect indicative, the 
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subsequent in the present, imperfect, or future indicative, according to 
the relation, as quotiéns cecidit, surgit, as often as he falls (has fallen), he 
rises; quotiéns ceciderat, surgébat, as often as he fell (had fallen), he rose; 
quotiéns ceciderit, surget, as often as he falls (shall have fallen), he will 
rise. 


371. Dum, dénec, quoad, and quamdit, so long as, while, take the 
indicative of all tenses, as vita dum superest, bene est, while (as long as) 
there is life, 1t 1s well; donec gratus eram tibi, félix fui, while J was pleas- 
ing to you, I was fortunate; quoad potuit restitit, he resisted as long as 
he could. 


372. Dum, while, while yet, usually takes the present indicative when 
the verb of the main clause is in the past tense, as dum hae rés aguntur, 
urbs ardébat; while these things were going on, the city was burning. 


373. Dum, dénec, and quoad, until, take the present, historical pres- 
ent, historical perfect, or future perfect indicative, when suspense or an- 
ticipation are not involved, as manébd dum venit, J shall remain until he 
comes; mansi dum (quoad, dénec) vénit, J remained until he came. See 374. 


374. Dum, dénec, and quoad, until, take the subjunctive when sus- 
pense, anticipation, or design is involved, as mansi dum veniret, I re- 
mained until he could come; exspect6 dum veniat, J am waiting for him 
to come. See 373. 


375. Dum, modo, and dummodo, if only, provided only, take the pres- 
ent or imperfect subjunctive in a proviso clause, as 6derint dum metuant, 
let them hate so long as they fear (provided that, if they will only fear); veniat, 
dum maneat, let him come, provided that he remains. 


376. Antequam and priusquam take the indicative present, perfect, 
or future perfect when the time limit is stated as a fact, as antequam 
abed, dicam pauca, before I go, I shall say a few words; antequam abiit, 
dixerat pauca, before he went, he had said a few words. 

a. Antequam and priusquam take the subjunctive when the action is 
anticipated, contingent, or designed, as urbem capit priusquam réx veniat, 
he captures the city before the king may arrive (too soon for the king to arrive); 
ante vidémus fulgdrem quam sonum audiamus, we see the flash of light- 
ning before we hear the sound (of thunder). 


CUM CLAUSES 


377. Temporal cum, when, is used with al] tenses of the indicative te 
designate merely temporal relations, as animus nec cum adest nec cum 
discédit apparet, the soul is not visible, either when it is present or when w 
deparis; paruit cum necesse erat, he obeyed when wt was necessary. 
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378. Descriptive cum, when, 1s used with the imperfect and pluperfect 
subjunctive to give the circumstances under which an action took place, 
as cum dimicaret, occisus est, when he engaged in battle, he was slain; 
Caesar cum id nuxtiatum esset, mAturat ab urbe proficisci, when this was 
(had been) announced to Caesar, he hastened to set out from the city. This 
cum is sometimes called cum circumstantial. 


379. Causal or Concessive cum, when, whereas, although, is used with 
any tense of the subjunctive, as quae cum ita sint, débet fugere, since 
these things are so, we must flee; cum par esset armis, tamen débuerat 
fugere, although he was equal in arms, nevertheless he had to flee. 


CONDITIONAL SENTENCES 


380. The Logical (More Vivid or Simple) Conditional Sentence 
regularly has the same tense of the indicative in both the subordinate 
clause (the condition or protasis) and the principal clause (the conclusion 
or apodosis) as follows: 


CONDITION CONCLUSION 
Si id crédis, erras, 
If you believe that, you are wrong. 
Si id crédébas, errabas. 
If you believed that, you were wrong 
Si id crédidistt, erravisti, 
If you (have) believed that, you were (have been) wrong 
Si id crédés, errabis. 
If you (shall) believe that, you will be wrong. 
Si id crédideris, erraveris, 
If you shall have believed that, you unill have been wrong. 


381. The Ideal (Less Vivid) Conditional Sentence regularly has the 
present or perfect subjunctive, in both clauses, as follows: 


CONDITION CONCLUSION 
Si id crédas, errés. 
If you should (were to) believe that, you would be wrong. 
Si id crédideris, erraveris (rare) 


If you should (prove to) have believed that, you would have been wrong. 


a. In indirect discourse, or indirect statement, the verb of the condi- 
tional clause of a logical or less vivid conditional sentence is in the sub- 
Junctive and follows the general rule of sequence of tenses, as dicd té, si 
id crédas, errdre; dixi té, si id créderés, errare. 

382. The Unreal (Contrary to Fact) Conditional Sentence regularly 
has the imperfect subjunctive in both clauses if contrary to present fact, 
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and the pluperfect subjunctive in both clauses if contrary to past fact, 
as follows: 
CONDITION CONCLUSION 
Si id créderés, errarés. 
If you believed that (but you do not), you would be wrong. 
Si id crédidissés, erravissés, 
If you had believed that (but you did not), you would have been wrong 
a. In indirect discourse the verb of an unreal condition is in the same 
mood and tense as it would be in direct discourse, and the verb of an un- 
real conclusion takes one of four special periphrastic forms, as follows: 
(active, contrary to present 
fact) 


Dicé (dixi) si id crédidissés, té erratirum fuisse. eae contrary to past 


Dicé (dixi) si id créderés, té erratirum esse. 


(passive, contrary to present 
fact) 


Dicd (dixi) si id crédidissés, futirum fuisse ut { (passive, contrary to past 
déciperéris fact) 


Dic6d (dixi) si id créderés, fore ut déciperéris. 


b. Similarly in substantive clauses, as follows: 
N6n dubitum est quin, si id créderés, errarés. 
Non dubitum erat quin, si id crédidissés, erratirus fueris. 

c. In poetry the present subjunctive is often used in both clauses of 
an unreal conditional sentence. 

d. All conceivable combinations of types of mixed conditions and 
conclusions may be used; as the conclusion may have the form of a wish, 
command, statement of obligation, necessity, etc. These mixed forms 
are especially common with verbs which convey a future idea, as débed, 
ought; possum, be able, can; studed, desire; vold, will, wish, as si Pom- 
péius privatus esset, tamen is mittendus erat, 1f Pompey were a privale 
citizen, nevertheless he ought to be sent; vincite si vultis, have your way if 
you will. 


383. Ut si, ac si, quasi, quam si, tamquam, tamquam si, velut, or 
velut si, and the subjunctive are used in a clause of comparison, as tantus 
metus patrés cépit, velut si jam ad portas hostis esset, a great fear took 
hold of the senators, as if the enemy were already at the gates. 

a. The subjunctive verb in such a clause follows the rule of sequence 
of tenses. 


CONCESSIVE CLAUSES 
384. A Concessive Clause may be introduced by etsi, etiamsi, or 


tametsi, with the indicative or subjunctive; by quamquam, with the in- 
dicative only; by quamvis, with the subjunctive only. 
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RELATIVE CLAUSES 


385. The Relative Clause as such, that is, a clause used as an ad- 
jective to modify a noun, regularly has its verb in the indicative, as amd 
virum qui fortis est, J like a man who is brave, I like a brave man. 


386. An indefinite or general relative clause usually has its verb in 
the indicative; so explanatory qui, when equivalent to quod, as erraverim 
fortasse, qui mé aliquid putavi, J may have erred in thinking myself to be 
something. 


387. A relative clause that depends on an infinitive or a subjunctive, 
and forms an integral part of the thought, has its verb in the subjunc- 
tive by attraction, as pigri est ingenii contentum esse iis quae sint ab 
aliis inventa, 2t is the mark of a lazy mind to be content with what has been 
found out by others. 


388. A relative clause has its verb in the subjunctive when qui is 
equivalent to ut is in an expression of purpose, as éripiunt aliis quod aliis 
dent, they snatch from some to give to others. This is called the relative 
clause of purpose. 


389. A relative clause has its verb in the subjunctive when qui is 
equivalent to ut is in a clause of description or characteristic; so after an 
indefinite antecedent, after dignus, indignus, idéneus, aptus, etc., as 
multi sunt qui éripiant, there are many to snatch away; sunt (ei) qui dicant, 
there are those who say (some say); dignus est qui consul fiat, he 1s worthy 
of being made consul. This is called the subjunctive of characteristic. 


INDIRECT DISCOURSE 


390. Indirect discourse (indirect statement), as opposed to direct dis- 
course, gives the main drift of a speech and not the exact words. 

a. Indirect discourse depends on some verb of saying, showing, be- 
heving, perceiving, or thinking, expressed or implied. 

b. In indirect discourse a principal statement has its verb in the in- 
finitive, as dicit eds vénisse, he says that they have come; dicit eds venire, 
he says that they are coming; a question or a command has its verb in 
the subjunctive, as quaerit quid velint, he asks what they want; quaesivit 
quid vellent, he asked what they wanted; dicit hominibus ut veniant, he 
tells the men to come; dixit hominibus ut fugerent, he told the men to flee. 

c. A subordinate clause in indirect discourse has its verb in the sub- 
junctive. See 355. 
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VERSIFICATION 
THE Dactytic HEXAMETER 


391. One of the most common meters of Latin poetry is the dactylic 
hexameter. It was commonly employed by the Greeks and Romans in 
epic (narrative) poetry, such as the Iliad and the Odyssey of Homer, the 
Aeneid of Vergil, and the Metamorphoses of Ovid. It is occasionally used 
in English, as in Longfellow’s Evangeline. Some of the most beautiful 
Latin hexameters ever written are those of Vergil and Ovid. 


392. There are six feet in a hexameter (Gr. hex, siz; metron, measure) 
verse or line. The first five feet are either dactyls (Gr. dactylos, finger), 
l.e., one long syllable followed by two shorts (— Uw), or spondees, i.e., 
two longs (+ —). The sixth foot is always treated as a spondee (~ —). 


393. The final syllable of a hexameter verse may be either long or 
short (syllaba anceps); but for practical purposes in scansion it may be 
considered Jong and thus marked. 


394. The Metrical Scheme of a verse is thus: 


TVW rN 7wY ano he] yr 7M 
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i.e., the first syllable of each foot must be long. It is also given slightly 
more stress than the other half of the foot. This stress is called the metrical 
accent. 

a. A short syllable is often lengthened under the metrical accent or 
before a pause. 


395. The fifth foot of the hexameter is almost always a dactyl. When 
a spondee is used in this place, it gives the verse a slower movement than 
usual. Such a verse is then called spondaic. 


396. For metrical purposes each syllable of a Latin verse is considered 
either long or short, a long syllable occupying approximately twice as 
much time as a short (14). For this reason a spondaic foot (— —) is con- 
sidered the metrical equivalent of a dactylic foot. (— Uv). 


397. Observe that only long vowels are marked in the Latin words in 
this book. For the general rules on the length of syllables, see 14-24. 


398. Elision. Whenever a word ends with a vowel, diphthong, or m, 
and the following words begin with a vowel or h, the first vowel or diph- 
thong is regularly elided. Elision is not a total omission, but rather a 
light and hurried half-pronunciation, somewhat similar to grace notes in 
music. 
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399. Hiatus. Occasionally a word ending in a vowel, diphthong, or m 
is followed by a word beginning with a vowel or bh and elision does not 
take place. This is called hiatus. 


400. Semi-hiatus. Sometimes when a word ends in a long vowel or a 
diphthong and the next word begins with a vowel or h, the long final vowel 
or diphthong is shortened. This 1s called semi-hiatus. 


401. The vowels i and u are sometimes used as consonants (j, v), 
as abiete (pronounce abjete), genua (pronounce genva). 


402. Hypermeter. Sometimes the final syllable at the end of a verse 
is elided before a vowel at the beginning of the following verse. This is 
called synapheia, and the verse whose final syllable is elided is called a 
hypermeter or a hypermetric verse. 


403. Synizesis. Two successive vowels which do not ordinarily form 
a diphthong are sometimes pronounced as one syllable for the sake of the 
meter. This sort of contraction of two syllables into one within a word 
is called synizesis. 


SCANSION 


404. Observe the scansion of the following passage: 


Arma virumque ae bar qui primus ab 6ris 
7 A ? 2 7 | f 


Bore, (ee ww ] — a ee 


Italiam fats profugus Lavinaque vénit 
ao eee OS Ae ane) So ar 


litora, multum _ille_ = terris jactatus et altd 
ee 


ee ihe — — PRs wa —— 





vi superum saevae memorem eae ob eae 


eo eee eo. (44 =a |e a fa ww wi 


multa quoque_ et bells passus, eur sea urbem 
wes So ee ea vel. | 
oe deds Latio: genus unde Latinum 


Es i [wee jes 


=| wet eee wef = en ed 


Albanique patrés are altae moenia Riri: 


In marking the scansion the sign (—) is. used below the line to indicate 
a long syllable and the sign (“) for a short syllable. The feet are sepa- 
rated from each other by the perpendicular line (| ), the metrical accent is 
indicated by a ( ”) over the first syllable of each foot, and elision is indi- 
cated by a (_) connecting the elided vowel with the vowel following. 


HINTS ON THE MerricaL ReapING oF LATIN POETRY 


405. In reading Latin poetry orally, the words should be kept distinct 
and no break made between the separate feet, unless there is a pause in 
sense. 
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406. Careful attention should be paid to the meaning of the passage, 
and the various pauses in sense should be indicated by the voice. Of 
course the voice should not be allowed to drop at the end of a verse unless 
there is a distinct pause in sense. 


407. Remember that the rhythm of Latin verse is based primarily 
upon the regular succession of long and short syllables, that of English 
primarily on the succession of accented and unaccented syllables. 


408. To obtain facility in reading Latin verse, a considerable amount 
of it should be memorized, special attention being paid to the quantity, 
i.e., approximately twice as much time should be given to each long 
syllable as to a short one. 


409. Caesura.| Whenever a word ends within a foot the break is 
called caesura. If this coincides with a pause in the verse, it is called the 
principal caesura, or sometimes simply the caesura of the verse. 


410. A single verse may have more than one caesura, each marked by 
a pause in sense. The principal caesuras are: (1) After the first long sylla- 
ble of the third foot; (2) After the first long syllable of the fourth foot. 


FIGURES OF SYNTAX AND RHETORIC 


411. Alliteration is the repetition of the same letter or sound, as the 
sound of v in tum victii revocant viris, then they recall their strength with 
food. 


A 
412. Anacolouthon or want of sequence occurs when the scheme of a 
sentence is changed in its course. 


413. Anaphora is the repetition of a word or words at the beginning of 
successive clauses, as Mirantur déna Aenéae, mirantur Itlum, they marvel 
at the gifts of Aeneas, they marvel at Iulus. 


414. Anastrophe is an inversion of the usual order of words, as té 
propter, on account of you. 


415. Antithesis is an opposition or contrast of words or ideas, as 
specié blanda, reapse repudianda, charming in appearance, in reality to be 
rejected. 


7 
416. Aposiopesis is a breaking off before the close of the sentence, as 
qués ego — sed mdtés praestat compénere flictis, whom I — but wv 28 
better to calm the angry waves. 
1 In the teaching of scansion to beginners, it is preferable to omit all reference to 
caesura for at least the first two or three years of reading Latin poetry. These para: 


graphs on caesura are given for the benefit of teachers who may wish their pupils to 
know something about it. 
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417. Apostrophe is a sudden break from the previous method of dis- 
course and an addressing, in the second person, of some person or object, 
absent or present, as O patria, O divum domus, O fatherland, O home of 
the gods! (In this case the speaker is in Carthage, many miles from his 
native land, and is making an apostrophe to Troy which had been de- 
stroyed by the Greeks.) 


418. Asyndeton is the omission of conjunctions, as ancora dé proéra 
jacitur; stant litore puppés, the anchor is cast from the prow; the sterns rest 
on the beach. 


419. Brachylogy (breviloquentia) is the failure to repeat an element 
which is to be supplied in a more or less modified form, as tam félix essés 
quam formosissima (es) vellem, would that you were as fortunate as (you 
are) fair. 


420. Chiasmus is the arrangement of corresponding pairs of words in 
opposite order, as Ilionéa petit dextra laevaque Serestum, he sought 
Ilioneus with his right (hand) and with his left Serestus, where Ilionéa 
and Serestum form one pair and dextra laevaque form the other pair. 


421. Ellipsis is the omission of one or more words which are obviously 
understood but must be supplied to make the expression grammatically 
complete, as Aeolus haec contra, Aeolus thus (spoke) in reply. The words 
most commonly omitted are agé, dicé, facié, loquor, and sum. 


422. Enallage is a shift from one form to another, as vés (pl.), O 
Calliopé (sg.), precor, I entreat you, O Calliope. 


423. Euphemism is the substitution of an agreeable or nonoffensive 
word or expression for one that is harsh, indelicate, or otherwise unpleas- 
ant, as si quid ei acciderit, if anything should happen to him (i.e., if he 
should die). 


424. Euphony is the effect produced by words or sounds so combined 
and uttered as to please the ear. 


425. Hendiadys is the expression of an idea by means of two nouns 
connected by a conjunction instead of by a noun and a limiting adjective, 
or by one noun limited by another, as vi et armis, by force of arms; vul- 
gus et multitud6, the common herd. 


426. Hypallage is an interchange in the relations of words, as dare 
classibus Austrés, to give the winds to the fleet (instead of to give the fleet to 
the winds). 


427. Hyperbaton or Trajection is the violent displacement of words, 
as per omnis té deds 6r6é, by all the gods I beg you. 
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428. Hyperbole is rhetorical exaggeration, as praeruptus aquae mons, 
a sheer mountain of water, referring to a great wave of the sea. 


429. Hysteron Proteron is a reversal of the natural order, as moridmur 
et in media arma ruadmus, let us die and rush into the midst of arms. 


430. Irony is a sort of humor, ridicule, or light sarcasm which states 
an apparent fact with the manifest intention of expressing its opposite, as 
scilicet is superis labor est, ea cura quiétés sollicitat, of course this is work 
for the gods, this care vexes them in their serenity! 


431. Litotes or Understatement is the use of an expression by which 
more is meant than meets the ear. This is especially common with the 
negative. Non indecérd pulvere sordidi, soled with not unbecoming (i.e., 
glorious) dust. 


432. Metaphor is an implied comparison, as illa, Trojae et patriae 
communis Erinys, she (Helen), the common curse of Troy and of her n... 
land. 


433. Metonymy is the substitution of one word for another which it 
suggests, as Cerés, goddess of grain, for grain. 


434, Onomatopoeia is the use of words of which the sound suggests 
the sense, as Magnd cum murmure montis, with a mighty rumbling of the 
mountain. 


435. Oxymoron is the use of words apparently contradictory of each 
other, as cum tacent clamant, when they are silent they cry out. 


436. Paraleipsis or Preterition is an apparent omission by which a 
speaker artfully pretends to pass by what he really emphasizes, as non 
dicé té pectinias accépisse; rapinas tués omnis omittd, J do not say that 
you accepted sums of money; I omit all your acts of rapine; praetered quod 
non mansit, I pass over the fact that he did not remain. 


437. Personification is an attribution of the element of personality to 
an impersonal thing, as aspirat fortina labdri, fortune favors our struggle; 
fuge cridélis terras, fuge litus avarum, flee the cruel lands, flee the greedy 
shore. 


438. Pleonasm is the use of superfluous words, as sic dre locuta est, 
thus she spoke with her mouth. 


439. Polysyndeton is the use of unnecessary conjunctions, as tna 
Eurusque Notusque ruunt créberque procellis Africus, both the East wind 
and the South wind and the Southwester rush forth together. 
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440. Prolepsis or Anticipation is the use of a word, usually a modifier, 
before it is logically appropriate, as summersas obrue puppis, overwhelm 
the sunken ships, 1.e., sink and overwhelm the ships. 


441, Simile is a figure of speech which likens or asserts an explicit 
comparison between two different things in one or more of their aspects, 
as par levibus ventis volucrique simillima somné, like unto the light winds 
and most resembling winged sleep; veluti cum coérta est séditid, just as 
when a riot has arisen. 


442. Synchysis is an interlocked order of words, as saevae memorem 
JunGnis iram, fell Juno’s unforgetting hate. 


443. Synecdoche is the use of a part for the whole, or the reverse, as 
téctum, roof, for domus, house; puppis, stern, for navis, ship; miucré, point, 
for gladius, sword. 


oe, 2 f : : 
444, Synesis is a construction according to sense and not according to 
grammatical form, as pars veniunt, part come. 


445. Tmesis is the separation of the parts of a compound word by 
one or more intervening words, as quae mé cumque vocant terrae (for 
quaecumque terrae mé vocant), whatever the lands that call me. 


446. A Transferred Epithet is an epithet which has been transferred 
from the word to which it strictly belongs to another word connected with 
it in thought, as vélivolum mare, the sail-flying sea, where sail-flying is 
properly applied to ships which sail the sea rather than to the sea itself. 


447. Zeugma is the junction of two words with a modifying or govern- 
ing word which strictly applies to only one of them, as Danads et laxat 
claustra, he looses the barriers and (sets free) the Greeks. 
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INDEX TO THE GRAMMATICAL APPENDIX 


(The references are to sections.) 


a, ending of acc. sing. of Greek nouns, 
68; nom., acc. and voc. pl. ending of 
neuters, 33, ¢c 

4, prepositions ending in, 312 

a or ab with abl., 320, 339, 333 

Ability, verbs of with inf., 259 

Ablative, defined, 30; in Abus, 34, c; 
in i, 55, d, 56, b, 77, 81, 82, a; 
prepositions with, 339; adv. forms 
of, 310; of supine, 271; pl. like the 
dat., 33, d; quis and qui as abl. 
and dat., 109, c, d 

Ablative, Syntax: abs., 343; ac- 
companiment, 321; accordance, 
326; as adv., 95, 310, 328, a; 
agent, 333; with adjectives (dignus, 
aliénus, etc.), 337, 340, a; cause, 
332, gerund(ive), 269; with com- 
paratives, 327; degree of differ- 
ence, 335; with dep. verbs (itor, 
etc.), 342; with dignor, 337, a; 
with d6né, 296; manner, 328; 
material, 324; means, 331; with 
gerund(ive), 269; measurement, 
334; with opus est and dsus est, 
341; origin, 323; place where, 319; 
place whence, 320; with preposi- 
tions, 339; price, 336; respect, 325; 
route, 338; separation, 340; time, 
322 

Abounding, words of with gen., 287 

Absolute, abl. abs., 343 

absum, conj., 123 

dbus, dat. and abl. ending, 34, c 

Accent, 25-27; metrical, 394; of 
nouns in ius, ium, 37, a, b 

Accompaniment, abl. of with cum, 
321 

Accomplishing, verbs of, 365 

Accordance, abl. of, 326 

Accusative, defined, 30; in neuters 
like nom., 33, c; sing. in a, 68; 
sing. in im, 56, a; pl. in is, 56, d; 
83, 6; of supine, 270; names of 
towns, domus and ris, 315, a 


Accusative, Syntax: adv., 309-311, 
95, b; cognate, 313; direct obj., 
307; exclamation, 318; extent, 314; 
Greek, 309-311; subj. of inf., 317; 
with middle voice, 309; with prepo- 
sitions, 312; respect, 311; of 
gerund(ive) with ad, 268; two 
accusatives: verbs of asking, mak- 
ing, etc., 316; remembering and 
forgetting, 288, a; compound verbs, 
308 

Accusing and acquitting, gen. with 
verbs of, 291 

fcer, decl., 77; compar., 89 

ac si, in clauses of compar., 383 

Action, see tenses, moods, etc. 

Active voice, 115, a; changed to 
pass., 279; act. periphrastic, 199, a 

ad, with acc., 312; dat. with com- 
pounds of, 298; acc. with com- 
pounds of, 308; with gerund(ive), 
268 

adde quod, with indic., 356 

Adjectives, definition, 70; a and o 
stems, 71; i stems, 76; consonant 
stems, 80-82; three terminations, 
77; compar., 83-92; decl. of 
compar., 91; num. adjectives, 98- 
100; pronom. adjectives, 73, 102, 
a, 1138, a, 114; poss. adjectives, 
103, a, 104, a, 106, a 

Adjectives, Syntax: agreement, 237- 
239; as adverbs, 95, 250, 310; 
with inf., 265; with gen., 287; 
with dat., 304; with abl., 337; 
pred., 239; double compar., 245 

Advantage, dat. of, 301 

Adverbial accusative, 310; adv. abl., 
328 

Adverbs, 93-97; formation, 95; 
compar., 96-97; adjectives used 
adverbially, 250, 310, 328, a; use, 
346; double compar., 245; num. 
adverbs, 101 

Adversative clauses, 379, 384 
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adversum, with acc., 312 

ae, diphthong, 5 

aeger, decl. like pulcher, 71 

Aenéas, decl., 66 

aér, decl., 68 

aethér, decl. like aér, 68 

Affecting, acc. of, 307 

Affirmative, expressed by two nega- 
tives, 431; nénne for affirmative 
answer, 347, b 

Agent, dat. of, 302; abl. of, 333 

ager, decl. like masc. of pulcher, 71 

Agreement, nouns: appos., 241; pred., 
240, 278, 317, a; adjectives: 237- 
238; pred., 239; poss., 249; pro- 
nouns: rel., 242; dem., 240, a; 
verbs: 236; according to sense, 
236, a, 444 

&i, ending of gen. sing., 34, b 

ajé, pronounced aj-jé, 6, b 

al, decl. of nouns in, 56 

aliénus, for gen. of alius, 74, a; abl. 
with 340, a 

aliquis (aliqui), decl., 113 

alius, decl., 74 

Alliteration, 411 

Alphabet, 1-6 

alter, decl., 74; alterius in gen. for 
alius, 74, a; ordinal num., 98 

alterius for alius, 73, a 

Although, how expressed, 379, 384 

an, in double questions, 348 

Anacolouthon, 412 

Anaphora, 413 

Anastrophe, 414 

anceps, syllaba, 393 

Anchisés, decl., 66 

Androgeés, decl., 67 

Andromaché, decl. like Pénelopé, 66 

animal, decl., 56 

Answer to questions, 347 

ante, prep. with acc., 312; dat. with 
compounds of, 298; acc. with 
compounds of, 308 

Antecedent, agreement of rel. pron. 
with, 242; attracted to case of 
rel., 242, a; undefined in char. 
clauses, 389 

Antepenult, 25, a 

antequam, with indic., 376; with 
subj., 376, a 

Anticipation, clauses of, 440; attrac- 
tion of antecedent to case of rel., 
242, a 


Antithesis, 415 

apis, gen. pl. in ium, 56, ¢ 

Apodosis, defined, 380 

Aposiopesis, 416 

Apostrophe, 417 

Appointing, verbs of with two ac- 
cusatives, 316, a 

Apposition, 241; pronouns and poss. 
adjectives, 249; expressed by gen.., 
281; quod and ut clauses witb 
nouns and pronouns, 356, 367; inf. 
with nouns, 264 

aptus, with dat. of gerund(ive), 267; 
with rel. clause of char., 389 

apud, prep. with acc., 312 

are, inf. ending, 132 

as, acc. pl. of Greek nouns in, 65, a 

Asking, verbs of with two accusatives, 
316; questions, 347-349 

Asseverations, with fut. indic., 351, 
3, 6; subj., 254 

Asyndeton, 418 

At, translated by prep. with abl., 319; 
by loc., 345 . 

ater, decl. like pulcher, 71 

Athés, decl. like Androgeés, 67 

Atlas, decl., 68 

atque, simul atque, 368; ac si, 383 

Attendant circumstance, abl. of, 329 

Attraction, antecedent to case of rel., 
242, a; dein. to gender of pred., 
240, a; of verb in rel. clauses to 
subjunctive, 387 

au, diphthong, 5 

auded, semi-deponent, 205 

audid, conj., 172; with dat., 297 

avis, decl., 65, b 

ax, gen. with verbal adjectives in, 287 


b, stems in, 50; becomes p before s 
and t, 128, 6 

Becoming, verbs of, constr. with, 278 

Believing, verbs of, with dat., 297; 
pers. constr. with pass., 279 

bene, compar., 97 

Beseeching, verbs of, with ut (ne), 36C 

bis, num. adv., 101 

bonus, compar., 92; decl., 71 

Brachylogy, 419 

Buying, abl. with verbs of, 336 


c, stems ending in, 51; represents 
changed g before t, 128, 6 
Caere, decl., 56, b 
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Caesura, 409-410 

canalis, decl., 56, b 

canis, decl., 56, c 

capid, conj., 163-171 

caput, decl., 52 

Cardinal numerals, 98-99 

cared, abl. with, 340 

Cases, 30; endings, 32; of pred. 
substantive, 240, 278; for uses see 
nom., gen., etc. 

casus, decl., 59 

Cause, abl. of, 332; gerund(ive), 269; 
expressed by abl. abs., 343, a; 
clauses with quod, quia, quoniam, 
quando, 357-358; cum with subj., 
379; rel. clause, 386 

Causing, verbs of, with perf. part., 
.275; with gerundive, 268, a 

Caution, constr. with verbs of, 363 

cavé, in prohibitions, 256 


ce, enclitic, 107, 3, b, 4, a 


Ceasing, complementary inf. with 
verbs of, 259 

cétera, partitive use, 246 

Characteristic, rel. clause of, 389; 
abl. of, 330; gen. of, 285 

Chiasmus, 420 

Choosing, two accusatives with verbs 
of, 316, a 

circum, prep. with acc., 312; dat. 
with compounds of, 298; acc. with 
compounds of, 308 

Circumstances, part., 273; abl. abs., 
343; cum descriptive, 378; abl., 
329 

cis, prep. with acc., 312 

Cities and islands, names of, fem., 38, 
a; in acc., 315, a; abl., 320, a; 
loc., 345 

Clauses, see substantive, temporal, 
conditional, etc. 

Cognate accusative, 313 

Collective nouns, with pl. verbs, 
236, a 

comes, decl., 52 . 

Command, imp., 255; subj., 254; fut. 
indic., 351, 3, a; in ind. disc., 390, b 

Commanding, verbs of, with dat., 
297; with inf., 360, a, b; with subj., 
360 

Common syllables, 17 

Comparative, 84; decl., 91; of ad- 
verbs, 96; double compar., 245; 
conjunctions, 383 


Comparison, of adjectives, 83; of 
adverbs, 96; disproportion, 244; 
abl. of, 327; degree of difference, 
335; clauses of with ut si, quasi, 
etc., 383; metaphor, 432; simile, 441 

Complement, subj., 278-279; obj., 
316, a, 317, a; agreement with 
subj., 238-240 

Complementary infinitive, 259 

Complex sentences, see clauses 

Compounds, of sum, 123; of facid and 
fid, 229; dat. with, 298 

Compound verbs, with dat., 298; 
with dat. and acc., 298, a; with 
acc., 308; with two accusatives, 
308, a 

con-, in composition with dat., 298; 
in composition with acc., 308 

Conative, pres., 351, 1, c; impf., 351, 
2,a 

Concessive clauses, with cum, 379; 
with etsi, quamquam, quamvis, 
etc., 384; concessive subj., 254; 
see participles and abl. abs. 

Conclusion, see conditions 

Condemning and convicting, gen. 
with verbs of, 291 

Condition, of an object, expressed by 
part., 273 

Conditions, simple, 380; more vivid, 
380; ideal (less vivid), 381; con- 
trary to fact (unreal), 382, c; 
mixed, 382, d; in ind. disc., 381, a, 
382, a; in substantive clauses, 382, 
c; abl. abs., 343, a 

Conjugation, 116, 126-128; see verbs 
and first, second, etc. 

Conjunctions, see ut, cum, etc.; 
omission of, 418; asyndeton, 418; 
polysyndeton, 349; compar. con- 
junctions, 383 

conor, conj., 183; inf. with, 259 

cénscius, with gen., 287 

Consecutive clauses, 364-367 

Consonantal, i and u, 6, a, b, c; 401 

Consonants, 6-8; quantity, 15, 17 

constrictid ad sénsum, 236, a, 444; 
reflex. refers to logical subj., 248, a 

Construction, see cases, moods, etc. 

consul, decl., 41, a 

contentus, abl. with, 337 

Continued action, pres., 351, 1; impf., 
351, 2; hist. inf., 257; sequence of 
tenses, 353 
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Continuing, verbs of, with comple- 
mentary inf., 259 

Contracted perfects, 204 

Contracted verb forms, 204; con- 
tracted vowels long, 24 

Contracting, undertaking, verbs of, 
with gerund (ive), 268, a 

Contradiction, oxymoron, 435 

Contrary to fact conditions, 382 

céram, with abl., 339 

corna, decl., 59 

corpus, decl., 47 

Crasis, 204, vowels resulting from 
long, 24 

cujus, see qui; pronunciation, 6, 5 

cum (preposition), 339; enclitic, 321, 
a; abl. of accompaniment, 321 

cum clauses, temporal, 377; descrip- 
tive, 378; causal, 379; concessive, 
379; cum (whenever), 370, 377 

cum primum, 368 

cupidus, with gen., 287 


d, stems ending in, 52; before s, 128, 
6, 124 

Dactyl, 392; 
dactyl, 395 

Date, cum with indic., 377 

Dative, defined, 30; sing. in ai (first 
decl.), 34, 6; sing. in i (second 
decl.), 74; pl. in is for iis (deus), 
37, f; pl. in ubus (fourth decl.), 
58, ¢c 

Dative, Syntax: with adjectives, 304, 
267; agent, 302; compounds, 298; 
direction, 306; double dat., 303, a; 
ethical, 300; ind. obj., 295; poss., 
299; purpose, 303; reference, 301, 
303, a; separation, 305; with 
special verbs, 297 

dé, with abl., 329; place whence, 320; 
origin, 323; accordance, 326 

dea, decl., 34, c 

débe6, with complementary inf., 259; 
indic. for obligation, 251; in con- 
ditions, 382, d 

Declensions, 31-33; first, 34-35; 
second, 36-38; third, 39-57; fourth, 
58-61; fifth, 62-64; of Greek nouns, 
65-69; of adjectives, 71-82, 91; of 
numerals, 99; of pronouns, 103- 
114 

Defective verbs, 205 

Degree of difference, abl. of, 335 


fifth foot usually a 


Deliberative questions (subjunctive), 
348 

Délos, decl., 67 

Demonstrative pronouns, decl., 107; 
as sub}. attracted to gender of 
pred., 240, a; as adjectives, 102, 4 

Deponent verbs, 182; first conj., 163- 
190; second, third, fourth conj., 
191-198; participles of, 182; abl. 
with, 342; semi-deponents, 205 

Depriving, verbs of, with abl., 340; 
with dat., 305 

Descriptive genitive, 285; abl., 330; 
impf., 351, a, b; cum descriptive, 
378 

Desire, expressions of with gen., 287; 
clauses of, 360; in ind. disc., 248, 
b; verbs of with inf., 260; ex- 
pressed by fut. part., 274; volitive 
subj., 253 

désum, conj., 123; dat. with, 301 

deum = deérum, 37, d, f 

deus, decl., 37, f 

dexter, decl. like miser, 71 

dicd, ind. disc., 263, 390; imp. dic, 
202 

diés, decl., 63; gender, 64 

dignor, with abl., 337, a 

dignus, with abl., 337; with rel. 
clause, 389 

Diphthongs, 5; always long, 24 

Direct, obj., 307; question, 347; re- 
flex., 106, 248 

Direction, dat. of, 306 

Disproportion, quam (pré, ut), qui, 
244 

Distance, acc., 314 

Distributive, numerals, 100; pro- 
nouns, see quisque and uterque 

dit, compar., 97 

domus, abl. of, 320, a; loc., 345; 
acc., 315, a; decl.,60; gender, 61, a 

donec, with indic., 371; with subj., 
374 

d6n6, with dat. or abl., 269 

Double consonants, 7; s and z, 8; 
double questions, 348; double ac- 
cusatives, 308, 316; double datives, 
303, a; double comparatives, 245 

Doubting, verbs of; potential subj., 
252; deliberative question, 348; 
subst. clause with quin, 366; ef. 
382, b 

dic, imperative, 202 
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dum, 371; with indic., 371-373; with 
subj., 374; in proviso clauses, 375 

duo, decl., 99 

Duration, acc., 314; abl., 322 

Duty, expressed by indic., 251; by 
periphrastic, 199, b, 382, d 

dux, decl., 51 


é, prep.; see ex; adv. ending, 95, a 

ecquis, 112 

Editorial ‘‘we,” 243, a 

Effecting, acc. of, 307; verbs of: with 
perf. part., 275; with result clause, 
365 

eged, abl. with, 340 

ego, decl., 103; omission, 247; for 
emphasis and contrast, 247 

ei, diphthong, 5 

Elision, 398, 402 

Ellipsis, 421 

Emotion, verbs of with gen., 289; 
with inf., 260; with quod and indic. 
or sub}., 358; see exclamation 

Emphasis, see figures of speech, 106, 
b, c, and 247 

Enallage, 422 

Enclitics, 27; —que, 27; ~—met, 106, 
b; -pte, 106,c; -ce, 107, 3, 5, 4, a; 
—nam, 112; -cum, 321, a; —ve, 27; 
—ne, 27, 347, a 

Endings (regular), of nouns, 32; of 
infinitives and participles, 117, 3; 
see declensions and conjugations 

Endings (irregular), gen. sing. in 4i, 
34, b; gen., dat. sing. é for ei in 
fifth decl., 63; gen. pl. um, 34, 8, 
37, d; acc. pl. is, 56, d, 83, b; gen. 
sing. Ius, 74; gen. pl. ium, 77, 81, 
3, 55, c; abl. sing. i, 55, d, 77, 81, 
1; nom. and acc. pl. ia, 55, d, 81, 
2; dat., abl. pl. Abus, 34, c; acc. 
im, 56, a; gen. pl. 6n, 65, a; acc. 
sing. in, 68; Asti, drunt, ére, etc., 
204 

English pronunciation of Latin words, 
28 

Envy, verbs of with dat., 297 

e6, see is, ea, id 

e6, conj., 207-213; compounds of, 
213, a; iri in fut. pass. inf., 117, 2, 
213, b 

er, nom. ending, 37, 74, 77 

ére for érunt, 204, 4; ere for eris, 
204, 4 


esse, see Sum 

Esteeming, verbs of, double acc., 316; 
abl. with dignor, 337, a 

Ethical dative, 300 

etsi, etiamsi, in concessive clauses, 
384 

eu, diphthong, 5 

Kuphemism, 423 

Euphony, 424; in verb stems, 128, 6 

ex (@), prep. with abl., 339; place 
whence, 320; origin, 323; accord- 
ance, 326; materia], 324 

Exchanging, verbs of with abl., 336 

Exclamations, subj., 253; imp., 255- 
256; inf., 262; acc., 318; voc., 
344; fut. ind. in asseverations, 351, 
3, 6; apostrophe, 417 

Exhortations, subj., 254; imp., 255; 
ut clause, 360 

Extent of space and time, acc., 314 


fac, imp. of facid, 202 

facilis, decl. like omnis, 77; compar., 
89, e 

faci6, con). like capid, 163; imp. fac, 
202; two accusatives, 316, a; facid 
ut (né), 365; pass. of, 227; com- 
pounds of, 229 

fagus, gender, 38, a 

fateor, conj., 191-198 

Favor, verbs of with dat., 297 

Fearing, clauses with né or ut, 363 

Feeling, verbs of with gen., 289-290; 
with quod and indic. or subj., 358 

Feet, in verse, 392; fifth foot, 395 

fel, decl., 41, b 

felix, decl., 82; compar., 87 

¥eminine, first decl. (mostly), 35; 
second decl.: cities, islands, trees, 
and a few others, 38, a; third decl., 
nouns in do, g6, id, 44; i stems in 
és, 57; some i stems in is, 57; all 
other i stems, 57; mutes in s, 54; 
fourth decl., a few in us, 61, a; 
fifth decl., all but diés and meri- 
diés, 64 

fer, imp. of ferd, 202 

ferd, con)., 214-225; imp., 202 

fidd, semi-deponent, 205; with dat., 
297 

Fifth declension, 62-64 

Figures of Speech, 411-447 

filia, decl., 34, c 

filius, decl., 37, a, b 
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Final clauses, 359-360 

fio, conj., 228; compounds, 229; pass. 
of faci6, 227 

First conjugation, 129-141; depo- 
nents, 183-190 

First declension, 34-35 

Fitness, adjectives of, with dat., 304; 
of gerund(ive), 267 

fore (futirus esse), 121; fore ut in 
ind. disc., 263, a; cf. 382, a 

Forgetting, verbs of, with gen., 288; 
acc., 288, a; complementary inf,, 
259 

Forms, 29-275; see nouns, verbs, etc. 

Fourth conjugation, 172-181; de- 
ponents, 191-198 

Fourth declension, 58-61 

Freedom, adjectives and verbs with 

~ abl., 340; adjectives and verbs 
with gen., 287 

frétus, with abl., 337 

frigi, compar., 92 

fruor, with abl., 342 

fui, see sum 

Fullness, expressions of, with gen., 
287; with abl., 337 

fungor, with abl., 342 - 

Future perfect tense, 351, 6; in con- 
ditions, 380; in temporal clauses, 
370; like perf. subj., 128, 5 

Future tense, 251, 3; specific and 
universal, 351, 3; as imperative, 
351, 3, a; asseverative, 351, 3, b; 
part. expressing purpose, 274; con- 
ditions, 380-381 ; formation of pass. 
inf., 117, 2, 213, b; expressed by 
fore ut, 263, a; use of periphrastic, 
199, a; in subj., 354 


g, stems in, 51; changes to c before t, 
128, 6 

Gender, rules of , 35, 38, 42, 48, 54, 57, 
61, 64; attraction of pronouns, 240, 
a; and see masculine, feminine and 
neuter; of pred. complement, 239, 6 

Genitive, defined, 30; ai for ae, 34, b; 
um for érum, 37, d; um and ium, 
53, 55, c, 56, c, 77, 81, 3; é for ei, 
63; ius, 73-74; poss. adj. as gen., 
249; two forms for pers. pronouns, 
247, a 

Genitive, Syntax: material, 280; ap- 
pos., 261; explanatory, 282; poss., 
283; subj., 284; obj., 284; quality, 


285; part., 286; pred., 285, a; 
with adjectives, 287; with verbs, 
287-291; value, 292; with interest 
and réfert, 293; respect, 294; geni- 
tive of gerund(ive), 266 

genius, decl., 37, b 

genii, decl., 59 

genus, decl., 47 

Gerund(ive), 117, 3, 203; for forma- 
tion see verbs, conj. of, uses of, 
266-269; with dat. of agent, 302; 
in undus, 203; see periphrastic; of 
dep. verbs, 182 

Giving, verbs of, with gerundive, 
268, a 

gracilis, decl., 77; compar., 89, a 

Greek accusative, 309, 311 

Greek nouns, decl., 65-69 

Guilt, expressions of, with gen., 287— 
291 


h, never makes position, 15; vowels 
short before, 20; elision before, 
398; hiatus before, 399 

habed, conjug., 142-150 

Having, verbs of with gerundive, 
268, a; verbs of with perf. part., 
275 

Helping, verbs of with dat., 297 

Hendiadys, 425 

hérds, decl., 68 

Hesitation, clauses of, 363, 366 

Hexameter, 391-397 

Hiatus, 399; semi-hiatus, 400 

hic, decl., 107; pronounced hice, 
107, 3, ¢ 

Himself, ipse, 108; sé, 106, 248 

Hindering, clauses with né, quin or 
quominus, 361-362 

Historical inf., 257; with sub}. nom., 
277; pres., 351, 1, a; with second- 
ary sequence, 353, b, 1 (a) 

hom, decl., 43 

Hortatory subjunctive, 254 

humus, loc. of, 345; gender, 38, a 

Hypallage, 426 

Hyperbaton, 427 

Hyperbole, 428 

Hypermeter, 402 

Hysteron Proteron, 429 


i, vowel, 4; semi-vowel (consonantal), 
6, a, 401; after j, 6, 6, c; i stems, 
55, 76; changed to e in i6 verbs, 


ee pe, EE er 
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161, 206, 1; i and wu in dat., abl. 
pl., 58, ¢ 

i, imperative of e6, 209; voc. ending, 
37. 6; abl. ending, 55, d, 77, 81, 1; 
loc. ending, 37, c; pres. pass. inf. 
ending, 117, 3; nom. pl. of is, ea, 
id, 307 

ia, nom. and acc. pl. ending, 55, d, 
81, 2 

Ictus, in verse, 392, 394, 404 

Ideal conditions, 361 

idem, decl., 107 

id6neus, with dat. of purpose, 303; 
gerund, 267; with rel. clause, 389 

idis, decl., 59; gender, 61, a 

ignis, decl., 56, b 

ii, or i in gen., 37, a; ii for ei, 107; 
ii perfect of ed, 207; in compounds, 
213, 4 

iis, for eis, 107 

ille, decl., 107 

im, acc. ending, 56, a 

Imperative, 115, 4; for formation 
see under verbs, conjugation of; 
irregular imperatives, 202; pres. 
and fut. 255; neg. 256; fut. ind. 
as imp., 351, 3, a; in ind. disc., 
390, b 

Imperfect tense, 351, a; of possum, 
etc., for pluperf., 251, 382, d; 
conative, 35), 2, a; descriptive, 
351, 2, b; in temp. clauses, 368, a, 
371; in conditions, 380, 382, d; 
sequence of tenses, 353; formation 
of impf. subj., 128, 2 

imperé6, with dat., 297; with subst. 
vol. clause, 360 

Impersonal verbs, forms of e6, 213, b; 
with gen., 290; impers. construc- 
tions, 258, 366 

Implied indirect discourse, 357-358; 
cf. 248, b, 390. 

in, acc. ending, 68 

in, prep. with acc., 315; prep. with 
abl., 319; verbs compounded with, 
298 

Inclination, adjectives of, with dat., 
304; expressions of, 251-254; ad- 
jectives of, for adverbs, 250 

Indefinite antecedent, 389; pronouns, 
113 

Indicative, 115, 4; to denote pos- 
sibility, 251, 382, d; in deliberative 
questions, 348, a; with quod in 


explanatory clauses, 356; in causal 
clauses, 357-358; in ternporal 
clauses, 368-373, 377; present with 
dum, 372; simple (more vivid) 
conditions, 380; in unreal condi- 
tions, 382, d; in concessive clauses, 
384 

Indirect command, 390 

Indirect discourse, 263, 390; sub- 
ordinate clauses in, 355; conditions 
in, 382, a; implied, 357-358; ef. 
248, b; commands in, 390, b; tense 
of inf. in, 263 

Indirect object, 295 

Indirect questions, 349; cf. 353, a; 
use of periphrastic in, 354 

Infinitive, formation, 117, 2-3; of 
deponents, 182; contraction of 
perf., 204; see also conjugations 

Infinitive, Syntax: with adjectives, 
265; cf. 258; pred. nom. with, 
317, a; complementary, 259; pur- 
pose, 261; exclamatory, 262; as 
subject, 258; hist., 257, 277; subj. 
acc., 317; in ind. disc., 263, 390, 
b; for ut-clause, 360, a; with jubeé, 
360, 6; with nouns, 264; as obj., 
260 

Inflection, 29-235; 
conjugation, etc. 

Informal indirect discourse, 367, 358; 
cf. 248, b 

Instrumental ablative, 531; of ger- 
und(ive), 269 

Intensive suffixes, 106, b, c; pronoun, 
108; cf. 248 

inter, prep. with acc., 312; verbs 
compounded with, 298 

interest with gen. of person, 293; 
with abl. of poss. adj., 293, a 

Interjections, 318, 344 

Interrogative pronouns and adjec- 
tives, 111-112; sentences, 347 

Intransitive verbs with dat., 297; 
with cognate acc., 313 

id, gender of nouns in, 44; verbs in, 
162 

ipse, decl., 108; for use cf. 248 

iri, in fut. pass. inf., 213, b 

Irony, 430 

Irregular verbs, conj., 206-235 

is, acc. pl. ending, 56, d 

is, ea, id, decl., 107; as pers. pron. of 
third person, 105, b 


see declension, 
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Islands, names of, gender, 38, a; acc., 
315, a; abl., 320, a; loc., 345 

isse, syncopated form, 204 

iste, decl., 107, 4 

Iterative imperfect, 351, 2 

ium, gen. pl. ending, 55, c, 77, 81, 3; 
decl. of words in, 37, 6 

ius ending, declension of words in, 37, 
b; gen. sing. ending, 74; see also 
declension of pronouns 


j, the letter, 6, a, b, c 

jacid, conj., 161, 227-229; com- 
pounds, 6, c, 229; pass. of, 227-229 

jam, with pres. indic., 351, b 

jubed, with inf., 360, b 

Jussive subjunctive, 254 


Knowing, verbs of, see indirect dis- 
course 

Knowledge, adjectives of with gen., 
287; udjectives of as adverbs, 250 


1, nouns in, 56; stems in, 41, b; in 
common syllables, 17-18 

lac, decl., 52, a 

laetus, with abl., 337 

Leaving, verbs of with gerundive, 
268, a 

Length, of vowels, 20-23; of syllables, 
14-19, 396, 407 

Less vivid, conditions, 381 

Letters, of alphabet, 1-8 

liber, noun, 36, a 

liber, adjective, decl. like miser, 71; 
with abl. of separation, 340, a 

Likeness, adjectives of with dat., 304 

Liquids, in common syllables, 17; 
stems in, 41-46 

Litotes, 431 

Locative, defined, 30; first decl., 34, 
a; second decl., 37, c; of domus, 
60; use, 345; loc. gen., 294 

Logical, constructions, sing. coll. sub). 
with pl. verb, 236, a, 444; copula 
agrees with pred. noun, 236, c; 
pron. attracted to gender of pred., 
240, a; reflex. referring to logical 
subj., 248, a; logical conditions, 280 


m, final syllable in, 398 

magis, compar., 97; in double com- 
parisons, 245 

magnus, compar. of, 92 


Making, verbs of, two accusatives, 
316, a; gerundive, 268, a; perfect 
part., 275 

male, compar., 97 

mal6, conj., 230; see comparison 

malus, compar., 92 

Manner, abl. of, 328; gerund(ive), 
269; implied in part., 273 

manus, decl., 59; gender, 61, a 

mare, decl., 56 

Masculine, first decl., referring to 
males, 35; second decl. in us or r 
(mostly), 38; third decl. stems in 
1, 42; nouns in 6, except dé, gé, 
and i6, 44; nouns in is (eris) and 
és (6ris), 48; some i stems in is, 
57; nouns in er and or, 46; fourth 
decl. in us (mostly), 61; fifth decl. 
only diés and meridiés, 64 

Material, expressed by gen., 280; by 
abl., 324 

Means, abl. of, 331; with gerund (ive), 
269 

Measure, abl. of, 334 

medius, used partitively, 246 

mel, decl., 41 

melior, see bonus 

memini, with gen., 288; with acc., 
288, a 

memor, with gen., 287 

~men, suffix, 44, 2 

—met, enclitic, 106, b 

Metaphor, 432 

Meter, 391-410 

Metonymy, 433 

Metrical scheme, of the hexameter, 
394 

meus, form, 103, a; as gen. of ego, 
249 

mi, voc. of meus, 103, a; short for 
mihi 

Middle voice, 115, a; with obj. acc., 
309, a 

mihi, see ego 

miles, decl. like comes, 52 

mille, numeral, 99 

minus, compar., 97; in double com- 
parisons, 245 

miser, decl., 71 

misereor, with gen., 289 

miseret, with gen. and acc., 290 

Modesty, pl. of, 243, a; subjunctive 
of, 252 

modo, in proviso clauses, 375 
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Monosyllabic, nouns of third decl., 53 

Mood, 115, 4: for forms see verbs; 
for uses see indic., subj., etc. 

More vivid conditions, 380 

moror, con)., 183-190 

Motion, end of, with dat., 306; with 
acc., 315 

movi, contracted forms of, 204, 3 

multus, compar., 92 

munus, decl. like genus, 47 

Mute stems, decl., 49-54 


n, stems in, 43 

-nam, enclitic, 27, 112 

Names of towns and islands, abl., 
320, a; loc., 345; acc., 315, a 

Naming, verbs of, with two accusa- 
tives, 316, a 

natus, with abl. of origin, 323 

navis, decl., 56, a 

—ne, enclitic, 27; in questions, 347, a 

né, in prohibitions, 253, 256, a; in 
purpose clauses, 359; with verbs 
of hindering, refusing, etc., 361; 
with verbs of fearing, 363; result, 
365; omitted after cavé, 256 

Nearness, adjectives of with dat., 304 

Necessity, indic., 251, 382, d; pass. 
periphrastic, 199, b; 382, d; see 
command 

Negative, answer expected, 347, c; 
double neg., 431; purpose clause, 
359; clause of fearing, 363; result 
clause, 364; see prohibitions 

ném6, missing forms supplied by 
nillus, 114; némé est qui, 364, a 

néquam, comparison of, 92 

Neuter, adjectives with inf., 258; 
complement with subjects of differ- 
ent genders, 239, 6 

Neuter, pronom. adj., 114; decl., 74 

Neuter, second decl. in um and a few 
in us, 38; third decl. stems in Hl, 
42; nouns in en, 44, 2; nouns in 
ar, ur, 46, 2; i stems in e, al, ar, 57, 
b; nouns in us (eris), is (iris), 48, 
2; fourth decl. in u, 61 . 

nf, vowels long before, 23 

nihil, forms of, 114 

nimis, compar., 95, 6 

No, questions expecting answer, 347, c 

noéli(te), in prohibitions, 256 

nél6, conj., 230 

Nominative, defined, 30; like acc. 


and voc. pl. in third, fourth, and 
fifth declensions, 33, 6; like acc. 
and voc. in all neuters; in a, 34; 
in us (os), um, er and ir, 36; in ], 
41; in 6 and en, 43; in or and er, 
45; in us, 47; in s, 50-51; in és, 
52; in is, e, al, 56; in us, a, 59; in 
és, 62 

Nominative case, 30; as subj., 276; 
with hist. inf., 277; as subjective 
complement, 278, 279; of gerund 
supplied by inf., 258; agreement of 
verb with, 236; double nom., 239, 
241 

ndnne, for affirmative answer, 347, b 

nos, see ego; pl. for sing., 243; nom. 
emphatic, 247 

nostri, nostrum, 247, a 

Nouns: decl., 31-69; appos., 241; 
pred., 240, 278-279, 317, a; with 
infinitives, 264; and see gender 

novi, contracted forms of, 204, 3; 
perf. with pres. meaning, 204, 3, 
354 

nox, decl., 53; quantity of vowel, 19 

ns, vowels long before, 23 

nt, vowels short before, 21 

nillus and némé6, 114; decl., 74 

num, for negative answer, 347, c; 
in questions, 347, c 

Number, 29; pl. for sing., 243, 236, a, 
444; and see agreement of pred. 
attribute, 239 

Numerals, 98-101 


6, nouns in, 43; gender of nouns in, 44 

O, inter}. with voc., 344 

ob, prep. with acc., 312; verbs com- 
pounded with, 298 

Obeying, verbs of, with dat., 297 

Object, direct, 307; ind., 295; clauses, 
360-363, 365; inf. as obj., 260 

Objective genitive, 284; of pers. pre- 
nouns, 247, a; objective comple- 
ment, 317, a 

Obligation, indic., 251, 382, d; peri- 
phrastic, 199, 6, 382, d; subj., 253; 
see command . 

obliviscor, gen., 288; acc., 288, a 

obsum, 123; dat. with, 298 

Occasion, expressed by part., 273 

ddisse, see 204, 3 

oe, diphthong, 5 

Oedipus, decl., 69 
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Omission, of pers. pron., 247 

omnis, decl., 77 

on, 6n, Greek endings, 65, a, 67, 68, 69 

Onomatopoeia, 434 

oportet, 251, 382, d 

Optative, subjunctive, 253 

opus est, with abl., 341 

é6ratid obliqua, see indirect discourse 

Ordinal numerals, 98, a 

Origin, «bl. of, 323 

orior, conj., 206 

6rd, constr. of verbs depending on, 
360 

Orpheus, decl., 69 

Os, nom. sing. of second decl., 36, a, b; 
Greek nominatives in 67, 69 

Oxymoron, 435 


p, represents changed b before s and t, 
128, 6; stems in, 50 

paenitet, with gen. and acc., 290 

Panthis, decl., 67 

par, with gen., 287; with dat., 304; 
with dat. of gerund(ive), 267 

Paraleipsis, 436 

Participles, formation, 117, 3; com- 
par., 90; of deponents, 182, 205; 
tenses of, 272-275; gerundive, 266— 
269; periphrastic, 199; decl. of 
pres., 82 

Partitive genitive, 286; of pers. pro- 
nouns, 247, a 

parvi, gen. of value, 292 

parvus, compar., 92 

Passive voice, 115, a; formation of 
perf. system, 116, 3; constr. with 
verbs of saying, 279; pass. peri- 
phrastic, 199, b, cf. 382, d; gerund- 
ive constructions, 267, 268; middle 
and reflex. use, 309; perf. pass. sys- 
tem, 116, 3; fut. pass. inf., 117, 2, 
213, 6; with dat. of agent, 302 

Past perfect, see pluperfect: 

patior, con}., 191-198 

pelagus, gender of, 38, a 

Penalty, gender of, 38, a 

penes, prep. with acc., 312 

Penult, 25, a 

per, prep. with acc., 312 

Perception, verbs of, with part., 273; 
see indirect discourse 

Perfect tense, 351, 4; pres. state, 351, 
4, a; past act, 351, 4, b; temp. 
clauses, 365, 370, 376; perf. subj. 


both primary and secondary inf. in 
ind. disc., 263; participle, 275; in 
conditions, 381, 353, b, 1, b; in ind. 
disc., 382, a, b; contracted perfects, 
204 

Periphrastic conjugation, 199-201; as 
fut. sub}., 354; conditions in ind. 
disc., 382, a; in contrary to fact 
apodosis, 382, d; in ind. questions, 
354; with dat. of agent, 302 

Person, agreement of verb, 236; 
agreement of rel. pron., 242; for 
forms see conjugations - 

Personal construction, of pass. with 
inf., 279 

Personal pronouns, forms, 103; omis- 
sion, 247; as part. gen., 247, a; in 
appos. to poss. adjectives, 249 

Personification, 437 

Persuading, verbs of with dat., 297 

pés, decl., 52 

piget, with acc. and gen., 290 

Pity, verbs of, with gen. and acc., 290 

Place whither, 315, 306; where, 319; 
whence, 320; extent, 314 

Pleasing, verbs of, with dat., 297 

Plenty, expressions of, with gen., 287 

plénus, gen. with, 287; abl. with, 337 

Pleonasm, 438 

Pluperfect, 351, 5; inte in time 
clauses, 370; subj. in unreal con- 
ditions, 362; secondary sequence 
in ind. disc. 353, 382, a, b; in cum 
descriptive clauses, 378 

Plural, see number, agreement, etc.; 
poetic, 243, 444; editorial, 243, a 

plis, compar., 92, 97 

Polysyndeton, 439 

Possession, gen., 283; dat., 299 

Possessive adjectives (pronouns), 
forms, 103-106; used as gen. of 
pron., 249 

Possibility, indic., 251, 382, d; subj., 
252, cf. 386; periphrastic, 382, d; 
in causal clauses, 357-358; with 
antequam and priusquam, 376, a; 
in conditions, 381; in relative 
clauses, 389 

possum, con)., 125; to express possi- 
bility, 251, 382, d; in apodosis, 
382, d 

post, prep. with acc., 312; verbs com< 
pounded with, 298, 308 

postquam, with indic., 368 
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Potential, indic., 251; subj., 252; see 
possibility 

potior, with abl., 342 

Power, adjectives of, with gen., 287; 
nouns of, with inf., 264 

prae, prep. with abl., 339 

Predicate adjective, 239, 279; pred. 
noun, 236, c, 240, 317, a, 278; pred. 
acc., 317, a, 279; pred. acc. be- 
comes pred. noun in pass., 279; 
pred. noun with inf., 317, a; pred. 
use of participles, 273, 275; pred. 
gen., 285, a; of gerund(ive), 266; 
pred. adj. with inf., 258; pred. with 
pass. verbs of saying, etc., 279; 
pred. dat., 303, a; see agreement 

Prepositions, with acc., 312; with 
abl., 339; omitted, 315, a, 6; 319, b, 
320, a, b, 340; cum appended to 
certain words, 321, a; assimilation, 
cf. 123, compounds of with dat., 
298; with acc., 308 

Present tense, 351; specific and uni- 
versal, 351, 1; hist., 351, 1, a; 
with jam as perf., 351, 1,6; conative 
(as fut.), 351, 1, c; part., 272; 
decl., 82; indic. with dum, 372; 
inf. in ind. disc., 263 

Preterition, 436 

Preventing, verbs of, with né, qué- 
minus, quin, 361-362; with abl. of 
separation, 340 

Price, abl. of, 336; gen. of, 292 

Primary tenses, 352, a; sequence of 
tenses, 353 

primus, beginning of, 246 

princeps, decl., 50 

Principal parts, 126 

priusquam, with indic., 376; with 
subj., 376, a 

pr6, prep. with abl., 329; prd ut, 
quam pro, 244, cf. 383; interj., 318 

Prohibitions, subj., 253; imp., 256; 
obj. clauses (volitive), 360; hinder- 
ing, 361-362; in ind. disc., 390, b 

Prolepsis, 440 

Pronouns, 102-114; pers., 103-106; 
omitted, 247; reflex., 106; use of, 
248; dem., 107; attraction of, 240, 
a; intensive, 108; rel., 109--110; 
general relatives, 110; agreement 
of relatives. 242; relative clauses, 
385-389; interrog., 111-112; ad)j., 
111, a; pronom. adjectives, 73-74, 


114; see poss.; indef., 113; dis- 
tributive, see quisque and uterque 
as part. gen., 247, a; in appos. to 
poss. adj., 249 

Pronunciation, Latin, 4-8; of Latin 
words in English, 28; of i and u as 
consonants, 401 

Prosody, 391-410 

présum, conj., 124 

Protasis, 380; see conditions 

Proviso clauses, vol. subj., 254; with 
dum (modo), 375 

proximus, with dat., 304 

—pte, enclitic, 106, c 

pudet, with gen. and acc., 290 

puer, decl., 37 

pulcher, decl., 71; compar., 88 

pulchré, compar., 97 

Purpose, inf., 261; gerund(ive), 268; 
fut. part., 274; ut and né with 
subj., 359; rel. clause of, 388; 
supine in um, 270; dat. of, 303 


qu, pronunciation, 6; counts as single 
consonant, 15; becomes x with s, 
128, 6 

Quality, gen., 285; abl., 330; two 
qualities compared, 245 

quam, omission of in compar., 327; 
quam pro, quam ut, quam qui, 244; 
quam si, 383; with two positives, 
245; with two comparatives, 245; 
antequam and priusquam sepa- 
rated, 376, a 

quamquam, with indic in concessive 
clauses, 384 

quamvis, with subj. in concessive 
clauses, 384 

quand6, in causal clauses, 357 

quanti, gen. of value, 292 

Quantity, of vowels, 20-24; of sylla~- 
bles, 14-19; in verse, 392-397, 404, 
407; numerals, 99-101 

quasi, in clauses of comparison, 383 

—que, enclitic, 27 

Questions, 347; deliberative, 348; 
ind., 349, 354; exclamatory, 262 

qui, decl., 109; abl. form qui, 109, 
d; = ut is, 389; see relative 

quia, in causal clauses, 357 

quicumque, general relative, 110 

quin, after verbs of hindering, refus- 
ing, etc., 362; after neg. expres 
sions of doubt, 366 


92 INDEX 


quis, interrog., decl., 111; indef., 113 

quis, dat., abl. pl. of qui, 109, c 

quisque, use with reflex., 248 

quisquis, general rel., 110 

quoad, with indic., 371; with subj., 
374 

quou, rel. pron., 109; with indic. in 
explanatory clauses, 356; with 
indic. and subj. in causal clauses, 
357-358; in ind. disc. 355 

quéminus, after verbs of hindering, 
refusing, etc., 361-362 

quoniam, in causal clauses, 357 

quot, numeral adv., 98 

quotiéns, numeral adv., 101; in temp. 
clauses, 320 

quum = cum 


t, for s between two vowels, 47; 
stems in r, 45; nouns in r, 36, a, 
37; adjectives in r, 71, 74, 76, 77, 
91; see liquids 

re, for ris, 204, 4 

Reading of verse, 405-408 

Reference, dat. of, 301, 303, a; gen., 
294; acc., 311; abl., 325 

réfert, witl: zen. of person, 293; with 
abl. of poss. adj., 293, a 

Reflexive pronouns, forms, 103-106; 
use, 248 

Refusing, verbs of, 361-362 

Regarding, two accusatives with 
verbs of, 316, a; constr. with pass. 
verbs of, 279 

Relative clauses, 385; explanatory, 
386; dependent, 387; purpose, 
388; result, 364, a; char., 389 

Relative pronouns, decl. 109; agree- 
ment, 242; in comparison, 244 

reliquus, partitive use = rest of, 246 

Remembering, verbs of, with gen., 
288; acc., 288, a 

Removing, verbs of, with abl., 340 

Repeated action, impf., indic., 351, 2; 
in temp. clauses, 369-370;  se- 
quence of tenses, 353 

rés, decl., 63 

Resisting, verbs of, with dat., 297; 
with né, quin, quéminus, 361, 362 

Resolving, verbs of, complementary 
inf., 259; subst. vol. clause with, 
360 

Respect, abl. of, 325; acc. of, 311 

Restricted, rel. clause, 387 


Result clauses, 364; rel. clause of, 
364, a; sequence of tenses, 353° 
explanatory clause of, 367 

réte, decl., 56, b 

Rhotacism, 47 

Rhythm of Latin verse, 407 

ri, adjective stems in, 76, a 

rogé, two accusatives, 316; inf. with 
360; ut (volitive) clause, 360 

Route, abl. of, 338 

rus, decl. and gender, 48, 2; acc., 315, 
a; abl., 320, a; loc., 345 


s, changed to r between vowels, 47; 
change of mutes before s in verb 
stems, 128, 6; stems in s, 47; nom. 
ending, 32 

saepe, compar., 97 

satis, with gen., 286; compar., 97 

Saying, verbs of, ind. disc., 390, 263; 
constr. with pass., 279 

Scansion, 404 

scit6, fut. used as pres. imperative, 
202 

sé, reflex. pron., 106, 248 

Second conjugation, principal parts, 
126; forms, 142-150; deponents, 
191-198 

Second declension, 36-38 

Secondary object, 308, 316; tenses, 
352, b, 353 

secundum, prep. with acc., 312 

Selling, verbs of with gen., 292; with 
abl., 336 

Semi-hiatus, 400; semi-deponents, 
205; semi-vowels, 6, a, b, c; 401 

senex, decl., 56, c 

Separation, dat. of, 305; abl. of, 340 

Sequence of Tenses, 353; conditions 
in ind. disc., 381, a; suppositions 
in ind. disc., 383, a; for examples 
see 358, 360, 363, 374, 390, b 

sequor, conj., 191-198 

Service, dat. of, 303; dat. with ad- 
jectives of, 304 

Serving, dat. with verbs of, 297 

Sharing, adjectives of with gen., 287 

si, conditions, 380-382; suppositions, 
383; ut si, ac si, quam si, 383 

Simile, 441 

similis, with gen., 287; with dat., 304 

simul ac (atque), with indic., 368 

Singular, with pl. verb, 236, 444; see 
number, agreement, etc. 
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singulus, distributive num., 100 

Situation, participle, 273; cum de- 
scriptive, 378; dum with pres. ind., 
372; rel. clause, 385; abl., 329 

soled, semi-deponent, 305; comple- 
mentary inf. with, 259 

sdlus, with rel. clause, 389 

Source, abl. of., 323 

Space, extent of with acc., 314 

Specification, with gen., 294; abl., 
325; abl. of supine, 271; acc., 311 

Spelling, j and v, 6, a, b, c 

Spondee, 392; spondaic verse, 395 

Stem of nouns, 31, 34, 36, 39-40, 58, 
62; of adjectives, 71, 75-76, 78-81; 
stems in i, 55, 76; of verbs, 116, 
126-128 

sub, prep. with acc., 312; compounds 
of with dat., 298; with acc., 308 

Subject, 276; agreement of verb with, 
236; coll., 236, a, 444; two sub- 
jects, 236, b; subject of different 
persons, 239, a; omitted pers. pro- 
nouns, 247; impers. verbs, cf. 240; 
indef. second person, cf. 252; imp., 
255; of hist. inf., 257; subj. acc., 
260, 317; exclamatory inf., 262; 
ind. disc., 263, 390; inf. as subj., 
258 

Subjective genitive, 284; poss. adj. 
as, 249 

Subjunctive, 115, 4; potential, 252; 
opt., 253; vol., 254, 360; in causal 
clauses, 357-358, 379; in purpose 
clauses, 359; with verbs of hin- 
dering, refusing, etc., 361-362; in 
ideal and unreal conditions, 381- 
382; comparisons with ut si, quasi, 
etc., 383; double comparisons with 
quam si, quam ut, 244; cum de- 
scriptive, 378; concessive clauses 
with cum, 379; with etsi and quam- 
vis, 384; rel. clauses of attrac- 
tion, 387; purpose, 388; char., 389; 
result, 364, a; deliberative ques- 
tions, 343; ind. questions, 349, 354; 
temp. clauses of anticipation, 374, 
376, a; result clauses, 364-367; 
with verbs of fearing, 363; prohi- 
bitions, 256; of modesty, cf. 252; 
proviso, 375; subordinate clauses 
in ind. disc., 357, 358, cf. 248, b; 
tenses of, 353 

subordinate clauses, sequence of 


tenses, 353; in ind. disc., 390 b, ¢; 
see temporal, result, conditional, 
etc. 

Substantive (volitive) clauses of de- 
sire, 360; hindering, 361-362; fear- 
ing, 363; result, 365-367; conditions 
in, 382, b; quod with indic., 356 

Suffixes, see enclitics, endings 

sul, decl., 106; use, 248 

sum, conj., 118; compounds of, 123; 
fut. inf. with ut in ind. disc., 263, a; 
agreement with pred. noun, 236, c; 
with dat. of poss., 299; sunt qui, 
389; simple sentence with, 278 

summus, top of, partitive, 246 

super, prep. with acc., 312; in com- 
position with dat., 298; with acc., 
308 

Superlative, 85, 88, 89, a; used 
partitively as noun, 246 

Supine, for forms see conjugations; 
uses, 270-271 

Suppositions with ut si, quasi, velut, 
etc., 383 

suus, forms, 106, a; uses, 248 

syllaba anceps, 393 

Syllables, division of, 9-13, 18; 
named, 25, a; final syllable of 
hexameter line, 393; long sylla- 
ble shortened, 400; short syllable 
lengthened, 394, a; first syllable 
of each foot long, 394; long and 
short syllables, 14-19, 396; two 
syllables united, 403 

Synapheia, 402 

Synchysis, 442 

Synecdoche, 443 

Synesis, 444 

Synizesis, 403 

Syntax, 236-390 


t, assimilated before s, 128, 6, 125; 
stems ending in, 52 

taedet, with gen. and acc., 290 

tametsi, in concessive clauses, 384 

tamquam (si), in clauses of compari- 
son, 383; simile, 441 

tanti, gen. of value, 292 

Teaching, verbs of, two accusatives, 
316 

Temporal clauses, 368-377; of action 
prior to the main verb, 368, 370; 
of action contemporaneous with 
the main verb, 369, 371-373, 377; 
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of action later than the main verb, 
374-376; abl. abs., 343, a 

Tenses, 115, 3; formation of, 127; 
pres., impf., etc. and verbs of imp., 
255; of inf., 263, 390; of part., 
272; uses of, 351; primary and 
secondary, 352; sequence of, 353 

—ter, adv. suffix, 95, c 

ter, num. adv., 101 

Terminations, of nouns, 32; of verbs, 
127-128; of infinitives and parti- 
ciples, 117; see endings, enclitics, 
declension, conjugation, etc. 

Than, compar. of adjectives, 83-92; 
compar. of adverbs, 93~97; omis- 
sion of quam, 327; than tf, 383; 
than that, 244 

Thinking, see indirect discourse, 
constr. with pass., 279; with acc. 
and inf., cf. 317, a 

Third conjugation, principal parts, 
126; forms dicd, 151-160; capio, 
163-171; deponents: sequor, patior, 
191-198 

Third declension, stems in 1, 41-42; 
n, 43-44; r, 45-46; s, 47-48; p 
or b, 50; ¢ or g, 51; t or d, 52; i, 
55-57 

Time, from which, 320; when, within 
which, 322; till which, 315; ex- 
tent, 314; expressed by abl. abs., 


343, a; see temp. clauses; time ° 


in pronouncing syllables, 14, 408 
timed, with subj., 363 
Tmesis, 445 
too... to, two clauses compared, 244 
totus, decl., 73; all of, partitive use, 246 
Towns, names of; see cities 
Trajection, 427 
trans, prep. with acc., 312; acc. with 
compounds of, 308 
Transferred epithet, 446 
Trees, names of, gender, 38, a 
trés, decl., 99 
ta, decl., 104; omission, emphatic, 247 
tui, obj. gen., 247, a 
Two accusatives, 308, a, 316; two 
datives, 303, a 


u, sometimes pronounced like v, 6, a; 
after g, q, 6, 15; for i in super- 
latives, 85, 89, a; for e in ger- 
und (ive), 203; noun stems in u, 58; 
¢ and u in dat., abl. pl., 58, ¢ 


ubi, with indic., 368 

ubus, for ibus in dat., abl. pl., 58, ¢ 

ui, diphthong, 5 

tillus, decl., 74 

Ultima, 25, a 

um, gen. pl. ending, first decl., 34, &, 
second decl., 37. d; third decl., 53, 
a, b, c, d, 56, c, 81, 3, 82, c,d 

Understatement, 431, see potential 
subj., 252 

Undertaking, verbs of, with ace. of 
gerund (ive), 268, a 

Unreal conditions, 382 

tnus, decl., 74; tinus est qui, 389 

urbs, decl., 53 

usus est, with abl., 341 

ut clauses: fearing, 363; fore ut, 263; 
indic., 368; indirect commands. 
390, b; omitted, 256; purpose, 
359; result, 364; sequence of 
tenses, 353; ut si, 383; substan- 
tive, 360, 367; temporal, 368 

uter and uterque, decl., 74-74, b: 
compounds of uter, 114, a 

utinam, in unfulfilled wishes, 253 

ttor, with abl., 342 


v, omitted in perf. forms, 204; use of, 
6, a; as a consonant in poetry, 
401 

Value, gen. of, 292 

vannus, gender, 38, a 

~ve, enclitic, 27 

velim, vellem, subj. of modesty, 252; 
opt., 253 

velut (si), in clauses of comparison, 383; 
simile, 441 

véned, compound of e6, 213, a; see 
selling 

Verbal adjectives, in 4x with gen., 287 

Verbs, inflection of, 115; stems, 116, 
128, 6; conj., 116; principal parts, 
126; first conj., 129-141; second 
conj., 142-150; third conj., 151- 
160, dicé; 161-171, capid; fourth 
conj., 172-181; dep., 182-198; 
semi-dep., 205; periphrastic. 199- 
203, 263, a; syncopated forms, 
204; irregular, 206-235; sum, 118- 
122; principal parts, 126; general 
Tules, 128 

Verbs, uses of, agreement. 236; with 
gen., 287-291; interest and réfert, 
293; with dat., 297-298; with aol., 
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342; see names of moods and 
tenses, ind. disc., etc. 

Versification, 391-404 

véscor. with abl., 342 

vester, 104 

vestri, vestrum, 247, a 

vet6, acc. and inf. with, 360, a, 260 

vetus, decl., 82; rhotacism, 47 

videor, dat. of reference, 301; pred. 
nom., 279; complementary inf., 
259: ind. disc., 263-390 

vir, decl., 37 

vis, decl., 56, a 

Vocative, defined, 30; second decl., 
sing., 36; of words in ius, ium, 37, 
b; deus, 37, f; meus, 103, a; 
Greek nouns, 66-69; use, 344 

Voices, 115, 2, a; middle with obj. 
acc., 309, a; see active, middle, 
passive 

Volitive, subj., 254; substantive with 
ut (né) after verbs of will, desire, 
etc., 360; in ind. disc., 390, b 

vold, conj., 230; with inf., 260, 317; 
witb subj., 360; with part., 275 

vos, see til 


voster, see vester 

Vowels, long and short, 3-4, 20-24; 
long vowels marked, 3, 397; elision 
of final vowels in verse, 398; synco- 
pation, 204; synizesis, 403; long 
vowel shortened, 400 

vulgus, gender, 38, a 


Want, words of with gen., 287; witk 
abl., 340 

Way, by which, abl., 338, 328, 331 

Whole, gen. of, 286 

Wishes, inf., 260, 317; subj., 253, 
254; ind. disc., 390, b; ut (volitive) 
clause, 360 


x, nom. ending, 51, 82; in verb stems 
(c, g, qu and s), 128, 6; double 
consonant, 8; makes position, 15 


Yes, questions expecting, 347, b 
z, double consonant, 8; makes posi- 


tion, 15 
Zeugma, 447 
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WORD LISTS FOR VOCABULARY DRILL, AENEID 1-6 


There are three of these lists: 1) Words found twenty-four times or 
more in the first six books of the Aeneid; this list is printed on the 
extensible sheet at the end of the book; 2) Words found 12-23 times 
in the first six books, LIST II; 3) Words found 6-11 times in the 
first six books, LIST ITI. 


I] 


WORDS FOUND 12-23 TIMES IN AENEID 1-6 


abed go away, depart 
acer sharp, piercing 
addo give to, ADD 


aequo (make) level, EQUALIZE 


aether upper air, ETHER 
affor speak to, address 


agn6scO RECOGNIZE, understand 


ala wing 

aliquis some(one), any (one) 
alter other (of two), second 
amicus friend(ly), AMICABLE 
amittd lose, send away 
amo love, cherish 

an whether 

annus year 

antrum cave, cavern 
aperiO uncover, open 

arbor tree 

arduus steep, ARDUOUS 

ars ART, skill 

artus (noun) joint, limb 
asper rough, harsh 

aspicid look (at), behold 
ast6 stand (by, near) 
astrum star, constellation 
attollé lift (up), arouse 
audedé be eager, dare 
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aureus of gold, gold(en) 
auris EAR 

auster south(wind) 

autem moreover, however 
auxilium support, assistance 
avertd turn from, AVERT 


bis twice 


cad6 fall, die 

caecus blind, unseeing 
can6 sing (of), CHANT 
carina keel, ship 

carus dear 

causa CAUSE, reason 
cavus hollow 

céd6 yield, cEDE 

celer swift 

celsus high, lofty 
centum one hundred 
certamen contest 
certus settled, CERTAIN 
cing6d encircle, gird 

cinis ashes, CINDERS 
clarus CLEAR, famous 
cold CULTIVATE, worship 
coma hair, foliage (of a tree) 
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cond6 put together, found fortis brave, strong 
cénsid6 settle, sUBSIDE finus FUNERAL, death 
cénsist6 take position furor madness, FURY 
contra against, opposite 
cor heart gemitus groan(ing), lamentation 
corripid snatch (up) ger6 bear, accomplish 
créd6 believe, trust, CREDIT gravis heavy, GRAVE 
crinis hair (of the head) gurges whirlpool, sea 
cridélis CRUEL, pitiless 
currus chariot haere6 stick (to), ADHERE 
custés guard, CUSTODIAN haréna sand 

hér6és HERO 
deinde then, thereupon hom6é man, person 
démitté let down horre6 shudder, bristle (at) 
déser6 abandon, DESERT hortor urge, EXHORT 
dirus fearful, DIRE hospes guest, host 
doced teach hostis (public) enemy, HOSTILE 
dolor pain, grief 
dolus trick(ery), artifice ignérus IGNORANT 
dulcis sweet imag6 IMAGE, form 
dtrus hard, harsh impell6 drive, IMPEL 
dux leader, guide impleé fill (up) 

imp6n6 place on, IMPOSE 
ecce lo! behold! inanis empty, vacant 
efferé bear out, extol incend6 set on fire, excite 
effundd pour out incipid begin 
enim for, truly inde thence, thereupon 
énsis sword, steel inguam quoth, say 
equidem indeed, certainly insignis marked, distinguished, sia- 
ergé therefore, ERGO NIFICANT 
etiam also, even intereé meanwhile 
exerceé train, EXERCISE iter road, journey 
extrémus farthest, EXTREME iterum again, a second time 
faciés figure, FACE jaced lie 
fall6 deceive jact6é toss, boast 
fas divine right (law) jugum yoke, ridge 
fax torch jung6 JOIN 
ferus wild, FIERCE juvenis young, youth, JUVENILE 
fidés (good) faith, reliability, ripELITY juvd help, please 
fidus faithful, trustworthy juxta near, next to 
fig6 (trans)Frx, fasten 
flimen stream, river laevus left (hand), awkward 


forma shape, beauty late6 lie hid, be hidden 
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latus broad, wide _ opus work; necessity 
latus side, flank orbis circle, ORBIT 
laus praise, glory ord6 succession, ORDER 
lego gather, COLLECT 6r6 pray, plead 
létum death, ruin os bone 
licet it is permitted (Licrr) 
linqué leave, RELINQUISH palma Pam, blade of oar 
loquor speak, talk pando spread out, EXPAND 
licus (sacred) grove par equal 
listré cleanse, illumine parid bear 
patior permit, suffer 
maestus sad, dejected pietés loyalty, devotion, PIETY 
malus bad, evil placidus gentle, PLAcID 
manés soul(s), spirit(s), MANES pontus sea, the deep 
membrum MEMBER, limb populus PEOPLE, nation 
memor6 recall, recount porta gate, PORTAL 
ménsa table poscé6 demand, claim 
mered deserve, MERIT post after, behind 
metus fear, dread praeceps headlong, PRECIPITOUS 
misce6 MIX, mingle praemium reward, PREMIUM 
miseror pity, COMMISERATE precor PRAY, invoke 
modus measure, manner prem6 PRESs, pursue 
mdélés mass(ive structure) prior earlier, PRIOR 
ménstr6 DEMONSTRATE, show, teach pré before, for 
moénstrum omen, MONSTER prolés offspring, descendants 
mora delay, hindrance prope near(by) 
morior die pugna fight, battle 
moror delay, hinder pulcher beautiful, handsome 
mos manner, custom 
mirus wall qualis of what kind? 
mité change quam how, as, than 
quicumque whoever, whichever, what- 
nemus glade, grove ever 
nepos grandson, descendant quiéscé rest, sleep 
nimbus rainstorm, cloud quin (but) that 
nisi if not, unless quoque also, too 
néscé learn, know 
niibés (storm) cloud ramus branch, bough 
numerus NUMBER, amount rapid seize, snatch 
ratis raft, ship 
obsciirus dark, OBSCURE redd6 give back, RENDER 
6men OMEN, portent repon6 restore, bury 
(ops), opis assistance, resources respicié regard, consider 


optd choose, desire, OPT rébur oak (tree), strength 
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rump6 break, burst 
rirsus back, again 


sacerdés priest(ess) 

sacr6 devote, CONSECRATE 
saepe often 

saevus fierce, raging 
scelus wicked deed, crime 
scopulus crag, cliff 

secd cut 

secundus second, favorable 
seded sit, be settled 
senex old, aged 

signum mark, sIGN(AL) 
similis like, sIMILAR 

sine without (abdl.) 

s6l1 sun 

solum bottom, ground 
solvé loosen, release 
sonitus SOUND, noise 
s0nd SOUND, RESOUND 
soror sister 

sors lot, fate 

sparg6 scatter, DISPERSE 
spéré hope 

spés hope 

spim6 foam, SPUME 
sternd sTREW, overthrow 
subitus sudden 

superbus proud, haughty 
supero overcome, surpass 
supplex kneeling, SUPPLIANT 


taced be silent (Tacit) 
tam so 
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tamen nevertheless 
templum TEMPLE, shrine 
tempto try, ATTEMPT 
ter thrice 

tergum back, rear 
thalamus bridal chamber 
torqued twist, wind 

tot so many 

trem6 tremble, quake 
tumulus mound 

turb6 confuse, DISTURB 


unde whence 
undique from (on) all sides 


varius VARIED, VARIOUS 

vel or 

velut just as, even as 

vertex whirl, voRTEX, VERTEX 
vertd turn 

vester your(s) 

vestigium track, trace, VESTIGE 
vestis clothing, garment, VESTURE 
vetus old, ancient 

virgo maiden, girl 

viridis VERDANT, green 

virtis manliness, valor, VIRTUE 
vitta fillet, band 

volucer flying, winged; bird 
voved solemnly promise, vow 
vulnus wound 

vultus countenance, face 
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Ill 


WORDS FOUND 6-11 TIMES IN AENEID 1-6 


absum be away, be ABSENT 
accéd6 go to, ACCEDE 
accendo kindle 

accing6 gird (on) 

aciés sharp edge; battle line 
acud sharpen 

adeo (adv.) to such a degree 
aded (ub.) go to, visit 

aditus approach, access 
adytum shrine, inner sanctuary 
aeger sick, weak 

aéneus of bronze, brazen 
aequus level, EQUAL 

aér alr, fog 

aes copper, bronze 

aestas summer 

aestus boiling, tide 

aeternusS ETERNAL, everlasting 
aetherius airy, ETHEREAL 
aevum age, eternity 

agger mound, dike 
aggredior approach, attack 
agits AGITATE, drive 

albus white 

alloquor speak to, address 
almus fostering, kindly 
amboé both 

améns mad, frantic, DEMENTED 
amnis river, stream 
amplector embrace, surround 
amplus AMPLE, spacious 
animus spirit, mind 

appareO APPEAR 

aptd fit on, equip, Aabarr 
aqua water 

arce6 confine, restrain 

arcus bow, ARCH 

argentum silver; money 
arm6 ARM, equip 

arrigd raise (up), ERECT 


auctor originator, founder, AUTHOR 
auferd bear away, remove 
auspicium omen, AUSPICES 

avell6 tear away, pluck off 

avus grandfather, ancestor 

axis AXLE, AXIs, chariot 


bés bull, cow, ox; pl. cattle 
bracchium (fore)arm 
brevis short, BRIEF 


caedés killing, slaughter 

caed6 fell, kill 

caeruleus dark blue, cERULEAN 
caestus cesTus, boxing glove 
card6 pivot, hinge 

carmen song, poem 

carpo pluck 

castrum fortress; pl., camp 
cautés crag, pointed rock 

cert6 contend, fight 

cervix neck 

céterus the other(s) 

ceu just as, as if 

chorus choral dance, band 

cied move, agitate 

citus stirred up, swift 

claud6 cLosE, shut 

clipeus (round) shield 

coepi have begun 

cognomen (sur)name, COGNOMEN 
cdg6 collect, compel 

colligo coLLect, gather 

collum neck 

comitor ACCOMPANY, atiend 
committé join, entrust, perform 
compellé hail, greet 
complector embrace 

comple6 fill comPLETELY 
comp6én6 put together, arrange 


102 WORD LISTS 


concutid shake, shatter 
conjugium union, marriage 
cénscius CONSCIOUS 

consilium plan, COUNSEL, council 
cénspicié catch sight of, behold 
contends struggle, CONTEND 
contingd touch, happen (to) 
continuus unbroken, CONTINUOUS 
cénibium wedlock, marriage 
convellé tear to pieces, destroy 
convenid come together, CONVENE 
converté turn about, change 
corna horn 

coréna CROWN, wreath 

créber thick, frequent 

cruentus bloody 

cruor blood 

culmen top, summit 

cupidd desire, eagerness 

curr6é run 

curvus bent, CURVED 


daps banquet, feast 

decérus becoming, adorned 
decus beauty, glory 

déferd bear away, report 
dé(j)icl6 throw, cast (down) 
délig6 choose, SELECT 
déméns distracted, DEMENTED 
démum finally, at last 
dénsus thick, DENSE 
déscendé climb down, DESCEND 
dignus worthy (abdl.) 
digredior step away, depart 
discé learn 

discrimen crisis, risk 

diversus different, DIVERSE 
divinus pIvIN=, godlike 
dominus master, lord 

dénec until 

ductor leader, guide 


didum already, now for a long time 


duo two 


édiicd lead forth 

effor speak (out) 

effugid flee (away), escape 
égregius distinguished, uncommon 
élabor slip (out), escape 

én lo! behold! 

epulae banquet, feast 

error ERROR, mistake 

érud cast out, overthrow 

évadé go forth, EVADE 
exanimus lifeless, breathless 
excéd6 go forth, withdraw 
excipid take out, EXCEPT 
excutiéd shake (out, off) 

exigd drive out, EXACT 

exorior rise (up), appear 
expedié extricate, disentangle 
exspect6 watch for, await, EXPECT 
exstingué EXTINGUISH, destroy 
extempl6é immediately, suddenly 
exterred TERRIFY, frighten 

exué put off, strip 

exuviae spoils, armor 


facilis easy (to do), FACILE 
famés hunger, FAMINE 
famulus servant, house slave 
fastigium slope, summit 
fatalis FATED, FATAL 
fateor admit, confess 
fatigés weary, tire 

faucés jaws, gullet 

félix lucky, FELICITOUS 
fémina FEMALE, woman 
feriéd smite, strike 

fingd shape, invent 

fid6 become 

flectd bend, turn 

fled weep, (be) wail 

flétus weeping, tears 

flué FLOW 

fluvius stream, river 
foedé defile, pollute 
foedus treaty, league 
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folium leaf, FOLIAGE 

foris door 

formidé dread, apprehension 
foved foster, protect 

frang6 break, shatter 

frater brother 

fremé murmur, roar 

fretum strait of water, sea 
fréns leaf, foliage, FROND 
frons forehead, FRONT 
fristra in vain, vainly 
fulged gleam, flash 

fulmen lightning, thunderbolt 
fulvus yellow, tawny 

finis rope, cable 

furiae rage, FURY 


galea helmet 

gauded rejoice 

gelidus frosty, ice-cold, GELID 
gem6 groan, lament 

genii knee 

germanus own brother (sister) 
gignd beget, bear 

glomeré collect, assemble 
giédria GLoRy, fame 

gradior step, walk 

gradus step, pace, GRADE 
gremium lap, bosom 

gressus step, walk 


habitd occupy, INHABIT 

hasta spear 

haurié draw, drain 

herba HERB, grass 

hibernus wintry 

hiems winter; storm 

horridus rough, fearful, HoRRID 
hospitium HOSPITALITY, welcome 
humus ground 

hymenaeus HYMEN, god of marriage 


ictus blow, stroke 
ignétus unknown 


imber rain(storm) 

imménsus boundless, IMMENSE 
immitté send in, let go 

imm6tus UNMOVED, IMMOVABLE 
impius Improus, disloyal 

incéd6 PROCEED, go in(to) 
incertu8 UNCERTAIN 

inclid6 shut in, confine, INCLUDE 
incumb6 lie on, lean on 

indud put on, don 

infandus unspeakable 

infer6 bear in (against) 

infund6 pour (rush) in 
ingemin6é redouble, repeat 
ingredior step in, enter 

inimicus (personal) ENEMY, hostile 
iniquus UNEQUAL, unjust 
insequor follow, pursue 

insidiae ambush, treachery 
inséns innocent 

instauré renew, refresh, RESTORE 
instrud arrange, plan 

insula island 

intendé strain, stretch 

interior inner, INTERIOR 

intré6 go within, ENTER 

intus within 

invad6 attack, INVADE 

invenid come upon, find 

invided look on, ENvy, hate 

iste that (of yours, contemptible) 
ita so, thus 


jacié hurl, throw 

jus right, sustice, law 
juvencus bullock, heifer 
juventa youth 
juventis youth 


lacrimé shed tears, weep 
lacus LAKE 

latex fluid, liquid 

Jaurus LAUREL 

levis light, slight 
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levd lift, remove 

léx law, rule 

libd sip, pour a LIBATION 
locd place, LOCATE 
longaevus aged 

hictus grief, mourning 
lidus game; school 
lina moon 


macté sacrifiee, offer 

magister MASTER, chief 

magnanimus great-souled, MAGNANI- 
MOUS 

mandé hand over, commission 

memini REMEMBER 

memor mindful 

mergd IMMERSE, plunge 

méta boundary, goal 

metud fear, dread 

mille one thousand 

mirabilis MARVELOUS, wonderful 

miror wonder at, MARVEL at 

misered pity, COMMISERATE 

molior heap up, build 

mollis soft, gentle 

moneé advise, ADMONISH 

monumentum reminder, MONUMENT 

mortalis MORTAL 

murmur MURMUR(ING) 


nauta sailor 

nefandus unspeakable, wicked 
nefas impiety, wickedness 
nego deny, refuse 
néquiquam in vain, vainly 
niger black 

nihil nothing 

nimius excessive, too much 
nédus knot, NODE 

nibilus cloudy, misty 
nuntius messenger, message 
nympha NYMPH 


ob on account of (acc.) 


WORD 
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ob(j)icid oppose, throw in the way 

obliviscor forget 

obsided besiege, occupy 

obstipéscé be amazed, stand agape 

occurr6 run to meet, OCCUR 

offeré present, offer 

dlim once, at that time 

omnipoténs OMNIPOTENT, all powerful, 
almighty 

oner6 load, burden 

opacus dark, obscure, OPAQUE 

orior arise, begin 

ostend6é show, stretch toward 

ostentéd show, display 

éstium mouth, entrance 

ovd rejoice 


parcd spare (dat.) 

pared obey (dat.) 

pascé feed (on), PASTURE 
passim generally, everywhere 
pated lie open, extend 

patera bowl, (libation) cup 
pauci few 

pax PEACE 

pecus cattle, flock 

pellé strike, drive 

pended hang, be SUSPENDED 
penetralis inner, interior; n.pl., shrine 
penitus thoroughly, utterly 
perago finish, accomplish 
pered PERISH, be lost 

perferé bear (to the end), endure 
perficid accomplish, PERFECT 
periculum danger, PERIL 

pestis plague, PESTILENCE 
pharetra quiver for arrows 
ping6 PAINT, DEPICT, embroider 
pinguis fat, rich 

pinna feather, wing 

plausus APPLAUSE 

plénus full 

polus POLE, heavens 

pondus weight 


WORD 


porté carry 

postis (door)Post, portal 

postquam after 

potior obtain (abl.; gen.) 

praecipité throw headlong, PRECIPITATE 

praeda booty, PREY 

praestd furnish, excel 

praesum be in charge (at the head of) 

praetered besides, moreover 

prex PRAYER, entreaty 

principium beginning 

précéd6 go forward, PROCEED 

précumbé lie forward, sink (to the 
ground) 

proelium battle, fight 

prohibeé forbid, PROHIBIT 

pr6(j)icid hurl, pRoJEcT 

promitt6 send forth, PROMISE 

propinqué approach (dat.) 

proprius one’s own, peculiar 

préra PROW 

préspiciéd look forward, provide 

protinus at once, immediately 

puibés youth, men 

pulsé beat, lash 

purpureus crimson 


quamquam although, however 

quandd6 when? at some time 

quantus how great? as great as 

quatio shake 

quattuor four 

quiés rest, QUIET 

quisquam anyone 

quisque each, everyone 

quisquis whoever, whichever, 
ever 

quod because; (as for) the fact that 


what- 


rapidus swift, RAPID 
recéd6 RECEDE, withdraw 
recéns fresh, new, RECENT 
recipid take back, RECEIVE 
rectisé refuse 
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reded go back, return 
rediicé lead back 

regid REGION, district 
régiuS ROYAL, REGAL 

régné REIGN, rule 

regé rule, DIRECT 

reliquiae remnant, remains 
reor reckon, suppose 
repente suddenly 

reperio find (out) 

repet6 demand, reseek, REPEAT 
requir6 demand, REQUIRE 
residé settle (down), sink 
resolv6 untie, loose(n) 
respondeé answer, RESPOND 
retrd back(ward) 

revellé tear off 

revis6 REVISIT, come back to 
revoco call back, REVOKE 
ripa bank, shore 

rite duly, fittingly 

ruina downfall, RUIN 

ripés crag, rock 


saevid rage 

Sagitta arrow 

sal saLt, brine 

salsus SALTY, SALTED 

salus health, safety 

satis enough, sufficient 
scéptrum SCEPTER; rule 

scid know (how) 

sécerno separate 

semper always, ever 
sententia feeling, opinion 
sentid feel, perceive 

sepelid perform rites of burial 
septem SEVEN 

sepulcrum tomb, SEPULCHER 
serénus clear, SERENE 

sermé conversation, discourse 
ser6 sow 

signd designate, mark 

siled be SILENT 
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simuldcrum image, likeness 
simuld pretend, SIMULATE 
sinister left 

sinéd allow, permit 

sisté set, stand 

spatium SPACE 

spélunca cave 

spir6 breathe, blow 
spolium trophy, SPOILS 
statu6 STATION, ESTABLISH 
stirps trunk, stock, race 
strided hiss, whiz 

string6 draw (tight), graze 
strud pile up, CONSTRUCT 
studium zeal, eagerness 


sub(j)icié drive in, expose, SUBJECT 


sublimis lofty, sUBLIME 


succédé approach (closely), sUccEED 


sim6é take (up), ASSUME 
supersum remain, survive 
suscipid take up, undertake 
suspendé SUSPEND, hang up 


tango ToUCcH 

tardus slow, late, TARDY 
taurus bull 

tempestas TEMPEST, storm 
tenebrae darkness 

tenuis thin, TENUOUS 
terreé frighten, TERRIFY 
tertius third 


testor call to witness, TESTIFY 


timed fear, dread 
torus bed, couch 
trabs beam, trunk of tree 
trepidus agitated, excited 
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trés three 

tumidus swollen, swelling 
turba mob, crowd, tumult 
turb6 tornado, whirlwind 


uber udder, fertility 


ulterior beyond, farther, ULTERIOR 


ultor avenging, avenger 
ultré6 beyond, furthermore 
timidus moist, HUMID 
umquam ever, at any time 
urged drive, URGE 
uterque each of two, both 
uterus womb, belly 


vacuus empty, VACANT 

vad6 go, advance 

vadum ford, shallow 

valeé be strong, be able 
validus strong, VALID 

vallés VALLEY 

vanus empty, VAIN 

veh6é go, CONVEY, carry 

vél6 VEIL, cover 

veneror VENERATE, worship 
verbum word 

verro sweep, scour 

verso turn (often), keep turning 
vinum WINE, VINE 

viscus vitals, entrails, VISCERA 
visus sight, VISION 

vivo live, subsist 

vivus alive, living 

volutd roll, REVOLVE 

vulgus the common people 
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i, ab, abs (sway) from, by (ebl.) 
ec, atque snd, also; ss, than . 
accipid, ere, cépi, ceptus receive, Ac- 
cert; learn, hear, conceive 
Acestés, ee m_ king in Sicily 
“Sets, 2, um see agé 
ad to, toward, at, near, about (ace.) 
adfore; adforem, és, et see adsum 
adsam, esse, fui be present, assist (dat.) 
AenéZs, 6e, acc. ce, 
son of Venus and Anchises, hero of 
the Aeneid 
aequor, oris n. sea, ees (level) plain 
age, agite (aga) up! come! lead aot 
agmen, inis n. army, line, troop, course 
ago, ere, égi, actus lead, drive, da, 
treet, pass, conduct 
ajo; ais, ait; ejumt say, speak, assert 
alins, 2, ud other, another, else - 
altus, a, um (oa) high, lofty, deep 
amor, oris m. love, desire, passian 
Anchisés, ae, ace. én, m. Trojan prince, 
father of Aeneas 
anima, ee f. air, breath, life, soul, shade 
enimus, i m. soul, spirit, breath, cour- 
ege; anger, pride; purpose, thought 


cAsus, ds m. chance, (mis)fortune; fall 

cerns, ere, crévi, crétus DISCERN, per- 
ceive, understand, decides Ege 

circum sround, abaut, at, near (a¢c.) 

clamor, dris m. shout, ragr, spplstse 

classis, is f. fleet, army, ship 

comes, itis m. (f.) comrade, follawer 

conjanx, jugis m. (f.) hushand, wife 

corpus, oris n. body, cozpse, form 

cum (conj.) when, while, since, although 

cum (prep.) with (abi.) . 

cinctus, a, um all, whole, entire — 

cira, ae f. care, anxiety, grief; love 

cursus, iS 7. COURSE, running; haste 

"Seen 

Danaus, a, um Dansan, Greek 

dé (down, away) from, of, ¢ancerming, 
according to {abl.) 

dea, ae f. gaddess 

deus, i m. god, divinity, p 

dexter, (e)ra, (e)rum right d); fa- 
vorable; f. subst. right hand 

dicd, ere, dixi, dictus say, speak, tell, 
call, name, descrihe, chant x 

dictum, in. word, speech, command 


ante before (ace.); sooner, previously -—queen of Carthage 


antiguas, a, um ancient, old, aged, 
Je=meat,etalden times, time-honored 

(ara, al 

rma, 6rdm n. anMs, equipment, too 

arvum, i n._plowed lend, field, region 

arx, arasf. citadel, fort; height, hill 

at, ast but, yet, however, at least 


ater, tra, trum black, gloomy, deadly _—-d 


atgque, ac and, also; as, than 

eudié, ire, ivi (i), itus bear (of), hearken 
agra, ae f. breeze, air; favor; light _ 
aurum, Th. gold (object, equipment) 
act or, either; act... eut either... or 


bellum, in. war(fere), combat, fight 
ceelum,in. sky, heaven; weather 


ie6, ere, arsi, arsus butn, be eager 


diés, diéi m. (f.) nay, time, season 
divus, a, um nrvine, heavenly, deified; 
subst. prviniry, god, goddess 


—tsy low, slay, 


Didé, dnis f. legendary founder and urd, ere, ui 


euntis, i, em, e, és, ium, ibus see €6 
ex, é out af, from, accarding to (abi.) 


facid, ere, féci, factus do, make, per- 
farm; grant, offer; suppase 

fama, se f. FAME, report, reputation 

fare, fari; fatur; fatus, a, um see for 

fAtum, in. Fave, deatiny, doom; oracle 

fers, ferre, tuli, latus bear, endure; 
wear; report, say; carry (off), plun- 
der; extol; tend; graat, affer 

ferrum, in. iraa; sward, weapon, tool 
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ille, la, Jud that (famous); he, she, it 
immianis, e huge, manstraus, enormaus, 
mighty, dreadful, eruel, atrocious 
imperium, (i)i 7. eommand, pawer, do- 
minion, rule, sway, mastery, realm(s) 
imus, 4, a) emus 
in in, an, 1 the case Of, among (abi.); 
into, against, until, toward (ace.) 
infélix, icis unfortunate, accursed, un- 
happy, ill-omened, unlucky, wretched 
inferus, e, um Jow, below, underneath 


fi : ingéns, entis enortiaus, might; y, huge 
fessus, a, um tired, weary, feéble, worn inter between; among, aracoem 


ty end, iimit, border; 
country; goal; starting-place 

flamrfia, ae f. FLAME, fire, torch; lave 
flictus, is m. wave, tide, flaod, sea 
for, fari, fatus speak, eay, tell, utter 
fore; forem, és, et see sum 
fors, fortis f. chaoce, FoRTUNE, hap 
fortiina ae f. ForTUNE, chance, luck 
fuga, ae f. flight, haste, exile, speed 
fugid, ere, figi flee (fram), escape, shun 
funds, ere, fidi, fisus pour (aut), shed; 
iats-extend — 
e, rave, be frantic 

S, a, UM FUTURE, destined (to 
be), impending, about to be; see sum 


geminus, a, um twin, dauble, two 


dé, dare, dedi, datus give (forth), Eramts_genitor, Gris m. begetter father, sire 
2 allow, Beitow; put, place, make fis, gentis f. clan, race, nation, herd 


genus, eris n. birth, arigin, race; de- fgetus, a, um happy; fertile; leek 
seendant; kind, family men, inis 7. threshold, duarway, eu- 


domus, iia f. hause(hald}, hame, abpde; 
family, race, line 
dénum, in. gift, offering, prize, reward 


(aut), protract; pronucs; think 
dum while, ag lang as, until, provided 


é, ex out of, from, according to (alt) 
égi see agé 

ego, mei (pi. nés, nostrum) | 

ed, ire, ivi (i), itua ga, proceed, come 
eqous, i m. horse, eteed, charger 
éripié, ere, ui, reptua snatch (fram), 


campus, i ™. plain, field, level surface tear away; rescue; hasten 


capid, ere, Cepi, captus take, seize, 


erré (1) atray, wander, ere; lioger 


haud not, by na means, not st all 

heu alas! ah! ah mel 

hie (adv.) here, there, hereupon 

hic, haec, hoc this, that; he, she, it 

hine from this place, hence, thence 

hands (ar), éris m. HoNon, glory, re- 
ward; affering, sacrifice; charm, grace 

hic to this place, hither, here 

eel 


i, ibam, ibd, ire, it, ite see ed 
idem, eadem, idem same, the same 


ipse, sa, sum (him, her, it)self; very 
ira, ae f. wrath, rage, anger, passion 
ire see ed 

is, ea, id this, that; he, she, it 

it, ite see ed 


Italia, ae f. Italy 


jam now, already, finally, at once 

Javis, i, em, e see Juppiter 

jubed, ére, jussi, jussus cammsnd, 
order, bid, enjoin (upan), urge 

Jind, Snis f. queen of the gods 

Juppiter, Javis m. king of the gods 

jussi; jussus, a, um see jubed 


labar, i, psus slip (by), slide, glide (by), 
descend; fail; faint, fall, perish; flaw 

labds (or), aris m. Labor, hardship, task 

lacrime, se f. tear, compassion 


trance; abade; shrine; palace 


ficd, ere, dizi, ductue lead, draw habed, ére, ui, itus have, hald; consider litus, oris n. shore, strand, eaaat, heach 


locus, 1 m. (pl. toci, laca) place, region; 
‘ ecandition, situation; oppartunity 
longus, a, um long, wide, distant 
lGmen, inis n. light, lamp; eve; life 
lax, Hicis f. light, sun, day; life; glory 


magnus, é, um great, large, huge, vast; 
nahle, illustriaus, mighty, important 

major, Majus compar. of magnua 

mane6, ére, mansi, mansus remain, 
abide, linger, stay, (a)wait 


eateb; CapTivaTe; deceive; occupy et meen even, too; et...et Koth ignis, is m. fire, flame, light, lightaing, manus, fief. hand; band, troap; deed 


caput, itis n. head; summit; life, person 


star; passion, love, fury, wrath 


mare, Is n. sea 


mater, tris f. mother, dam; MATRON 

maximus supert, of magnus 

medius,a, um mid(dle), InTERMEDIATE 

méns, mentis f. mind, feeling, intentian 

meus, 4, um my (own), mine 

miser, era, erum MISERASLE, unhappy, 
wretched, unfortunate, pitiable 

mitt5, ere, misi, missus send, hurt, n1a- 
miss, let ga; ead, finish; offer, pay 

mosiisagttn n. walls; city; structures 

moas, mont i 

mors, rtis f. death, destruction, ruin 

moved, ére, mévi, métus move; ponder 

multus, a, um much, many, abundant 


_ milous, eris 7. function, duty; gift 


nam, namque for; indeed, truly 
natus, im. san, child, young — - S 


navis, is f. ship, baat, veasel, galley - 
-ne tae bie or 
né leat, that not, no, nat 
neque, nee nor, veither, and nat; 
neque... peque veither... nar 
némen, inis n. NAME, fame, renown 
néo nat, no 
noster, tra, trum aur (awn), ours 
novus, 6, um new, young, atrange, late 
nox, noctis f. night, darkaess; sleep 
nillus, a, um none, na, na one 
nomen, Mis. divinity, divine power 
(will, faver, purpase, nee) 
nune (but) now, soon, ous 


© Of oh! ah! 

oculus, im. eye 

olle efc., old forms of ille 

amuis, e all, every, whole, universal 

éra, ae f. share, caast, region, barter 

6s, é6ris n. mouth, [ace; speech 
——— = 

paréos, entis m. (f.) PARENT, ancestor, 

father, mather 


PB 1) PREPARE, inake+ready 
. lather, suceator, sire 
patrius, a, um PATERNAL, ancestral, 
hative 
pectus, aris n. hreast, heart, aoul 
pelegus, i n. aca; ttood,wavea 
2m < a ; 7 





vw 








per through, by (means of), over, saxum, in. stone, rock, reef, cliff, crag tened, ére, ui, tus have, hald, restrain 


among, because af, during (acc.) 
pés, pedis m. fant; sheet-rape, sheet 
peta, ere, ivi (ii), itus seek, attack, aim 
(at), ask; scan 
pius, a, um devated, loyal, righteous 
plirés compor. of multus 
plirimus superl. of multus 
plis compar. of multus 
‘peens, ae f. PUNISHMENT, PENALTY, 


_-asatisfaetion, revenge, vengeance 


pond, ere, pasui, pos(i)tus put, place 
. (eside); found, eatablish; bury 
portus, tis m. rort, harbar, haven 
passum, posse, patui be able, can, avail 
Priamus, i m. Priam, king of Tray 
primus, e, um first, foremost, chief 
procul far, ata distanee, (from) afar 
puer, im. bay, child; slave 
puppis, is f. stern; ship, vessel, galley 
sped asl ad dE 


quaera, ere, quaesivi, quaesitus seek (in 

~ vain), miss, inquire, ask, try 

-que and, alse, even? ~que... -—que 
bath... and 

qui, quae, quad who, which, what, that 

quis (qua), quid, (qui, quae, quod) wha? 

. which? whst? why? aay, some(one) 

qué whither, where(fare), wherehy 

quondam (at) some time, formerly, ever 


ee — 







? , 
store, carry off; repraduce, renew, Fe- 
—cally RELATE, say} (re)pay =? 
e ~ 1eR* . ROVAL 
> 1”. reyal power, kingdom, 
7H, = ; savereiguty 
relinqué, ere, liqui, lictus leave, desert, 
surrender, shandau, RELINQUISH 
rémus, lm. agar 
rés, rei f. thing, affair, matter, deed, 
fact, fortune; state, commoaowealth 
réx, régis m. king; adj. ruling, RovAL 
rué, ere, i, ru(i)tus fail; rush; sink; plow 
eacer, cra, cfum sacren, holy, canse- 
crated; accursed; n. subst. SACRIFICE, 
haly implemeat (abject); mystery 
sanguis, inis m. bland; race, descendant 


' 
' 


sed but, moreover, however 

sédés, is f. seat; sbade, habitation; 
‘Wottam; tomb, shrine; place, region 

séquor, i, seciitus follaw, attend, pur- 
gue, accompany, seek 

serv6 (1) OBSERVE, watch; PRESERVE, 
save, guard, keep, rescue; nurse 

si whether, if (only), in case that 

sic thus, 80, in this manner 

sidus, eris n. star, constellation, meteor; 
season, weather; heaven 

silvs, ae f. forest, wood(as), tree(s) 


simul at the same time, tagether; 


terra, ae f. éarth, land, country, soil 

Teucrus, a, um Teucrian, Trojan 

tallé, ere, sustuli, sublatus lift, raise, 

upheave, stir up; remave, deatroy 

tatus, a, um ail, every, whole, full 

trahé, ere, traxi, tractus drag (aut), 
_ draw (in), lead, prorRacr, spend _ 

tristis, € sad, unhappy, dreary, fatal - 

Troja, ae f. Troy, a Sia Minor 

ta, tui (pl. vds, vestrum) you 

tuli see ferd 

tum, tune theo, at that time; further 

tuus, a, um your(s), your own 

Tyrius, 6, um Tyrian, Carthaginian 


simul] {ac, atque) as soon as 
sécius, (i)i m. ally, camrade, fallawer 
<aik; where, pueneaees aa 


adlus, 8, um alone, anly, lonely, soe 

somnus, i m. sleep, slumber, dream 

std, are, steti, status stand (fast, up); 

. + stick (to), remain 

sub (from) under, close (ta), beneath, 
(deep) in, after (acc., abi.) 

subeé, ire, ivi (i), itus ga under, bear; 
approach, enter; arise (dai.) 

sublatus, a, um see tolld 

sui (af) himself, herself, itself, them- 
selvea; him, her, it, them 

sum, esse, fui, futirus he, exist 

summus superl. of superus 

super above, beyond, left, in additian, 
upon, enocerning, ahout (acc., abi.) 


, latus bear buck, re- superus, a, um upper, higher, above; 


subst. god, divinity 
suprémus, a, um superi. of superus 
surgé, ere, surréxi, surréctus raise, 
(a)rise, spring up, SURGB 
sustull see tolld 
suus, a, um his, her, ita, their (own) 


talis, e such, of auch sort, the following 
tandem at length, finally; pray ~ 
tantus, e, um ea great, so much, 80 
far 

téctum, in. roof; hause, hame, abade 
tellus, Gris f. earth, land, country 
télom, 1 ni. Wweapan, Wound, blaw j 
fempus, aris n. time; occasion, erisis 
tends, ere, tetendi, tentus stretch; 
_hasten, strive, (EX)TEND, sim; tent 


~ 





illus, a, um any, any ons 

umbra, ae f. shade, shadaw, ghast 

umerus, i 7. ‘shoulder 

unde, ae f. wave, billow, water, sea 
nus, a, Um one, oaly, alone, single - 

urbs, urbis f. city, town 

ut(i) as, wheo; that, so that; haw 


vastus, a, um desolate, vas7, enormaus 

vatés, is m. (f.) prophet, seer, bard 

-ve, vel ar, either, even; vel... vel 
either... ar 

velim, velle, vellem see vold 

vélum, in. cloth, canvas, sail 

venid, ire, véni, ventus came, ga 

ventus, i m.—wind, breeze, bleat, air 

vid, ae f. WAY, road, journey, street 

victor, Gris m. VICTOR; adj. VICTORIOUS 

vided, ére, vidi, visus see, perceive; 
pass. he seen, appear, aeem (best) 

vines, ere, vici, victus nee 

vir, im. (real) man; hera; an 

areF pl. of vis 

Vis, vis f. farce, VIOLENCE, energy 

vita, ae f. life, soul, spirit 

vix scarcely, feebly, with difficulty 

vacd (1) cali, name, Address, CONVORE, | 

iovj eu 

valé, velle, valui will, wish, be willia 

aivd, ere, 1, FOLVE, (un)roil, 
rall (round, through); undergo 

vor, cis f. voice,-word, apeech, sound 











